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PHILOLOGICAL NOTES TO 
Da. J. P. B. DE JOSSELIN DE JONG'S 
BLACKFOOT TEXTS 


HY 


C. C, UHLENBECK. 


The following notes are the result of an attentive study of 
Dr. ng Jose DE Jone’s ,, Blackfoot texts” (Verhandelingen der 
Koninklyke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam, Afdeeling 
Letterkunde, Nieuwe Reeks, Deel XIV, N°, 4). It has been by 
no means my intention to give a complete critical examination of 
that valuable collection of texts and other ethnological materials, 
but I wanted only to utter some doubts as to the absolute exact- 
ness of some forms, to suggest n few corrections in the translation, 
and to explain some words and passages that might be misunder- 
stood without & commentary. I have omitted almost everything of a 
purely orthographieal or even phonetical character, confining myself 
to questions of morphology and interpretation. 

Before going on to my notes to Dr. nx Jossentn ov Jona’s texts, 
I may be allowed to give first some more corrigenda to my own 
Blackfoot publications, which ought to have found a place in the 
„Supplementary list” (Verhandelingen, Deel XIV, N°. 7). 

A new series of Blackfoot texts, p 2, L 5 from beneath. Read: 
four (instead of: [four]. 

A new series of Blackfoot texts, p. 7, 1. 5 from beneath. Read: 
first (instead. of: [first |). 

A new series of Blackfoot texts, p. 7, 1. 2 from beneath. Read: 
down (instead of: [down]. 

A new series of Blackfoot texts, p. 34, 1. 14. Read: niy’katom 
ашу К (instead of: niy’katomamiy’k). 

Flexion of substantives in Blackfoot, np 29, |. 19. Read: ko- 
(instead of: mo-). 

1? 
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`1 apologize for having overlooked these things when giving my 
lists of corrigenda, though I am very well aware that further 
analysis of the Blackfoot language may reveal still other smal! in- 
neeuracies in the interpunction mud interpretation of my texts. No 
doubt, even some statements in my grammatical essays will have 
to be revised and modified. For example, while thinking over the 
endings of the two transitive conjugations, I now arrive at the 
eonelusion that both of them are passive in origin. The passive 
character of the centripetal forms containing the element -£ or Ju 
may be inferred from the comparison of the passive forms in Zu 
and has also been recognized by Dr. Mronursor (American Anthro- 
pologist, N. S, 15, p. 694 and 16, p. 865). As to the inanimate 
transitive forms of the type nitsikstsixp / Arie if, kitsikstsixp tor 
bitest il, ete, it is quite evident that they are based on the passive 
third-person's-form sikstsixp (= sikstsixp we Affe i, inclusive), and 
that the original meaning must have been if ie bitten by me, if ie 
bitten by flee, etc. In the same way we are led to the assumption 
that the animate transitive forms of the type mitsiksipau J deze Aim, 
kitsiksipau ¢low difest kim are based on the passive third-person's- 
form siksipau Ae tx diffe (= siksipau we Arte dtm, inclusive), and 
that they properly are to be considered as passive, so that the 
accurate translation of nitsiksipau, kitsiksipau would be Ле is bitten 
by me, he is bitten by thee. Nitsiksipanan we dite Aim, exclusive, 
and kitsiksipanan you bite Aim contain the animate passive stem 
siksipa-, from which the form siksipau has been derived by means 
of the suffix -»(u). Diffieult to be explamed are the third persons 
sikstsim Ae difes if and siksipiu Ae bites Aim, and their correspond- 
ing plurals sikstsimiau and siksipian, but considering the passive 
character of the other forms it is probable that they also are prop- 
erly to be considered as passive, ‘The passive character of the 
transitive conjugations makes us understand why the transitive forms 
with n first or a second person as agens and a third person, ani- 
mate or inanimate, as patiens, in the negative conjugation have 
the suffix -afs, which in the intransitive conjugation is confined to 
the third (and the fourth) person. And we may also understand 
the use of the suffix -inai referring to the passive „object of 
the fourth person in forms as nitsiksipsinai Z Arie fourth person, 
kitsiksipainai thou tesi fourth person, whereas in other cases it 
refers to the subject only. Evidently -izei is a fonrth-person’s-suffix 
of the grammatical subject, and nitsiksipainai, kitsiksipainai 
mean properly fourdk person is bitten by me, fourth person is bitten 
dy thee. Also in Ojibway, Cree, ete., the transitive conjugations 
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are passive in origin, as wil be obvious to anybody who takes 
the trouble to compare the conjugational systems of those dialects 
with the Blackfoot verb. Nevertheless, in translating Algonquian 
texts it will be practical in most cases to render the so-called 
„aetive” forms by active constructions, be the passive character of 
those forms ever so probable. 

There are also other grammatical problems in Blackfoot, on which 
atill a good deal might be said, but their solution docs not belong 
to the scope of this present paper. And so, without any further 
delay, we shall begin to consider the passages in Dr. px JosskriN 
DRE Jong's texts that ought to be discussed. I trust these notes 
will prove useful to those who try to learn Blackfoot hy comparing 
the texts with their translations. 


matsitsipsksipisteki. I can uot account fur the p in the syllable 
tsips, the intransitive stem fop „to tie” being isksipis-teki- (not 
ipsksipis-tzki-). One expects mats-its-isksipis-taki-u(a), in which com- 
pound mats- — mat(s) las the value of aan" or „another” 
(respectively ,,otler’’), and -its- is the well-known localizing prefix 
it(s). The verbal translation of the sentence is: [His legs, there he 
also tied a stone (or: stones). Why Black Horse Rider used the 
intransitive verb. instead of the inanimate transitive mats-its-isksipim, 
is not clear to me, though I do not donbt that he expressed him- 
self quite idiomatically. In the corresponding passage of ‘Tatsey’s 
version of the same fale, however, the inanimate transitive form is 
made use of; Oykoykinii itsisksipim omi oykotoki = llis neck, 
there he tied that stone. Returning to the superfluous p in -ipsksipis- 
(instead of -isksipis-), I suppose its presence to have been caused, 
either in Black Horse Rider's pronunciation, or in Dr. ve Jonas 
hearing, by the following p in -ksipis-. 


P. 5, 1. 15 an. 


keetstina. In my orthography this would be: ki itstiua, The 
proper meaning is „then he thought”, „then he intended”. The 
verb-stem -sta- is very often used to express the intention of a 
person, By the side of nitést / (dink there is a homonymous verb 
nitést J such, 
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P. 5,1. 18. 


istsok&ykyaua. This passive form, which in my orthography would 
he ixtsokáykinun, contains the prefix ixt- from. The verbal trans- 
lation of the sentence is: ‘Those stones, he was made heavy from 
[them]. 


Р. 5, 1 7 from beneath. 


ketométapsilitsipékeniks, That is: ki itomztapsuistsipikinaiks and 
then fe began to thrash them. Tatsey hos itdisuistsipikiuaiks Aken 
he was thrashing them, In Dr. pu Joxe’s form we expect -süistsi- 
instead of -süitsl-. j 


P. 6, 1. 1l sq. (text). 


käniskina Aipaska. It is a little strange that Black Horse Rider 
should have used these suffixless forms. I think, käinaiskinaifi) 
Aipaskai() would be more idiomatical. The next word, ponokü'toka 
(cf. l. 7 eq), may be also suspected, because there ought to be 
an m at the end (ponokántokân). As to the verb etsipaipaskàyäks 
we have to observe that it contains the prefix sap- ix (‘Tatsey has 
its&paipeskäiaiks). 


P. 6, l. 8 sqq. (text). 


The analysis and interpretation of what the mice are singing is 
pretty hard (cf. A new series of Blackfoot texts, p. 192). 


P. 6, 1. 10 from beneath. 


istsinapantsimma. The correct form is ixtsinapautsimma (1. 13 
from beneath) = ixts-inap-autsim(ma). he literal translation is: is 
swimming (autsimma = áutsiu) along (1xts-, assibilated form of 
ixt-) down the river (-inap-, compositional form of pinap-). 


P. 7, l. 4 sq. (text). 


tséksikimimayaua is not very clear to me. It reminds us of 
(nijtsikekomimmaiau(a) J dike them very such, but how is then 
the £s to be explained? The i for æ and o does not give any 
difficulty, since, when indistinctly pronounced, а, æ, o are often 
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sounded like ©. In the next line, for example, we read nitúksi- 
kamositayaua (= nitiksikamosataiana), Cf. l. 4 sq. from beneath 
st2mataikomositstuiks — stématsikzmosatsiuaiks, and p. 8, 1. 17 aq. 
mätsitsikemòsitsènäks (1. 25 miitsitsikimositséuiiks) = mitsitsikemo- 
satsiuaiks (máâtsitsikamosatsiuaiks), whereas p. 8, l. 13 sq. from be- 
neath we read kitómaukoaskysakzmosatiyaun (= kitómaukozsk ysni- 
kamosataiaua). In the same way Jim Blood said itauiykapitsiuaie 
instead of itauäxkapatsiunie (A new series of Blackfoot texts, p. 0). 


P, 7, L-7 (text). 
åyokainia = niokainail'n). 
Р. 7, 1. 11 sq. from beneath, 


In the translation the prefix -sok- swdden!y hus been neglected 
(likewise on the next page, 1. 4, 1. 20 sq., and also 1. G sq. from 
beneath). 


P. 7, 1. B sq. from beneath. 


I suspect the forms mûtsitstsèsaua puf tjom back and matsits- 
kitstsbuüks Ae puf them dach, because on the next page we read 
matsitskixtsösaua zul Them back (l. 6), stématsitskixtstuaks Ae put 
them back again (l. 15 sq.), tästamäkixtsayaua then I put then away 
(l. 4 from beneath). The last one of these forms would be in my 
orthography (ni)ta(i)stemakixtsaian(a). 


Р. 8, 1. 6 sq. from beneath. 


astamsoketiixtseea = aistémsokitaixtsii(’a). In the translation the 
word úunkaziks has been rendered by ,deer". Here Black Horse 
Rider was wrong, as úuakàsi „trotter and saukyauakäsi „prairie- 
trotter? are used only for ,autelope". The Blackfoot word for 
„deer” is üuntuyi ,,wagging-tail". 


Г. 10,1 81 sq. 


stomasekaykeuiiks = stémaisikaykiuaiks (Men he was covering them. 
Tatsey's version has itsikaykiuaiks = flea de covered them, Black 
Horse Rider used a durative, Tatsey a perfective. 
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an 


P. 10, L 13 eq. from beneath. 


ketomátapyoiua is a misprint for ketomútapoyiua (= ki itomá- 
tapoyiun — ki itaumátapiauylua). 


Г. 10, 1 3 sq. from beneath. 


matsatsùkana. The same as mátsitsükaua — müts-its-ókaua (cf. 1. 
6 from beneath). In the same way matsatlz-kimenaie instead of 
matsitAykúminaie — mats-it-Aykúminaii) (ef. 1. 5 from beneath 
miatsitiy ktiminaie). 


P. 10/11. 


matiskaksipokakéuatsiks == initeskaksipokakinatsiks Ae did not 
consent to wake up, ог йе was not able fo wate up. 


` P. 11,1 6. 


mátsepioùatsiksini = mätsepiodatsiksinä — mátsiploöatsiksinat. 


P. 11, L 16 sq. from beneath. 


patstiksipaykuysinixkiypayi. This is a kind of execration meaning 
that one wishes the execrated person to die a bad death. I remember 
the Indian „poliee-man” in the camps calling a bad and quarrel- 
some woman who had caused some trouble paykóysinioküpakeu 
a-bad-death-may-she-die-bad-woman, Cf. also miipaykoysinisikapoko- 
mipùmini your Lee have a bad-death-dirly taste (A new series of 
Blackfoot texts, p. 129). There may be no doubt whatever, that 
this long word in Tatsey's story of „The deserted children” con- 
tains an element peykoysini- referring to a bad death (the verb- 
stem ini- means „to die"), whereas -sikap- is the stem for „dirty”, 
-(phoko- represents the idea of „having a certain taste”, and 
-mipum refers to the lice (cf. káitsinokomipum your dice taste 
good, in which form kaitsiu- is a prefix that means „fine, good”, 
as eg. in kaitsinäke æ good-looking woman, and -oko- has the 
some value as -poko-) About the character of the ending -ini 
in -mipümini I have some doubts whether or not it is to be consid- 
ered as the fourth-person s-auffix -1nai. In any case it is evident 
that the word is properly not a second-person’s-form. The same may 
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be said about Black Horse Rider's patseiksipag kuysinixkay, payi 
Laut is the well-known verbal suffix -aii or -aie), and it goes 
without saying that his translation „you son of a bitch” is by no 
means literal. Dr, pz Jone suspected as much, as appears from his 
parenthetic sign of interrogation. 


P. 11, l 10 from beneath. 


ketipssemeua = ki itápsemiun amd then he looked about (ap-) 


„For Am. 


P. 13, 1. 3 


The literal translation of expotómo (== ixpotómo) is: he was on 
the lead with [it] Cf. tákotómo (e mitäkotömo) in the preceding 
line, which means: I shall be on the lead. In both cases -otomo 
is the compositional form of itomá. Cf. etómipuyei (l. 8) — itómi- 
puyli, and etómepuyéua (l. 11)— itómipuylun. 


P. 13, L 8 sq. 


spækéks&ėykon. The meaning of this word is „high cliff" (sp- 
Ag). In the same way, mitspéuatsiks (1. 8) ought to be translated 
„it is not high" (spin #4 ie kig). Whether the olif (akiksayko, 
akiksaykui) is hard or not, does not matter so much, but it matters 
how high it is, because the higher the cliff, the harder will be 
the dash on the ground below after having jumped from it. 


P. 13, l. 15 sq. 


Atemiükssinissena — Autemäksmistuu. The iden „with laughter” 
is only understood, not expressed. The same in atomiksinisseua 
(1. 19) with о instead of zx (cf. also p. 22, 1 15 from beneath 
ematitniseua), A modern Peigan boy, while telling me a funny 
incident, used the phrase nitsimatoxtaiini mitstmslni J was early 
dying fram laughing, where the laughter is expressed by the word 
nits-imsini ay laughing. In 'Tatsey’s elk-story occurs the sentence: 
aunéyk nimoxtsiunakiotoypi, nitsikeysiteksini why J did not come 
soon just now, was because of my being very merry (that is: because 
I was laughing во loud). 
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P. 13, l. 17 sq. 


ketoypaipeeni — ketoypáipeenü — ki itoypäipiinai. In the next 
word stómatoysinüsenü — stématoysinisinai we have sto m- instead 
of stam- (cf. 1. 11 sq. st£moxysinnüsenn — stémoysinisiua). 


Р. 13, 1. 18 sq. from beneath. 


tséstapaupuauakisiskuys. As áuakàsi means ,antelope", the form 
ought to be translated „you may spread antelopes in the future", 
certainly a difficult task for an elk to perform. Black Horse Rider 
chose a wrong word, Tatsey’s version of the story has akoykatoy- 
tsitsistapapannokaskoyp, which contains the compositional form of 


ponokáu elf (-nok-). 


P. 18, L 17 sq. from beneath. 


Only the younger people among the Indians use the stem inota- 
io skin also for ,butchering". Here skinning is meant, as may be 
seen from the words itomátapinótatsiu and stémitsitsimaie in the 
parallel passage of Tatsey’s version. So Black Horse Rider used 
the right verb, but he did not interpret it correctly. 


P. 14, L 4 sq. 


neni ykatoapoykinna = ni-néyk-atoap-oykinna, That means: It 
is, however, my neeklace endowed with supernatural power [and 
therefore I ean not give it to you]. 


Р. 14, 1. 15—19. 


There is some confusion in the translation of this passage. It is 
the Old Man that tells the coyote to stand ,,right here’, and who 
after haying spoken those words goes on a long way and stops. 
And it is the Old Man again that says to the coyote: From these 
points we shall start. If the coyote had been talking and acting, 
then the verbs ought to have been put in the fourth person. 


Р. 14, 1 28, 


äseepitseun — Áisaiepitsìua Ле was telling a lie, 
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Р. 14, 1. 24. 


ketsétapukskiseua = ki its-itap-ukskisiua and thew he ran really 
(itap- is the compositional form of nitap- rea/). 


р. 14, 1. 15 from beneath. 
stémitautaiprini — st£mitautaipiinii — stémitautaipiinal. 
Р, 14, 1. 6 from beneath, 


ixtsistamiiks = istsistamaiks (ef. ]. 12 from beneath sautémistsis- 
lay pia — sotémistsistay pi'u). 


P. 15, 1. 4 (text). 


amistimi. This demonstrative hus a touch of pitving sentiment 
about it, and in so far Dr. pk Jone is right in rendering it by 
the word „poor, Still the demonstrative idea („this one here") 
ought also to have been expressed in the translation. 


P. 15, L 10 (text). 
stanistsis == (i}st-anistsis, 
P. 15, 1. 13 from beneath. 


kaipénüs — ki áipénnis() (ef. p. 16, 1. 2 kaipnnesea — ki 
рати). 


P. 15, 1. 12 from beneath. 


a 


kitüakutomziskoggkokixkaie [hen тё is] thet he cil] frs! (Coto m-) 
Öring iE back fo gan again. 


F. 10, i I. 
stömatsitzpsskönie, Here we luve stom- instead of stem- again. 


P.H Ek 18. 


áuauistaua de was fold repeatedly (by whom is not expressed). 
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Р. 16, 1. 30. 
In the translation the word senopa Art goe has been overlooked. 
P. 16, 1. 18 from beneath. 


ketotsimotiyaua = ki itotsimmotaiaua aad then they ran for escape, 
Р. 17, 1. 5 (text). 

ixtaudneea — шиш were flying along. 
Р. 17, 1. 18 (text). 


dikemotaua = dikemotaua. Literally: was being saved. 


P. 17, l. 15 (text). 
kayéuaa = katiaua. The meaning of the interrogating verb 
kaifu(a) is: how (where) is he? what is the matter with him? 
СЁ. р. 18, 1. 7 (text) kayéuytaua = kailuaytaua, a dependent in- 
terrogational form. 
P. 17, 1. 10 from beneath. 
kökosinnaunäks = kökosinuniks. 


P. 18, 1. 14 (text). 


nétoümo — nito-ai-(i)mo. The same element -imo, -imui in 
mómaitapìmui (Original Blackfoot texts, p. 52). 


Р. 18, L 3 aq. from beneath. 


etdmsnuksàyinnkoyìminä — itÉmsoksniinakoyiminai {len she (fourth 
person) suddenly was not being seen. Of, p. 19, l. l sq. ákatsoana- 
koyiminä — &katsauninakoyiminai she (fourth person) foo was already 
not deing seen, 


P. 18, last line. 


táikatsitapsskù — (mi)tákatsitapskò. 
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P. 19, 1. 5 sq. 


kanistsixpuauaie mataniststsik, Literally: as you were [doing], 
[s0] do [now] again. 


P. 19, l. 19 from beneath. 


Nápi. We should rather expect the , independent" form Nápiu(a) 
(in Black Horse Rider's idiom Näpiua’a). 


Р. 19, L. 16 sq. from beneath. 
popamotsit = (ix)popzmotsit = ixp- opam-otsít swim across with. 
ОР. 1. 11 from beneath ixpitópumotsimaie — ixp-it-ópam-otsim-aie 
then he sram across wil. 


P. 19, lL. 4 sqq... from beneath. 


In these lines of the Indiam text the thorns are understood, not 
expressed. They were mentioned before (l. 9 from beneath ksisiskuyi, 
and |. б from beneath kaisiskuyima). 


P. 20, l. 2 sq. (text). 
ixpotókatsemeuaie — ix pitókatsimiuaie. 
P. 20, 1. 6 sq. (text). 
otáipis when he was coming in. The next word, mafsinoaipuyù- 
atsiks, would be in my orthography: mátsinoaipuyiuatsiks — máts- 
ino-ai-puyiu-atsiks. 
P. 20, |. 12 (text). 


apémovtsi om Ae other side („of a creek”, or „of a river", is 
only understood, not expressed). 


P. 20, L 14 (text). 
n&koxketoypoksöma — n-ük-oyk-it(ox)-poksömau Zhat, now dt is 


80 [viz. that they are going to the war with their mothers-in-law], 
I want to have her as a companion, 
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P. 20, 1. 9 sq. from beneath. 


etomitapenepitoykomena == it-omitap-incpit-iykumiua, 


P. 20, 1. 4 sq. from beneath. 


puksókaukea — poksókauki(n) (7 we (incl) sleep together. 


P. 21, 1. 9 from beneath. 


ketékemeua = ki itükaniua and then he would say. 


P. 21, 1. 7 from beneath. 


käisistsikueäks — ki Aisistsikoiaiks. There is no reference in this 
word to what he is saying, but the animate plural-ending refers 


to the eyes. The literal translation would be: and he got tired 
of them. | 


P. 21, 1. 5 sq. from beneath. 


extsitóua — ixts-itóua (ere came along. As to the next word, 
atsitsinokàyi, this is a variant of otsitsinokaie, 


EK 


kenát&y kanist — kinátoykanist — ki-nát-oyk-anist 7 wall just tell 
you: The: value of -o yk- (= no y; k-) in this form is concessive, 


wherefore | rendered it by , will". The prefix -nat- seems to mean 
„just? or the like. Cf. the notes to p. 22, l. 7 sq. and p. 58, 
l. 21 sq. 


P. 22, 1. 4. 


etomatapapémaua — itomätapapimaua then Ae began to make a 
shelter. 


Р. 92, L 7 aq. 


natiytanists = (ni-)nát-oy't-anists(i) therefore I am just doing it. 
Cf. the notes to p. 22, 1. 1 and p. 58, 1. 21 sq 
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Р. 28, 1, 22 sq. 
etséstapukskaseni == etaéstapukskasenä — itsistapukskasinai. The 
next word, kemátsenätsi, would be in my orthography: ki imátsi- 
netsiu. 


Р. 99, 1, 15 from beneath. 


ematáiniseua. CL the note to p. 13, L 15 sq. 
P. 22, 1. 11 from beneath. 
kimápeseua — ki omá api'siua. 
P. 23, two last lines. 


Here we have thrice the predicative fourth-person’s-suffix -inai 
in the shortened form -ini (ef. p. 24, l. 2 akékoüninea — aké 
koäninai'a). The word minépokàyini — minípokàiinai (predicative 
fourth-person’s-form of minipokau) is rendered by ,,a girl of high 
birth". It would be better to say „a child of plenty (cf. A new 
series of Blackfoot texts, p. 33). 


Р, 24, 1L 8. 
ámoma == батпа == бата. 
Р, 24, 1. 6. 


Näpieszykä. I can not explain the second member of this 
compound. 


P, 24, L 8. 
mitakseixpätsaks — (nijmätakseixpatsiks. 
Р. 94, 1. 18. 


nóaayomaa (сЁ. 1. 16 sq., 19, 23) = annö ü’aioma’a. Jim Blood 
pronounces Á'ùiomù (A new series of Blackfoot texts, p. 152 and 
* p. 162), whereas 'l'utsey uses the slightly different form há'aiàm 
— (Original Blackfoot texts, p. 24 und p. 30). 


— — 
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P. 24, l. 11 from beneath. 


ketupátsiseua — ki itupátsisiua. 'lThe idea „ру putting in the 
whole of it" is only understood, not expressed. 


P. 25, l. 3 (text). 


ketiipssama — ki itápskmmau «md (ben he was looked for. In the 
same way |. 10 (text) ketoykónon — ki itoykónonu amd fen Ae 
was found, and l. 20 (text) ketsepotoaua = ki itsipétoaua avd then 
he was let loose. : 


P. 25, 1. 15 sq. (text). 


étomopomaypaipiiu. This form contains -opam-, the composi- 
tional form of apam- across. 


P. 25, l. 8 sq. from beneath. 

n&y' kB tsistsitap&eaua — noyk-Áts-istsi-tapiiaua, in which form the 
number ,two" is represented by -istsi- (nistsi-). In the next 
line we find osipapistatsoauäks with £ instead of d or & (sapépistatsis 
spear). 

P. 26, l 1. 
atytäpiksiminäkea == atoytipiksiminiki(’a). 
` Р, 96, 1. 16 э. 

ketomätanni = ki itomätaniu and then he started to say. The 

repeated form áyksekèeuatsiks — áyksikìuatsiks may be rendered 


approximatively by „is there anything that will be the matter with 
hert”, that means „there will be nothing the matter with her", 


P. 26, 1. 95, 


ketókyookstàsataua — ki itékiuoukskisataua and then he was run 
after by everybody. 


P. 26, 1. 26. 


ástamaek ytsei — distamaikaytsii (ef. 1. 9 from beneath istamaky- 
= fistemaikaytsii’a). 
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P. 26, 1. 9 sq. from beneath. 
elsetótnipiiea — itsitótaipii'a. The meaning is that the girls reached 
him (not that he got to the girls, as the translation would make 
one suppose). 
Р. 27, 1, 1. 
sékskayeköytoxkoys — (nijtsikskaiiköxtoykoysfi). 
ка 
kitsatanikäks = ki itsitanikaiks. 
Р, 37, ]. Т7. 
kekiitainoiua = kikétainoiua did you see him? 
P. 27, l. 17 sq. from beneath. 
The proper meaning of kiykitotaykospiaua is: that you may go 
and stretch your hands ont [to take in the meat]. In the same way, 
the form ketotäxkoseiks (= ki itot&y'kosiniks) means: and then they 


went to stretch their hands out [to take in the meat]. Cf. Original 
 Blackfoot texts, p. 85 sq. 


P. 27, l. 12 from beneath. 
otokamiaie. ‘This ought to be otokániaie. 
P. 27, 1. 9 eq. from beneath. 


nimatykapotspinina = nimitoykapotspinina we did nol, however 
(oyk-=noyk-), bring home any pieces of meat. 


P. 27, 1. 4 sq. from beneath. 
imiya néykaye = ámol annüykaie. 
P. 38, LA 


kets&ksaua — ki its£kasiua. 
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Р. 98, 1. 10 aq. 
elsesipemaie == itsitsipimaie, The next word, sesipükaukskanaie, 
contains the prefix sisapok- fÄrgugA (ef. in the next line stZmox- 
sisapökszksohiea — stämoxgsisapokszksiuaie’a). 


P. 28, L 15 sq. 


kemäuketsäykapuixpuäuaisks == kiminukitsoykaipuyixpuauisks why 
are you standing before [this hole]? 


P. 28, l. 18 from beneath. 


otdisaks = otaisaks wien he was coming out. The sentence runs 
thus (in my orthography): Otäiszks, itanistsinaiks omiksi kipitäkeks. 


Р. 99, 1. 4. 


etanéua —='itaniua (also 1. 6). This form does not contain a 
reference to the person spoken to. 


Р. 239, L 15. 
etsénenea — itsininai('a). 
P. 80, 1. 9. 


kiméstsis. Misheard (or misprinted) for kiméstsisk — ki omistsisk 
(cf. l. 16 and 1. 22), 


P. 30, 1. 23. 


mátiskakszy'peuaa. For the proper meaning of the prefix æska k- 
cf. the notes to p. 10/11 and p. 31, L 13 sq. from beneath. 


P. 30, 1. 9 sq. from beneath. 


et&misauksaineeuüks — itémisoksainoyiuaiks ¢hen suddenly he did 
not see them. 


ih HT gg 
ek 
вала 
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P. 31, l. 1 sq. 


manistdy pamisdy piks = manistoypamisuypaiks dow they went up 
wilh. | 


Р. 81, 1. 15 from beneath. 


stomastsitsiyomiskaini. Here again we have stom- for stam-, 
and -ini for -inai. 


Р. 81, 1. 13 sq. from beneath. 


mataskikanéuatsiks = mitteskakaniuatsiks. Literally: he did not 
consent to say (viz. to say ves’). In the same way, the literal 
meaning of netúmaisoaskàkamka (l. 7 sq. from heneath) = nité- 
maisnneskakanika is: he energetically did not consent to say | ,,yes"’| 
to me. The prefix nit-, which is the compositional form of nitikska 
one, emphasizes the strengthening value of -omai- (=amai- in 
a high degree), Cf. the note to p. 34, 1. 19 from beneath. 


Р, 89, 1, 8. 


stamétsohykuyomiskata — stam-it-sau-oyk-al-omiskatau. The idea 
„only” is represented by -it- (= nit-). 


P, 32, 1. 10 en 
kiiksisthykemiskemaic == ki iiksistoykemiskimaic. What is the 
exact meaning of this form ? Something as: „and he had done wanting 
to get a wife"? The next word, ötstoyisinen = ötstuyisini('a), means 


„his being ashamed” (i. e. „because he was ashamed", or the like). 
In stomitstoytokaseua we have again stom- for stzm-. 


P. 32, |. 12 sq. from beneath. 
изказа КА упа == па) вукао Коз баал. 

Р. 89, 1. 10 sq. from heneath, 
otoykend’yszsüks = otoykenÂ’ysisaiks all [of them] her younger 


brothers. 
29 
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P. 32, 1. 7 sq. from beneath. 
otsitsipistsimma&k = otsitsipistsimmok Je (fourth person) suspected 
her. The passage runs thus (in my orthography): ,,O°m1 otsitsipis- 
tsimmok, itstäinai: (ni)tikoykusksinixp" ete. It ought to be trans- 
lated as follows: ,Her husband suspected her, he then thought: 
I am going to find out" etc. 


P. 32, last Ime. 


ketäpastokèmä — kí itapestokimai. In this form the tree is only 
referred to, not expressed. . 


P. 88, L 1 s. 


ömzykästseksenänea = ömaxkaistseksinainaifa). C£. in 1. 8 -inea 
for -inai('m) Inl. 3 we find the ending -inai represented by Ana. 


P. 33, 1. 4 sq. 


The proper translation of the sentence is: Then that woman lay 
down together with him [viz. with the snake]. 


P. 38, ]. 14 sq. from benenth. 
maninau — (o)má ninau. 
P. 88, l. 9 from beneath. 


eté@misauksksonayeua — itémisoksksinoyiaua, In the next line, 
otséns == otsinis. 


P. 33, L 6 from beneath. 
etiimisaukoytotenénaie = itémisokoytotaninai(i). 
Р. 33, 1. 8 sqq. from beneath. 


otistäyisi — otáistaiisi. In the last line we read otdstais, which 
is the same form. On the next page (l. 2) it appears as otistaisi. 
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Р, 84, 1. 8. 


Ösiks Ais elder brothers. The reader of the translation should be 
informed at once, that Breast-chief is the youngest of the brothers. 
Therefore the accurate translation of ósiks ought to have been given. 
It may be useful to state here that ósi designates a man's elder 
brother (sometimes also a man’s elder sister), whereas ún(istsi is 
used for a man's or a woman's elder sister. À woman's younger 
brother or sister is called oysísi. The word for a man’s younger 
brother or sister is uskani. 


P. 84, 1. 5. 


stémoykanistiinoyeiuaie == st@moxkanaistunnoyiausie (en they 
were all afraid of her. 


P. 34, 1. 7. 
stápskot — (ijst-(t)ápskot. 
P. 34, l. 16 sq. 


akoykitsitstseua == ak-oyk-ats-itstsiua (cf. 1. 19 and |. 23). We 
have here the compound prefix -ox k-at(s)- — noyk-at(s} (ef. 
neykét- in |. 15 sq. and 1. 18). 


P, 34, 1. 19 from beneath. 


nétomayliytiiyeuaie == nit-omai-oytoyiuaie. Dr. px Jone renders 
nit-omai- by „plainly”, to which there may be no objection. 
The literal translation is „entirely very well”, nit- (the composi- 
tional form of nitúkska oxe) having here, as very often, the value 
of ,entirely", whereas -omai- (— amai- in a high degree) repre- 
sents the idea of „very well” (ef. the note to p. 31,1. 13 sq. 
from beneath) In the next word, otänäsnie, the @ stands for i. 


P. 34, 1. 13 from beneath. 


mátoykuisauamiua — müt-oyk-ai-sau-amiua. This form contains 
two negative prefixes (mat- and sau-), the former of which anni- 
hilates the value of the latter. One might even say that the double 
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negation is an emphatic affirmation. So mitoykaisauamina may be 
rendered by „it is, however, most certainly he” (literally „it is 
not, however, not he"). 
P. 34/85. 
mátsitsitpiusia — mátesitsitapiuasiua. 
P. 35, 1. 3. 


ketsesinikuyeuäks — ki itsisinikoyiuaiks and Ae told them ahead, 


l. 14 sq. 


kéiksipepikséaua = ki iksipipiksiaua and they had run far away. 
Cf. 1. 20 and l 26 sq. | 


Р. 85, 1. 12 sq. from beneath. 


ketsinöyina = ki itsinöyinai. In the same way, ikskauketakéna = 
ikskaukitakinai, and ketótoyena — ki itótoyinai. 


Р. 86, 1. 10. 


8 ykânä yketsopa — iivkunoyketsopa = Áykun-oyketsopa (cf. 
noy kétsi). 


P. 586, L 16 
mätsitä&nni — mätsitaniu(a) (ef. |. 24). 
P. 86, 1. 22 sqq. 
dykstæmanàkaseuasopa = íykstæmanakasiuasopa then let us turn 
into antelopes. In the same way, anäkaseuasöken — auiikasinasoki(’a) 


tf we turn into antelopes. „Antelope” is Áuakàsi (ef. the note to 
р. 8, 1. 6 sq. from beneath). 


Р, 806, 1. 10 from beneath. 


äisokäpi = äisokäpiu if is good (durative). 
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P. 30, last line, 


ketasiinena = ki itastininai. In the same way, etanéna = itaninai. 
P. 37, 1. 4 sq. from beneath. 


kitéskeysayistsestotokixpinana. Here we have again ask «ysai- 
for askysai-. 
| Р, 38, 1. 10 sqq. 


The last sentence of „The Bunched Stars” ought to be trans- 
lated as follows: And now there, up in the sky, they are still 
seen as the Bunched Stars. 


P. 38, 1. 12 from beneath. 
ekösenen —= ekösinaiffa). 
P. 38, 1. 11 from beneath. 
átakssameua — átaksamiua Ae was again going fo Aunt. 
P. 38, 1. 9 sq. from beneath. 
ekamötosea == ikamotosi(’a) 17 perhaps he comes (dubitative suppo- 
sition). The next word, ákauaneua — ákauaniua, is to be translated 
,he will say repeatedly". 
P. 38, |. 7 from beneath. 
penisissemmis — pini-sái-sammis do mof look ouf at Aim. In the 
same way, the prefix sai- is represented by -si- in kéyksisimaysea 
(l. 6 sq. from beneath) — káy k-sai-sxmmasi(a). On the other hand, 
the idea ,out" is not expressed in mákstüisammaysüie (p. 39, 1. 2) 
== miik-stai-sammaysaie (cf. p. 39, 1. 4 sq. mäkstäisemmaxsäle) 
and in nánoasemmeuaie (p. 39,1. 5 sq.) = nänau-ai-semminaie. In 


ixtsitsfkenasüskmmeuaie (p. 39, l. 7) — ixts-its-Ikin-ai-sai-szmmiunie 
the prefix sai- 1s represented by -sü-. 


Р. 89, 1. 8. 


otoÁnissaie — otaudnisaie while he was saying. 
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P. 39, l. 11 sq. 
käkokinäna — kükokininai, 
P, 89, l. 15 sq. 
To be read as follows: Ki matü y ketsea mátsitas&ytüyeuaie. That 


is: Ki matóyketsi(a) mátsitaisoytoyiuaie, In English: And she ever 
and again gave him something else to eat from. 


P. 89, l. 18 aq. 
Неге we have twice stóm- — st m-. 
Р. 89, 1. 16 from beneath. 


otäitsisoixtanä — otáitsisuixtani. Also in the next word, oto&nnä, 
the à stands for :. 


P. 40, 1. 8 sq. 
etsekipaistsikinämä = itsi-kip-ai-(ijstsikinima. Tatsey uses the in- 
transitive verb itsistsikskàlinai Ze (fourth person) then made a sltp-cut 


(cf. in Jim Blood’s version of the story nitäitapistsiksk I really 
made a slp-cut). 


P. 40, 1. 12. 

stámenéna — stémininai. 

P. 40, l. 18 sq. from beneath. 
stámissksonüma — stémisksinima. 

P. 40, 1. 16 sq. from beneath. 
otäpotsests — otäpotsists his pieces of the carcase. 

P. 40, 1. 15 M from beneath. 
etämisauksönoyeua — it£misoksinoyiua Zeng Ae suddenly saw her 


(the same prefix for „suddenly occurs in 1. 10 from beneath, 
where it has likewise been neglected in the translation). 
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P. 40, Ll. 18 from beneath. 


enénea — ininai('a). In stómapauyoseua we have stom- = ste m- 
(cf. stomátsàmeua in the next line and 1. 9 from beneath). 


P. 40, I. 7 from beneath. 


otékaye == otékai Ais partner. This word is used of comrades of 
the same age. 


P. 41, 1. 2. 
&ykatomäkoto — äykautzmakoto. In the same way o for x in 


stómatsinema (l. 4 sq.) and stömatsöstapu (1. 17), where we have 
stom- instead of atam-, as in so many other cases. 


P. 41, l. 91 sq. 
etanéna = itaninal. 
P, 41, 1. 13 sq. from beneath. 
éykstomikeytsopi == aykstamaikaytsopi. 
Р, 41, 1. 4 sq. from beneath. 
kitikauaa == kitékius(’a). The comma after this word ought to 


be cancelled. [ observed already that the proper translation of 
otékii is Ais partner (of the same age). 


P. 42, |. 3 sqq. 
The literal translation of what the boys say is: We shall restore 
our mother, that she may arise [to life] back again. And their 


father answers: Yes, that you restore your mother, that she may 
arise [to life] again. 


P, 42, 1. 18, 


We have here the ending -inea = -inai(’a). 
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P. 42, l 14. 


stámatazytanistseua — stm-at-oyt-anistsiua. The meaning of -o x t- 
is , with”. 


P, 43, ]. 16. 


Here Stuck-behind-chief is called Oxsistexkxtänana (l. 21 sq. 
Oysisteykytinauaa). Everywhere else Dr. pe Jona has Oysisteks- 
or Oxsistüks- instead of Öysistey-, and as Tatsey and Jim Blood 
have likewise Oysistakskaytiinau(a),:there can be little doubt which 
form is correct, 


P. 42, l. 17 sqq. 


The literal translation of Stuck-behind-chief's words is: I, myself, 
however, will restore my mother, that she may arise [to life] again. 


P. 42, ]. 19 5. 
stopisät = (ijst-opisát. 
P. 42, 1. 15 from beneath. 
etímisaukauatsiküpiksena — itémisokauatsikapiksinai. The prefix 
-ok- suddenly is neglected in the translation (also in etámisaukà- 
poypauanèna l. 12 sq. from beneath = it¢misokap&ypauaninai, and 
in etámisauksipiypauanéna l 8 sq. from beneath — itémisoksiply- 
pauaninai). | 


P. 49, 1. 6 from beneath. 


stamatoykoykémiaua. ] think, it should be stamatoykoykémiua = 
stématoy koykemiua. 


P. 43, 1. 2 (text). 


itseuäninea — itstuàninai('a). The literal translation of the sentence 
is: After a long while then he was giving [something] to his 
children; it was a gambling-wheel. 
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P. 48, 1. 4 (text). 

The proper meaning of pinápoxytsi is ,,down the river". Never- 
theless Dr. pz Jone is right in translating pinápuxtsk — pinápoxts-k 
by „eastward”. The prefixed form of pindpoytsi is pinap-, but 
after another prefix the initial p is lost (the incorporated form 
-inap- is to be found |. 9, L 11, 1. 18, апа on the following 


page l. 19 sq.) 
Р. 43, 1. 14 sq. (text). 
ketäksinakasena = ki itäksinakasinai, 
P. 43, 1. 11 from beneath, 


etsekimaixtsenea = itsikimaixtsinail’a). The prefix kim- refers to 
the upper end of the lodge. 


D 43, 1 3 from beneath. 
ketsakséna — kı itsäksinai. 
P. 43, l. 5 from beneath. 


mätsokemini = mätsokiminai (ef. in the preceding line ketsöke- 
minaie = ki itsókiminai). 
P, 44, L 1 sq. 
nend’yksapapiuk == nindyksipapauk a is frue, Г had a dream. 
' The prefix nox k(s)(i)- is often concessive, and then it might be 
rendered in German by ,,freilich”. 
P. 44, L U &q. 
ken ysakyatapeixpuiuaa — kinóxyksakiaitapiixpuaua( 2). And in 
l. 11, nitsakyatap?éixpinana — nitsakiaitaplixpinan(a). In the same 
line, kétanéna — ki itaninai. 


P. 44, l. 10 from beneath. 


amét&ytsk — amitoyts-k. The proper meaning of amitox'tsi (a m i t-, 
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cf. 1. 5 from beneath and also the last line of the page) is „up the 
river” (= „westward”). 


P. 45, L Lee, 


ketak&ypokyaukskaseauaien. The verb is in the plural. Both boys, 
not only Ashes-chief, were going to run after it. 


P. 45, І. б. 
Put a comma after moyis (instead of a full stop), and read 
otsitsipstaupissaua (instead of Otsitsipstaupissaua). The translation of 
this passage ought to run thus: Then suddenly they found them- 


selves in some lodge, where there were beavers inside, the owners 
of the lodge. 


Р. 46, 1. 13. 
améksiskstakei == omi ksiskstakii. 
р. 45, 1, 13. 


fAmoyapitsisoiytsea —= fmoia pitsisooytsi(’a). In stäikoënnik we have 
the prefix (ist-, which is used in the imperative instead of it-. 


P. 46, l. 15 aq. 


kanáksistsikoists — kanáiksistsikuists all days (i. e. every day). The 
translation of the sentence is only: Every day they would play there. 


P. 45, 1. 19. 
matiytsitoa = matoytsito(a) de came there along again. 
Р. 45, 1. 19 sq. from beneath. 
kaiksistapistatsimmastsi = ki áiksistapistutsimaists(i). 
P. 45, l. 17—15 from beneath. 


In the translation the repetition of the verb „to stick” has been 
neglected. 


PHILOLOGICAL NOTES. 29 


P. 46, 1. 16 sq. from beneath. 


ғ ^ . а ә — 
sistsena — sistsinai. In &kananatsinämminä there is a superfluous 
syllable na (ékanatsiuàmmiui — ikanatsinaminai). 


P. 46, 1. 14 sq. from beneath. 


énnitiukinea == énniaukinai(’n). 


P. 46, 1. 5 from beneath. 


néykipotsixp flat I may just take it. 


Р, 47, 1. 4. 


The proper translation of otikive = otékii is „his partner" (cf. 
1, 9,}, 18, }, 16). 


Р. 47, 1. 10. 


kitittumisanatsina — kit-iutami-sau-ats-ino. 


Р. 47, 1. 18 sq. from beneath. . 


kyiukaniksistokékaua = ki iukanaiksistokekaua aad they were all 
dering done pitehing their lents. 


P, 47, 1. 10 from beneath, 


sikyapäykäytüyaua. The prefix -ap- abort has been neglected in 
the translation. 


P, 47, |. 8 from beneath. 


pokúinea Áuasenènea — pokäinaif’a) Auasaininaila). In the same 
way, l. 6 from beneath enaksipokainea = inaksipokainai('a). 


P. 48, l. 15 sq. from beneath. 


nü'/ykskünakatsis. A mitigated imperative with animate object! 
Dr. pe Jowe's translation is rather free. 
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P. 48, last line. 
amé maksinni — omi maksimì [in] Me wound, Cf. A new series 


of Blackfoot texts, p. 105. The words maksini wouad and méksini 
сатсаге are well to be distinguished. 


Р. 49, 1. 8. 


nemát&ykotsitómixpntsiks — nimátoxykotsitomixpatsiks J can not 
marry [him]. 


P. 49, 1. 22 sq. 
What his mother wants to express is: [It is too bad] that he 


should set a trap. The form etakyakena — itikyakiua so #e set a 
frap is a sentence by itself. 


P. 50, 1. 6 sq. 


In the translation the prefix -sauy(k)- — soxk- = sok- 
suddenly has been neglected. 


P. 50, L 7 aq. 
kiméksikskuyea — ki omi ksikskuyi(n). 
Р, 50, 1. 18 sqq. 


In the translation of these lines the verb ,to skin" should have 
been used (instead of „to butcher”). 


P. 50, І. 18. 


In the translation of this line we miss the adverb „suddenly”. 


Р, 50, 1. 20. 


талізізараёа == тапізізарві(а) ав they looked (when they looked). 


P. B0, l. 3 sq. from beneath. 


motókasitómüsts — motökasatomaists, 
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F ELLI 
peksfinanokea = piksinanoki(’a) feathers of [common] birds. 


Р. 51, 1. 18 from beneath. 


etsipékeuaseana. We expect etsipZkeuaseun — itsipékeuasiua (cf. 
p. 51/52). 


netákoy kanáüsts — nitákoykanists(1). 


P. 52, 1. 10 en, 


In the translation of these lines the word ,Wondering" is super- 
fluous. 


P. 52, ]. 11 from beneath. 
enüsenen — Másinai n). 
P. 52, |. 9 from beneath. 
ötsteytsimautsisea = Ötstzytsimatsisi('a). 
P. 52, last line. 
st&pot — (ijst-{tjápot. 
р. 53, 1. 7. 


In the translation of miyksipuysapuysea read ,here" instead 
of „her. 


P. 883, І. 18. 
et&upeua — itänpiun /Jere she is sitting (or: staying). 
Р. 58, 1. 19. 


віётпекиізђакепй == stémikaitstuakeinai. 
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P. 83, 1. 21 sqq. 
kenatiykanisto — kinittoykanisto = ki-nat-oyk-anisto Z wili just 
tell you. Cf. the notes to p. 22, l. 1 and p. 22, 1. 7 sq. The 
literal translation of the next sentence seems to be: And now do 
you remember over there in that snow-drift that buffalo-cow that 
there was stuck [in the snow], and your ramrod? 


Р. 54, L 1. 


otiiutiysea = otiutoysi(’a) when he came. 


Р. 54, 1. 8. 


ekamókimokenekea — ikzmókimokiniki(a). A dubitative suppo- 
aition. 
P. 54, L 4. 


penäytsäkauayatkyokit. Read: péniytsakauayakyokit — pinoy- 
tsakauaiakiokit. 


Р. 54, 1. б. 
otáteimanea — otátsimani(a). The proper meaning of this verbal 


noun is ,his invitation". Here it must be translated as a conjunc- 
tive: when he had invited. 


Р. 54, L 7. 
otáutsisisea == otautsisisi(’a) when he was smoking. 


P. 54, 1. 9 sq. 


miitiskaksayeuayea == mateskaksayiuaie(’a). (cf. 1. 18, where we 
find -àskak- for -æska k-). 


P. 54, 1. 15. 


kitiykéman == ki otoykéman. 
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Р. 64, 1. 17 aq. 


netánenü == nitaninai. The prefix nit- means ,only", bnt it is 
uften so colourless that it may be neglected in the translation. 


Р. 54, 1. 22 sq. 


The literal translation of this sentence is: As he looked, {he saw 
that] who was his wife was a buffalo. 


P. 54, l. 15 from beneath. 
mátanistsenea — miitanistsinai(’a). 

Р. 54, l. 6 sq. from beneath. 
kaiksistaa. This must have been misheard for kiksistal'a). 

P. 54, |. 8 from beneath. 
stémitotoyinea == stémitotoyinai(’a). 

P. 55, l. 21 from beneath. 
stémikokoa then if was might. Overlooked in the translation. 

F. 56, L 16 from beneath. 
Put a semicolon after akitsipaskiyana. 

P. 55, 1. 12 from beneath. 


ketomZtapixpeeaua — ki itomätapixpiiaun and fhen {hey started fo 
dence. Overlooked in the translation. 


Р. 55, 1. 5 from beneath. 
kaipin&'kusea — ki apinákusi('a). 
Р. 50, 1. 0 aq. 


otäyäytsimisea = otäißytsimisil'a). An intransitive form! Cf. |. 20. 
Verband. der Kon. Akad, v, Wetenseh, Afd, Letterk, Nieuwe Heake Dl, XVI N° 4. 8 
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Р. 56, L 12. 


In the Indian text there is no equivalent for the words „Then 
they stopped [dancing|" in the translation. 


Р. 50, 1. 18. 


stématayhykimea. We expect the intransitive form stématayli? - 
kimaua = stémataioykimaua fier he was waiting again. 


P. 56, I. 22. 
ky@’nni = ki ünni. 
Р. 67,1. 1 aq. 
stémfiykanauanistsik immediately do (plur.) everything. 
P. 57, 1. 2 aq. 
mátsisipaskàyaua. Read mZtsitsipeskàyaua — mátsitsipaskaiaua. 
P. 57, L 20. 
etsápa y tséinakenea — itsípaytsinakinai('a). In the same way l. 16 
from beneath etánistsenea — itánistsinai a), and on the next page 
]. 1 sq. etamisauksipaupenea == itémisoksipaupinai('a). 
P. 57, Ll. 14 from beneath. 


kinnoauaa = kinnoana(’a) your (plur.) father. Blue-face is called 
ihe ,father" of his mag-pies (cf. 1. 9 from beneath’. 


Р. 58, 1. 18. 


äkipztsipaskayea — &k-(k)ip-atsi-paskali(u) ey will just have 
another dance. 


P. 58, 1. 20 sq. 
nimátakzt&ykixpaa — ni- mát-ak-at-oykixpa(a) Г ат not going to 


wait again for it, Also in |. 15 from beneath the prefix -at- again 
has been neglected in the translation. 


ыт 
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P. 58, 1. 9 sq. from beneath. 


ketsiksenä — ki itséksinai. In some other places Dr. nz Jona has 
siike- for seks- (saks-). 


Р. 58, 1. 7 from beneath, 
kaiksistaa == kiksista('a). 
P. 59, 1. 2 sq. 


Here we have again -üskaks- for -zskaks-. The ending -inea 
stands for -inai('a) (ef. also |. 7, and from beneath |. 20 and l. 7). 


P. 59, 1. 22 from beneath. 

The word äuakäsi is only used for ,antelope". It is wrong to 
render it by „deer. The same mistake recurs in the translation of 
L 18 from beneath. 

P. 59, 1. 21 from beneath. 

Aamataplitseuaie = Áumataputsiuaie Ae began fo skin if. 

Р. 59, |, 19 from beneath. 

otsitapoiuayknnea = otsitipauauaykani('a) Jer walding arouad there 
(= that she was walking around there), The analysis of the next 
word, ekitsoakénii, is: ik-(k)titsiu-ake-inai, 

Р. 50, 1. 13 from beneath. 
ketsésoyeuaie = ki itsisoyiusie and he fed her some. 
Р. 59, 1. б sq. from beneath. 
Read keteykiyena — ki iteykalina. 
Р. 60, 1. 5 (text). 


ksikixkinenea == ksikixkininai(‘a). 
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P. 60, Ll 9 sqq. (text). 
min&pokäua = minipokaufa) child of plenty. 
P. 60, 1. 12 (text). 


ot&kayı = ot&käili) Ais partner. Here and further on in the same 
story Dr. ps Jona renders this word by ,friend". 


P. 60, l. 10 sq. from beneath. 
kyotsitsinapotokai = ki otsitsinapotokaie = ki ots-its-inap-(p)otokaie, 
This form contains the prefix -inap- = pinap- down (cf. 1. 8 
from beneath). 
P. 60, l. 8 from beneath. 
aitsapipiyeua. Read aitsapipiyeaua = 4i-(i)t-sep-ipuyian(a). 
P. 60, L 2 sq. from beneath. 


küitapauatsimüixkameusie — ki ái-(i)tp-auatsimoixkamiuale amd 
he was really begging dam. 


Р. 61, 1. 0. 
m&xkstainesä — mäxkstainisaie that he might not die. 
P. 61, L 9 sq. 
netátsautsemaua (cf. p. 63, 1. 15 sq. from beneath). The meaning 
of this form seems to be „I lost him”. The analysis of the next 
word, k&tamautöstsiksi, is: k&tali)-(o)mafi)-otoatsiksli). 
P. 61, L 18 sq. from beneath. 


mätapnipistsimokäks. The proper meaning is „he did not suspect 
them". 


Р. 61, 1. 15 from beneath. 


otsinnimämiks. Probably a misprint for otsinnimäniks, 
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P. 61, l. 8 from beneath. 
Ын ksikixkinii (obviative of ksikixkini). 
Р. 68, I. 8, 
The prefix sotem- flex is not expressed in the — 
Р. 69, L 5 a 
The literal translation of this sentence is: And then they would 
"try to fly out. We have here a compound of the stems for „going 
out" and ,flying". 
P. 62, L 9 sq. 
ists&nyapauaua y kasüks — ixtsiiniapauauny kasaiks. 
P. 62, 1. 19 sq. 
ketsekimaysen — kitsikimmaysi(’a). We should expect a form 
with pluralized passive object. The literal translation would be 
„because you pitied them". 
P. 62, 1. 20 from beneath. 
keksökoäks. Properly „your relations”. 
P. 62, 1. 19 from beneath. 
sekétametazki — (ni)tsikétametaki. 
Р. 68,1. 13. 
ksetseküists, We expect ksestseküists — keistsiküists. 
Р. 53, І. 15 sq. from beneath. 
nitáteautsemaua, Cf. the note to p. 61, l. 9 sq. 


P. 63, 1. 12 from beneath, 


stémenitinen — stéminitainai(‘a). 
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P. 64, l. 2 sqq. 
istoy kon&yaysénea — istoy kanüiaysinai('a). 
Р. 64, 1, 4—6. 


The translation of the sentence beginning with ,,Ama akékoana”’ 
ought to run thus: That girl then fell in love with that boy. 


Р. 64, 1. 20. 


In the translation the prefix -kip- just, quickly (here combined 
with -ak- into -akip-) has been neglected. 


P. 64, 1. 22 sq. 
ekamipäiniskukuinikea. A dubitatire supposition (ikem- = 
„perhaps”). The proper meaning of ekyótsixpea — ekyótsixpi(’a) is 
„which is painted red". 
Р. 64, 1. 24. . 
stanét == (i)st-anit. 
P. 64, 1. 25. 
kyükotiypeua — ki ák-ot-biypiua. Overlooked in the translation. 
The meaning is: and it wil come [to me] in a hurry. The idea 
‚of „coming” is represented by ot (-oto-), and -Âypi- (-ox pi-) 
refers to a quick and jumping motion. Cf. p. 65, 1. 13—7 from 


beneath, and also p. 21, 1. 18— 8 from beneath (parallel to A 
new series of Blackfoot texts, p. 195 sq). 


Р. 64, 1. 9 from beneath. 


etstäua = itstaua Alen Ле thought. Overlooked in the translation. 


P. 64, 1. 8 from beneath. 


ketsetápomaie. I think, this should be ketsetápoaie — ki itsitápoaie 
and then he went there. 
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Р. 64, 1. 6 from beneath. 
akoyksépuyea = äk-oyks-ipuyil’a) Aaf was going fo fall. The 


prefix -oy k(s- — nóx k(s- is so colourless here, that it may be 
neglected. 


P. 65, 1. 4 sq. 
P. 85, L ang. 


Here we have again some examples of the ending -enea — 
<inai('a). In l. 9 -ainea — -rinail'n) — -au-inai('a). 


P. 65, l. 9 sq. 


The literal translation of , Küipióoa ketséstapukskaseun" is: And 
he was far, and then he ran away. 


P. 65, 1. 16 sq. from beneath. 
otémAytapixtsixpia = otdmoytapitstsixpi(’a). 
P. 65, 1, 18—7 from beneath. 


About the forms containing the verb-stem -Aype- = -Ày pi- 
(Cox pi-) ef. the note to p. 64, 1. 25. 


P. 65, l. 12 sq. from beneath. 


sakyanindyosenea == sakinuduovosinai(’a). In the same way, I. 10 
from beneath ketanénea — ki itanínai'2) (also l. 2 from beneatli). 


P. 65, l. 7 sq. from beneath. 


sti tskenpovimáü. Misprinted for stZmüxisksapoyinü — stém- 
oxtsksupoyinai. In the next word we find -ini for inai. 


P. 65, last line, 


ketsetötaipeönä = ki itsitötaipiinai and then she [the cannibal- 
woman] came up fo him [to the boy's father]. 
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P. 65/66. 


ketsékskameuaie — ki itsitskaminaie and then Ae [that man who 
was the boy's father] fought her. 


P. 66, L 3 sq. 
Here we have again -iskaks- for -eskaks-. 
P. 66, l. 7 aqq. 

In the forms translated by , bouncing" we find again the stem 
Axype-—-AÁypi- (Coxpi-) referring to a quick motion (cf. the 
note to p. 64, l. 25). A similar situation is described on p. 33 
sq., where for , bouncing" the compound stem sp-oype- = 
sp-oy pi is used (sp- means ,,high’’). 

{ P. 66 sqq. 

Instead of the verb „to row” Dr. pm Jone should have used 

„to paddle", And as I have observed before, nitékàu my partner 


(ot&käi dis partner) designates a comrade of the same age, and so 
it is not to be rendered by ,,friend”. 


P. 66, l. 8 sq. from beneath. 
ketépistataktaua — ki itápistotakiaus. 
P. 66/67. 
stimitsapopiuaie = stémitsepopinaie ¢hen Je sat down in [the Boat]. 
F. 87, L 8. 
kyayóyinea — kyaióyinai('a). 


P. 67, 1. 18. 


ketasáinenea — ki itasáininai('a). 


PHILOLOGICAL NOTES. 4] 


P. 07, 1. 14—16. 
The translation of the short sentences about the geese and the 


berries being dried ought to run thus: And all the geese were 
dried. Ànd those berries [too] were dried. 


P. 67, l. 18 from beneath. 


otsinä’ksests — otsinöksists fine things. 


P. 67, L 16 from beneath. 


amixk otsitsoäypiäua. Literally: on which they had come ashore. 


P. 67, l. 11 sq. from beneath. 


otsitépsiyeay kylRyssea — ots-itáp-suyl-«ykyoys(U)si('a) Aat be really 
padsled im. 


Р. 68, 1. 8. 


nitsitstuyemi == nitsitstuyimi 7 passed the winter there (-it- is the 
' localizing prefix). 


P. 88, 1. 12. 4. 
stamisóyivaykyt yseua == stémi-suyi-aykyoysiua flen fe paddled 


iu. The translation. of the next sentence is: Then he came to that 
island, 


Р. 08, 1. 10. 
ketoykonayeuaie = ki itoxkönoyiunie. 
Р. 69, 1. 12. 

The — inota- ought to be rendered by the verh „to skin’’. 
Г. 09, 1. 18 в. 


aukanayatseuäks = iukanaitsiuatks. 
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P. 85, L. 17. 


manästsepsen == manistsepsi(’a) as Ae looked (l. 29 mauistsapsen 
should be translated in the same way). 


Р. 69, 1. 19. 
Неге we have again -änea == ainai(’a). 
Р. 69, 1. 19 sq. 
otsistsitsäätayema — ofsistsitsiitaiima. 
P, 69, L 21. 


et& ytsimiaua. Read etü' vtsimiua — itü ytsimiua. There is no 
Again" in the Indian text. 


P. 69, last line. 
stómamatapo — stémaumatapo fen he started to go. 
P. 70, L 8. 
etámisauksaud y kananlyeua — itZmisoksaul y kanainoyiua. 
Р. 70, 1. 4. 


kákitäxtse — kákitaixtsii. The literal translation of the sentence 
is: And of those carcases the bones only were lying there. 


Р. 70, L 8. 
ÁistamanÂyeua — áistaminoyiua. 
P. 70, L 15. 
áistamayseen — áistemaysi(a) then they would be good. The 


translation of the sentence is: And of those who had their bones 
broken those that were broken would then be all right, when he 


doctored them (that is: those persons). 
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F. 70, L 18. 
mátaikæmotauaa == mätaikamotaua('e) wondd nof be saved. The 


translation of the sentence is: And when he was angry with them, 
such [a person] would not be saved. 


P. 70, L LR e 


oksimistamea. Read oksimistanea — oksimistani(’a). 
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INLEIDING. 


Terwijl ik, ten behoeve der hernieuwde uitgave van Rogerius' 
„de Open-Deure tot het verborgen Heydendom’’, onderzoek deed 
naar datgene, wat aangaande het Hindoeïsme reeds vóór dezen 
auteur ter kennis van de Westerlingen gekomen was, werd door 
Prof. Th. Zachariae te Malle a/S. mijne aandacht gevestigd op een 
tweetal Portugeesche beschrijvingen van het Hindoeisme, die reeds 
uit het begin der 17% ceuw moesten datceren, dus onder dan 
Rogerius’ werk moesten zijn. Deze Verhandelingen, die in 1812 
te Lissabon gepubliceerd zijn in de Noticias para a [listoria e 
Geografia das Nagöes ultramarinas, in deel I als n°. 1 en 2, zijn 
tot dusverre vrij wel onbekend gebleven; zelfs Burnell-Yule, die in 
hun Hobson-Jobson overigens eene zoo volledige bibliografie geven, 
maken er geenerlei gewag van. Reels cene oppervlakkige kennis- 
making met de genoemde Verhandelingen deed bij mij den wensch 
opkomen, ze meer algemeen toegankelijk te maken: zi] golden 
immers voor de oudste ons bekende min of meer volledige beschrij- 
vingen van de mythologie der Hindoe’s. Ik vond Dr. A. A. Fokker, 
privaat docent in het Maleisch aan de Universiteit te Amsterdam, 
en leernar in het Spaansch aan de Handelsschool, en wel vertrouwd 
ook met het Portugeesch, bereid, het ééne deel van het werk: de 


wi „vertaling in het Nederlandsch, op zich te nemen, terwijl ik zelf 


voor mijne rekening nam de Verhandelingen in dien geest te be- 
werken, dat de door de Missionarissen medegedeelde feiten aan de 
ons bekende bronnen getoetst werden. Het nut van zulk een werk 
is, dat voor eene beschrijving van de geschiedenis der Indische 
Philologie zulke Verhandelingen moeten gekend en gewaardeerd 
worden, zelfs al zouden ze ons overigens niet veel leeren wat 
onbekend is; doch het staat vast, dat de Portugeesche Berichten 
wel degelijk nieuws leeren, in zooverre als enkele hunner mythalo- 
gische verhalen geheel onbekend zijn, en andere trekken vertoonen, 
die min of meer afwijken van de ons bekende overlevering. 

De meest gewichtige vraag, die zich aan den bewerker voordoet, 
is deze: hoe oud zijn deze beschrijvingen van het Hindoeïsme? 
Volgens het voorbericht zijn zij opgesteld door, natuurlijk Roomsch- 
Katholieke, Zendelingen, „en wel waarschijnlijk in het begin der 
zeventiende eeuw”, Casartelli, die in het tijdschrift Anthropos, deel 
I en II, eene Engelsche vertaling der Verhandelingen ondernam 


doeh niet ten einde gebracht heeft (hij geeft slechts de eerste 23 


„Hoofdstukken van het 1** Bericht), uit zich zóó over deze geschriften: 


Hor 
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» They may justly claim to be the oldest known systematic memoirs 
by Europeans on the Hindu mythology, considerably antedating the 
Dutch missionary and writer, Abraham Roger", en iets verder zegt 
hij, dat „de Open-Deure” een halve eeuw jonger is dan de Portu- 
geesche Verhandelingen. In aansluiting hieraan opperde Rev. Hosten 
(Anthropos, deel IT, pag. 272 vig.) de gissing, dat de auteur der 
Portugeesche Opstellen wel eens Franc. Negram kon zijn, van wien 
het door Della Valle bekend is, dat hij, reeds vóór 1615 dus, 
over deze stof heeft geschreven. Terwijl het nn ten eenen male 
onmogelijk schijnt te zijn de namen van den auteur of van de 
auteurs aan te geven — hiertoe ontbreken alle gegevens — is 
het daarentegen wèl mogelijk den tijd vast. te stellen, waarin onze 
Berichten werden opgesteld. Hadde Casartelli, alvorens zijne Inleiding 
te schrijven, de Verhandelingen aandachtig geheel doorgelezen, dan 
zou hij de onjuistheid zijner tijdsbepaling, dat ze namelijk uit het 
begin der 17% eeuw dateeren, hebben moeten inzien. Ieder der 
Verhandelingen immers bevat in zich zelve een gewichtig gegeven 
ter bepaling van haren tijd. In hoofdstuk 59 van de eerste wordt 
namelijk melding gemaakt van een Koning Chandar Rau, „van 
wien zestien jaren geleden Sevagy het land veroverde, waar hij zijn 
hof hield, terwijl hij den Koning doodde en zijne zonen ‘gevangen 
nam’, Met Sevagy is zonder twijfel Sivajr, de stichter van het 
Maratha-rijk bedoeld, die van 1027—1080 geleefd heeft. Deze 
Verhandeling moet dus stellig tusschen L647 en 1680 geschreven 
zijn, en waarschijnlijk is een nag nauwkeuriger dateering te geven. 
In Elphinstone’s „History of India” (5* ed. van 1866) leest men 
op pag. 621: „The whole of the hilly country south of Pina, 
from the Ghats inclusive to the upper Kishna, was in the hands 
of a Hindi raja, whom Sivaji could never prevail on to join in 
his rebellion. He now procured his assassination, and profited by 
the consternation which ensued to seize on this territory’. De hier 
bedoelde ,,Hindi raja” is hoogstwaarschijnlijk de in de Portugeesche 
Verhandeling genoemde Chandar Ran, en, daar de moord door 
Elphinstone vermeld in het jaar 1654 plaats had, zoo moet ons 
eerste Bericht in 1670 geschreven zijn. — Wat de tweede 
Verhandeling aangaat, in het 34°° hoofdstuk daarvan leest men: 
„van het werde Yuga, waarin wij nu leven, genaamd Caliyuga, 
zijn voorbij gegaan 4876 jaren”. Het is bekend, dat het Kaliyuga 
gerekend wordt te beginnen 3102 jaren vóór Christus’ geboorte. 
Hieruit volgt, dat het tweede stuk moet geschreven zijn in 1774, 
ruim honderd jaar dus na het eerste; ook volgt daaruit, wat 


+. 


trouwens à priori aannemelijk was, dat de beide opstellen door 
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verschillende auteurs waren vervaardigd. De eer, die tot dusverre 
uitsluitend aan onzen landgenoot Rogerius toekwam, de eerste 
te zijn geweest die de Europeanen grondig heeft ingelicht omtrent 
de Hindoe's en hun godsdienst, blijft dus onaangetast; immers het 
werkje van Henry Lord, ,,A discoverie of the Sect of the Banians", 
dat in 1630 te Londen verscheen, kan eene vergelijking met 
„de Open-deure” in geen enkel opzicht doorstaan. Blijkt dus de 
prioriteit der Portugeesche Verhandelingen eene illuzie, zij blijven 
niettemin onze aandacht overwaardig en verdienen ten valle in 
, ruimeren kring bekend te worden. 

Zooals in het Voorbericht op de beide Portugeesche opstellen 
wordt meegedeeld, waren zij vergezeld van een 38-tal prachtig 
uitgevoerde platen, die, om reden van de tijdsomstandigheden van 
1512, niet met den tekst werden gepubliceerd. De Heer Secretaris 
der Letterkundige Afdeeling der Kon. Akademie was zoo vriendelijk 
naar deze platen navraag te doen bij de Kon. Akademie van 
Wetenschappen te Lissabon; het antwoord luidde, helaas, dat zij 
niet konden gevonden worden in de Bibliotheek der Portugeesche 
Akademie. Men beloofde echter nog verder te zoeken. Mochten 
onverhoopt deze platen nog gevonden worden, dan zouden zij in 
reproductie eene welkome toegift bij deze Verhandelingen zijn. 

Toen de bewerking dezer twee Opstellen bijna gereed was, 
kwam mij als door een toeval eene derde, eveneens Portugeesche 
Verhandeling onder de oogen, die echter niet in het origineel 
bereikbaar schijnt te wezen, doch mij bekend werd in Fransche 
en Nederlandsche vertaling. De Fransche vond ik in het door 
J. Fréd. Bernard en anderen uitgegeven, door Picard fraai geillu- 
streerde omvangrijke werk: „Cérémonies de tous les peuples du 
monde” (eerste editie van 1723 en vlgg., tweede van 1735), en 
wel in deel IX pag. 138 en vlgg. De Nederlandsche bewerking 
van dit werk verscheen onder den titel; ,, Nanukeurige Beschryving 
der uitwendige  Godsdienstplichten, Tempelzeden en Gewoontens 
der afgodische Volkeren, vervat in eenige Verhandelingen en in 
kunstige ‘Tafereelen vertoont geteekent door B. Picard, uit het 
fransch in 't Nederduitsch overgezet door A. Moubach, 1728”, 
Het derde deel bevat het bedoelde Portugeesche bericht. Ik heb 
het de moeite waard geacht ook deze Verhandeling naar de 
Hollandsche bewerking op te nemen. Zij geeft eene welkome aan- 
vulling op de eerste twee, al is de schrijver ook op sommige 
punten niet al te best ingelicht. Het is, mij althans, niet mogelijk 

©. den juisten tijd aan te geven, waarin deze Verhandelmg is ge- 
schreven. Doch zij moet van vóór 1723 dateeren; wellicht is zij 
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in de laatste decenniën der 17% eeuw te stellen. Ongetwijfeld is 
deze Verhandeling meer in 't& Zuidelijk deel van Indië ontstaan, 
zooals blijkt uit de betrekkelijk vele Tamil-woorden, die er in voor- 
komen. De Nederlandsche vertaling is hier en daar niet al te best; 
ik heb dan ook, waar dit noodig scheen, den Franschen tekst ter 
vergelijking bijgevoegd. 


Voorwoord van de Vertaler. 


Een paar woorden ter toelichting zijn nodig. 

Ten eerste moet ik erop wijzen, dat de stijl van beide door mij 
uit het Portugees vertaalde verhandelingen, vooral die van de tweede, 
hier en daar zeer slordig is — verwarring van subjekten b.v. komt 
telkens voor — en `t vaak moeilik was, de ware bedoeling eruit te 
begrijpen. Ook is 't aantal kopiéerfouten vrij groot. Ik heb ze in 
overleg met Prof. Caland verbeterd, 

Nog een ander punt is voor de lezer der vertaling van belang. 
De transscriptie der Indiese woorden is gelaten zoals ze was, d.w.z. 
de klankvoorstelling is naar de Portugeese spelling. Daarbij houde 
men `t volgende in ’t оор: 

ай stelt voor wat de Fransen a-oa zouden schrijven; 

e voor e en g stelt cen s voor; 

è tusschen twee klinkers heeft de waarde van z; 

s wordt in ieder ander geval gelispeld en stelt dan ongeveer een 
Frause eÂ voor; 

e is nooit ,stom", maar staat met Fr. £ of è gelijk; 

g voor e en i evenals j heeft steeds de waarde van Frans g in 
général; 

Ih is een „gemouilleerde” 7; 

ni beantwoordt aan Fr. on van Espagne; 

m aan 't slot van een woord wordt als # gehoord; 

r 18 altijd dentaal; 

u klinkt als Fr. ow en oz als heldere o in oor; 

æ evenals ch als Fr. ek. 

Overigens worden de s.g. tweeklanken steeds als afzonderlike 
klinkers gehoord, terwijl de rest van de uitspraak met de Franse 
overeenkomt. 

Ten slotte deel ik nog mede, dat, tot mijn spijt, Prof. Caland 
beswaar maakte tegen de vereenvoudigde spelling. 
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VOORBERICHT. 


De twee Verhandelingen, die hier volgen, en de N“, I en П 
dezer Verzameling vormen, waren aan „de Koninklijke Academie 
van Wetenschappen” aangeboden door Francisco Lris pk MENEZES, 
welke ze uit Gon zond samen met 28 prachtig uitgevoerde platen, 
die eenige Indische afgodsbeelden voorstellen, en onder deze de 10 
voornaamste Vleeschwordingen van saw. 

Dezelfde verdienstelijke Correspondent stelde zich zonder twijfel 
voor, eenige meer gedétailleerde berichten te geven aangaande die 
handschriften (welke — waren door eenigen onzer Zende- 
hingen, en waarschijnlijk in 't begin van de zeventiende eeuw), 
toen de dood hem aan de Letteren ontrukte, voor dat hij het heele 
werk wit Goa verzonden had: hij deelde echter mede, dat deze 
handschriften ‘bewaard werden in 't Archief der Paters van de 
„Companhia"' (Jezuïeten); waar ze overgeschreven werden, nadat zij 
in 1759 mt Goa vertrokken waren !). 

Onder deze omstandigheden besloot de Academie, het nut van 
't werk kennende, het te doen drukken; en erbij te voegen de 
Platen, die het vergezelden, en waarheen het verwijst: doch de 
rampspoedige omstandigheden, waarin one Rijk zieh sinds dien ge- 
zien heeft, ofschoon ze wel veroorlaofden, het eerste gedeelte van 
het beslut uit te voeren, belemmerden het tweede, en verhinderden 
tot nu toe de uitgave. In weerwil dezer beweegredenen, die nag 
gelden, gaf een nieuwe overweging den doorslag, om deze ge- 
schriftjes maar het licht te doen zien zonder bedneld sieraad, daar 
het toch meer merkwaardig dan belangrijk was. 

Het meerendeel onzer reizigers, en vooral onze eerste ontdekkers, 
meenden dat de Afgodsbeelden het wezen uitmaakten van den Gods- 
dienst der Indiërs; en eerst na geruimen tijd kwam men tot het 
inzicht, dat, terwijl de verschillende Beelden een voorstelling zijn 
‚van een bestaand voorwerp, of dat men zich denkt te bestaan, dit 





A „20°, 21. de Jorutsten ; in dit jaar werd immers de orde uit Portugal verdreven. 
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moest voorafsaan in de verheelding aan de mak bestemd om het 
voor te stellen. Waaruit men de gevolgtrekking maakte, dat het de 
Godsdienstige denkbeelden der Indiërs en niet hun Afgodsbeelden 
waren, welke het wezen van hun Afgodendienst uitmaakten, en 
welke den aard der vormen hunner zinnebeeldige voorstellingen, 
die het volk vergoodde, bepaalden. 

Deze opvatting werd bevestigd, naarmate onze kennis ten op- 
zichte van dat land vermeerderde: en heden ten dage staat het 
vast, dat, alhoewel deze cultus niet den godsdienst van ’t volk 
uitmaakt, hij welbeschouwd den grondslag vormt van die der Bra- 
manen, welke ‘haar indronken uit de bran hunner Geschriften. Van 
dit gezichtspunt uit is 't, dat de schrijvers dezer werkjes een vrij 
uitvoerige en in vele deelen nieuwe voorstelling geven van de 
Indische Mythologie en Theogenesis, en van eenige der voornaamste 
plechtigheden der Heidenen; voornamelijk van die der omstreken 
van Goa, daar het toch onmogelijk zou wezen, alle te behandelen. 

Indien men hetgeen hier op veel plaatsen gezegd wordt, ver- 
gelijkt met hetgeen men vindt in eenige werken over ditzelfde 
onderwerp verschenen, zal men eenige verschillen aantreffen, die 
niet voortkomen wt gebrek aan nauwkeurigheid, maar wel daaruit, 
dat, aangezien de Indiërs verdeeld zijn in vele Stammen of Kasten, 
en deze weder onderverdeeld zijn in veel andere, ieder van hen 
meestal een Godsdienstige Sekte vormt; terwijl de voorwerpen van 
vereering niet altijd dezelfde zijn voor alle, en de gebruiken en 
plechtigheden gewoonlijk anders zijn, ook zelfs al zijn de hoofd- 
punten dezelfde. Daarom zal het vreemd schijnen, wanneer men 
zegt, dat deze volken vele en vele duizendtallen Godheden tellen 
‘onder hun Goden en Halfgoden, hetwelk een chaos maakt van 
hun Theologie. 

Zulk een groote verscheidenheid van eeredienst, het weefsel van 
buitensporigheden en tegenstrijdigheden, die de lezer bij de lectuur 
van dit werk zal opmerken, moeten hem terecht doen verbaasd 
staan, dat zulk een onzinnige Godsdienst niet alleen zich verbreidde 
over het grootste deel van 't Oosten, maar zich zooveel eeuwen 
kon handhaven, en dat tegenover de herhaalde pogingen voor- 
namelijk van Mohammedaansche zijde. Het gaat buiten de grenzen 
van een voorbericht hier de gronden daarvoor op te geven: en we 
zullen ons ertoe bepalen, te vermelden, dat deze Godsdienst in 
zijn oorsprong, en ontdaan van zijn bedrog en zijne allegorieën, 
waarvan hij overladen is, een systematisch geheel vormt; en "Е is 
wellicht een der beredeneerdste onder de oude en nieuwere Afgo 
derijen. - | | 


re р 
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Zij die sich dieper met de studie dezer zaken gouden wenschen 
in te laten, kunnen, behalve onze twee Geschiedsehrijvers Barros 4 
en Couto *), nog raadplegen: Abrahao Roger in zijn „Schouw- 
tooneel der Afgoderij” (Theatro da Idolatrin) 53, de , Lettres Curieuses 
„et édifiantes" 5, Mr. Anquetil in zijn Inleiding tot den Zend- 
Avesta 5), de twee Engelschen Howel ®) en Dow 5, de „Memoires 
de l'Académie des Inscriptions et Belles Lettres de Paris”, het 
werk getiteld „Parallèle des Religions”, en vooral de verschillende 
Verhandelingen die te vinden zijn in de „Asiatic Researches” van 
het Genootschap te Calcutta, 

Men lette erop, dat voor het gemak van den lezer de Opschriften 
der Hoofdstukken (en de verwijzingen uaar de Platen) aan het werk 
toegevoegd zijn, en dat het mogelijk is, dat er iu het afschrift der 
Academie toegekomen, de een of andere afwijking voorkomt; echter 
houden wij voor zeker, dat die niet van belang zal wezen. 


1) Jodo de Barros, Decadar da Asia (1552101). 

2) Diogo do Couto, Decadas da Asia (1002— 1645). 

Зу De open-denre tot het Verborgen Heydendom door Alrahgm Rogerius (lil), 
thans op nieuw uitgegeven door de Linschoten-vereeniging. 

4) Eerste uitgave van 1717—1714, tweede van l780—1783. 

5) Anquetil du Perron, Le Zend-avesta, Discours Préliminaire (1771). 

8) Holwell, Interesting historical events relative to Bengal and Indostan (170% en 
1767). 

a A. Dow, The history of Hindostan, transl, from the Persian (1764); het werk is 
voorafgegaan door: ,A dissertation concerning the custome, manners, language, religion 
and philosophy of the Hindoos”. 
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HOOFDSTUK І. 


Van de Schepping der Wereld, en de meening 
die ze daarover hebben, 


Ze nemen aan, dat het toestel der Wereld bestaat uit vijf 
elementen 1), te weten Aarde, Water, Lucht, Wind en Vuur, en 
dat het eeuwig bestaan heeft; en dat het Opperwezen, genaamd 
Parabrama 71 de kracht heeft om te scheppen, te onderhouden en 
te verdelgen; en deze krachten drukken ze uit door drie kleuren: 
wit, rood en zwart 3). 

Ze nemen aan, daar het Opperwezen onbelichaamd is, dat het 
geen belichaamde dingen kan scheppen, en om deze reden bracht 
het drie Persoonlijkheden voort, aan elk daarvan schenkende de 
kracht om te scheppen, te onderhouden en te verdelgen al hetgeen 
in dit toestel der Wereld voorkomt. 

Van deze drie Persoonlijkheden, welke heeten Brama, Fisna en 
Mayessa *), maakt men een drieëenheid, waarbij de schepping 
wordt toegeschreven aan Brama, het onderhouden aan Fisna, de 


1} Dit is reeds door Megasthenes (zie Strabo XV, 69) opgemerkt: яр ёф тог тёттаргт 
eromyeie тёштти Tig Ger der, dk of d obpavag xa) rà Kerpa. De pesca bhütani xgn: 
aarde (ppthivt), water (apad), vuur (agni, wind (raga), wether (йлап). 

7| Gewoonlijk in twee woorden: paras of paramum brahma (neutrum), bijv. Manu 
11. 82, 83 (8. B. E, XXV, pag. 45). Een der oudste berichten hierover ia dat van 
Ludovious Frois, uit 1560: „quorum alterum altero priorem et ex Deo quodam nomine 
Parabrama, quem prinaevum existimant, bos tres cepisse commanem originem fabu- 
lantur" (Epistolae Indicae, pag. 376 der Leuvensche uitg. van 1566); vgl. ook Wilson, 
Essays on the religion of the Hindos, vol. I, pag. 27: ,his (ul. Sankara's) leading 
tenet is the recognition of Brahma Para brahms, as the sale cause and supreme ruler 
of the universe, and as distinet from Siva, Visna, Brahma”. 

л) Wit is de kleur van Siva (Wilson, op. eit. 1, 221 noot, zoo ook Baldaens, 
Afgoderije der Oost-indische Heydenen, ful. 10.2); Brahmä wordt gezegd rood te zijn 
(Dowson, a classical Dict. of Hindu Mythology 4, pag. 57); volgens de lexicographen 
is Visou zwart. 

3) Brama, Visna, Hayes, d.i. Brahm& (mase.), Visnu, Mahe&a (dit lgatate woord 
door den Portugees verataan ale ma-esc), Mahesa of l&vara (in 't bericht van den 
Portugees Ispara, bj Baldaeus Ixora, bij Rogerius Eswara) zjn andere benamingen 
van Siva of Rodra. 
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verdelging aan Mayessat), dit alles door natuurlijke philosofie; 
waat daar ze zagen, dat de elementen bestendigheid bezitten, en 
de gedaante-voerende dingen vergankelijk zijn, en dit niet kon go- 
schieden zonder het bestier van Persoonlijkheden, namen ze boven- 
genoemde valsche drieëenheid *) van menschelijke wezens aan, die, 
velf belichaamd, het belichaamde zouden kunnen scheppen, onder- 
houden en verdelgen. Plnat 1. , 


HOOFDSTUK H. 


Van de geschiedenis van Brama, 
de eerste persoonlijkheid der valsche drieëenheid. 


Brama de wetgever dezer Indische Heidenen bevond zich langen 
tijd op de wateren, welke het oppervlak der aarde bedekten, 
huizend in een bloem ®, die gewoonlijk in 't water geboren wordt, 
overpeinzend en bespiegelend zijn (eigen) begin en oorsprong, en 
nooit vermocht hij deze te vatten: in deze verlegenheid vernam 
Brama een stem uit den hemel, die sprak: „Bid” 5). Op dit bevel 
-trad hij te voorschijn uit de bloem, en door langen tijd te bidden 
en God te smeken, erlangde hij van dezen de genade, om de 
vergankelijke vorm-verscheidenheden te scheppen. 


HOOFDSTUK II. 


Van de schepping van den eersten mensch 


door Brama, 


Toen Brama den eersten mensch wilde scheppen, arbeidde hi 
langen tijd, teneinde hem te volmaken in de gedaante, die hij 
thans heeft; want in den beginne maakte hij hem met één voet 


T) Vgl. o.a. MBh. III. 272. 47: syjata brajunamürtis tu, raksate paurust (== таныт) 
tanuh | raudribharenaz dimayet tisro "vasthah prajapateh |] 

2) De trimarti, vgl. Jarric, Thesaurus Rerum Indicarum (ed. van Keulen, 1615), 
vol, 1, pag. 556: ,delubrym,.... in quo monstrosa prodigiosaqus trium idolorum 
Bramhaa Visnuu et Maresu, Trinitas, ad corporis tricipitis effigiem efformata, ado- 
rahatur". Matsyapurüna ЇЇ]. 16: ekt misiis traya bhaga bralhmauisgumahesvaràh. 

*) De gangbare voorstelling is (vgl, beneden II. 4), dat Brahimi geboren wordt uit 
den lotos, die uit Visnu's navel groeit, zie bijv. MBh. III. 272, 48—44. 

# Van deze overpeinzing en deze stem vit den hemel kan ik nists in de ons be 
kende bronnen vinden, 
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OVER HET HINDOEISME (I. 1—4). y 


en één oog, en ziende, dat hij op één voet niet kon gaan, 
vernietigde hij hem, en maakte een anderen met drie voeten, en 
omdat dit nòg hinderlijker was bij 't gaan, vernietigde hij hem 
nogmaals 1), en ten slotte slaagde hij er met veel moeite in, den 
mensch zijn volmaakte gedaante te geven, en noemde hij hem 
Cassepa *), en dezen vereeren de Heidenen als een groot profeet; 
en deze mensch had dertien vrouwen, en elk daarvan bracht voort 
de overige bezintuigde en onbezintuigde schepselen, namelijk : bergen, 
boomen, vogels, visschen, viervoetige dieren, slangen, bronnen, 
rivieren, planeten, hemelgewelven, en sterren, en op deze wijze 
voltooiden ze de schepping der Wereld. 


— ————À 


HOOFDSTUK IV. 


Van de voortbrenging der twee andere 


persoonlijkheden. 


Fisna wil zeggen ,,geest’ ?), tweede persoonlijkheid van hun 
valsche drieëenheid, welke uit zijn navel 5) Brama teelde. Mayessa 
is de derde persoonlijkheid, die ook Jepara genoemd wordt: en 
hij is de verdelgende god. sme belichaamde zich vele malen, zich 
veranderend in een visch, een schildpad, een zwijn, een mensch- 
leeuw, een dwerg en een mensch Di. En de Heidenen hebben naar 


D Hier geldt, mut. mut., het in de vorige noot gezegde, 

2) Volgens MBh. I. 65. 13 (en vgl. beneden IT. 1D) is Kaéyapa de kleinzoon van 
Brahmü, en gehowd met de dertien dochters van Dakan: Aditi enz. Over de progenituur 
van Daka vgl. MBh. l. e. 14 vlgg. en. Harivamáa III. 22, 171—923. Over Kaàynpa ala 
Schepper BBr. VIL 5. 1. 5: «a wat keng nameitad vai sgr Kete prajapatil praja 
espada, apud asejetükerot tal, gn! akei smal bermak Kaáyee egi kirng, bantad 
tuk: sacrek prajth kadyapya iti, De overlevering ia dus reeds zeer ond. 

3) De etymologie van den naam Visnu is onzeker. 

1) Vgl. beneden, П. 4 еп Rogerius, De open-deure pag. 105 (der ed. prince.) met moot, 

*) Uit de gangbare serie der avatüra's ontbreken hier dus de laatste twee (Buddha 
en Kalkin), terwijl de laatste, die van den Mensch, samenvat de avatüra's als l'ara&u- 
таша, Rümacandra en Kysna. Deze avatüra's, met wat er aan annex is, zijn behandeld: 
matsya-avatära I. 11 (vel. IT, A4); kirma-avatira 1,12 (20; vel, 10. 46, TIL 4); varnha- 
avatira I, 13 (vg). IL. 46, 1c]. 4); narasimha-avatira 1. 14 (vel, 11. 47, 111. 5); vamana- 
avatüra T, 15 (vgl. IT. 48, III. 5); parasur&ma-avatüra I. 10, GO (vgl. II. 48—55, III. 6); 
rüma-avatüra I. 5—'T (19, 25, en vgl. II. 56—04, IIT. 6, 185; krsna-avatára I. 16—-18, 
26 (vgl. II. 65—79, IIT. 7). — De boven, in den tekst gegeven vertaling berust niet 
op den eigenlijken tekst van den VPortugeeschen auteur, doch op de voetmoot; de 
eigenljke tekst luidt in vertaling: „Visna wil zeggen „geest", tweede persoonlijkheid 
teelde uit zijn navel Mayesen, anders genaamd fepara derde persoonlijkheid; en vele 
malen veranderde hij zich van gedaante: in sen mensch, sen vrouw, een visch, een 
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deze gedaanten vele beelden van goden en godinnen, aan allen 
goddelijkheid toeschrijvende: ze zijn ook van meening, dat genoemde 
persoonlijkheden onderling verschillend zijn, terwijl ze niettemin 
in wegen en in den grond, een enkel iets zijn, aangezien het 
eigenschappen zijn van het Opperwezen, genaamd JParabrama. 

Tegenover deze opvatting der valsche drieëenheid schreven andere 
auteurs, dat Mayessa niet de derde persoonlijkheid ervan is, maar 
Siva, voor zooverre van hem leven en dood der stervelingen 
afhangt; en zoo zijn er onder deze Heidenen, welke aanhangers 
zijn van Siew 1) еп anderen van Mayessa, en er zijn nog anderen, 
welke in een viereenheid gelooven, aan alle vier persoonlijkheden 
goddelijke macht toeschrijvend. 


HOOFDSTUK FV. 
Van Fisna in menschelijke gedaante genaamd Rame. 


Algemeen aanbidden deze Heidenen Kama als God, en zijn 
vrouw Site als Godin, uit liefde voor wie het door de Goden 
was verordend, dat hij hun bevrijder zon wezen, en de Dichters 
van deze beschikking zouden verhalen, zeggende, dat Fisza als 
onderhouder zieh had veranderd in de gedaante van Rama, en de 
Goden had beschermd, die drie en dertig millioen *) in aantal 
zijn, welke gevangenen waren van een reus en Koning genaamd 
Гавела, en dat hij, dezen bevorlogende, hem gedood en zijn Rijk 
verwoest had, op die wijze de Goden verlossende. Plaat X. 


zwijn, een mensch-leeuw (de tekst heeft horne, e Jeun, lees Лот едй] en in een 
schildpad". Deze tekst is zeker niet in goede orde, maar het is de vraag of de in de 
noot gegeven restitutie de bedoeling van den auteur juist heeft weergegeven, daar de 
avatira's in den oorspronkeljken tekat, hier in deze noot vermeld, beter overeen- 
stemmen met de in dit bericht” gevolgde behandeling: mensch, hoofdst. 5—7; 
vrouw, hoofdst, 9; visch, hoofdst, 11; schildpad, hoofdst. 12; zwijn, hoofdst. 13; 
mensch-leeuw, hoofdst. 14. 

1) Aangezien Siva en Maheia dezelfden zijn, berust deze viereenheid op eene dwaling. 
Terwijl de trimarti overbekend ie, wordt dan ook nergens van een cuturmarti gewag 
gemaakt. Toch vindt men haar ook elders wel vermeld en wel in een ouderen Portu- 
geeschen tekst: „...Theologia, e superstigam das Brümenes do Oriente: os quais apos 
aquella trindade, on quaternidade de Purabramd, & seus filhos nenhum termo tem ua 
multidam dos idolos, que adoram" (Joam de Lucena, Historia da Vida do Padre Fr. de 
Xavier, Lisbaa 1600, pag. 98,b). Deze onjuiste opvatting berust zeker wel op het feit 
dat Brahma vier aangezichten heeft. 

2) De Rksamhita noemt als aantal der goden 83, elders 3839, het SBr, 303 + 8008. 
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HOOFDSTUK VI. 


Geschiedenis van Rama, algemeen vereerden 


afgod dezer Heidenen. 


Toen ame zoon van Dassarota geboren werd, voorspelden de 
seners, dat hij Verlosser der Goden zou zijn, welke gevangenen 
waren in de macht van Aavena'): eerst zou hij een kluizenaars- 
leven leiden in de woestijn, twaalf jaar lang, en daarna genoemden 
reus overwinnen. Nadat Aama groot geworden was, oefende hij 
zich in den wapenhandel, daar hij behoorde tot de familie en 
Kaste der Qdatary (dit wil zeggen „Armiger”), om zieh daarin te 
bekwamen; in dezen tijd kreeg hij ’t bericht, dat сеп Koning 
genaamd Jarac een dochter van hem, genaamd Sifa, ten huwelijk 
wilde geven aan iemand, die sterk en bekwaam met de wapenen 
zou zijn, en hij had afgezanten naar de Vorsten gezonden, en naar 
de aanzienlijken, om hen uit te noodigen bijeen te komen, teneinde 
gezamenlijk hunne krachten te beproeven en hunne vaardigheid 
met de wapenen, door een boog en wen pijl op te tillen, welke 
als tropee midden op den binnenhof van genoemden Koning was 
geplaatst; en wie dan aangewezen werd als meerdere in kracht van 
al de anderen, als ook In ‘t voeren der wapens, zou Sifa's echt- 
genoot worden. 

Naar deze tropee stroomden vele Vorsten, onder wie ook Mama 
kwam en Ravena ®). En toen deze den boog met al zijn kracht 
wilde optillen — hij had tien hoofden en twintig armen — kreeg 
hij door het gewicht van den boog, die hem op de borst viel, 
een geweldigen stoot en spoog hij veel bloed uit, waardoor hij 
beschaamd werd, alsook omdat hij den hoog niet tillen kon. 

Rama lachende om hetgeen Marvena overkomen was, tilde met 
den grooten teen van zijn linkervoet %) den boog op en slingerde 
hem de lueht i, eu toen hij op de aarde neerviel, veroorzaakte 
dat een aardbeving. Èn al de omstanders met Aaresz inkluis, die 
het geval hadden gezien, stonden verbaasd over de groote lichaams- 
kracht van Sama, en, daar ze beschaamd waren, omdat ze genoemden 


1) Dit is niet de voorstelling van het Ramayana. 

2) Dat Riivana eveneens den bong spant, komt niet voor in het Ramayana. Wel 
wordt hier (1. 76) verhaald, dat Rima later door Parasurama wordt uitgenoodigd den 
van Visnu aflkomstigen bvog af te schieten, ten gevolge waarvan dan Parasurama van 
den sere luka beroofd wordt. Gok bij Baldaeus intusschen (fol. 73. b) tracht Havana, 
zonder gevolg, den boog te spannen. 

3) Deze bizonderheid niet in het Ramayana. 





19 


ы 


DRIE OUDE PORTUGEESCHE VERHAN DELINGEN 


boog niet konden optillen, keerden ze naar hun woonplaatsen 
terug, terwijl Rama bleef om in % huwelijk verbonden te worden 
met Srta. 

Nadat Mama met Sifa vereenigd was, nam hi haar met zich 
mede en zijn broeder Lweamana vergezelde hem. En hij begaf zich 
naar de woestijn om vervulling te geven aan de voorspelling, en 
slechts levende van wilde vruchten, bracht hij daar de geprofeteerde 
jaren door. Doch daar Ravena haat en vijandschap tegen Jama, 
had opgevat, trachtte hi] met de een of andere list Sida te rooven. 
En zich vermommend als Jogue, ging hij op een dag naar Jtama's 
woonplaats, ор een nur dat deze afwesig was en vroeg Siva om 
een aalmoes. Toen zij, die zeer barmhartig was, haastig aankwam 
om hem die te geven, werd ze door hem aangegrepen. Hij nam 
haar op den rug en voerde haar weg naar zijn land. Toen Kama 
thuis kwam en zijn vrouw niet zag, kreeg hij dadelijk argwaan 
tegen Aavena; doch niet wetende wat er gebeurd was, ondervroeg 
hij allerlei lieden die voorbijkwamen, of ze Sita ook gezien hadden. 
En toen Rama zoo droevig voortliep, omdat hij niet wist, wat 
Aita overkomen was, en wie haar in zijn macht had, ontmoette hij 
een grooten aap (die men zegt, dat uit den Hemel nedergedaald 
was), welke, awa beleefd groetend, hem troostte en tot hem 
zeide: dat hij hem moest veroorloven, ter opsporing uit te gaan 
en als zijn bode na te vorschen, waar Aifa zich bevond. De aap 
heette Animate. | 

Rama bedankte den aap zeer voor zijn welwillendheid en zond 
hem weg, en tevens reikte hij hem een ring, om zich пап Site 
als zijn afgezant kenbaar te maken. Met dezen last vertrok de aap 
van Kaap Comorim, en deed zulk een geweldigen sprong de lucht 
in, dat hij in Malaca terecht kwam 1). Hier ondervroeg hij de be- 
woners naar ‘t land en den rijkszetel van Ravena, en ze zeiden hem, 
dat hij terug moest gaan (men zegt, naar Ceilaö): de aap deed 
weer een sprong over de zeeën en kwam te vallen in het Rijk van 
Ravena. Daar heimelijk navragende, waar Sita mich ophield, vond 
hij haar in een tuin, terwijl ze bezig was tot God Rama te bidden. 
Om haar niet door het plotseling zien van den aap te doen schrikken, 
klom deze stilletjes in een boom, en wierp hij vandaar tie den 
ring in de handen °). Toen zij hem zag, herkende zij hem als van 
Rama afkomstig en werd ze zeer bedroefd, daar het haar voor- 





l1) Volgens het Rámüyana landt Hanumant na vele wederwaardigheden direct op 
Lanka aan. 
7) Үр. Каш. У 36. 2; de voorstelling ie overigens niet geheel die van het Ram. 
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kwam, dat haar echtgenoot dood was, en dat een roofvogel den 
ring genomen en daar gebracht had. En toen ze na wilde gaan, 
wat ze zich verbeeldde, zag ze den aap, die naar haar toe kwam 
en tot haar zeide, dat ze met bevreesd moest zijn; dat Rawa in 
leven was, en dat hij de boodschapper van dit goede nieuws was. 
Echter voelde hij zith door de vermoeienis van zijn tocht en door 
honger zwak, en moest ze hem veroorloven eenige vruchten tc 
eten 1). Site stond hem toe, die op te eten, welke op den grond 
lagen en niet die aan de boomen hingen. De aap verwijderde zich 
daarop van Aifa en begon van boom tot boom te springen en 
verwoesting aan te richten in den ganschen tuin, de vruchten 
afrukkende en de boomen brekende. De tuinlieden kwamen toe- 
geloopen, om dit te beletten, en hem achterna zettend, om hem 
te vangen, vermochten zij het niet, en evenmin konden ze hem 
donden. En ze gingen heen, om Ravena te verwittigen, dat een 
zonderlinge aap den tuin vernield had, en dat ze hem, hoe ze zich 
ook inspanden, miet konden pakken of dooden. Ravena, ontsteld 
door het bericht, dat cen anp in staat was een tuin te vernielen, 
ging zelf jacht op hem maken, Doch deze liet zich, zoodra hij 
Гагепа zag aankomen, listig in een zak vangen, dien de tuinlieden 
hadden opgehouden 71. De woedende Ravena, dit ziende, trok zijn 
degen, en sloeg naar hem, maar hij kon hem niet verwonden; 
alleen sneed hij hem drie en een half haar af, Verbaasd over dit 
geval, begreep Ravena, dat die aap cen hooger wezen was, dan 
hij gedacht had. En een vriendelijken toon aanslaande, begon hij 
hem te verzoeken, dat hij hem zou zeggen, wie hij was. De aap 
antwoordde, dat hij Mama's dienaar was, en dat hij gekomen was 
om te vernemen, in welken toestand Size zijn meesteresse zich 
bevond. Ravera vroeg wederom aan den aap *), of hij hem zeggen 
wilde, — eerlijk weg, omdat hij gevangen wus en zijn dood toch 
onvermijdelijk — welke plek van zijn lichaam kwetsbaar was. Hij 





D Van dit alles en het onmiddeljk volgende niets in het Rëm. Hier verwoest 
Hanumant alleen de boomen ete, om de kracht van zijn tegenstander te beproeven. 
Met het Portug. bericht stemt intusschen Haldaaus (fol. BO. b) merkwaardig overeen. 

7j In het E&m. wordt Hanumant, door de overmacht overweldigd, geboeid voor 
Ravana gebracht. Deze wil hem dooden, doch Vibhigana maakt er hem opmerkzaam 
op, dat H. als afgezant onschendbaar is. Daarop beveelt Ravana hem den staart, als 
't sehoonste sier&ad van den aap, af te houwen (Ram. VI. 52, 3), Baldaens, fol. 81. b. 
s. f., stemt hier niet met het Poriugeesche bericht overeen. 

7| Vgl. Baldaeus, fol. 82.8: ,Huson vraagde door wat middelen men hem zoude 
konnen dooden; hier mede, zeyde hij, dat men mijn staart in d'olie steke, en bewoele 
met werk en in brant steke, want daar door is mijn kracht alleen wech te nemen’. 
Van dit alles niets in het Räm., evenmin van hetlanger worden van den staart. (Zie add). 
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vorzekerde hem, dat het zijn staart was. Doch hij moest dien in 
veel in olie gedrenkte doeken wikkelen en, wanneer hij dien dan 
in brand stak, kon de anp sterven, op andere wijze miet. 

In deze zekerheid liet Ravena veel doeken klaarmaken en die 
om den staart winden. Doch naarmate men hem inwikkelde, werd 
de staart langer, zoodat er steeds een deel bleef uitsteken en er 
altijd evenveel te omwinden overbleef. Ravena liet alle doeken, 
die hij in huis had en van al de bewoners van zijn land bijeen 
brengen, teneinde den staart gansch te bedekken; niettemin waren 
ze ontoereikend, want de aap verlengde maar steeds zijn staart. 
Men zeide Havena, dat er geen doeken meer waren. Hij gelastte 
daarop, dat men ze van de vrouwen moest afnemen, door ge uit 
te kleeden. Toen de aap hoorde zeggen, dat men de vrouwen zou 
uitkleeden en dat onder haar ook Sita zou wezen D, duwde hij 
de punt van zijn staart naar binnen en hem niet langer willende 
maken, zeide hij, dat hij nu genoeg doeken eromheen had, dat 
men nu de olie erover moest uitgieten en dat, wanneer de staart 
goed nat van de olie was, men er den brand in moest steken. 
Toen dit gedaan werd, sprong de aap in de lucht en ging boven 
op het Paleis zitten en wanneer het vuur met binnen in de huizen 
kwam, stak hij zijn staart naar binnen, zoodat in korten tijd de 
gansche Stad (die Zarea heette) afbrandde. Daarna liep de aap 
naar de dorpen en brandde ze alle neer. 

Toen het gansche rijk van Mesene verbrand en verwoest was, 
aanvaardde de aap zijn reis over zee, zoowel tot bekorting, als 
om zich af te koelen van de groote hitte, die hem doorglocide. 
Hij stortte zich in zee en deed zijn tocht al zwemmende. Hij 
pleegde gemeenschap met den walvisch *), uit welke paring een 
monster geboren werd, genaamd AMacardaya, die later Koning 
der Hel werd. En de aap kwam Rama mededeelen, dat de aan- 
gelegenheid, waarvoor hij gezonden was, afgehandeld was. Rama 
bedankte hem voor de welwillendheid, waarmee hij in deze zaak 
was opgetreden. Daarop besprak hij de noodige toebereidselen voor 
den oorlog en verzamelde veel krijgslieden en een groot aantal 
apen, en van deze allen vormde hij een leger, waarmee hij aftrok. 
De aap was aanvoerder der apen en Rama van de menschen. Toen 
ze aangekomen waren aan de plaats der klippen van de rotsen 


1) Та het Ram. (VI. 68. 25) wordt slechts vermeld, dat Sita, wanneer zij verneemt, 
dat Hanumant's staart verbrand wordt, tot Agni bidt om koel voor H. te wezen. 

2) Aangaande de episode van den ,walvisch" (wellieht jhaga) am de gehoorte van 
Macardaya (in welk woord zeker wel makara steekt) ie uit geen andere bron iets 
bekend. 
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van Cariapatad '), die zich op de Kust van Carnate bevinden, en 
de zee hen belette, zijn tocht voort te zetten naar het Rijk van 
Ceilab, zegt men, dat hij een steenen overloop liet maken, welke 
vast en blijvend op de wateren der zee werd neergelegd. Daarna 
trok hij met het leger erover naar Ceilaö, overwon J/?avena en 
verloste Atta en de Goden wit zijn macht. 


HOOFDSTUK VIT, 


Geschiedenis van het Gevecht dat Ravena had met 
Rama en van den dood van eerstgenoemde. 


Лата kwam met het leger aan een veld, waar Ravera een 
pyramide had opgericht, genaamd Maanagdaba met een opschrift, 
dat luidde „Oorlogs-pyramide” (of dellifer) °),en zoodra Jama die 
zag, begreep hy, dat hij op dat veld den slag moest leveren. En 
niet lang dralend, zond hij een der oudste apen als Afgesant tot 
havena, om hem mede te deelen, dat, zoo hij het leven wilde 
behouden, hij а moest uitleveren, want hij had haar door 
bedrog geroofd, zoo niet, dat hy zich tot den strijd moest toerusten, 
want Rama wachtte hem op het veld. En toen de Afgezant ge- 
noemde boodschap kwam brengen, ontstak Havena in woede en 
antwoordde hem, dat hij niet alleen Sita niet wilde overgeven, 
maar dat hij, Mama bekampend, hem wilde overwinnen en dooden, 
tenzij hij zieh aan hem gevangen gaf, en dat hij zijn gansche leger 
gou vernietigen. 

Nadat de Afgezant met dit antwoord was heengezonden, trad 
Ravenga hem met den degen in éen hand achterna, terwijl hij pijl 
en boog in andere droeg: hy had er vele, want hij had twintig 
armen eu tien hoofden %). Ze begonnen van weerszijden te strijden 
en beiden schoten pijlen af. Ravena kon Rama met de zijne met 
verwonden, omdat hij een God was. Doch Rama schoot hem met 
zijn pijlen een van zijn tien hoofden af. Onmiddellijk groeide er 


1) De localiteit is niet thuis te brengen. Ik vermoed, dat de naam beteekent: 
s Visschersstad"; de ,Carrean" bij Rogerius (Üpen-deure, pag. 9 der ed. princ.) zijn 
„Visschers die met groote netten visschen", Zij zijn niet te vinden in Baines, Ethnography ; 
patað is vermoedelijk Tamil partana stad". 

2) Van deze Pyramide weet het Rümüyapa niets; het onmiddellijk volgende stemt 
niet overeen, ranaghaba kan ranakambha, prükrt uit ramaskamibha zijn. 

5) Riüvana heeft dan ook de epitheta da&tnana, dasugriua, 
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een nieuw aan op dezelfde plek 4, zoodat Rama er niet in slagen 
kon, ze hem alle af te snijden en hem te dooden; want Mavena 
had van Pisna de gave der onsterfelijkheid gekregen voor de vele 
diensten, die hij hem bewezen had. Genoemde gave bevond zich, 
hesloten in een zakje gevuld met vloeistof genaamd amruta, in 
zijn borst, hetwelk hem onsterflijk maakte %. Rawa dit wetende, 
legde een pijl op zijn boog en, onderwijl tot Fisna biddend, 
schoot hij dien met zooveel vaart en kracht af, dat hij ARavena’s 
borst trof en het zakje deed breken. Het vocht stortte zich uit en 
aanstonds viel hij dood neer. En de zegevierende Rawa ging met 
Sim naar zin Rijk terug. Plaat X. 


HOOFDSTUK VII. 
Geschiedenis van den afgod Ganessa. 


Ganessa heeft den kop van een Olifant en het lichaam van een 
mensch wegens een wondergebeurtenis 5). Parvafy, anders genaamd 
Goray, vrouw van /spara, was zich eens, toen deze afwezig was, 
gaan wasschen en maakte van het vuil, dat uit haar lichaam 
kwam, een poppetje in de gedaante van een kind. Vindende, dat 
het goed uitgevallen was, schonk zij het een mel en droeg zorg, 
het kind tot zijn twaalfde jaar te zogen. Toen aspera thuis kwam 
en het kind aan de deur vond, dat hem belette binnen te gaan, 


— Б в 


' 1) Dit is in overeenstemming met Ram. VI, 109. 56 (ed. Bombay 1884). 

2) Van dit zakje met ampia weet het Ramayana niets, doch vgl. beneden III. 19. 

3) Dat Ganeta op de hier beschreven wijze is ontstaan, is niet de gewone traditie. 
Doch zij is zeker wel in het een of andere Purüpa (zie Pädmapuräna V. 40, 453 vier.) 
overgeleverd, aangezien zij door Europeesche auteurs meermalen vermeld wordt. De vroegste 
vermelding is uit het jaar 1560: „Eva (di. Parvati) interim nescio quibus occupationibus 
detenta in quibus ad sudorem usque laborabat, quae mox sudore madens, abstergere tam 
ex capite quam a bracchijs eum coepit, ex quo ad manus defluente de repente ridiculum 
quiddam... opus evenit, nam «ex sudore perfectae staturae vir natus est" (Brief van 
Ludov. Frois in Ep. Ind. pag. 434); ook Montserrate, in 't jaar 1580, kent het verhaal: 
„ex sudore cuiusdam Deae natum fingunt" (Mongol. relat. eomm pag. 589, ed. Calcutta). 
Men vindt het eveneens bij Vincenzo Maria, Viaggio all' Indie orientali (van 1674), 
рад. 309: „Li secondi (nl. de Gujaraten) vogliono che nascesse dal sudore di Lexomi, 
e qua trovata da Visnh, gli tagliasse per adegno il capo, ma che saputo poi come era 
suo figlio, trnncando nel medesimo tempo quelle d'un Elefante bianco, glie l'attaccasse 
per supplemento". Eindelijk ook bj Baldaeus, fol. 24. b: ,, Parnumesceri (d.i. Parame&vart) 
huysvrouwe v&n Lora (d.i. Dáóvar&), op ean zekere dagh ineen Tanke ofte Water-plaatse 
haar wasschende, ende haar met Olie besmeerende, ende met Saffraan reinigende, haar 
Lichaam met de handen wrijvende, maakte van de vurligheidt ende het zweet dat van 
haar Lichaam quam, een gedaante waar uyt in der yleen Mensche te voorschijn quam". 


| 
| 
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omdat ze elkaar niet kenden, werd hij toornig, en, zijn degen 
trekkend, sloeg hij hem het hoofd af, dat gescheiden van ‘t lichaam 
wegsprong en plotseling verdween, terwijl de romp overbleef. 
Parvafy kwam toeloopen en haar zoon zonder hoofd en dood ziende, 
begon ve te schreien en tevens Japara den moord van haar zoon 
te verwijten. Bu toen ze hem zijn geboorte mededeelde, werd 
Japara zeer bedroefd over zijn ondoordachte daad en vroeg Parraly 
om vergitenis., Hij trachtte nu het hoofd terug te vinden, teneinde 
den knaap weder te doen leven. Hij deed alle moeite, maar kon 
het hoofd niet vinden, totdat hij eindelijk maar den kop van een 
olifant afsloeg en dien op den romp van zijn zoon zette. Zoo maukte 
hij hem weer levend en gaf hem aan zijn moeder terug ; en omdat 
dit monster in zijn leven leermeester werd van andere Goden, 
aanbidden de Heidenen hem als God der wijsheid, en om hem 
voor te stellen, maken ze een beeld van hem met een grooten 


buik en een olifants-kop met slurf. En overal maken grooten en, 


kleinen ieder jaar bij de nieuwe Maan van September een kleien 
afgodsbeeld in huis, en acht of tien dagen lang brengen ze ‘t hulde 
door fanfares en dansen, terwijl ze er tevens offers aan brengen. 
Ten slotte voeren ze hem met dezelfde fanfares in optocht rond 
en werpen hem in zee of in een rivier !}. Plaat XV. 


HOOFDSTUK TX. 


Van Fisna in de gedaante eener vrouw genaamd 
Bhagavaty, algemeen vereerde Godin dezer Heidenen; 


van den dood vaneen reus genaamd Baamaaur 5. 


Toen Lapara eens aan den voet van een boom met zijn vrouw 
Parvaty zat te praten, kwam dnar een reus voorbij, en de schoon- 
heid van Parvafy ziende, werd hij verliefd op haar en trad hij 


1) „Ganeka-caturtht — the birthday of Gameis — is observed on the 4th of the light 
half of the month Bhidrapada (Aug.—Sept.). Clay figures of the deity are made, and 
after heing worshipped for & few days, thrown into the water" M, Willisms, Brühmanism 
and Hindüism, pag. 43 en, om een onder bericht, van vûór 1615, aan te halen: „Erat 
celebre quoddam idolum in Divar... Ganissua id dicebatur, quem ab Adamo et Eva 
ipsa genitum ferebant, Multi..., maxime Augusto mense, quando solemnis ]paius festi vitas 
agebatur, eonfinebant" Jarric, Ther. Rerum Indic., vol. I, pag. 405. 

2) Het hier volgende verhaal is blijkbaar eens variant van het verhaal, beneden in 
de derde Verhandeling, hoofdstuk 10, gegeven, In een Purina heb ik het niet sange- 
troffen (vgl. evenwel de noot op hoofdst. 10 der de Verhandeling), maar wel in Viracaritra 


(vgl. Ind. Stud. XIV, p. 115) Hier lnidt het als volgt: „Bhasmäsura erhält von Biva.. 


Verband, der Kon. Akad. v. Wetenach, Aft. Letterk, Nieuwe Reeka Di. XVI N°, 2, 2 
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op Japara toe om hem te vragen, haar af te staan en zoo hij haar 
niet gaf, zou hij gedood worden. Daar spare vich in *t nauw 
gebracht zag door den reus, gaf hij hem zijn vrouw, en de reus 
nam haar en ging met haar heen. Toen daarop Fissa hem onderweg 
tegenkwam, groette hij hem en lem vragende, wie die vrouw 
was, antwoordde de reus hem, dat spera hem haar ten geschenke 
had gegeven. Fisna hervatte hierop, dat hij miet kon gelooven, 
dat арата zijn vrouw zou afstaan, al moest het hem ook zijn 
leven kosten, en als zij de ware was, zon ik haar herkennen, 
daarom laat me haar sien. Op deze vraag stond de reus verlegen 
en zeide: „Kijk maar, of zij de ware is”. Toen Fisna haar zag, 
geide hij geveinsd, want daartoe was hy hem tegemoet gegaan, 
dat Japara bem bedrogen had, door hem zijn slavin in plaats van 
Parvaty te geven |). Zich zoo bedrogen wetende, liet de reus de 
vrouw los en ging zeer vertoornd heen om Jepara te dooden. In 
den tusschentijd veranderde Fisna zich in een vrouw, Bhagavaty 
genaamd, en begaf zich naar Jspara. En toen de reus hem vroeg, 
waarom hij hem bedrogen had door hem een slavin in plaats van 
Parvaty te geven, antwoordde Bhagavaty hem, zeggende dat hij 
niet boos moest zijn, dat zij de ware vrouw van Japara was en 
dat hij haar niet had willen geven, omdat ze een gelofte gedaan 
had, ter bedevaart ergens heen te gaan, en daarom had ze haar 
man verzocht, dat hij haar niet afstaan en de slavin in haar plaats 
geven zon; doch dat zij gaarne mee zou gaan, zoo hij haar zijn 
woord gaf haar niet te zullen beletten, genoemde gelofte te vervullen; 
want haar echtgenoot had haar aan hem gegeven. Hierop antwoordde 
de reus, dat hij haar in alle trouw beloofde, hare gelofte tot 
vervulling te zullen brengen, door in haar gezelschap te vertrekken. 
Op deze verzekering van den reus begaf Bhugavaty zich op weg 
en ging met hem ter bedevaart; en toen ze de Pagode van Maden 
binnentraden, begon de vronw te zingen en te dansen, en ver- 


die Wahl einer Gunst und bittet, dass derjenige, auf dessen Haupt er seine Hand lege, 
za Asche werde. Als Šiva zugesagt, verlangt der Asura die Uma von ihm, indem er 
zugleich ihm die Hand aufs Haupt zu legen versucht, Erschreckt flieht der Gott vor ihm 
zum Himmel Vignu's, welcher dem Asura die Nymph Mohani entgegen schickt, Mit 
ihr will sich der Asura vermühlen, aber sie fordert ihn auf, erst mit ihn zu tanzen. 
Da der Agora nicht tanzen kann, sagt die Mohani, sie wolle es ihn lehren, er solle nur 
genau ihre Bewegungen Nachahmer. Beim ersten Tanze berührt die Nymphe mit ihrer 
Hand die Füsse, beim zweiten die Kniee, u.s.w., zuletzt den Kopf. Als der Asura dieses 
letzte nachahmt, wird er zur Asche. Siva so von dem Feinde befreit, bittet Visnu, 
ihm die Mohan! zu zeigen. Wie ar sie erblickt, eilt er, von ihrem Reize bethört, ihr 
nach; bei der Verfolgung fällt der Same des Gottes zur Erde”. 

1) De tekst Inidt: dando-lhe sua captiva Parvaty, Vóór Parvaly is ongetwijfeld por 
uitgevallen. 
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zocht хе den reus hetzelfde te doen als zij (de godin wist, dat de 
reus in de handen de kracht had om, wanneer hij die op iemands 
hoofd legde, dien te doen sterven). En voortgaande met dansen, 
verzocht ze den reus de handen op het hoofd te leggen, evenals 
zij deed. Hij, vergetende welk vermogen ze in zich droegen, daar 
hij vervuld was van zijn liefde vaar de godin, bracht de handen 
naar het hoofd en viel dood neer. 


HOOFDSTUK X. 


‘Yan de bigeloovige aanbidding der Koe, die 


algemeen is bij de Indische Heidenen N. 


Pisva Carmi, Bramene en profeet, schiep cen koe, genaamd 
Camadhean ®), en om indruk te maken op de gemoederen der 
Heidenen, ging hij aan een ieder zeggen, dat God hem haar 
gegeven en uit den Hemel gezonden had, als geneesmiddel voor 
zijn armoede, omdat de koe hem alles, wat hij vroeg, gaf: toen 
het volk den profeet dit hoorde zeggen, ging het zoo ver van hem 
geschenken te geven, opdat hij het zou toelaten, de koe te aan- 
bidden en hij onderhield door dit bedrog zijn gezin. Hij schreef 
їп gedichten veel schoons over de koe en gaf haar den naam 
Camodheau *), hetwelk wil zeggen „koe die alles geeft”. 

Toen Koning Sassarzan, zwager ®) van genoemden profeet, voorbij 
de plaats kwam, ontmoette hij diens vrouw, en vroeg haar, wat 
ze deed. Ze antwoordde, dat zij en haar man tevreden leefden 
door de genade van God, omdat Hij hun een koe geschonken had, 


1) Het nu volgende verhaal is blijkbaar de bekende episode van Jamadagni, echtgenoal 
van Renuka en vader van Parafarkma, tot wiens kluizenarij de duizendarmige Arjuna 
‚(ook Sahasrärjuna genaamd, waarvan Sassarzan, elders Sassarzun, eene corruptie is), 
zoon van Krtarirya, vorst der Hailaya's, komt, waarna hij niettegenstaande het daar 
gevonden gastvrije onthaal, het kalf der Agnihotra-koe rooft. Hij wordt door Paragurama 
verslagen, en, wanneer Jamadagni door den zoon van Arjuna Kartavirya gedoud is, 
maakt zieh Parafuräma ор om het geheele geslacht der Ksatriya's uit te roeien: vgl. 
MEh. III. 115—117 en beneden II. 49 en 52; dat Jamadagni in het bereit der Käma- 
dhenu is, komt in de Paräna's voor (oa. Kalikapurüna, vgl, Cat. Skt. MSS, 1.0, VT. 
р. 1194) en Sahyüdrikhanda, 1. c. pag. 1311, Pádmapur. VI. 268. 

*) Blijkbaar druk- of schrijffout voor Camodhenu. 

3) Baldaeus fol. GT: Deze Hengen (d.i. Renuka) nu de Huysvronw zijnde van 
Sinmvlicheri (d.i. Jamadagni) hadda een Zuster die getrouwd was aan den machtigen 
Raja Sealeeersim (d.i, Sahasrärjuna) met 1000 vreesselijke armen” (anhrsrabaku heet hij, 
R&m. VII. 38. 28). 

ce 
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die alles gaf wat ze noodig hadden. Dit gehoord hebbende, ging 
de Koning naar het huis van den profeet om de koe te zien. De 
profeet noodigde hem wit in zijn huis te blijven eten, hetwelk hij 
afsloeg zeggende, dat hij veel gevolg bij zich had, en om aan allen 
eten te geven, was al wat hij in huis had niet genoeg. De 
profeet zeide hem, om het wondervermogen der koe beter te doen 
uitkomen, dat hij voor hen, die in zijn gezelschap gekomen waren, 
voldoende eten had; want door ‘t vermogen der koe ontbrak hem 
dat niet. En zoo spijzigde hij allen, die den Koning vergezelden. 
Deze, door begeerte gedreven, verzocht den profeet hem de koe 
af te staan, zeggende, dat voor het levensonderhoud van een armen 
Pramene onverschillig wat voldoende was, maar dat hij, die Koning 
was, zulk een wonderkoe noodig had. Toen de Profeet zag, dat de 
Koning sterk aandrong, om de koe mede te voeren, begon hij tot 
God te bidden, en door middel van het gebed deed hij de koe 
naar de Hemelen opstijgen 1. Er zijn andere auteurs die schrijven, 
dat de Koning de koe gedood had, omdat de Bramene haar niet 
aan hem wilde geven. 

Sinds dien tijd verbreidden de Bramenes het bijgeloof van de 
aanbidding der koe; want wanneer ze hun wasschingen doen, 
bidden ze алага (hetgeen wil zeggeu ,het gebed van de koe") *) 
en in 't stervensuur nemen ze den staart in de hand, en in hun 
leven drinken ze de urne, of den drek met urine, melk en boter 
alles dooreen, zeggende dat dan de zonden vergeven worden 5%), 





— ——— 


1) Dit slot van het verhaal komt overeen met det van Baldaeus. Het gansche ver- 
haal, dat gelijkenis vertoont met de uit 't Rüm&yana bekende episode van Vasistha en 
ViivEmitra, stamt nit het PEdmapurüna, |. c. 

7, Dit is onjuist, SandbyE je de ochtend- en avond-devotie (vgl. bijv. Manu II. 
101—104, 8. B. E. XXV, pag. 48), die nists met de koe heeft uit te staan. 

3?) Zoo reeds in de oudere berichten, een uit 't jaar 1559: „Habent enim ex more, ut 
animam agentibus praesto sint, et adducta vacca, quam iuxta lectulum aegroti statuant, 
caudam in manum iniciant moribundo... quam tam diu aegrum continere manu jubent, 
donee aaimam exhalet" (Brief van Antonius Quadros in Epist. Indicae, pag. 314 der 
Leuvensche uitgave); ,Trovandosi alcuno già vicino à morte, procurano li parenti, che 
habbi assistente il Bue, mna piu la vacca, e prima di spirare, prendono Je code d'una 
di queste bestie in mano, pensando d' havere il Transito più felice con quest! assistenza" 
(Vinc. Maria, op. cit. pag. 521, editie van 1683), vgl. ook de derde Verhandeling beneden, 
hoofdstuk 12, Dubois, pag. 489 an W. Caland, die altind. Totengebräuche, pag. 8. De 
zaak wordt uitvoerig behandeld in 't Garndapuräna. 
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HOOFDSTUK XI. 


Van Fisun, toen hi de gedaante 
van een walvisch aannam, teneinde ven Keus 
vennamd Suawceassar te dooden, welke het hoek 
der (heilige) Schrift genaamd Fedawastra geroofd 
had, dat handelt over hun fabelen. 


Suncassur TI, ziende dat de Bramenes zich overal uitgaven voor 
reiner, en de reuzen verachtten, zeggende, dat ze onreim en vuil 
waren, stal genoemd boek en ging onder in de zee wonen. De 
Bramenes, bedroefd over hun verlies, begonnen Fisa nan te 
roepen, opdat hij hun het verlorene zou doen herwinnen. Fisna 


erbarmde sich over hen en over het heidensche volk, nam de ge- 


dannte van een walvisch f) aan en begaf zieh naar "t binnenste 
van de zee. En toen hij met den rens streed, begreep deze, dat 


hy het boek zon moeten afgeven. Daarom slikte hij het in om ` 


zulks te beletten. Fisna doodde hem en stelde de Bramenes weder 
in het besit van hun boek. Plaat IV. 


HOOFDSTUK XII. 


Van Fisna, toen hij de gedaante van cen 
schildpad nannam, om het wereldgestel op zijn rug 
te dragen, dat door de zonden der menschen bezig 


was te gronde te gaan. 


De Indische Heidenen nemen aan. dat het element water het 
laagste is van alle, En zoo zeggen ze, dat God in een zekeren 
tijd of eeuw wegens de verdorvenheid der menschen de aarde 
wilde verdelgen. Inderdaad geschiedde dit en ze was reeds aan 
't wegzinken, toen Fresena, de gedaante van een schildpad aan- 


1) De hier gegeven versie van de mythe, waarin Saùkha (rúkhitsuru} als de roover 
der Veda's geldt, is aan het Padmapurana ontleend. Volgens Haldaeus, fol. 44, b, is bij 
de Benjanen Senkasour, bij de Malabaren Sereaiasen (di. Hiranyuksa) de rouver. In de 
meest gangbare overlevering in Hayagriva de rouver, 

?) Zeker is bedoeld de jhas, vgl. Baldaeus' ,zeecis", welk woord Baldaeus waar- 
achijnlik uit een Portug. bron heeft, daur in die taal ‚rde waarde heeft van Fransch ch. 
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nemende, de aarde op zijn rug ophield, zoodat ze tot op heden 
viet stant D. | 

Anderen schrijven over dit onderwerp, dat het wel waar is, dat 
Fisna de aarde op zijn rug draagt in zijn gedaante van schildpad, 
dat ze zich echter bevindt op het hoofd van een cobra genaamd 
Negue, die tienduizend hoofden heeft”) En de cobra zit boven 
op de schildpad en deze ligt op het water, en de wateren worden 
gedragen door de vier winden. De Heidenen namen in dit verhaal 
aanleiding tot hun aanbidding der cobra’s. Ze schrijven dezen 
goddelijkheid toe en dooden ze niet. Veeleer, wanneer ze die dood 
zien liggen, verbranden zij ze samen met een korreltje goud 5). 
Plaat V. 


HOOFDSTUK ХШ. 


Van Fisna in de gedaante van een zwijn, welke 
vorm hij aannam om den Reus genaamd Arranagke te 


‘dooden, die van God het vermogen had gekregen, 


om niet door het staal te kunnen gedood worden 
en evenmin door vuur of water, 


Daar de Reus „Arranagke maar steeds de Bramenes vervolgde $, 
en men hem noeh door het staal, noch door 't vuur of 't water 
kon dooden, veranderde Fisna zich in een zwijn. Mij viel den 
Reus aan en haalde hem met de tanden den buik open, en de 
darmen er uit trekkende, deed hij die om den hals bij wijze van 
koord (zooals de Bramenes dat omdoen) en bevrijdde hen op die wijze. 

Men zegt ook, dat ditzelfde varken bij een andere gelegenheid, 
toen de aarde op het punt stond van te vergaan, haar ophield 
tusschen de twee klauwen der pooten. Plaat VT. 


— 


— — — 


1) De gewone traditis is, dat Visnu zich in een reuzen-schildpad veranderde om als 
stut te dienen voor den berg Mandara bij 't karnen van den Oceaan (vgl. І. 20). 

2) De duizendhoofdige Sesa is de rustplaats van Visnu tijdens de tusschenruimten der 
scheppingen; meestal wordt hij vereenzelvigd met Vasuki, de slang die als touw diende 
om den Mandara-berg bij 't karnen in draaiende beweging te zetten. 

9) Vgl. M. Williams, Brahmaniem and Hinduism, pag. 820: „When they are acci- 
dentally killed, they even sometimes receive funeral honours like human beings". 

4) Het motief van dezen avatära wordt beter verteld door Baldaeus, fol. 52: „Een 
Adiren (d.i. Acura) genaamt Henniacrem (d.i. Hiranyüksa), hadde zoo grooten kracht 
dat hij de geheele Aarde wach nam, en roldeze in malkanderen gelijk een kabel-touw, 
ende gink met de zelva strijken na de onder-aardsche plaatsen Padalas (d.i. pätnla's) 
genaamt”, 
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HOOFDSTUK ХТУ, 


Van Fisna in de gedaante van een 
mensch-leeuw, welke hij aannam om een anderen 
Reus te dooden. 


Huraua Gassep, broeder van den zooëven genoemden rens Ty 
ving, om wraak te nemen over den doad, dien de Bramenes zijn 
broeder dArranagte hadden aangedaan, de Bramenes allerlei kwaad 
berokkenen. Die Bramenes heetten ook wel Awr/s. Toen Fisaa 
dat zag, veranderde hij zich in een mensch-leeuw, en genoemden 
Reus aanvallende, doodde hij hem, en opende hem den buik. Van 
de ingewanden maakte hij een halsketen, die hij sedert om zijn 
hals droeg 21. En van dit monster hebben de Heidenen een afgods- 
beeld, dat genaamd is Nerariv *). Plaat VIT. 


: HOOFDSTUK XV. 


Van Fisna, toen hyj de gedaante aannam 
van een dwergachtigen Bramene, om een Reus 
te dooden genaamd Balli, hetwelk wil zeggen 

„machtig”. 


Balli had langen tijd spera gediend, en was een zeer barm- 
hartig man, die nooit iemand een aalmoes weigerde, hoe groot of 
kostbaar deze ook ware, en door middel van deze verdiensten had 
hij van God het voorrecht gekregen, om bijna de gansche wereld te 
besturen, onder den naam van „de Machtige”, omdat hij indertijd 
den God Jadra hal overwonnen &, welke, zoo hij niet gevlucht was 


1) Hiranyaksa en Hiranyakasipu sijn onk volgens de ons bekende traditie tweeling- 
broeders. Over dezen avatara uitvoeriger beneden II. 7,In de overlevering die Baldaeus 
(fol. höb} mededeelt, zijn motieven uit de mythe van Namnei verwerkt, waarvan ook 
sporen in ons Portugeesch bericht (1 13: „noch door het staal, noch door het vuur uf 
water"). Klaarblijkelijk is hier een der bronnen Matsyapurina 161, 11 vigg., Padmapurane 
V. 42, 11 vlgg. 

7) Baldaeus, fol. 59.2: ,Zoo haast nu de Zon ondergink, reete hij met zijn afgrijs- 
gelijke nagels dit grof gestelte van een, en trok het vervloekte ingewandt hem uyt den 
bayk, en hinght zieh om den hals"; dit trekje nit Pudmapuraga Vl. 265, 128. 

3) narariu wijst op narashiha (narasiuhal met uitval van de / als in Kau voor Rahu. 

D Dit stemt overeen met de traditie der Puraua's. 
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en zich verscholen had, door genoemden Balli zou zijn gedood. Fisna, 
die zijn macht kende, nam de gedaante aan van een dwerg-Bramene 
(кешципй ` Feomaaa) еп, аап Bellis deur komende, vroeg hij hem 
ош een aalmoes, bestaande uit een stukje grond van drie en een 
halven voet !), teneinde daarop een huisje te zetten, om in te 
wonen. En Balli beloofde hem dat, en zeide, dat hij dan maar 
met zijn voet de drie en een halven voet moest uitmeten. Terwijl 
de Brenmene slechts een dwerge-gestalte had, mat hij het gansche 
land van Bedi in drie voet-leugten. Én daar er nog cen halve voet 
ontbrak, zeide hij tot Paki, dat die hem " ontbrekende moest 
geven *), daar het niet aanging als Koning zijn woord niet te 
houden. Balk, siende dat hij geen laud meer aan den Bramene 
weg te weven had, ging liggen, en zeide hem, dat hij dan maar 
wat er ontbrak aan zijn lichaam moest uitmeten, en het dnarvan 
afnemen. Toen de Bramene het ontbrekende aan zijn lichaam ging 
uitmeten, zette hij hem de helft van zijn voet zoo stevig op zijn 
ljf, dat hij hem in 't binnenste der aarde wegduwde, zoodat hij 
eerst in de onderwereld tot stilstand kwam. En hij, bemerkende, 
dat het God was in de gedaante van een Bramene, verzocht hem 
om een plaats, waar hij kon wonen, nu hy hem zijn gansche Kijk 
had afgenomen. De Bramene kreeg deernis met hem en waakte 
hem tot Koning der onderwereld. De geschiedenis zegt, dat Firma 
dezen reus tuchtigde, omdat hij door zijn groote macht wel cens 
de Gaden, die in de wereld woonden, veel kwaad zou kunnen 
aandoen. Plaat VII. 


HOOFDSTUK XVI. 


Van Cuena, een man, die zestien duizend 
vrouwen 3) had en niettemin vele gehuwde vrouwen 
verkrachtte. 


Daar Fisna in de verschillende gedaanten, die hij reeds aange- 
nomen had, zieh met werken zeer vermoeid had, zoowel met het 
verdelgen van reuzen, als met het dragen der aarde op zijn rug, 


* 


1) De halve voet ie, zoover ik kan nagaan, niet bekend aan onze teksten, Men weet 
overigens, dat de kiem van dezen avatara, zooals trouwens ook van eenige der anderen, 
op den Veda berust; Vienu is trivikrama. 

2) In de gangbare traditie doet Vienu twee stappen maar laat aan Bali den Patala over, 

1) De door Naraka geroofde princessen zijn bedoeld, 
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nam hij thans eeu menschelijke gedaante aan, om daarin zieh te 
vermeien in de genietingen der wereld. En zoo was er geen snood- 
heid, welke hij niet beging; want hij deed een moord ор een 
zusterszoon I) en pleegde overspel met zijn tante: ook waaide hij 
merkwaardig veel tweedracht; want die zaaide hij tusschen de eerste 
zonen van twee zijner zusters ®), welke strijd voerden over het 
besit van een Rijk. En ten slotte, nadat de boeken de gansche 
verdorvenheid van dezen Сигна hebben verklaard, schrijven de 
Heidenen hem goddelijkheid foe en zeggen, dat hij zeer ingetogen 
was en kuisch, en dat alles wat hij bedreven had slechts schijnbaar 
was. En ten bewijze hiervan verhalen ze сеп wonder 71. zeggende, 
dat er eens een groot profeet waa, welke twijfelde nan de godde- 
lijkheid van Cwsua, en, toen hij op een dag een rivier wilde 
oversteken, zeide hij tot deze: „O rivier, soo het waar is, dat 
Cusa eenige goddelijkheid bezit en kuisch is, laat mij dan droog- 
voets overkomen.” De rivier opende haar wateren en liel hem хоо 
oversteken. En de profeet kwam droogvaets aan de overzijde. En 
hij ontmoette toen een ander, die in twaalf jaar niet gegeten had 
en nuchter was, welke tat hem zeide: „Zoo het waar d, dat 
Cusna Un) God is, zal ik in staat wezen twaalf candin’s *) rijst te 
eten en nuchter kunnen blijven”. Hij liet ze dadelijk gekookt 
aanvoeren en gaf ze aan den profeet. Deze nuttigde ze alle en 
bleef alsof hij in ’t geheel niet gegeten had, en nuchter *). 
Plaat XI. 


meen nmam o me 


1) Waarschijnlijk is Sikupula bedoeld, de zoon van Brutadevi, zuster van Krena's 
vader Vasudeva; Krena had Sisapala's verloufde Hukmini geroofd. 

2) Het is mogelijk, dat bedoeld zijn Dhruva en Uttama, vgl. het verbaal bij Baldaeus, 
fol. 109a—110b. Volgens Bhüg. pur. IX. 24. 45 is Dhruva de zoon van Vasudeva en 
Rohini. 

à) Het hier volgende is eene reminiscentie nan Vasudeva, die met het kind Kreva 
droogvoets door de Yamuna komt. 

4) Het woord komt reeds voor in een brief uit Gua van het jaar 1569 van Sebastiano 
Fernandez: ,procurono che al tempo della raccolta si mettessero insieme alquanti Cosdis 
{che sono certe missure) di riso" (Lettere deli” India Orientale acritte da’ Reverendi 
Padri della Compagnia di Giesn, Vinegia, 1580, pag. 120). Volgens Hobson-Jobson is 
cindy „а weight used in 8. India, which may be stated about 500 lbs", Het woord ie 
Mahr. khadi, Tamil hurmlit, Mal. baugi. 

5) Deze vreemde episode is niet in de Sanskrit bronnen weer te vinden. 
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HOOFDSTUK XVII. 


Van de aanbidding van een struik, genaamd 
Twllassy, waarin men gegt, dat Cvsna’s vrouw zich 
veranderd had, welke vrouw Auguminny heette en 

voor een Godin wordt gehouden. 


Toen Cusna eens van huis afwezig was, gebeurde het dat zijn 
vrouw stierf. De verwanten begroeven haar en hielden daarbij den 
gebruikelijken lijkdienst, daarin bestaande, dat men het lichaam 
naar de verbrandingsplaats brengt en daar zeggen de Bramenes 
eenige gebeden op en leggen het lik in t vuur. Nadat het ver- 
brand is, worden eenige beenderen, die onverbrand gebleven zijn, 
bijeengegaard met de asch in een nieuwen aarden pot en ze wachten 
eenigen tijd om het naar den Ganges te zenden, waar het in de 
rivier geworpen wordt, opdat de overledene verlossing voor zijn 
йе] erlange. Genoemde Bramenes verzamelen zich twaalf dagen na 
de begrafenis-plechtigheid in 't huis van den overledene met de 
verwanten van deze en houden dan — men schenke ons de ver- 
gelijking — het Officium defunctorum 1). Na deze plechtigheid 
ontvangen ze aalmoezen in zilver en koeien. De zonen scheren zich 
het hoofd еп het gelaat om den dood van ouders of volwassen 
broeders of zusters, 

Toen Cesna thuiskwam, vernam hij den dood zijner vrouw. Hij 
verzocht de verwanten, hem de plaats van ‘t graf aan te wijzen 
en zij brachten hem naar de plek, en toen hij die zag, en daarop 
een dudest-struik *) (of basilicum) 9), ging hij overal kond doen, dat 
zijn vrouw zich in dien struik veranderd had. En hij vermeldde 
bij geschrifte veel deugden er van, en beval alle Heidenen, dat 
ze den struik grootelijks zouden vereeren, en vóór hunne deuren 
moesten zaaien. Én zij komen dit bevel na en alle dagen wasschen 
ze zich vóór 't eten, en doen daarna tegenover den struik "t een 


1) Daarmede zal het sapindikaruüsea bedoeld zijn, vgl. W. Caland, Über Totenver- 
ehrung bei einigen der Indog. Völker, pag. 2%. 


2) „Others identify this plant with Rokmiyi, wife of Krepa” M. Williams, op. cit. 


p. 333. Wellicht berust deze overlevering op het Brahmavaivartapuräna, vgl. Cat. MSS. 
Oxf, ed. Aufrecht, pag. 24.4. 

7) De basilieum-heester (Mal. selasih, Jav. toelazih) is mij welbekend, en een ieder, 
die in N, I. geweest is, heeft wel koele dranken gebruikt met de eigenaardige sterk 
uitdijende pitjes erin, die met een wolkje slijm bedekt raken. Men gebruikt de plant om 
op de graven of bij de offeranden te leggen, De bloemen hebben een zeer bedwelmenden 
geur. A, A. F. 
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of ander gebed (dat de Bramenes hun daarvoor geleerd hebben en 
dat niet geschreven staat in een enkel boek, om er kennis van te 
nemen), en met diepen eerbied loopen ze eenige malen om den 
dasthcum-struik heen !), waarna ze gaan eten. Ook maakt men op 
't stervensuur zich een halsketting van de bladeren en bloemen 
van genoemd kruid en werpt die den stervende om den hals. Ze 
leggen hem dan een stukje goud in den mond en laten hem tevens 
om Rama roepen, hem en Cusze bij name noemende, Van "t hout 
van denzelfden heester worden kralen gemaakt bij wijze van 
rozekransen, die ze om den hals dragen *. En wanneer ze daarbij 
bidden, roepen ze Fama aan en Cuene en ook genoemde Godin. 


HOOFDSTUK XVIII. 


Yan de bggeloovigheid, die de Heidenen 
betoonen voor een boom genaamd Goradde, die in 
t Portugeesch de Gralha (Gaaie-boom) heet *. 


Toen Cusna als kind in dezen boom geklommen was en op een 
tak ervan ‘zat, kwamen er juist eenige Bramenes, die op een tocht 
waren, in de schaduw uitrusten, zonder te weten, dat Cwsna daar 
boven in zat. En toen ze bezig waren hun gebed te doen, kwam 
er een roofvogel, genaamd Gorodda, die een walvisch in den bek 
droeg en zette zich eveneens op dien boom neder. En door het 
gewicht der beide dieren brak er een tak van den boom, welke 
hoven op de Bramenes zou neergevallen zijn, zoo niet Cusa, die 
er dichtbij zat en zag, dat de Bramenes gevaar liepen, den tak 
met de hand gegrepen en tegengehouden had, zoodat hij niet op 
hen viel, en hen gewaarschuwd had, dat ze zich van onder den 
boom verwijderen moesten 4), 

1) Zij verrichten hef prudakginan:, Eene afbeelding van cen Brahmaan , het pruciksiian 
om de tulasi verrichtend, in Simpson, The Badidhist praying wheel, pag. 82. — Over 
de tulasi in 't algemeen Dubois, op. cit, pag. 656 vlgg. 

2) Dit doen in 't bizonder de Vaiggava's, vgl. Rogerius, Open-deure pag. 7? (pag. 
der ed. prine.). — Dezelfde struik ia zeker wel bedoeld in de volgende passage uit het 
јааг 1569: „е fa posta (nl. ]& santa Croce) supra un pilastro, dove prima era una pianta 
di mralorener, alla gaal' herba î Brammani portane grande reverenza, è le fanno certe 
cerimonie come a pagode", Lettere dell' India Ür., pag. 115. 

2 Dit hoofdstuk sluit, wat zijn inhoud betreft, bij huofdst, 21 aan. 

4| Het hier gegeven verhaal berust ten deele (het zal wel ten deele op misverstand 
berusten) op de overlevering van MBh. 1. 29 en 30, volgens welke Garuda, met in den 
eenen klanow den olifant, in den anderen de reusachtige schildpad, zich op den tak van 
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Voor deze goede daad van Cena voerden de Bramenes de 
godsdienstige plichtpleging in, om iederen dag rondom den boom 
te loopen, onder het aanroepen van Oksna's naam. En zoo plegen 
mannen en vrouwen rondom dien boom te loopen, onder het 
uitspreken van eenige gebeden fj. Dezelfde Heidenen huwen dezen 
boom met een anderen genaamd pimpollo 7) op grond van een 
auder fabelachtig verhaal: ze zeggen, dat een dochter van Brama 
genaamd Svraty *) zich in wind veranderde, en omdat bij ieder 
windzuchtje de bladeren van dezen boom zich bewegen eu een 
welluidend gernisch doen hooren *, meenen de Heidenen, dat 
daarbij steeds die Gadin tegenwoordig is — de dochter van Bramer — 
en aanbidden ze den boom. | 

Behalve de in de voorafgaande berichten vermelde afgodsbeelden 
der Goden en Godinnen hebben deze Heidenen nog andere, aan 
iedere kaste eigen, (die voorstellende), welke de voorvaderen daarvan 
geweest zijn. De oorsprong van hun invoering berust niet op histo- 
rische overlevering, maar op de overreding der Bramenes, welke 
ze aanbidden en beelden voor hen oprichten. De afgoden van deze 
hoedanigheid zijn ontelbaar. Echter zal ik van eenigen iets mede- 
deelen, ze bij name noemende. Het zijn®): Betel, Ravalanth, Dadda, 


een r&uhiga-boom neerzet, waaraan de Valakhilyaersi's hangen. Deze tak met de ysi's 
wordt door Garuda naar Kaiyapa in veiligheid gebracht. Van Krma is in deze over: 
levering geen sprake. Een boom Garuda (zie het opschrift van dit hoofdstuk) bestaat er 
niet; de verwarring is wellicht 200 te verklaren, dat de ranhina-boom your identiek met 
dan vafa (Ficus indica) gehouden werd, welke ook ayaqrodhe heat: nayeqrodia en 
garuda worden hier schijnbaar verwisseld, De vaja is bij ons meer bekend onder den 
naam Waringin. 

1) Zoo heet het van den asvattha (Fieus religiosa) althaus, Kathüsariteügara XX. 26; 
krtapradakgino 'ánatthaurksep tant pranantma sal. 

7) Uit den tekst schijnt te volgen dat de wate met den advattha (== pippala) gehuwd 
wordt. Ik heb hiervan niets in de literatuur kunnen vinden, wel van andere boomen, 
zie bijv. M. Williams, op cit. pag. 335, en dat bepaalde boomen onder zekere omstandig- 
heden door den mensch gehuwd worden (reeds in het Baudh&yana-sütra, in eem der 
parisista-prasna’s wordt het ritueel voor den arkaviväha medegedeeld), zie bijv. Groo e, 
The popular Religion eto. vol. II, pag. 115. 

2) Bedoeld is of Savitri of Sarasvati (= Vue, het Woord, de Stem), die gewoonlijk als 
de echtgenoote van Brahma geldt; in- het Bhäg. рог. ів Väc de dochter van Brahmi. 

4) Vgl. M. Williams, op. cit. pag. 335: „It hae a divine personality of its own. It 
is occupied by the essence of the God Brahma ... The mysterious rustling of its tremulous 
leaves, which resemble those of the poplar, is no doubt one cause of the superstitious 
awe which this tree is regarded", à 

"| Het is mij niet gelukt al de volgende namen of bijnamen van Goden terecht te 
brengen; gedeeltelijk zijn het zeker Tamil of Telugu namen. Betal, vgl. benaden II. 
90 == velal (retta) ; racalanth luidt IT, 90: roselnata, er steekt dus wel natha in3damador 
zal wel de паат van Krena: dümodara zijn; in ehavangruy steekt misschien nva, het 
doet denken aan Kysna's naam damakrt; sanda is wellicht ayda (een Asura); met mangesu 
is misschien te vergeljken Mangemr, Ürooke, The popular Eel, vol. I, pag. 63; 


OVEN HET FITNDORISME (1. 158-—19), zi 


Damador, Chavangray, Sande, Nassery, Manges. De vrouwelijke 
Sunlerg, Mahallassadery, Mahallacang, Mamay, Azedecy, {тк ү 
en nog veel anderen. 


HOOFDSTUK XIX. 


Van de afschuwelijke zede van het 
verbranden der levende vrouwen bij de lijken harer 
echtgenooten, op den dag zelf van het overlijden, 

of eenigen tijd later. 


Lacamana, jongere broeder van Hama, trok uit om in een twee- 
kamp een zeer sterken reus te bestrijden, die Zueragt heette, en 
een zoon was van Havena, wiens vrouw hem zeer liefhad. En toen 
hij vernam, det haar echtvriend met Lecawaee den strijd ging ann- 
binden, werd ze zeer hedroefd, omdat ze inzag, het gevecht niet 
te kunnen beletten. En daarom verzacht ze hem, haar op de hoogte 
te houden van al wat er in den strijd voorviel, en wie overwinnaar 
bleef. Ze zou eten noch drinken, voordat ze den afloop vernomen 
had. Daar Jndrog: de vriendelijkheid zijner gade wist te waardeeren, 
beloofde hij haar, bericht te zullen geven van den uitslag, en ver- 
trok, om Lecamana op de afgesproken plek te ontmoeten. Na langen 
strijd vond Jndrogi den dood 71. Doch, omdat hij zijn vrouw zijn 
woord gegeven had, haar tijding te zullen zenden van wat er voor- 
viel, en de dood het hem thans belette, zond hij zijn rechter arm 
af, op het oogenblik, dat hij, door Lacamana gedood, neerviel. 
De arm kwam regelrecht voor de deur zijner gade neer. Zij zag 
hem en herkende hem als den arm van haar echtgenoot. Ze liet 
daarop pen en inkt brengen, en bezwoer hem, dat hij de toedracht 
van het gevecht zou neerschrijven. De arm schreef alles op, wat er 
gebeurd was. Zoodra de vrouw er iets van was beginnen te lezen, 
viel ze door droefheid overmand, dood ter aarde, omvat door den 
arm van haar echtgenoot. De Bramenes namen hierm aanleiding, 
om in de harten der vrouwen te zaaien, dat ze, door zieh samen 
met haar echtgenooten te laten verbranden, een zeer verdienstelijke 


mahailassadeny ie mahülasndert; mukhullaramy zal wel muhübikgmni zijn; mienia is 
hoogstwaarschijnlijk makhamai („de groote Moeder”), een andere naam voor Sitala, de 
bekende godin der pokken; ninssaty eindelijk is stellig ninhasnti. 

1) Tot zoover stemt het verbaal (van Indrajit en Lakgmana) vvereen met het 
Ramiyana. Al het volgende is aan de klassieke bronnen onbekend. 
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daad verrichtten, en een glorierijke herinnering achterlieten voor het 
nageslacht, en dat ze in''t andere leven — іп de andere wereld — 
weer in `$ best vau hun echtgenooten zouden komen. Én зе voegen 
daar nog andere bijgeloovigheden en offers hij, met het eenige doel, 
er zelf bij te winnen, want de vrouw geeft als aalmoes aan de 
Bramenes juweelen, koeien en zilveren munten. En als de vrouw 
dood of verbrand is, richten ze op de plek een steen op 1), waarop 
ze olie en vermiljoen uitstorten. En de Heidenen gaan er smeek- 
beden hij uitspreken, en zeggen dat het een groote Godin is. Er 
is verschil tusschen de Bramenes en andere Heidenen in de wijze 
van verbranden; want de Marata's maken een grooten kuil, en 
leggen daarin een vuur aan van goed brandhout. En de vrouw 
werpt zich, nadat het lijk van haar echtgenoot in ’t vaur geworpen 
is, er zelf in, nadat ze nog eerst eenige malen om het vuur is 
heen geloopen, en een vruchtenoffer heeft gebracht, voornamelijk 
van kokosnoten. De Bramenes maken een houten hut en de vrouw 
gaat daarin zitten met het lijk van haar man in de armen, en dan 
steken ze er den brand in. 

Tegen dit afschuwelijk bijgeloof is er onder hen iemand *), die 
geschreven zou hebhen, dat zulke vrouwen een groote zonde be- 
dreven, en dat God tot kastijding en bestraffing daarvoor, ze 
zevenmaal in de gedaante van liehtekooien naur deze wereld terug 
gond, en dat ze nooit met hun echtgenooten in de andere wereld 
hereenigd konden leven. 


HOOFDSTUK XX. 


Waarom onder de Heidenen algemeene 
wasschingen zijn ingevoerd op de dagen van 
Zons- of Maansverduistering. 


Goden en Reuzen beraadslaagden eens, hoe ze de zee zouden 
karnen, om daaruit al het kostbare te halen, dat zij in zich bevatte, 
en ze namen een berg, den grootsten, die er op aarde was, en 
dezen aan een kant, genen aan den anderen, werkten ze zoo hard 
ze konden. En door de heftigheid der beweging kwamen er veertien 


сана сане = 


1) Dit is de zoog. mastikalim, „need in Canara for a monument commemorating a 
sali; kala is ,stone” en smasti: mahaáscti", Hobson-Jobson, s.v. suttee; vgl. ook М, 
Williams, op eit. p. 261 en Crooke, The popular Religion, vol. I, pag. 186. 

2) Wie bedoeld is, heb ik niet kunnen nitvinden. 


OVER HET HINDORISME (T. 109—341). 4l 


kostbare zaken 1) aan land, namelijk: de olifant, het paard, een 
schoone vrouw, de arbor frist, Déanamanty (hetwelk wil zeggen 
»tykdom"’), wijn, honig, de onsterflijkheidsdrank, het vergif, het 
alfabet, de diamant, de paarlen, de Geneeskunde en de armoede. 
Eenige Goden 71. door hebzucht gedreven, namen de voornaamste 
zaken en gingen heen, zonder de verdeeling onder allen gelijkelijk 
af te wachten; want allen hadden meegearbeid. En voor de renzen 
bleef er niets anders over dan vergif, wijn en onsterflijkheidsdrank. 
Zij, ziende, dat de Goden zich niet aan de afspraak hadden ge- 
honden, zwoeren samen om hun den oorlog aan te doen en ze 
te dooden, teneinde hun genoemde zaken, die ze genomen hadden, 
te ontrukken. Fisna, die ook in '{ gezelschap was, hespeurenile, 
dat de reuzen een slachting onder de Goden wilden aanrichten, 
veranderde zich in een zeer schoone vrouw en ging voór de reuzen 
staan. Ze sprak hen toe, zeggende hetgeen volgt, en als ze maar 
haar luisteren wilden, zou ze een mooie schikking treffen. De reuzen 
vervuld van hun liefde voor haar, wilden om ’t hardst haar gunst 
verdienen en zeiden, dat ze tevreden waren. Waarop vij, om hnar 
vermogen te toonen, het vergif nemende, dit opdronk zeggende, 
dat ze het opdronk, omdat, als het op de aarde uitgestort werd, 
het de levenden zou benadeelen. 

Den wijn en den onsterflijkheidadrank, welke overgebleven waren, 
begon ze te verdeelen onder Goden en reuzen. Echter ging ze te 
kwader trouw te werk, want aan de reuzen gaf ze den wijn, 

1) De veertien ratnani, vgl. het mavgalagiakea : 


Inksmil: kaustrbhaptrijttakasure dhanvantaris condran giv 
komadughah surekpaengajo: rumbhbdidewingqanah | 

moh saptamnkho vigem hnridhanuh Sankho "mprtasqi eambudhe 
retutnilin caturdasa protidinan kuryuh sadà mangalam || 


De boven in den tekst gegeven opsomming ie onvolledig en verward; 1. de olifant 
is Airüvata (anretenragaja); 2, het paard ie Veraldsravaa (aâval enplanmkhak); 8, de 
schoone vrouw is de nymph Rambha (rambitdiderdiganih); 4. de arbor tristis 
{over den boom vgl. Linschoten deel II, pag. 5 met Kern's aanteskening) is de Parijitaka; 
5. dhanamauwiy жоп een andere naam voor Lakemi (, Fortuna’) konnen zijn (voor 
dhenavali?); 6. de wijn is de srt; Ts de ,honig” moet op eene vergissing berusten; 
H. de onsterfeliikheidedrank is het amrita; $. het vergif is het vier; 10. het 
alfabet wordt nergens vermeld als een der ratna's; 11, de digmantis de kaustubhe; 
12, met de paarlen is waarschijnlijk de daükha bedoeld, de hoornischelp) als blaas- 
instrument, een der attributen van Visnu; 13, de geneeskunde is Dhanvantari, de 
Indische kine 1Á. de armoede ie blijkbaar de alaksmi van Padma-puräne TIL. 9.9. 
Er zijn dus te veel: de honig en het alfabet, daarentegen ontbreken de maan (candrummos), 
de kamımdugha of zurabhi en de boog. 

2) Het no volgende stamt deels overeen met, wijkt deels af van de bekende traditie 
(ook volgens MBh. L 18. 45 verandert Visnu zich in een schoone vrouw; gewoonlijk is 
het echter Biva, die het vergif inslikt en daardoor milakantha wordt). 
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veggende, dat die vermengd was met den drank, hoewel dit een 
leugen was, doeh door onachtzaamheid gaf ye een van de reuzen 
van den drank. Dit was Haw), die in de nabijheid van Zon en 
Maan gezeten was en ook met de anderen had meegeholpen. Toen 
зе de vergissing bespeurde, sneed ge hem het hoofd af, De reus, 
meenende, dat de Zon en de Maan hem dit aangedaan hadden, 
liep ze achterna tot in de Hemelsteeren, waar ze zich bevinden, en 
hondt zich tusschen die twee in. En iederen keer, dat hij er de 
gelegenheid toe vindt, wil hij ve opslokken. Door de Bramenes 
onderricht, zetten de Heidenen op den dag van Zons- of Maans- 
verduistering al wat gekookt is buitenshuis en op dien dag eten 
ze niets en drinken ze evenmin. En na de Verduistering gaan хе 
zich wasschen en geven een aalmoes aan de Bramenes °). 


HOOFDSTUK XXI. 


Van Pravaty, gade van JIspara, en wat 
zij decd met twee eieren, welke Brama haar 


ter hand stelde. 


Brana gat Pravaty 5) twee eieren en zeide haar, dat zij ze na 
duizend jaar moest openbreken, opdat hetgeen erin geteeld was 
eruit хоп komen. In haar ongeduld om te weten wat ze bevatten, 
wachtte de vrouw den aangewezen tijd niet af en, toen er vijf- 
honderd van de jaren noodig voor hun volmaakten groei om waren, 
brak ze er een open. Er kwam een reus uit, genaamd Arunna, 
die slechts de helft van 't lichaam had, van het middel af naar 


1) Het volgende verhaal van Raho stemt vrijwel met de traditie overeen. 

2) „Among high-raste Hindus no food which has remained in the house during an 
eclipse of the sun or the moon can be eaten: it must be given away... The most 
effectual means of scaring the demon... is to bathe in some sacred stream... He will 
give alms in barley and copper", Crooke, The popular Religion, vol. I, pag. 21 vlgg. 
Ik citeer nog uit een brief van het jaar 1600 van Melchior Cotigni: ,de solis eclipsi, 
quas 10 Julii anni huins 1600 incidit die Lunae sub meridiem, cognovimus eos (sc, Brach- 
manas) hominibus persuadere eam accidere, quando Draeo, quem illi inter signa coelestia 
annumerant, mordet Solem aut Lunam, atque ideo Rex aliique ob dolorem et moerorem 
cibo omnique potu abstinuarunt, dicentes: ( miseros nos, quoniam Draco devorat Solem" 
(Exemplorum Epistolae P. Nicolai Pimenta... ad Claudium Aquavivam,... de Statu 
rei christianae in India orientali, Moguntiae 1602, pag. 68). Overigens vergelijke men 
het 15de hoofdstuk van de derde Verhandeling hier beneden. 

3) In de gangbare overlevering geeft niet Brahmi aan Parvati, doch Ka&yapa aan 
Vinai& de twee eieren, waaruit Aruna en Garuda voortkomen. Overigens stemt het 
verhaal overeen met MBh, I. 16. 
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boven, omdat hem nog vijfhonderd jaren ontbraken voor zijn 
volmaking. Pervely, die spijt had van ’t geen ze gedaan had, 
wachtte met het openbreken van het andere ei, totdat de tijd 
vervuld was en daarna brak ze het open. En daaruit kwam te 
voorschijn cen groote roofvogel genaamd Goredda, die twaalf 
den 7) breed en vier en veertig lang was. Zoodra de vogel 
nit het ei was gekomen, had hij honger en verzocht hij Protein. 
hem eten te geven ©). Daar zij niet voldoende had om hem te eten 
te geven, zeide ze hem, dat hij naar het veld moest gum en doode 
dieren moest gaan zoeken en die eten. En wanneer hij er geen 
doode vond, moest hij maar de levende eten; eehter macht hij 
geen menschenvleesch aanrveren. De vagel antwoordde en zeide: 
„Als ik misschen geen dieren kan vinden om te eten, sta mij dan 
toe het vleesch van doode menschen te eten bij gebrek aan levende; 
want het is niet billijk dat ik honger zou moeten lijden”, De 
vrouw stond hem toe, dat hij menschenvleesch at, ingeval hij geen 
dieren vond. Kehter mocht hij niet aan de Bramenes raken, omdat. 
het dienaren Gods waren. De vogel vroeg haar, hoe hij het vleesch 
der Bramenes van dat van andere menschen zou kunnen onder- 
scheiden. Parvaty zeide hem, dat het vleesch der Bramenes zuur 
was ®), en zoodra hij zulks proefde, mocht hij het (verder) niet 
aanroeren. Het gebeurde dat de vogel, door het veld gaande, niets 
te eten vond en zeer hongerig was. Maar cen man aantreffende, 
die aan den kant van het water bezig was het vischnet in orde 
te maken, wierp hij zich op hem en slikte hem met huid en haar 
in. Toen hij echter bespeurde dat het vleesch zuur smaakte, her- 
innerde hij zich wat Parvaty hem gezegd had en spoog hem weer 
uit. De man was nog niet dood, maar slechts beschadigd door de 
klauwen. En hij vroeg hem, dat hij hem bepaald moest zeggen, 
wat voor ecn mensch hij was en van welk volk, En hij bekende 


dat hij cen Bramene was, doeh door den grooten hongersnood, die 


er heerschte in het land zijner inwoning, was hij genoodzaakt 
geweest iets tot zijn levensonderhoud te zoeken <). Op het antwoord 
1) De beteekenis van Latijn obs": „achrede" kan, zoover ik weet, noch Port. 
grade noch graa hebben (schoon beide van Lat. gradus Котеп). А. А. Е. 

7?) Ook in het MBh. (I. 28) verzoekt Garuda, wanneer hij het amrte zal gaan halen, 
san zijne moeder Vinatä hem voedsel aan te wijzen. Deze staat hem toe de Nigada's te 
verslinden, doah verbiedt hem eenigen Brabmaan te dooden. Het vervolg stemt in sub- 
stantie met het MBb. overeen. 

3) Vgl MBh. l. e. tloka 10: yes fe Keanfham anupjraplo algiegam badlsam yathà | 
dahed afgürarat pulra tom widyit brahnunargahlam ||. 

4) In het MBh. verslindt Garuda tal! van Nisäda's, waaronder echter ook een Brahmaan 
met diens echtgenoote, welke beide hij evenwel weder ongedeerd ta voorschijn doet komen 
(MBh. I. 29. 1 vigg.). 

"Varhnndü. der Kan. Akad. v. Wetengeh. Afd. Letterk, Nieuwe Recks D], XVI N*. 2. d 
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van den Bramene vroeg de vogel vergiffenis voor wat hij gedaan 
had door onwetendheid en vloog weg naar de groote gee, waar 
hij twee groote walvisschen 1) zag, die met elkaar aan 't vechten 
waren. Door de kracht, die ze ontwikkelden, sloeg het zeewater 
over 't land en het leek wel of het gevaar liep onder te loopen ; 
want soms steeg het bijzonder hoog. En opdat de walvisschen niet 
verder vechten zouden, greep hij er één met zijn klauwen en vloog 
daarmee de lucht in en, geen plaats vindend om zich neder te 
zetten, ging hij naar een boom, waarin Cweza op een tak zat, 
welke door ’t gewicht zon breken en op een paar Bramenes neer- 
vallen, om wier wille hij hem ophield, zooals boven gezegd is. 

De onvolkomen Reus die nit het andere ei kwam, dat Parevty 
gebroken had, werd door haar aan de Zon ten geschenke gegeven, 
om hem als wagenmenner D) te dienen en men zegt, dat hij dat 
nòg doet. 


HOOFDSTUK XXII. 


Van den bol of Hemelsfeer, die door de Heidenen 
het el van Brama genoemd wordt. 


Een der eieren, waaruit de Wagenmenner der Zon waa voort- 
gekomen, ging, toen het uiteenviel of liever door Parraty werd 
opengebroken, in tweeën. En de man, of halve reus, die er in zat, 
nam, toen hij eruit kwam, de helft van de schaal op zijn hoofd 
mede, en de andere wierp hij met de zwaarte van zijn lichaam 
in den afgrond neer, zoodat dadelijk op ‘t zelfde uur de twee 
helften boven en beneden bleven vastzitten als overdakking van den 
ganschen wereld-toestel. En sinds die gebeurtenis kreeg de hemelbol 
den naam van „Ei van Brama’, omdat hij als een ei aaen, 
gesteld is ®). 


1) In het MBb. (L 29. 13) zijn het niet twee ,walvisschen", doch een reuzen-olifant 
en ditto schildpad, die aan 't vechten zijnde, door den Garuda met zijne klauwen ge 
grepen worden, Ergma heeft overigens volgens het MBb, (vlg. noot 4 op pag. 27) 
niets met het verhaal te maken. ' 

2) Dit stemt met de traditis (MBh. I. 16. 23) overeen. 

3) Terwijl het „wereldei” (benhmidyda) van algemeene bekendheid is, wijkt het hier 
gegeven verhaal van 't ontstaan daarvan, geheel af van de mij bekende bronnen. 
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HOOFDSTUK XXIII. 


Van de meening die sij hebben ten aansien van de 


twanlf Hemelteekens (van den dierenriem). 


De zon, die ze ook den naam Jadre geven 1}, werd verliefd op 
een Godin, en liet haar weten, dat ze hem in haar omgang moest 
toelaten. De Godin ontving de boodschap, en antwoordde, dat hij 
erg warm was wegens zijn stralen, en dat ze daarom miet dicht 
bij hem kon komen; want ze zon verschroeien en door zijn vuur 
sterven. Daarom zou ze miet nalaten, hem ter wille te zijn, indien 
hij eerst dat vuur wat matigde, zoodat het haar geen kwaad meer 
deed. De Zon bezigde een zeer gemakkelijk middel om de litte te 
verminderen, en dat was, gich tegen een slijpsteen te leggen, om 
zich rondom gelijkelijk te laten afslijpen, want, wanneer zijn eigen 
grootte afnam, zou de groote hitte tevens afnemen, die daarvan 
uitging. Echter gebeurde het, dat door de kracht van den slijpsteen 
er twaalf scherven afvlogen en in alle richtingen den Hemel ingingen, 
en nu zeggen ze, dat dit de Hemelteekenen zijn. En zich op die 
wijze verkleinende verminderde de Zon zijn hitte, en ging hij verder 
om met de Godin, die Savafri 5) heet. 


HOOFDSTUK XXIV. 
Van de schaduw, die men in de Maan ziet. 


Toen Guaesso cens op cen dag zijn devotie ging doen, en de 
Maan zijn wanstaltige gedaante zag, want zijn hoofd is een olifants- 
kop, zijn buik zeer dik en zijn voeten zijn heel klein, begon ze te 
lachen en met hem te spotten ?). Gasesso werd toornig en vervloekte 


— — — — — 


1) Indra wordt reeds in de Brähmana's een enkele maal met d^ Zon gelijkgesteld. 
De bron van het hier volgende is Visnupuraga IIT. 2: Vi&vakarman's dochter Samjiü 
is gehuwd met Sürya, den Zonnegod; als zjj de hitte van Surya niet verdragen kan, 
legt Viivakarman hem op een slijpsteen (bhrami); van de T stukken ver- 
vaardigt Viëvakarman den discus van Visnu, den drietand van Siva enz.: vgl. Mateya- 
purines 11, 28, 

2) Gewoonlijk is Savitrt de naam van Sürya's dochter. 

# Vgl. Crooke, The popular Religion, vol. 1, pag. 18: „One evening Ganesa fell 
off his steed, the rat, and the moon could not help laughing at his misfortune. To 
punish him the angry god vowed that no owe should ever see the moon again. The 

E 
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haar, zeggende dat ze nog wanstaltiger zou worden dan hij en, 
wat erger was, dat iedereen dat zien zou. En van af dien tijd had 
de Maan een warte vlek op haar lichaam, die er een derde deel 
van bedekt. 


HOOFDSTUK XXV. 
Van den dood van Rama en zijn wederopstanding. 


Nadat Rama Siia wit Naveras macht had verlost, kreeg hij toch 
argwaan, dat hij haar bezeten had. Eens op een dag deed zijn 
waschman, die jaloersch was op zijn vrouw, haar verwijtingen. Zij 
antwoordde, dat Лата, die heel wat voornamer was dan hij ', 
wel hoorndrager was. Dit gesprek hoorde Jama 2), еп thuiskomende, 
gaf hij Sita aan zijn broeder Lacamana over, met den last, haar 
naar het bosch te voeren en te dooden, doch, daar hij haar niet 
wilde dooden, liet hi haar daar eenvoudig aan haar lot over, 
opdat ze naar andere landen zou trekken. Zij was zwanger van 
Rama, verklaàrde dit aan haar zwager, en begaf zich op weg. 
Eindelijk, na veel lijden, kwam ze aan ’t huis тап ееп Јна, 
waar ze bleef; maar ze deelde hem niet mede, wie ze was ®). Toen 
de tijd daar was, baarde ze een soon, die geer schoon was, en 
dien ze Ancus noemde}. Om zijn schoonheid hadden allen im 
huis hem lief, en de moeder zoogde hem met groote zorg. Toen 
Sita op een dag uit was gegaan, om de luiers van het kind te 
wasschen, en hem mede had genomen, meende de Aussi, dat 
iemand hem gestolen had, Daarop maakte hij een pop van biezen 


moon prayed for forgiveness and Ganesa agreed that the moon should be disgraced only 
on his birthday, the Ganesa caturthf", Ook bij Baldaaus, fol. 28.a, wordt (тапейв naar 
aanleiding van het door Ürooke (oit welk Farina?) vermelde geval door de Maan 
bespot. 

1) Er staat alla, maar de samenhang vereischt elle. À. A. F. 

2) In het R&m&ysna (VII. 43) verhaalt Rxma’s minister Bhadra, dat men er zich 
afkeurend over uit laat, dat Rama, nadat Sig in Ravana's macht ie geweest, haar weer 
tot sich genomen heeft. Daarop geeft Rama san Laksmana de opdracht Sita weg te 
voeren naar de kluizenarij van Valmiki (den beneden genoemden ,,Rugsi"); het incident 
van den ,waschman" (rajaka) is vit het Padmapurina (IV, 55. 68 vlgg.) 

3) In ons Ramayana wordt Sita door Valmiki herkend, in 't Padmapurtna maakt 
zij zich aan hem bekend. 

4) In het Ramayana (VII. 6. 6), en deagelijka in het Pidmapurina krijgt Sita twee 
zoontjes, die de namen Kuda en Lava ontvangen, 
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en legde die in de wieg 5. Toen Size van de bron weer thuis 
kwam, vond ze een ander kind, en kon er miet achterkomen, wie 
het daar had neergelegd. Daar ze evenwel den Aussi niet wilde 
ontstemmen door het niet te zoogen, nam ze het kind tot zich 
en voedde het op, alsof het haar eigen was, totdat beide kinderen 
twaalf jaar oud waren. En daar ze niet wisten, wie hun vader 
was, vroegen ze 't aan hun moeder en drongen erg bij haar aan. 
Om haar ongeluk te verhelen, zeide ze hun, dat hun vader een 
groot krijgsman was, en dat ze sinds jaren geen tijding van hem 
had en dus niet wist, of hy nog leefde. Toen de jongens ver- 
namen, dat hun vader een krijgsman was, kregen ze lust, om hem 
na te volgen, en verzochten ze hun moeder, om hun bogen en 
pijlen te geven en degens, opdat ze zich in ‘t gebruik daarvan 
konden bekwamen. Daar zij het aandringen der kinderen niet kon 
weerstaan, kocht ze de wapens voor hen, en gaf hun die. De 
kinderen gingen nu altijd naar de wapenuschool in gezelschap van 
nndere knapen. Het geschiedde in dezen tijd, dat Rama, om zijne 
macht te toonen, een paard losliet met een opschrift aan zijn lijf, 
waarop stond, dat hij die het kon temmen, zich tot een tweestrijd 
met hem moest toerusten. Toen het paard hier en daar heen 
dwaalde, kwam het aan de plek, waar de beide knapen aan het 
spelen waren. Dezen, het ziende, vingen het op. Daarna zadelden 
ze het, legden het een toom aan, en éen van hen besteeg het, 
bedwong het en bereed het met groote vaardigheid. De dienaren, 
die Rama het paard achterna had gezonden, om hem te verwit- 
tiven, wie het zou temmen, kwamen hem dadelijk kennis geven 
van het gebeurde. Daarop trok hij met de overige krijgslieden, 
welke hem vergezellen, uit, om met de knapen den strijd aan te 
binden. Toen dezen t vernamen, bereidden ze zich voor tot het 
gevecht, en trokken hem tegemoet. Daarop zeiden ze, dat ze gereed 
waren voor den strijd, Toen Mama de vastberadenheid der knapen 
zag, zorgde hij ervoor zich toe te rusten. En hij weigerde den 
tweestrijd en stelde zijn leger op. Daarop begon hij met de twee 
knapen te vechten. Heiden traden te voet met hun gewone wapens 
vooruit, en richtten een groote slachting aan onder Jena e lieden. 


1) Dit verhaal en het volgende van 't ontstaan van bet tweede kind (waarschijnlijk 
is dit gebaseerd ор den naam kusa: „heilig gras, poa cynosurides") ig vreemd aan ons 
Rümäyaya en aan het Püdmapurána; de rest van dit hoofdstuk komt het dichtst bij de 
overlevering van het Püdmapurüna, waar o.a. het paren aan 't voorhoofd van het paard 
vermell wordt, IV. 10. 43 vlg. en waar Sit& de gesueuvelden (doch niet Rama zelven, 
die afwezig is) doet herleven; volgens Rämäyana eu Podmapurana dragen de zgnen van 
Rama ale barden by 't A$vamedha het Hámayaya voor. 
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Deze bleef ten slotte alleen met zijn broeder Lacamana over, 
want de anderen lieten hen in den steek. Toen de knapen hen 
overwonnen hadden, sneden ze hun de hoofden af. Meester van 
het veld en in % bezit van den buit, keerden ze zegevierend naar 
huis terug. Huu moeder, die ongerust was over hun uitblijven, 
zag ze met wat buit aankomen, en vernam toen, dat ze ten oorlog 
waren geweest. Nadat zij ze hartelijk ontvangen had, vroeg ze 
hun, waar we heen gegaan waren en waar ze vandaan kwamen. 
Zij vertelden haar alles wat er in’ het gevecht gebeurd was, en 
toonden haar, wat ze meegebracht hadden aan buit. Onder andere 
zaken was daar ook de scepter en kroon van Aua bij. Toen zij 
die herkende, begon ze te schreien. De kinderen, verbaasd over 
het weenen bunner moeder, vroegen haar de reden daarvan. Zij 
zeide hun daarop dat ze hun vader Mama hadden gedood. De 
knapen verontschuldigden zich.door te zeggen, dat ze hem niet 
kenden, en daarom moest het hun niet kwalijk genomen worden, 
en moest hun moeder het hun vergeven. Deze verzocht hen, haar 
de plaats van het gevecht te wijzen, want, zoo de lichamen nog 
geaf waren, zou zij wel een middel klaar maken, om ze te doen 
herleven. De knapen brachten haar naar de plaats, waar ze de 
lichamen van haar man en haar zwager herkende. Ze bestrooide 
die met een poeder, dat ze bij zich had, en riep hen zoo in 
't leven terug. Toen dezen opstonden, zagen ze en herkenden ze 
Sna. En om de weldaad, che ze hun gedaan had, vroegen ze huar 
vergiffenis voor 't feit, dat ze haar uit het huis gejaagd hadden, 
om haar te dooden. Én van toen af aan bleven ze in vriendschap 
met elkaar, en allen te zamen gingen met grooten praal naar hun 
rijk en heerschappij terug. 


HOOFDSTUK XXVI. 
Van den dood van Cusaa. 


Cusna had een roos op zijn rechter voet, die ’s nachts schitterde 
als een edelgesteente. Het gebeurde, dat, toen hij vervolgd werd 
door zijn tegenstanders, die hem dooden wilden, hij zich in een 
rivier ging verbergen, totdat de achtervolging zou ophouden. Echter 
moest daar toevallig iemand komen, om hem te dooden. Dat was 
wo; tien cen visscher naar die rivier ging, om er te visscheu, 
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zag hij onder het water de roos op Cusue’s voet blinken D. Hi 
dacht, dat het ven groote visch was en wierp zijn harpoen naar 
de roos. Zoo kwam Cera te sterven, want op een andere wijze 
kon hij miet gedood worden, daar het door eenige Goden was voor- 
beschikt, dat zijn dood zou geschieden, wanneer hij in de roos 
van zijn voet gewond werd. 


HOOFDSTUK XXVII 


Van eene dienstbode, die, haar meester 
trouw dienend, in die trouw den dood vond; en 
van haar vereering als Godin tot op den huidigen 
dug, met grooten toeloop van bedevaartgangers 


iedere twaalf jaren. 


Deze dienstbode genaamd Mellijray was zoo trouw in haar dienst, 
dat ze nooit weigerde dien te vervullen 7). Haar meester was koup- 
man, eu haar ijver en trouw ziende, liet hy haar ziju heele huis 
en de bestierng daarvan over. 

Het gebeurde eens, dat ze naar ‘t veld ging, om de tarwe te 
laten zuiveren, en, toen de arbeiders het stroo bij de tarwe had- 
den gedaan, terwijl dit, als schadelijk, eruit verwijderd moest worden, 
ging zij in persoon het eruit werpen. En op goed geluk af loopende 
over het heele korenveld om het te zuiveren, werd ze door den 
macht overvallen. De daglooners gingen naar huis en lieten haar 
alleen op het veld, Eu daar ze niet heen wilde gaan, alvorens ge- 
reed te zijn met het verwijderen van al het stroo, viel ze door 
een misstap in een puf, en verdronk. Toen haar meester bemerkte, 
dat de dienstbode over hanar tijd was — want het was reeds het 
etensuur — ging hij vernemen, waar ze was. Overal op den weg 
vroeg hij naar haar, maar niemand kon hem bericht van haar geven. 
Eindelijk kwam hij op het korenveld en daar begon hij haar te 
roepen. De dienstbode was reeds uren geleden gestorven, maar door 


1) De gangbare overlevering (MEh. XVI. 4. 21) vermeldt omtrent den doed van 
Krema, dat by bij ongeluk gedood werd door een jager, Jaraa geheeten, die, hem voor 
een hert houdend, hem met een pijl in den hiel truf, de eenige plaats вап zijn lichaam, 
waar hij kwetsbaar was, omdat deze niet met het püyruss besmeerd was, hetwelk 
Durväsas aan Krea verstrekt had (MBh. XIII. 159. 43). 

2) De bron van het hier gegeven verbaal heb ik uiet ontdekt; zelfe de naam 
(mallipriya komt in den Harivaméa voor ale naam van Krena) schijnt onbekend te zijn. 
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bizondere gunst van God keerde de ziel tot het lichaam terug en 
antwoordde haar meester, dat hij bij haar moest komen en haar 
de hand moest toesteken, om wit den put te kunnen komen. 

De meester liep ontsteld naar den put, en zag drie maal de 
haud, die zij boven het water uitstak. En ten slotte sprak ze tot 
hem en zeide, dat hij maar geen moeite moest doen, om haar uit 
den put te halen, daar het Gode behaagd had, haar tot zich te 
roepen. Echter zou men ieder jaar in dien put haar rechter hand 
zien, in herinnering aan die gebeurtenis. En ze verzonk in de diepte. 
Haar meester verbreidde het nieuws overal. En terstond bouwde 
hij een huis op die plek, en zette daarin een Beeld van deze Godin, 
en de Heidenen komen sinds dien tijd druk maar die plaats, om 
aun genoemde Godim cesfos 1) te vragen. 


HOOFDSTUK XXVIII. 
Van de geschiedenis van Vorst Fieramadite. 


Fierawadifa was de woon van een Brameensche, welke haar vader 
uit geldelijk belang withuwelijkte 73 aan een roover genaamd Chr- 
pechora. Toen deze door 't gerecht vervolgd werd en ieder uur 
zijn laatste kon wezen, zeide hij, voordat het zoover was, tot zijn 
vrouw, dat hij veel schatten begraven had en dat zij ze voor den 
dag moest halen: ze zouden dan van haar zijn. De Brameensche 
deed zulks en daarna kreeg ze een zoon, welke van een Bramene 
was en zij schonk hem den naam Ficramadita. Deze bracht het 
door zijn sluwheid tot machtig Koning in de landen van Hindoestan. 
De Goezeraten rekenen hun jaartelling na de geboorte van dezen 
Koning, welke voor twee duizend jaar plaats had 4), 


D Dit woord is in geen woordenboek te vinden. A. A. F. — De Heer da Silva Rosa te 
Amsterdam, dien ik om raad vroeg, vermoedt, dat er venteos „roggezaad”' heeft gestaan. 
2) Deze episode omtrent Vikramüditya's geboorte schijnt niet uit de literatuur bekend 
te zijn. Zelfs de naam Carpechora (steekt er -catra of Howa inf) is niet te herstellen, 
2 De aera van Vikramaditya begint 57 v. Chr. 
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HOOFDSTUK XXIX. 
Van de Seeten en de Kasten of rassen. 


Brama stelde deze Secten in, in het belang van 't behoud wan 
let Gemeenebest en gaf aan elk zekere regelen, die hieronder stuk 
voor stuk zullen verklaard worden en door middel daarvan werden 
ze in de vier voornaamste kasten ingedeeld 4, namelijk die van 
Brama, Qhatary *), Vaissa en Sudra, alle gegrond op een fabel- 
achtig verhaal, hetwelk zegt dat Brama vier zoons had voortgebracht: 
een ші het hoofd, een wit de armen, een uit den buik en een 
uit de voeten ®), welke allen zoons van Brama genoemd worden. 

I. Aan den Bramene, daar hij uit гани hoofd was voortge- 
komen, schonk hij de beoefening der letteren (en hij verbood hem 
onder strafbedreiging het uitoefenen van een ander bedrijf dan de 
bediening zijner valsche Wet en van zijn ceredienst) *) en de dingen 
dezer Wet aan anderen te onderwijzen, terwijl hij van aalmoezen 
moest leven. En als kenteeken van genoemde Wet of Secte deed 
hij hem een drievoudig koord 5) om den hals met offerplechtigheden 


1) Dit is niet geheel dnideljk; de tekst heeft: „e por mun delles se introduziraù 
eni as principaes шайга vastas", А. А. Е. ; 

2) De tekst heeft hier Dhatery, A. A. Б. 

3) Deze overlevering wordt reeds in de liksamhità in het Purusasükta (X, 90. 13) 
aungetroffen. Eene der oudste vermeldingen bij Europeesche auteurs ia van vóór het 
jaar 1615: „inter quos recensentur Brachmanae, Raij (Riya is de Zuil-indische woord- 
vorm voor skt. riM, het woord beteekent dus nijanya of kaciriye) et Chetini (Tamil 
sheri; dit zijn de Sis van Hogerius, beantwoordend nan de Banyans van het Noorden 
en overeenkomend met de Vaifpa's); opinantur primos ex Perumalii (Perumal is hier 
geljk Bralima) capite, Rajos ex pectore, Chetinos e ventre, plebem (dus de Südra's) vx 
palibus progenitos", Jarric, "Thesaurus Rerum Indic, vol. IIT, pag. 350 (Keulsche editie 
van 1615) Bij Lord, a discoveries of the sect of the Banians, London 1630, heeten de 
vier standen Brammon, Cuttery, Shuddery, Wyse; hij verwisselt geregelt deze leide 
laatsten. 

1) Duidelijkheidshalve zijn door mij de haakjes aangebracht. 

=) De allervroegste vermelding van het upanayana en het upavita bij Europeesche 
auteurs is zeker die van Duarte Barbosa, dateerend uit voor 1516: „Ha tambem meste 
propio regno de Calecut hia ley de gente ha que chamam Bramenes qui saom entreles 
sacerdotes; ... hos quaes como saom de idade de sete anos (gewoonlijk wordt het Hate 
jaar voorgeschreven voor een brahmaan, doch Hiranyakesin, vgl. S.B.E. XXX, pag. 117, 
geeft het Tie aan), langam-l]he hüa tiracolo de hûa corea de largura de dous dedor, erun 
tom set pelo, que he de hüa alimaria que ehamaom Cressuamerqan (lets cremamergam: 
skt. hremamrya), que he como ssno bravo, e mandam-Ihe que non coma betele sete anos, 
todo qual temps tran aquele tiracolo, èe cume he de quatorze anos fasemno Bremene, 
tirando-lhe lo tiracolo de couro, ¢ langam-lhe outro de tres linhas que toda sua vida 
tras em sinal de Bramene”, Livro de Duarte Barbosa, in Noticias para a Historin e 
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en andere bijgeloovigheden. En zoo onderwijzen de Bramenes tot 
heden hun zonen die tot oordeel des onderscheids gekomen zijn 
eerst en dan wordt er door een van hun bedienaren met andere 
Bramenes, die bijeenkomen, een offer gebracht, en laat de Bramene 
den belijdenden zoon eenige verzen !) opzeggen van de leer, die 
hij beoefend heeft ?) en als dit afgeloopen is, krijgt hij een stok 
in de hand, een muts op het hoofd en een bedelzak om en gaat 
hij aalmoezen vragen %. De vader brengt den zoon, opdat hij zich 
niet aan `t pelgrimsleven vol ontbering zal overgeven, met veel 
liefkoozingen naar zijn huis, hem zeggende, dat hij zijn beroep 
ook thuis kan uitoefenen $). 

IL De Qéafary, omdat hij uit de armen werd geteeld, kreeg 
van Brama het beroep der wapenen en als kenteeken van zijn kaste 
schonk hij hem het koord om den hals, met voorschriften, om 
geen vijanden verraderlijk te dooden, noch in koelen bloede, op 
straffe van kaste-verlies. En het offer geschiedt met dezelfde plechtig- 
heden en men geeft hem daarna den degen in de hand. 

ПІ. Den Faissa, omdat hij uit zijn buik geteeld werd, maakte 
hij koopman en deed hem het koord om den hals met voorschriften 
om geen woekerhandel te drijven, op straffe van uitstooting uit 
de kaste. En dezelfde plechtigheden gaan vooraf (aan zijn intrede 
in de kaste) als die тоог деп Вгатепе, echter met verschil in het. 
koord, want dit is niet drievoudig 4). 

IV. De Sura, die de laatste zoon was en geteeld uit Arewe’s 
voeten, kreeg de landbouw tot bedrijf en als kenteeken der kaste 
of Secte deed hij hem het koord om den hals, dat verschilt van 


(reogratia das Nagies ultramarinas, deel II, pag. 324. De hier vermelde riem afkomstig 
van den krenanirga vervangt blijkbaar het денй. Ik herinner mij elders gelezen 
te hebben, dat in de praktijk dit door de Sutras als overkleed voorgeschreven vel, door 
eem riam wordt vervangen. 

1j Bedoeld is da heilige savitri ye (RS. ПІ. 68, 10). 

*) De letterlijke vertaling van dit vrij slecht gestelde stuk luidt: „en met den zoon, 
die. belijdenis doet, laat hij eenige verzen herhalen van de leer die hij leerde." A, A. Е. 

D Dat de jeugdige brahmacärin een staf (duwde) ontvangt, ie in overeenstemming 
met de voorschriften der Sutra's;, van de mats (waarsch, veruiga) is niets bekend, de 
bedelzak wordt nergens uitdrukkelijk vermeld, doch wel het feit, dat hij aalmoezen 
(hhiksa) inzamelt. 

i) In theorie en volgens de grhya- en dharmasütra's behoort de scholier (de bralmiacarin) 
bj zijn leeraar (guru) den Veda te leeren, zekere observanties (vratu's) te verrichten 
en dan aan het eind van zijn leerlingschap de plechtige afsluiting daarvan (het semid- 
vartana) te vieren, waarna bĳ huiswaarte keert en een eigen familie behoort te stichten: 
grhasthe te worden, In de praktijk zijn evenwel zoowel het leerlingschap als het bouden 
der vrata's en 't samiivartana tot een fictie geworden. 

5) Dat het upavita voor een Vaitya verschillen zou van dat eens Brahmana of 
Ksatriya wordt nergens geleerd. 
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de twee andere I), met voorschriften om den grond te bebouwen 
met zorg en in de goede jaargetijden, opdat het volk niet dour 
zijn schuld te lijden zou hebben, en met bedreiging van kaste- 
verlies bij niet-nakoming. Ook hier gaan dezelfde plechtigheden 
(aan de intrede) vooraf. Wanneer men de gonen dezer kasten zou 
sannemen xonder de koorden en de genoemde plechtigheden, wordt 
er geen een als Lid van gezegde kasten aangezien, of het wettige 
of natuurlijke kinderen zijn, en de hasterd-zonen kunnen in geen 
geval in cen der vier kasten worden aangenomen. 


HOOFDSTUK XXN. 


Van ce hervorming die er plaats had in 


deze kasten. 


Toen er eenige eeuwen voorbij waren, leefde er onder de 
Bramenes jemand genaamd Fisvawifra, hetwelk wil zeggen „vrieud 
van allen”, en deze hervormde de kasten 2), door hun ceuige voor- 
schriften te geven, die voor de Bramenes bestonden im 't verbod 
van vleesch en visch, en te huwen buiten de kaste. Ook verbood 
hij de weduw-vrouwen een nieuw huwelijk aan te gaan: ze moesten 
zich het hoofd scheren en kuisch leven. Onder deze Secte of kaste: 
bleven zij die niet geheel de hervormings-regeling wilden inacht- 
nemen afgescheiden, zoodat er eenige Brumenes zijn welke vleesch 
en visch eten en anderen wier weduwen hertrouwen. Anderen 
eindelijk welke eten met die, welke hun leerlingen zijn, en zij 
allen wasschen zieh, voordat ze eten of drinken en bidden dan 
zekere gebeden. Er zijn in deze kaste, zonder (ongepaste) vergelijking, 
evenals de stammen van Israël, twee en vijftig families 4). En elke 
familie gaat alleen daarbinnen huwelijken aan +). Alle nemen dezelfde 


re 


1) Volgens de Sutra’s is den ^üdra's het dragen van 't npavita verboden. In de 
praktijk komt het evenwel voor; zoo vermeldt Baines (Ethnography § 42) het voor de 
Telugu en Tamil Ku&vans (,potters") van Madras; vgl. Dubuis, vp. cit. pag. 171: 
„Some other Hindus share with the Brahmina the honour of wearing the triple cord. 
They are the Jains, the Kehatriyas or Rajale, the Vaisyas, and even the Panchalas”; 
vgl. ook Bühler in 8. B. E. XIV. pag. XXXVII. 

2) Dat Viëvämitra als hervormer der kasten zou zijn opgetreden is mij uit green 
bron bekend. 

зу Volgens Baudhäyana en Advaliyana zijn er 49 gutras. 

d) Dit ia slechta ten deele juist, vlg. het voortreffelijke artikel „Gotra” van Fick in 
Encyel. of Rel. and Ethics, vol. VI, pag. 354. 
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bijgeloovigheden in acht en elk dezer families heeft als blazoen de 
planeten aangenomen !). En die welke Jupiter ê} tot blazoen heeft 
en geen bloedverwantschap heeft met de andere, die denzelfden 
Jupiter heeft, mag met deze niet huwen, want ze noemen elkaar 
en heeten evenals kinderen van éen moeder, En als er eens een 
bij vergissing zulk een verboden echt aangaat, verliest hij de kaste 
en blijft dan gehuwd, tenzij hij terstond im de echtscheiding be- 
willigt. En de kinderen van váor deze scheiding worden niet als 
Bramenes beschouwd. 


HOOFDSTUK XXXL 
Van de Kaste Qhatari. 


Het is aan deze kaste geoorloofd, vleesch te eten en wijn te 
drinken, met uitzondermg van rundvleesch. De weduwen mogen 
hertrouwen. Echter doen ze dit tegenwoordig in navolging der 
Bramenes niet, 


— — аа 


HOOFDSTUK XXXII. 
Van de Kaste Faissa. 


Hetzelfde geldt voor de kaste der Faissa. Echter mogen ze vleesch 
eten; doch ze eten het niet, en evenmin drinken ze wijn, om de 
Bramenes na te doen, en ook omdat men sinds lang het gebruik 
ingevoerd heeft, dat, als iemand vleesch eet of wijn drinkt, de 
anderen hem uit de kaste werpen. 


— — —z — 


1) Deze onjuiste bewering berust misschien hierop, dat althans één der zeven Hetz, 
ор welke de Gotra's teruggsan, Bhrgu is, die, als synoniem met Sukra, later met den 
planeet Venus gelijkgesteld wordt. 

?) D.i. Brhaspati, op welken trouwens geen gotra teruggaat. 
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HOOFDSTUK XXXIIT. 
Van de Kaste Sudra. 


Zij die behooren tot de Kaste Swdra nemen dezelfde bijgeloovig- 
heden in acht als de anderen. Echter eten de eenen niet met de 
anderen van andere Kasten, maar allen eten ten huize wan de 
Bramenes, en zij eten niet en drinken geen water van eenig ander 
huis, alleen maar in 't hunne en in dat van een anderen welle- 
kenden Bramene, want in dat van een kaste lager dan de sijne 
mogen ze “ft in geen geval doen. 


HOOFDSTUK XXXIV. 


Van het merkwaardige geval, 
dat Fisvamiira overkwam, om welke reden hij de 
hervorming aanbracht in de Secte der Bramenes, eu 


hun verbood vleesch te eten en wijn te drinken. 


Toen Fisvamttra leermeester was der zonen van de Qéatart’s !) 
vermoedden de andere Bramenes, dat hij die genoemde zonen de 
zaken leerde welke tot hun ambt behooren. En daarom lieten ze 
een van de hunnen in Qhetart-kleeding aan Visvanitra vragen, 
hem als leerling aan te nemen, opdat de Qdatar!'s door hem ver- 
hinderd zonden worden te leeren. Dit werd door hen ontdekt en 
zij (de QAafari’s) brachten hem (nl. den als spion gezondene) naar 
't veld en doodden hem. Toen ze in 't huis van den meester kwamen, 
vroeg deze naar den leerling, en zij antwoordden hem, dat ze niet 
wisten, wat hem overkomen was. De meester, die vermoedde, cat 
ze hem gedood hadden, ging op onderzoek uit en vond hem dood. 
Hij wekte hem op en bracht hem naar huis. Daar де байтик 


1) Dit verhaal is blijkbaar dat van Kacs (MBh. I. 76 vlgg.). Wat in het Portugeesche 
bericht de Brahmanen en Keatriya’s zijn, zijn in het MBh. de Goden en de Aura's. 
De Asura's kennen het samjivana, de Goden niet. Nu zenden de goden Kaca tot de 
Asura's om het middel ter herleving te ontdekken. Kaca wordt leerling van Sukra 
(Utanas). De Asara's dooden Kaca, doch op de smeekbede van Sukra's dochter Devayäni 
wordt Kaca weder opgewekt, Als de Asura's Каса ten derden male gedood hebben, ver- 
mengen zij zijne overblijfselen met ваё еп geven dit mengsel aan Sukra te drinken. 
Nu geeft Sokra aan Emsa het saipjivana en beveelt Каса uit zijn maag uit te breken; 
daarvan is Sukra's dood het onvermijdelijke gevolg, doch hij wordt op zijn beurt doo 
Kaca uit den dood gewekt, Daarop verbiedt Sukra den Brahmanen de sura, 
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hem haatten, lieten ze bij een andere gelegenheid niet na, hem 
weder te dooden, zonder dat de meester het wist. En het bloed 
van den jongeling nemende, deden ze dit in een glas en mengden 
het met wijn, waarop ze het den meester te drinken gaven. Toen 
deze later de zaak ontdekte, deed hij strenge boete, en uit kracht 
daarvan teelde hij uit het gedronken bloed een zoon. En hij zeide 
aan een dochter van hem, dat ze hem den huik moest opensnijden 
en 't kind er uit halen, want op andere wijze kon hij het niet 
baren. Toen zij daarop bezwaar maakte, haar eigen vader te dooden, 
antwoordde hij, dat ze maar geen medelijden met hem hebben 
moest, en daartoe leerde hij haar een gebed. En toen de dochter 
hem den buik opensnee en het kind eruit haalde, deed zij het 
gebed, waarna hij weer levend als te voren opstond. 

Na deze gebeurtenis verbood hij den Bramenes, vleesch te eten 
en wijn te drinken, en nam hij een vijftal zoons van een andere 
Kaste en leerde elk hunner een bedrijf, namelijk dat van goudsmid, 
blikslager, smid, timmerman en glasblazer, en om ze wettigen, 
schonk hij hun het koord met eenige ceremoniën. Ook maakte hij 
onderscheid tusschen de lieden van geringen stand, door ze te ver- 
deelen in een laagste, middelste en hoogste klasse. Zoo komen in 
de eerste zij die dood rundvleesch eten : schoenmakers, waschlieden, 
barbiers, en de tempeldienaressen, welke publieke vrouwen zijn Т), 
en koordedansers. In de middelste klasse komen de visschers, 
palmwijnaftappers, oliekoopers, grwo's (tempeldienaars) ?), &affa's ") 
(zij die van aalmoezen leven, terwijl ze eenige lofprijzingen opzeggen 
van Perconges), en Gandevadi's *), hetwelk de lieden zijn welke 
gemalen sandelhout, geurige olie en wat geurige poeders van huis 
meenemen, en die kosteloos geven aan rijke menschen, waarvoor 
ze dan van hen de een of andere gunst ontvangen. In de derde 
klasse komen de zoutmakers, wevers, herders, tuiniers, schilders 
(ververs) en pottebakkers. Deze twee laatste klassen eten en drinken 
niet ten huize van lieden der eerstgenoemde, omdat deze lager is 
dan de hunne. Én onder elkaar gaan sommigen om, anderen niet. 
Echter huwt men alleen in de eigen klasse, Wie dit niet doet, 
wordt terstond uitgeworpen. 


1| De devadasi's. 

*) De Gurao’s (tempeldienaars), zie Baines, Ethnography § 57 (pag. 99). ` 

3) De Bh&f's („bards and genealogists"), zia Baines, op cit. § 54 (pag. 86) en 
Thurston, Castes and Tribes, vol. I. pag. 223 vlgg. — Wat met Perconges bedoeld is. 
kan ik niet uitvinden. 

1) Blijkbaar de Gandhabanik's („grocers”) zie Baines, op cit. & 60 (pag. 94). 
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HOOFDSTUK XXXV. 


Waarin gehandeld wordt over twee Serten, die 
de genoemde Kasten volgen, naar de vaststelling 
der Auteurs, welke schreven, 6000 in aantal, die 

Ratti's D heeten., 


De eerste heet Niwria “у of Swwerta 9) (wat wil zeggen: „Secte 
van het bespiegelende leven”), en ofschoon de aanhangers deger 
Secte gering in aantal zijn, aanvaarden zij die haar volgen echter 
niet de aanbidding der Afgodsheelden, en de bijgeloovigheden en 
plechtigheden daarvan, En ze zeggen, dat ze alleen door bespie- 
geling over de grootheid van God en zijn weldaden en door van 
de wereld afstand te doen, de zaligheid der glorie Gods kunnen 
bereiken. Echter stemmen allen overeen in het geloof in de valsche 
Drieëenheid, en de andere dingen uit de valsche schrift. 

De tweede heet Furvata*) of Pedartha ®) (wat wil zeggen: 
,Werkeam ), en bina al de Heidenen volgen haar, volgens de 
overlevering van hun eerste voorouders, welke allen de zaken der 
schrift, aanbidding der Afgodsbeelden, en bijgeloovigheden volgden, 
samen met de Seeten der kasten. 


HOOFDSTUK XXXVI. 


Waarin gehandeld wordt over een Secte 
genaamd Zaire, die 1200 jaar geleden onder deze 
Heidenen werd ingevoerd, en welker oorsprong 


was in het Rik Cambaia. 


Digambor 5), de stichter dezer Secte, was in hooge gunst bij een 
heidensch Koning, wiens hof was te Amadabat, hoofdstad van het 


P) Aan rei valt hier kwalgk te denken, ouk omdat dit woord vr geregeld door 
russi wordt weergegeven. Misschien is vrtti (Commentaar, Scholia) bedoeld, zoo dit zou 
kannen staan voor эраға. 

2) Waarschijnlijk is niertta bedoeld, in den zin van avadhatu, en als tegenstelling 
van prauptin 

5) Daarmede zal wel smärta (als naam eener Sekte) bedoeld zijn, Tamil: sumartte, 

4) Varvata kan verbasterd zijn uit prevptic (vg). boven noot 2), wat redariha is, 
is minder zeker; vedanta? doeh dit klopt niet met de aangegeven beteekenis. 

5) De mededeeling van onzen Portugees over het Jainisme bevat vele onjuistheden 


Ue 
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Rijk Cambain, en ging overal het geringe volk bekeeren tot zijn 
leer, zeggende, dat de Bramenes uit winstbejag valsche leerstellingen 
hadden verbreid, en bijgeloovigheden van wasschingen en baden in de 
rivieren, hetwelk geen uitzicht gaf op het reinigen van de zonden. 
Hij had de openbaring van God gekregen, dat de menschen slechts 
door twee middelen hun verlossing konden erlangen, en dat was 
daor barmhartigheid jegens de levende dieren en boete-vasten !), 
terwijl de zonden mondeling moesten gebiecht worden *) aan den 
bedienaar der Wet. Eenigen dergenen, dic door dezen dogmatist 
waren overtuigd, antwoordden hem, dat ze zijn Secte gaarne aan- 
hingen, maar hij moest eerst de Bramenes overwinnen, door hun 
in openbaar debat te bewijzen, dat hun eeredienst valsch was. En 
wanneer hij er een tot sijn Secte bekeerde, zouden zij ook overgaan. 
Op dit voorstel verzocht genoemde Digambor den Koning, dat hij 
de Bramenes met geweld zou dwingen zijn leer te volgen, wanneer 
ze die miet vrijwillig aannamen. En zoo liet hij ze voor den Koning 
komen. Deze vroeg hen, waarom ze Digamdor's leer niet wilden 
volgen, en zij antwoordden hem, dat de Secte der Bramenes en 
der Indiërs uit onheugelijke tijden dagteekende, en de overlevering 
niet te vergelijken was met het nieuwe uitdenksel, waarmede 
Digambor aankwam, en dat niet berustte op de Boeken en de 
Schrift der Wet, maar veeleer de meening was van een partikulier 
persoon, niet overeenkomende met de Schrijvers en Dichters, welke 
de dingen der Wet hadden geboekstaafd. De Koning, die ouk 
verlangde, dat genoemde Secte werd ingevoerd, nam de bewijs- 
voeringen der Bramenes niet aan, en liet de voornaamsten in eeu 
enge gevangenis opsluiten, opdat ze zouden instemmen met hetgeen 
Digambor voorstelde, en daadwerkelijk zijn Secte zouden aanhangen. 
De Bramenes, die zich in 't nauw gebracht zagen, zeiden den 


en berust blijkbaar ten deele op misverstand. De naam Digambor van den stichter doet 
besluiten, dat Digambara-bronnen gemeend zijn. Doch in Gujarat woonden van ouds 
steeds hoofdzakelijk Sretämbara Jainas. Ahmadabid werd in 1412 gesticht; wellicht 
wordt dit in 't Portug. bericht verward met Anhilvāda Pattana; in dit geval zou de 
hier volgende geschiedenis van ,,Digambor” kunnen slaan op de werkzaamheid van 
Hemacandra, die den Koning van Gujarat, Kumürapüla, in de eerste helft der 12e eenw 
tot het Jainisme bekeerde (vgl. Ene. of Rel. and Eth., Vol. VI, pag. 591.2). Dit klopt 
echter weer niet met de aanduiding, dat dit ongeveer 1200 jaar (dus omstreeks 450 п. 
Chr.) zon hebben plaats gehad. Het is overigens een gewoon motief, ook in Jainistische 
bronnen, dat men een tegenstander in een dispunt overwint, en dat daarop de bekeering 
volgt. 

1) Dat medelijden en askese de hoofdrol in den Dharma van het Jainisme vervullen, 
is van algemeene bekendheid. 

2) De biecht behoort in het Jainieme thuis: „at this time they confess the year 
misdeeds”, Jacobi in Ene. of Eel. and Eth., vol. V, pag. 876. 
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Koning, dat, wanneer Digambor hun de waarheid zijner Wet of 
Secte hewees door "Е een of ander duidelijk sprekend wonder, zij 
zich zonder twijfel zonden hekeeren, en zoo niet, dat ze hun Wet 
door een wonder als de betere zouden doen vaststaan. Daar de 
Koning zag, dat de Bramenes iets redelijks voorsloegen, liet hij 
ze in vrijheid stellen en voor zich brengen, met Digambor erbij. 
En hi gaf hun een bepaalden tijd, waarin ze aan weerszijden de 
twist met een wondér zouden beëindigen. Toen heide partijen zoo 
stormden, gebeurde het, dat er een zeer onde Jogve verscheen, 
welke van een ver verwijderd oord kwam, om den Vorst te berispen, 
en die hem bedreigde met een groote kastijding, welke God hem 
toezegde, indien hij voortging met de Bramenes te dwingen de 
Secte van Digambor aan te nemen, opdat hij verder zou gaan met 
zijn leer, En dit was zoodanig, dat hij met geldschenkingen velen 
tot genoemde Secte deed overgaan. 

De grondslagen, welke deze Secte heeft, sjn niet minder dan de 
valschheden der overige Heidenen, echter hadden ze zich losgemaakt 
van de rechtspleging der Bramenes, onder henzelven bedienaren 
voor hun bijgeloovigheden instellend. 

De voornaamste zaken, waaraan de lieden dezer secte zich houden, 
zijn het oefenen van barmhartigheid jegens de redelonze dieren , terwijl 
ze voedsel geven aan die (dieren), die door onvoldoende kracht of een 
gebrek aan de leden, niet kunnen gaan grazen, en zij houden er ge- 
stichten op na, waarin zij ze opnemen P). Ze eten niet na zonsonder- 
gang ®), houden vasten met buitengewone onthouding en er zijn er 
enkelen die zelfs onder het vasten sterven ©), want ze eten niet en 
drinken geen water, dezen een maand lang, genen twee, en gewoonlijk 
veertien dagen, en dat gaat vooraf aan een feest, dat ze ter eere van 
hun leerstichter vieren *). De bedienaren (hunner Wet)heeten Fertenr’s 5), 





D De zoogenaamde jeenjarntpola’s (pingrapole), vgl. Enc. of Rel. and Eth., val. YM, 
pag. 473a. De arnithotrophia worden reeds vroeg vermeld, o.a. door Jarric, Thes. Rer. 
Ind. vol. I, pag. 574, Della Valle,'vol. I, pag. 67 der Engelsche vertaling (Hakluyt). 

2) Juist zoo Dabois, op. cit. pag. 703, r. 8 v. o. Het motief van dit gebrnik is de 
ahimsa, omdat men in het duister allicht mèt het voedsel een vliegje of mugje zou 
binnenkrijgen en dooden. Over de leefregels der Jaina's in 't algemeen Wilson, op. cit. 
I, pag. 342, Dubois, op. cit. pag. 703 vgl., Ene. of Rel? and Ethies, vol. VII, pag. 473. 

7) Dit langdurige vasten is geen fictie, vgl. Ene. of Rel. and Eth., val. V, pag 87D &f. 

4) Ter sere van Mahavira; deze feestdag valt op 1 Bhadrapada, Ene. of Rel. and 
Ethics, vol. V, pag. 8T6 b af. 

5) Over dit woord en zijne beteekenis handelt uitvoerig Zacharise in Wiener Zeitschr. 
f.d. Kunde des Morgenl. XXIV, pag. 341. Bij de daar geciteerde vindplaatsen voege men 
Jarrie, Thes. Rer. Ind, val, I, pag. 515. Zachariae bewijst, dat Vartea of Vertia = Skt. 
vratin is, ontstaan door tusschentrap Hind. bartt, ,aseetic, devotes", Guj. vari , Shrawak 
saint"; vgl. ook Jacobi, Zeitschr. der D. Morgenl. Ges. LX, pag. 526. 

Verbind. der Kan, Akad. v. Wetenach, Afd. Letterk, Nieuwa Recke DI. XVI N^, 2 4 
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en zijn ongehuwd. Deze Secte is het welke de Banian’s van Dio 
volgen 1). | 

De priesters die Farfea's heeten, hebben onder hen een hoogsten 
prelaat fi bij opvolging ë) en onder dezen staan er velen, die twee 
ann twee *) het land afreizen als zendelingen, wanneer men deze 
uitdrukking mag gebruiken. Ze loopen barrevoets met ongedekten 
hoofde en geschoren haas en baard. Ze leven van aalmoezen, die 
men hun geeft in rijst of gekookte cachari 21. Ze koken zelf niet, 
al lijden ze ook nog zoo'n honger. En wanneer ze uit een dorp 
heengaau, waar ze geweest zijn om het volk te onderrichten, nemen 
ze bij hun vertrek een getuigschrift van hen mede, om dat aan 
den hoofd-prelaat te toonen (en zoo te bewijzen), dat ze zich niet 
slecht gedragen hebben. En, indien er een dit wel gedaan heeft 
en de prelaat kwam het te weten, straft hij hem streng. Ze aan- 
bidden een afgod genaamd Adimat®). En ze hebben een vier-en- 
twintig mannen, welke volgens hun verblindheid voor Heiligen 
gehouden worden ". Voor de huwelijksplechtigheid aanvaarden ze 
de tusschenkomst van den Brameenschen priester 5). In deze zelfde 
Secte trad ook een ander op, genaamd Setamber, die zijn nieuwe 
leer verbreidde, welke daarin bestond, dat hij de aanbidding der 
Afgoden weigerde en zoo is er in 't „huis der bijzeloovigheden"' 
een afbeelding van dezen nieuwlichter. De Volgelingen zijn heftige 
tegenstanders der andere Afgodendienaars. En welbeschouwd zijn 
genen het zoowel als dezen; want ze eten geen visch noch vleesch, 
en volgen dezelfde dwalingen als audere Heidenen. En ofschoon 





D De Banians (het woord ів ше ЗЕЕ. оті ont&taan) zijn de Vaiiya's van het Noor- 
den; vgl. verder Colebrooke, Misc. Ess., vol. II, pag. 195: ,The laity (of the Jains) 
includes persons of various tribes... but on this side of India, the Jains are mostly of 
the vaikya class." — 

H Bedoeld is de éripüjya in iederen ,gaecha" (hiervoor vgl. Wilson, op. cit. vol. I, 
pag. 845). 

* 9) De tekst heeft per successio, wat kwalijk beteekenen kan „met erfelijke waardig- 
heid", aangezien de iripnjya (vgl. noot 2) ongehuwd is, Misschien beteekent het, dat 
hij zijn opvolger aanwijst. 

4, Dit voorschrift is, naar mij Prof. Jacobi bericht, niet шї de bronnen bekend, 

5) Misschien beantwoordt dit aan Bih, kaehri, „onrijp koren”, vgl. Grierson, Bihar 
peasant life, § 877, | 

6) Zonder twijfel is Adin&tha bedoeld, de eerste Tirthamkara Rsabha, ook Adiévara 
gehesten, ,the most ancient and most celebrated of all the holy personages of the 
Jains", Dabois, op. cit. pag. TOL 

7) Dit zjm de 24 Tirthzmkara's; Joan van Twist in 1658: „Sj (nl. de door hem 
Üeurawach genoemden, di. Sevra's, di. Jainas) bidden aan eenen Sanct of heylich, die 
sj Thiel Thencker noemen”; vgl, verder Dubois, op. cit. pag. 701, Wilson, op cit. vol. 
I, pag. 848. 

a) Ygl. Colebrooke, Misc. Essays, vol. II, pag. 195: ,The Jainas... also employ 
Brühmanas at their ceremonies," 








OVER HET HINDORISME (I. 365—237). ^] 


ze naar 't uiterlijke cle natuurlijke Wet schijnen te volgen, zijn ze 
per slot van rekening niet minder Afgodendienaars, want ze schrijven 
goddelijkheid toe nan een man, die naar den schijn onthouder 
was. En zon vertellen ze een verhaal van hem ten bewijze van (de 
deugdelijkheid van) zijn Secte: dat, toen genoemde Dialer 
achtervolgd werd door zijn vijanden en hij bezig was te bidden, 
hij door hen werd gedood met zijn-armen uitgestrekt aan een boom 
en zijn voeten verbrand door vaar, zonder dat hij iets kwaads 
zeide van zijn pijnigers 1). 


HOOFDSTUK XXXVII 


= 


Waarin gehandeld wordt over de Secte der 
Lingavato's, welke voor 500 jaar werd ingevoerd 
in de streken van Carnate en zich verbreidde over 

al de Rijken van Vizapor en Golconda. 


Er leefde op deze plaats een man genaamd Sancardehari®), die 
door zijn listig optreden genoemde Secte verbreidde, haar gron- 
dende op dezelfde verhalen der valsche schrift, welke Jspara als 
God aanneemt. En zoo aanvaarden ze geen wasschingen, sandelhout 
met vermiljoen en andere bijgeloovigheden van de Secte der Bra- 
menes. Hij gebood sijn volgelingen alleen spere te aanbidden, 
en als kenteeken gaf hij hun een steen 9), welken de aanhangers 
der leer aan hun hals dragen. 


1j Wat hier over den dood van „Digambor”' verhaald wordt, heeft analogieën in de 
vertellingsliteratuur, doch wordt, voor zoover Prof. Jacobi bekend is, niet van den 
stichter van het Jainisme verhaald. 

7) Als stichter der Lingüyat secte geldt Basava (skt. Vrsabha); als tijd wordt in 
Hobson-Jobson, s.v. de 1248, door Wilson, op cit. vol. I, pag. 229 de 11de eeuw aan- 
gegeven. Volgens Crooke (Enc. of Rel and Eth. vol. VI, pag. 102, b) was de werkelijke 
stichter de Brahmaan Eküntadarümayya in de laatste helft der 12e eeuw. Deze tijds- 
bepaling komt vrij wel uit met de aangifte in 't opschrift van dit hoofdstuk. Deze secte 
is het sterkst vertegenwoordigd in het land van Mysore en Canara, Volgens M. Williams, 
op. cit. pag. 89, „they are usoally identified with the Jangamas of Saúkara's day, 
discribed as utterly unorthodox”, Saikara is geboren (Wilson, vol. J, p. 198) in Malabaar 
en wel in de Sete of 948 eouw na Chr. Hij is de stichter der Smärta secte, waarvan de 
secte der Lingüyat's een uillooper is. 

4) Het liga, welks vereering volgens Wilson, op. eit. vol. I, pag. 224 reede uit de 
Баа of ĝis seuw na Chr, dateert, 

Ap ' 
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Er gaan eenige plechtigheden vooraf bij 't omhangen van ge- 
noemden steen, welke genoemd wordt Aingava van Tepara (hetgeen 
wil zeggen „geslachtsdeel van spera", anders genaamd mebaden). 
Als bij geval het touw of de draad of de steen breekt, mogen ze 
niet eten noch drinken, zonder eerst (den steen) weder omgehangen 
te hebben, Er zijn er sommigen, die niet langer in de wereld willen 
leven, en die begraven mich dan levend in een nauwen put, en sterven 
langzamerhand. Ze eten noch drinken ten huize van Heidenen van 


andere kasten. De priesters zijn ongehuwd en heeten Zwgama's 1. 


En als er een trouwt, dan geschiedt zulks met toestemming van 
hun voornaamsten meester, die ongehuwd is en ook niet mag huwen. 
In de pagode hebben ze geen beeld, alleen maar een steen, dien 
ze Lingava noemen, en een as daarvoor, genaamd „Os van Japara” *), 
Ze hebben geen bloedig offer, want de aanhangers eten geen vleesch 
of visch, maar ze offeren alleen reukwerk, bloemen en vruchten. 
Ze laten allerlei menschen in hun kaste toe, echter moet een teder 
die Lingavato wordt, eenige dagen de riten in acht te nemen, welke 
bestaan in onthouding van vleesch en visch, 't niet gaan naar de 
baden, het leggen van asch op het hoofd, welke asch de priester 
geeft, die hem de Zingava om den hals hangt. De volgelingen 
mogen huwen met zooveel vrouwen als ze willen, echter met plechtig- 
heden door den priester bewerkstelligd. Deze bestaan daarin, dat 
hij het paar laat zitten, en hun eenige rijstkorrels op het hoofd 
legt) en eenige woorden uitspreekt, waarbij hij het uiteinde van 
het kleed der vrouw vastmaakt aan het uiteinde van het kleed 
van den man. Deze Secte is 't welke de Vorst van „de Sunda” $) 


volgt. 


EE 








1) The gurns, or priests of Siva, who are known in the Western provinces by the 
name of Jangamas, are for the most part celibates", Dubois, op. cit. p. 118. 

2) Nandi of Vrgabha, het watana van Siva. 

1) Daarover vgl. ngot 1 op pag. 36 der her-uitgave vàn Rogerius! Open-deure. Overigens 
sýn do hier bedoelde trekjes uit den huwelijke-ritus niet speciaal Sivaïetiëch, doch alge- 
meen; zoo bijv. het verderop vermelde samenknoopen der kleederen, waarover men 
vergelijke Winternitz, Hochzeiteritual, pag. 64, 66, 

4) Waarschijnlijk is bedoeld Sonda, dorp in N. Kanara District, Bombay, vroeger 
hoofdstad, vgl. Imp. Gaz. vol. XXIII, pag. 82. 


een. 
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HOOFDSTUK XXXVIII. 


Waarin gehandeld wordt over de 
Secte Vayragugy, hetgeen wil zeggen: „mensch die 
afstand heeft gedaan van de wereld om een groot 


verlies, dat hu geleden heeft” 3). 


De Fmayraguy s?) zijn priesters van Rama, en nemen als grond- 
slag voor de Secte aan het leven, dat gedurende twaalf jaar ge- 
noemde Mama in de woestijn leidde, en als belooning voor dit 
leven verwachten ze in het andere rijkdommen, vorstendommen of 
koninkrijken. Sedert dat de Nieuwlichter genaamd Fafarassy ®), die 
gerst een groot stratroover was en daarna bekeerd werd door zeven 
andere Mèwssi's, het leven en de daden van Mame schreef еп zoo 
een begin maakte met deze Secte, en deze dwaling heeft verbreid, 
zijn zij die tot haar toetreden mannen, die hun fortuin of kinderen 
verliezen, zij die hun onders het zilver ontstolen hebben, en om 
berisping te ontgaan van hen wegvluchten, of zij, wier vrouw echt- 
breuk pleegt, die ze niet door haar te dooden kunnen straffen. En 
deze Secte *) heeft haar hoofd-prelaten. 


HOOFDSTUK XXXIX. 


Waarin gehandeld wordt over de Secte 
der Saneasay. 


Deze Secte bestaat uit die Bramenes, die om dergelijke gebeur- 
tenissen een zwervend leven gaan leiden, en er geen bezwaar in 
zien, ten huise van andere Heidenen te gaan eten, omdat ze zeggen, 
dat ze niet verplicht zijn, om- de (voorschriften der) eerste Secte 
op te volgen, en zuo nemen ze het koord, en steunen op een 


D Vairtesin wil veeleer zeggen: „hij die los is van alle aurdsche verlangens.” 

") De Vairagin's zijn Visguistisehe bhikzu's, de Banuyusin's van hoofdst. XX X1X 
meestal Sivaïetische. De Vairdgins zijn hoofdzakelijk de volgelingen van Rümananda, die 
in Visnu voural Hama vereeren. Over dere secte vgl. Wilson, op. cit. vol. I, pag. 188 
en Ene. of Rel. and Ethics, vol. IT, pag. 336. 

3 Wie deze pei is, kan ik niet aangeven. Valmiki kan toch niet bedoeld zijn. Heeft 
men misschien aan Valabhäctrya (Vallabhargi) te denken? 

1) De tekat heeft sectas. A. A. F. 
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pelgrinasstaf, en met hun muts, en gekleed in slijkkleurige kleederen 1), 
doet ieder zijn beroep op eigen gelegenheid. De regels ervan ziju : 
nooit meer tot de verwanten terug te keeren, en zich ook geen 
Bramenes te noemen. Wanneer ze zich echter Anneassy noemen, 
worden ze verondersteld Bramenes geweest te zijn. En ze laten in 
deze Secte geen anderen van lage kaste toe, tenzij van de vier 
voornaamste. | 


HOOFDSTUK XL. 


Waarin gehaudeld wordt over de Secte Jugue, 
en haar plechtigheden. 


Toen Goa in 't bezit van de Heidenen was, leefde er de Her- 
vormer GorogÂy *), die deze Secte stichtte en uitmuntte in de zwarte 
kunst 8). De juiste tijd is niet met zekerheid bekend. En opdat de 
menschen miet zouden twijfelen aan zijn vermogen, hield hj meh 
als een groot onthouder, en bedekt met asch, deed bij eenige schijn- 
bare wonderen, waardoor het verblinde volk hem als een groot 
profeet vereerde. En zoo sloten zich velen bij zijn leer en secte aan, 
onder welke,tijdens het leven van denzelfden Goroghy, er een was, 
die Bairama * heette. Dezen aanbidden tegenwoordig de Heidenen 
als cen. God *). Hij was bijzonder slim en verdeelde de Secte in 
twee groepen van Jague's, ш. de eenen gehuwd, die naar kaste 
te werk gaan *) en geen ander bedrijf mogen uitoefenen dan aal- 
moezen vragen en daarvan leven; en anderen, die ongehuwd zijn 

1) Bedoeld is het kazaya. De dracht van Roberto de’ Nobili, den Jesuiet, die omstreeks 
1606 te Madura sich рене] als Sannyäsin gedroeg en kleedde, wordt (door Jarric, Thes. 
Rer. Ind, vol. IIT, pag. 293) alde beschreven: „Тоташ gestabat albam subflavam, 
talarem, superinjecto sago concolori ac subtiliori. Inde panno rubeo humeros contegebat, 
Caput alio velabat, pilei instar; de collo pendebat funiculus quino constans filamine, 
tribus aureis &c duobus byssinis alls". 

2) Bedoeld is waarschgnljk Gorakh (Gorakhn&th), die in "t begin der 15de eeuw den 
Yoga in aanzien bracht, vgl. Wilson, op. eit., vol. I, pag. 213. 

3) Den Yoga, vgl. ook Wilson, op. cit. vol. I, pag. 217: „moet of the religious 
mendicants... deal in fortane-telling, interpretation of dreams, and palmistry; ... they 
* profess to cure diseases... with charms and spells". 

D De naam is zeker Bhairava. „As a village deity he is worshipped with milk- 
offerings, in towns, especielly in the north, with spirituous liquors; and his exclusive 
adherants are ignorant peasants in the country and dissolute Yogis of the towns", 
Hopkins in Ene. of Rel. und Ethics, vol. II, pag. 538. a. Ook heet cen der Yoga- 
leeraren, doch aan Gorakh voorafgaand, Bhairava (Wilson, op. cit. vol. I. pag. 214). 

7) De tekst heeft que vem por casta, letterlijk: „die komen per kaste"; ik denk dat 
de bedoeling van den auteur is, dat ze binnen de kaste huwen. A. A. Е. 
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en als zwervers leven. Onder hen zijn er veel toovenaars, die in 
. troepen van landstreek tot landstreek trekken met veel vertoon 
van paarden, olifanten en muziek 1). De meesten van hen gaan 
naakt en ze doen buitensporige boethandelingen, want sommigen 
houden beide handen op, zoo dat ge als verdord zijn, anderen 
staan altijd op één been, hetwelk door de sappen, die er in neerdalen, 
wel een olifantspoot lijkt. 


HOOFDSTUK XLI, 
Waarin gehandeld wordt over de Secte Manabamis ?). 


De Jogue Лайта ?) leefde vier honderd juar geleden in de 
landen van Indostan in boetedoening, en vele Heidenen, ja bijna 
allen, houden hem voor een groot profeet. Daar deze geen rond- 
trekkend leven leidde, maar vast op één plaats bleef, hebben zijn 
volgelingen, die in groot aantal voorkomen, een soort gemeente 
gesticht 8). Ze leven van aalmoezen op verschillende plaatsen, dezelfde 
valschheden der Afgoderij in acht nemend. 


HOOFDSTUK XLII. 


Wnarin gehandeld wordt over de Secte Loghalica 


en Hazigora. 


Honderd vijf en twintig jaar geleden stichtte een Heiden genaamd 
Loghaliea *), samen met een anderen Moor, die Hazigora *) hectte, 

1) Hiermede vgl. Wilson, op. eit. vol. T, pag. 217. 

21 Misschien zijn de Madhvärärin’s gemeend (Wilson, op. cit. vol. I, pag. 159, 
M. Williams, op cit. pag. 130) Ie tijlsbepaling komt ongeveer uit. — Mhatrma is 
wellicht mahami; dit woord kan ook als titel bedoeld zijn. 

3) De zoogenaamde Matha's (kloosters), vgl. Wilson, op. cit. vol. I, pag. 143 en 18—50. 

i) Terwijl het ten eenen male onzeker is, welke persoonsnamen bedoeld zijn, is het 
hoogst waarschijnlijk, dat de hier beschreven Secte die der Sikh's is. Bij dezen althans 
staat Hari (zoo zal wel te lezen zijn i.p.v. Hoagy op ‘t eind van dit hoofdstok) in hooge 
eer en duidt het hoogste wezen aan (vel, M. Williams, op. cit. pagg. 163, 172). De 
stivhter dezer Secte, Nanak, leefde van 1469— 1035. Het optreden van den „Moor" en 
den Hindoe als gezamenlijke stichters wordt wellicht verklaard door deze verzekering 
van M. Williams (op. cit. pag. 168): , Though himself a Hindu, ће (Капак namelijk) 
became partly islamized”. Hazigora sou voor Harijyuru kunmnen staau, of voor Harihara, 
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deze Secte, waarin ze alle bijgeloovigheden en aanbidding der Goden 
verwerpen, belijdende, dat er een enkele Schepper van den Hemel 
en de aarde is. Ze hebben geen tempel en willen dien ook niet 
hebben. Voor hunne huwelijken echter bedienen ze zich van de 
plechtigheden der Bramenes. De aanhangers dezer Secte zijn zeer 
gering in aantal, en wanneer ze elkaar groeten, Ee ze den 
паат тап ару аал. 


HOOFDSTUK XLII. 


Waarin gehandeld wordt over de Secte der 
Pandare’s en hunne plechtigheden. 


De priesters dezer Secte 1) zijn gekleed en bedekt met slijkklenrige 
doeken, en ze zjn schijnbaar groote onthouders, want ze eten geen 
vleesch, noch visch, maar alleen groenten, evenals de Bramenes. 
Ze nemen dezelfde valschheid der fabel-boeken in acht. En op een 
nacht in de week komen ze samen in een huis, waar meestal 
menschen uit het volk, mannen en vrouwen naar eenige verhalen 
komen luisteren, die ze vertellen, waaronder een korte aammaning, 
dat ze dien dag rust moeten nemen, terwijl de zes andere. dagen 
der verloopen week in boete zijn doorgebracht. En daarop geven 
ze een teeken, opdat ieder man, die daar in ‘t huis is, zijn handen 
sla aan de vrouw, die hij begeert, om met haar te doen, wat zijn 
beestachtigheid hem ingeeft. En wanneer ze dan dien nacht zoo in. 
verdorvenheid hebben doorgebracht, doen ze de volgende dagen 
zeer zedig, en spreken geen enkel onvertogen woord, evenmin 
staan ze toe, dat een ander zulks in hun bijzijn zou doen, eu se 
toonen zich groote onthouders. 


— — — 


I| Pand&ram (Tamil) zijn de Büdra-asketen of goded. bedelaars, hoofdzakelijk in het 
Tinnevelly-district aangetroffen; zij stemmen overeen met de Lingäyat's van het Noorden. 
(Wilson, op. cit, vol. I, pag. 235]; over heu Dubois, up. cit. pag. 118 en Planert in 
Baessler Archiv, Band I, heft 8 (1911). Omtrent den bizonderen sard hunner bijeen- 
komsten heb ik niets konnen te weten komen, 


dE: 
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HOOFDSTUK XLIV. 


Waarin gehandeld wordt over de valsche Schrift, 
en de verhalen, welke de Indische Heidenen als 
grondslag van 't geloof aanmemen, en die in een 
taal gesteld zijn, welke Jdssuernta D heet, en op 
schoo] geleerd wordt als de Latijnsche. 


Het voornaamste en eerste boek ?) heet Fedatastra, en wordt 
verdeeld in vier deelen. 

Het tweede is aan de Zon gewijd, en daarin wordt dezelfde 
valschheid behandeld als in de andere; maar omdat het aan de 
Zon gewijd 19, waaraan het goddelijkheid toeschrijft, noemen de 
Bramenes, welke deze meening volgen, zich Samaredy’s, hetwelk 
wil zeggen „volgelingen en dienaren der Zon”. 

Het derde is aan Mama gewijd, en de Bramenes aanhangers 
van deve leer, welke Rama als God aanbidden, heeten Ragaredis, 
hetgeen wil zeggen „volgelingen van Mama” | 

Het vierde is gewijd aan den onlichamelijken God, en daarin 
wordt gehandeld over de eigenschappen van God, en zijn attributen, 
еп de Bramenes volgelingen van den onlichamelijken God noemen 
zich Jasorvedy's. 

Het vijfde is zichtbaar aan den duivel gewijd, omdat daarin 
gehandeld wordt over de sterrenwichelarij, de zwarte kunst, en andere 
onderdeelen der tooverj. De voornaamste onzinnige leerstelling, 
welke de Brameensche volgelingen van dit laatste deel hebben, is, 
dat ze twee grondbeginselen uitspreken en volgen, of twee verste 
oorzaken gð aeterno, Één van t goede, dat God is, en een ander 


— — — 


D De e is waarschijnljk drukfout voor c (Jassueruts), en het geheele woord ver- 
basterd uit samseruim (vgl I. 52 semawcruta), de gewone manier der l'ortugeezen om 
samskrta (Sanskrit) weer te geven: het is curieus, dat in de Lettres édif, et curieusen 
bjna altijd aveneens suuuerula gevonden wordt, met e 

2) Dit geheele hoofdstnk handelt blijkbaar over den ganschen Veda ale geheel, met 
zijn vier afdeelingen. In plaats van „het tweede” mwet dus gelezen worden „het eerste”, 
Lp.v. „het derde", „het tweede" enz, terwijl met de woorden op 't eind: „Dit boek der 
Schrift" (de Portum. tekst heeft hier zeen alinea) niet uitsluitend de laatstgenoemde 
Veda bedoeld wordt, doeh de gansche Veda. Het is overigens overbodig er op te wijzen, 
dat alles wat hier over den Veda medegedeeld wordt, behalve de namen, vp dwaling 
berust, Slechts de inhouds-opgave van den Atbarvaveda (hier „bet vijfde boek") is min 
of meer juist, daar dit boek zoowel de ,witte" als de ,vwarte" magie bevat, hetwelk 
in zijn ondste benaming van utharvüAgirasuh is uitgedrukt : sunte en jAiora, De averechtsehle 
verklaring van den Rigveda berust natuurlijk op het foutieve liaguveda, dat den auteur 
aan Raghu, voorvader van Rama, heeft doen denken! 





58 DRIE OUDE PORTUGEESCHE VERHANDELINGEN 


van 't kwaad, dat de God van 't kwaad is, en ze erkennen niet, 
dat er een duivel is. | 

Dit boek der Schrift mogen de andere Heidenen der lagere kasten 
niet lezen — de Bramenes alleen mogen dat — en als eens een 
Bramene het zou laten lezen of (eruit) onderwijzen aan een der 
Heidenen van lage kasten, of hij er hun uit voorlas, is hij ipso 
facto uit de Bramenen-kaste gestooten. Ze zeggen, dat dit boek 
ab aeterno bestaan heeft, omdat God Brama het met zijn weten- 
schap geschreven heeft 1). 


HOOFDSTUK XLV. 


Waarin gehandeld wordt over de andere XVIII 
Boeken, welke Purana heeten, hetwelk wil zeggen, 
zeer oude Boeken, voortgekomen uit de verhalen 

van + genoemde geschrift Wedakastra. 


Het eerste dezer achttien ° boeken heet Brama Purana, hetwelk 
wil zeggen, „Boek van de leer van Brama”. Er wordt daarin ge- 
handeld over de schepping der wereld, over de valsche drieëenheid, 
en over den eersten mensch, met zijn dertien dochters, die alles 
baarden, wat er woont op de maan- en den ondermaanschen bol. 

П. Dit heet Rameanna en er wordt mm gehandeld over de ge- 
boorte van ama, zijn eenzaam leven in de woestijn; de ontvoering 
van Syta door Mavena, de zending van den grooten aap, den weg 
dien Ката in de zee maakte, om er met zijn leger door te trekken, 
den strijd met Ravena, en zijn dood, de omzwerving van Syta, en 


1) Volgens de traditie der Brahmanen hebben in der daad de Veda's van den aan- 

vang der schepping bestaan, daar de drie Veda's respektievelijk voortkwamen uit de ver- 
hitting (,bebroeding") door Prajipati, van het vuur (dat uit de aarde ontstaan was), 
van den wind (die nit het luchtruim), en van de zon (die uit den hemel ontstaan was). 
Ait. Br. V. 82 en elders. 
_ 2) De kanonieke Paräna's zijn achttien in getal; de teksten, die echter de Portugeesche 
auteur onder dit hoofd vermeldt, zijn sen allegaartje van verschillenden aard. Echte 
Puräna's zijn slechts nòs, 1, 4; andere teksten zijn bf geen als zoodanig bekende Puräna's 
zuoals n°. 10, òf epische gedichten, zooals nos, 2, 3, 5, © (gedeelte van het MEh.), В, 
12 en 16 (= MBh.?), df werken van anderen aard, Dat de Hindoes achttien Purüna's 
bezitten, was reeds in 1559 bekend; van zekeren Brahmaan heet het: „versantem autem 
in libris nescio cuins Veart (di. Vyasa), quem tamquam principem et coripheum aestimant, 
quique 18 commentariorum volumina in putrias leges aliasyue constitutiones variorum 
doctorum suo tempore reliquit", Brief vau Antonius Quadros, in Epist. Indicae, pag. 295, 
Leuvensche editie van 1566, 
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van twee harer zonen, welke Mama doodden in 't gevecht, en de 
herrijzenis van Rama door de wonderkracht van een poeder, dat 
Syta had, hetwelk, geworpen op de lichamen van Rewa en Lacamana, 
hen deed herleven 3. 

III. Dit heet Harypurana en handelt over al de tien gedaanten 
die Fisna aannam, tot de geboorte van Cksna, die de achtste ge- 
daante was, en over al zijn uitspattingen en ontuchtigheden met 
vrouwen, en andere slechtheden van hem ©. 

IV. Dit heet Garuddapwranna en handelt over Lapara en Parvaty, 
en over twee eieren, de geboorte van zekere kaste van Bramenes, 
die zich wettige kinderen van Brama noemen op grond van 't feit, 
dat deze, zijn zaad uitgestort hebbende op het veld, toen hij ont- 
brand was in begeerte naar Parvafy, dat zaad met aardstof bedekte, 
om. het niet aan de menschen te laten zien, waarop daaruit de 
Brumenes geteeld werden, die zich Fa/agÁiles noemen, en dat wil 
zeggen, „geteeld zonder gemeenschap met een vrouw” 9), 

V. Dit heet Adiparen, hetwelk wil zeggen Oude geschiedenis 
(lett. oudheid) der vijf broeders genaamd Pandeu's en hun neven 
genaamd Cairave’s 4). 

VI. Dit heet Phagavatagita, hetwelk wil zeggen, „Zang van 
God” 5). 

VIL Dit heet Zudrapuranna 8), hetwelk wil zeggen, „Geschie- 
denis van Jadra Koning van den vierden Hemel”. 

VIII. Dit heet Hailapuranna, hetwelk wil zeggen, „Geschiedenis 
van de Vrouw des Profeten Gautama”, welke door Andra werd 
onteerd of verkracht 5. 


1) Te vergel. boven I, 5—7 en 19. 

2) De hoofdinhoud van den Harivaméa is inderdaad de geschiedenis van Krana, 

3) Deze inhoudsopgave is, naar het schijnt, minder juist, vgl. Winternitz, Gesch. 
der Ind. Litteratur, pag. 479. — De eigenlijke beteekenis van het woord wilakiilaya 
is onbekend, 

i) Zeker wel drukfout voor (louraro's. Het Adiparvan is het Ist boek van. het 
Mahabharata. 

") Van de Bhagavadgita hebben de Europeanen reede betrekkelijk vroeg vernomen. 
De zendeling Ludovicus Frais vermeldt im een brief van 1560 uit (oa (zie Ep. Ind. 
pag. TG) een gesprek met zekeren ontwikkelden Yogin gevoerd: „interrogat eum cuinam 
& suis potissimum lidem suam addiceret; respondit ille 6uituae, qui traditur supra 
octodecim volumina, quae «etiam domi nostrae habemus, posteritati reliquisse. [l)e 
Bhagavadgitä omvat inderdaad 18 boeken). Hoe responsum Patri videbatur non praeter 
rem, quod ex ommibus prophetis Guifuam et Пелети (wat hiermede bedoeld is, 
zie ik niet) propius ad veritatem accedere comperisset". Daarop volgt het verslag van 
gen zeer merkwaardig dispuut tusschen Pater en Yogin. 

^, Een Indrapurüna is niet bekend. 

7) De inhoud van dit Purina” is blijkbaar de vit het Rümayana (1. 48, 49) be- 
kande episode van Indra en Ahalyi. 
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IX. Dit heet iweghwvendu 5, hetwelk wil zeggen, „Zee van 
Overpeinzingen”. Er wordt daarin in Samenspraken gehandeld over 
de onsterflijkheid der ziel, en om deze te bewijzen, volgen ze (de 
opvatting), dat al de zielen van één enkele zelfstandigheid en wezen 
zijn, en uit liefde daarvoor moeten de menschen barmhartigheid 
betrachten tegenover al het stomme gedierte. Ook wordt erin ge- 
handeld over de ontaarding (corruptie) der soorten. 

X. Dit heet Cuenapuranna ®), hetwelk wil zeggen, geschreven 
door Cusna; daarin beveelt hij de aanbidding van den waren God 
aan, want wie het tegenovergestelde doet, en valsche Goden nubile, 
is als die Goden zelf *), en met deze wonrden, die redelijk schijnen, 
nemen ze de godheid voor zich. 

XI. Dit heet Cerwaripacapuranna 
over de gielsverhuizing, en over de verdiensten, en over de ver- 
diensten dier zielen, naarmate waarvan ze terugkeeren in de 
lichamen van onredelijke dieren, of in menschen, welke met ver. 
gankelijke goederen zijn begiftigd. 

XII. Dit heet Blarafapuranna ®), en er wordt in gehandeld 
over de ovrlogen, die de Goden voerden met de Reuzen. 

ХШ. Dit heet Afadaflasa "), on er wordt in gehandeld over 
de voortbrenging en de ontaarding, en daarbij zijn gevoegd eenige 
zedelijke voorschriften voor een goed leven, en over de onbesten- 
digheid der wereldsche dingen. 

XIV. Dit heet Sallivannazegh Т), en er wordt in gehandeld 
over de geboorte van een Koning gemamd Sa/ffivannareghu, en 
zijn afstammelingen, tot aan de geboorte van Wawel, 

XV. Dit heet Sweadeu Catha >), en er wordt in gebundeld over 
de geboorte van Aacadeu en zijn eengaam leven. 

AVI. Dit heet Pandava Culha, wat wil zeggen „Geschiedenis 
‚der gebreken en ondeugden van vijf broeders, echtgenooten van 
een vrouw genaamd Drupad” ®). 

ХҮП. Dit heet Pieramadita Catha ™), wat wil zeggen „Ge- 


4), en er wordt in gehandeld 


A 

1 Detitel is Vivakasindhn, een werk over het Vedüntasysteem, 

7) Een Krenapurána is onbekend. 

") De vertaling dezer passage: ,uywe queni faz o conirurio, & adora e falaus Deozes, 
{на һе ong os miesuigs Deores", is niet geheel zeker. A. A. F. 

1) De Karmavipüka is een in dialoog-vorm vervat werk over verschillende ziekten 
als ravolg van booze daden in vorige existenties bedreven. 

ï) Daarmede ia wellicht het MBh. of een deel daarvan bedoeld, 

8) Madalas& sehjjnt een werk over dharma te zijn. 

7) Missehien is de Süliv&hanakath& of een dergelijk werk bedoeld. 

5| Wat bedoeld is, kan ik niet uitmaken. 

D Blijkbaar is het MBh. of een gedeelte ervan gemeend. 

U) Er bestaat een Vikramärkacarita. 
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schiedenis van een Koning genaamd Fieramadita’’, welke leefde 
in het Rijk van den Mogor, twee duizend jaar geleden. 

XVII. Dit heet Cu/paíaru D. wat wil zeggen „denkbeeldige 
boom”: het is een korte samenvatting van al de geschiedenissen 
der andere genoemde boeken. 


HOOFDSTUK XLVI %. 


Waarin gehandeld wordt over andere Boeken, 


genaamd Keasfre, hetwelk wil seggen Jeer, 


I. Het eerste hoek heet Darma Kasfra *) en. het bevat al de 
plechtigheden, bijgeloovigheden en godsdienstige gebruiken der 
Afgoderij, (voorschriften voor) "t oprichten van een nienw Afgods- 
beeld, wanneer ‘t door 't een of ander ongeval vernield is, en 
zekere voorschriften, die daarvoor zijn uitgegeven, of wanneer 
lemand het weer opricht voor zijn eeredienst; al de plechtigheden 
van "t koord-omhangen der Bramenes, en van de drie lagere kasten ; 
en 't doen van offers. Ze brengen die op verschillende wijzen, 
want een, dat Hawa heet, brengen ze door tarwe of rijst met boter 
in 't vuur te verbranden $); of in plaats van vleesch verbranden 
ze zekere korrels, die Uwida’s 5) heeten en verkeerdelijk den naam 
van vleesch hebben; want de Bramenes mogen geen enkel dier 
dooden, en daarom brengen ze offers met genoemde Uride's. De 
Bramenes, die vleesch eten, echter, brengen een offer genaamd 
Hama van een ram of schaap, dat in 't vuur verbrand wordt. Bij 
het andere offer, dat Paddy ®) heet, wordt alleen het bloed van ` 
een ram of bok uitgestort. Uer ") is van vruchten, voornamelijk 


1) Het bekende enelyelopasdische werk. 

2) De nu volgende hoofdstukken, 46 tot en met 55, onderbroken door 48—51, be- 
handelen die wetenschappen, die in de Vedanga’s neergelegd zijn; 46: kalpa; 4T: 
jyotiga; 52: myükaraga; бё: chandas, Men lette er op, dat er vijf boeken worden be- 
handeld: er zijn echter zes Vedängas. 

3) De Dharmatästra's zijn niet één boek doch een gansche menigte van werken over 
den adat; naar de beschrijving te oordeelen, moet Dharmasástra voor den Portugees 
meer omvattend geweest zijn; in 't algemeen schijnt de Kalpa bedoeld te zijn. 

4) De homa omvat, in ‘talgemeen, onbloedige offerande (van offerkoek van rijst uf 
werst, of van gesmolten boter: ghrta). 

Бу Zon vrihi (rijst) bedoeld kunnen zijn? — De tekst: gue tem o none equivoco de 
carne, beteekent misschien wel: „die gelijkgesteld worden met vleesch". 

8) Bevat dit woord de tweede helft van pasubundha in zich? 

7) P ? Misschien steekt er eem. vorm van vapati jstrooien" in. 
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kokosnoten en vijgen. Nayvideo }) is van rijst of gekookte linzen 
en andere groenten, en die moeten gekookt zijn. Pura *) is van 
reukwerken of hloemen, die ze aanbieden. En bij al de genoemde 
offermanieren, aanbiedingen en aanbidding zegt de Brameensche 
priester eenige gebeden op, doch voordat hij genoemde dingen 
verricht, wascht de Bramene het Afgodsheeld en legt sandelhout 
met vermiljaen en rust "op het hoofd ervan, 

Er zijn in hetzelfde boek reinigings-regelen voor eenigen der 
Heidenen der vier voornaamste kasten, indien ze soms door geweld 
gedwongen zijn te eten of te drinken met andere naties. Het schrijft 
tevens vasten voor op de voornaamste feestdagen, en gewoonlijk 
is dat op den elfden *) en twee en twintigsten dag der Maan. 
Ze eten en drinken dan den ganschen dag niet, en na zonsonder- 
gang eten хе eenige graankorrels of fruit 5$. Er zijn anderen, die 
al de vrijdagen vasten ter eere van de Maan, en anderen weer op 
de zondagen ter eere van de Zon. 

Verder komen er in voor de gebruiken bij de uitvaart der 
dooden, en hun gedenkdagen, en de plechtigheden bij huwelijken ; 
ook voor de geboorte van kinderen, op den tienden dag zegt de 
Bramene dan eenige woorden, en zij geven hun de namen van 
hun: Goden ®). 


HOOFDSTUK XLVII, 


Waarin gehandeld wordt over het tweede boek, 
genaamd Zaissa Kastra. 


П. Het tweede heet Zeissa Kastra ®), hetwelk wil zeggen 
„Meetkunde Leer”, Het wordt verdeeld in veel verhandelingen, 
namelijk: over de kennis van den loop der Zon en der Maan, 
over de hemel-teekens, de planeten, het opmaken van figuren en 
t opgeven van goede voorteekenen, gewoonlijk wanneer ze met 


1) Bedoeld ia naivedya. 

*) Dit zal wel schrijf- of drukfout voor pura sijn, d, i. Skt. paja. 

3) „In the present day every religious Hindi fasts twice in every lunar month — 
that is on the eleventh (ekadast) in each fortnight”, M. Williams, op. cit. pag. 428 
en vgl. Rogerius" Open-deure, pag. 56 der editio princeps. 

4) Thess fasts... are mot very 55 observed, as fruit and milk are allowed", 
M. Williams, 1. c. 

5 Dit alles wordt in de grhyasütra's Kelso. 

D Bedorven uit fyotigadästra, De vertaling: „Meetkande-leer” is natuurlijk onjuist. 
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het een of ander werk beginnen of op reis gaan; en ook doen 
dat degenen, die een huwelijk willen aangaan, vóor de voltrekking, 
wat ze lagna 1) noemen, en dit zegt hun, dat ze beiden in 't zelfde 
teeken geboren zijn, zoodat er daarom tusschen hen een betrekking 
van goede vriendschap bestaat. En nog veel andere hersenschimmen, 
die de Bramenes verzonnen hebben, om hun levensonderhoud te 
verdienen. Want op den dag van Zons- of Maansverduistering, 
hevelen ze aan al de Heidenen, dat ze niet zullen eten en evenmin 
de gekookte rijst in huis laten; maar dat ze die buiten moeten 
wegwerpen 7). Dan gaat iedereen zich wasschen in de rivieren en 
bronnen. En men geeft aalmoezen aan de Bramenes, teneinde ver- 
gilfenis te krijgen voor de zonden. Ook is aan deze wetenschap 
verbonden de swarte kunst. Ze zeggen dat die verworven wordt, 
en erkennen niet, dat het een duivelsche kunst is. 


HOOFDSTUK XLVIII. 


Waarin gehandeld wordt over het derde 
Boek, genaamd Nae-Kasira*), hetwelk wil zeggen 
„Leer der Wijsbegeerte.” 


III. Ofschoon in dit boek niet gehandeld wordt over Dialectiek 
en over Logica, is er echter door natuurlijke redeneering en met 
de Leer van Pythagoras kennis van de eerste stof en van haar 
onvergankelijkheid, van de elementen, van de zelfstandigheid, en 
gebeurlijkheden (accidenten), van de voortbrenging en het vergaan. 
Vele spreekwoorden komen van wijsgeeren, zooals: Nemo dat guot 
non Anbet, simile simile sibi producit, en zoo eenige stellingen, die 
bepaald wel op Enthymemen gelijken 4). 


1) Legna is het punt, waar twee lijnen elkaar snijden, in engeren zin het punt, 
waar de horizon en de zon- of planeetbaan elkander snijden. In de Astrologie beteekent 
het ,horoscoop". 

7| Vgl. hierover hoofdst. ХХ met de noten. 

3) Nae-kastra zou schrijffout voor nai-kastra kunnen zijn; bedoeld is dan nyaya-Sistra, 
d.w.z. het Nyüyasütra van Gotama, dat echter wel over logica handelt. Ook Alexander 
Dow (in ,The history of Hindostan") noemt dit werk een astra : neadirsen shaster d.w.x. 
nydyadarianasástra. 

5) Dr, B. Faddegon, dien ik over deze passage raadpleegde, acht het "икке к 
dat hier iets uit de Vaitesika-leer medegedeeld wordt: dat de eerste spreuk als een 
Afstänta van de tweede kan opgevat worden, en dat men sou kunnen interpreteeren: 
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HOOFDSTUK XLIX. 


Waarin gehandeld wordt over de 
meeningen, welke verschillende auteure verbreid 
hebben aangaande de kennis van God. 


Men is van meening, dat er een enkele God is, oorzaak van 
alle oorzaken, en tevens geeft men hem naar zijn attributen namen, 
te weten: Paramaspara 1), hetgeen wil zeggen „Hemelgol”, MAaballa 
Ispara, hetgeen wil veggen „Sterke God”; dnadsid, dat wil zeggen 
„Beuwige’”; Nirancar, dat wil zeggen , Onlichamelijke", zoodat er 
naarmate van "t aantal benamingen beelden zijn, en deze worden 
als afgoden aangeheden. 

Men gelooft, dat al de overige Goden en Godinnen gedaanten 
zijn, welke de Opperste God heeft aangenomen, om zich aan de 
menschen te openbaren, en daarom is men verplicht ze afgodisch 
‘te vereeren: de Bramenes, die de priesters zijn dezer valschheid, 
nemen deze vereering ook voor zich, de andere Heidenen dwingend, 
hun de voeten te wasschen met water, en hiervan te drinken 2), 
zeggende, dat (dan) de zonden worden vergeven. 


HOOFDSTUK L. 


Waarin gehandeld wordt over de meening, die men 
heeft over de Glorie van 't Paradijs, 


Ze gelooven, dat er in den Hemel vier plaatsen zijn. De eerste 
heet Cavillassa, dat wil zeggen „Rijk van Japara” 8), де tweede 
heet /mdrapada *), dat wil zeggen „Rijk der Zon”, de derde heet 


de lachtatomen, met hun enkels eigenschap van tastbaarheid, kunnen alleen het aggregaat. 
lacht, met een enkele eigenschap, n.l. tastbaarheid, te voorschijn brengen; de vaaratomen, 
met hun twee eigenschappen: tastbaarheid (temperatuur-indruk) en licht, alleen het met 
twee eigenschappen voorziene aggregaat vuur; maar niet kunnen uit Inchtatomen weer 
vnıuratomen, uit vouratomen wateratomen, uit wateratomen aardatomen ontstaan. 

1) Van de hier volgende namen zijn paramesvara en mahäbalesvara bekend, en de 
hier daarvan gegeven vertaling is vrij juist. Met Anadsid kan anantasiddhi gemeend 
zijn en met Nirancar ig niräküra bedoeld (vgl, Lettres &lif. et our., vol. XIII, page 
446, editie van 1781); de twee laatste benamingen zijn „unbelegt”, 

2) Dat dit laatste bevalen wordt, ів niet bekend. 

3) De kailas: is het hemelsche verblijf van Šiva en Kubera. 

$) Daarmede is waarschijnlijk ndralaka bedoeld. 


ОТЕК HET HINDOEISME (1. &—511. n5 


Paineulta, dat wil zeggen „Genietingen-oord van swa" !), de 
vierde heet Paramampada, dat wil zeggen „Rijk van God, genaamd 
Paramaspara of Parabrama" *), 

Ze gelooven verder, dat al de zielen, die naar (de drie) eerste 
plaatsen gaan, daar niet ten eeuwigen dage blijven, maar slechts 
gedurende een beperkten tijd, en daarna gaan ze wederom naar de 
wereld in de gedaante van menschen of dieren, en zoo verhuizen 
ze van lichaam in lichaam, totdat ze voldoende verdienste bezitten, 
om naar ‘Ё vierde oord te gaan, dat Peramapada heet, en daarvan 
genieten ze, naar ze zeggen, eeuwig; de zielen vereenigen zich 
daar op zoodanige wijze met God, dat ze zich niet van hem 
kunnen verwijderen. 


HOOFDSTUK LI. 


Waarin gehandeld wordt over de straffen der Hel, 
welke, naar ze zeggen, niet eeuwig zijn. 


De zielen, die geen verdiensten hebben, zoodat ze op kunnen 
stijgen naar de gemelde vier oorden, gaan naar de hel, om boete 
te doen voor de zonden, en nadat ze voldoende getuchtigd zijn, 
keeren ze terug naar de wereld in de gedaante van dieren. Als 
zoodanig doen ze boete, en gaan dan weer in menschen over, om 
op nieuw zich zoo verdienstelijk te maken, dat ze de genoemde 
vier oorden kunnen genieten. Ze verklaren dit geloof- door te 
zeggen, dat God in zijn barmhartigheid cit middel van zielsver- 
huizing aan de menschen geeft, teneinde daardoor in den staat der 
rechtvaardigen te geraken, om Paremapada te bereiken, van waar 
ze nooit weer naar de wereld kunnen komen. 


ea 


1) De vertaling van veikunfha is fantastisch. 
2) Parama(m)pada beteekent: ,hoogste oord", synoniem met brakmalake. 
Verband, der Kon. Akad. v. Wetenseh, Afd, Letterk, Nieuwr Berks Di, VI NS, 9. a 
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HOOFDSTUK LII. 


Waarin gehandeld wordt over 't vierde Boek, 
dat Feacranna heet. 


IV. Dit vierde boek is over de kunst om de Samewervia-taal 1) 
te leeren, die voor de Bramenes, om 't maar eens zoo te zeggen, 
is nls de Latijnsche bij ons, en ook daarin stellen ze leerboeken 
samen voor de vreemde talen, en leeren die daaruit. 


HOOFDSTUK LII. 


Waarin gehandeld wordt over het vijfde 
Boek, hetwelk heet Saraspaty, en over Dichtkunst 
handelt, en het is annex aan de Toonkunst, 


V. Het vijfde heet Saraspafy *), dat wil zeggen „Godin der 
Dichtkunst", en daarom heeft het boek over de Diehtkunst dezen 
naam. Daarin worden regels gegeven voor 't maken van verzen, 
welke van vele soorten zijn, want er zijn zulke als heroïsche, die 
bestaan uit een zeker aantal voeten, welke uit een bepaald aantal 
lettergrepen gevormd zijn, miet meer en niet minder, en op die 
wijze nemen ze den voorgeschreven regel in de overige verzen der 
andere dichtsoorten in acht, en ook in de volkstaal worden ge- 
dichten gemaakt, waarbij men denzelfden regel in acht neemt. En 
er zijn veel dichtsoorten, waarvan enkele de volgende zijn: 

Verzen in de volkstaal, welke genaamd zijn Chaeharanny ?), 
hetgeen wil zeggen „van vier voeten’: 


— € 


1) Vel. noot 1 op pag. 57. 

7) Waarschijnlijk ia bedoeld saraseatt prakriya door Anubhüti svarüpütürya: ,This 
grammar is much used in Hindustan proper”, Colebrooke, Misc. Essays, Vol. II, pag. H. 
Sarasvati of Vac geldt als de echtgenoote van Brahma Zij is de godin der taal en der 
geleerdheid, aan wie de uitvinding van het Nügarf-sehrift en van het Sanskrit wordt 
toegeschreven. 

5) Dit woord is blijkbaar cutudearant, fem, van eatuderrin: ,Viervoetig", „uit vier 
päda's (kwart-verzen) bestaand”, 
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Padé varunnam loanam 
Caitfa passannam Vassussn 
Nary prussa thoanam 
Antarangd makd antarangd 1). 


Dit beteekent: „Het muziek-instrument, het paard, het ijzer, 
de boom, de steen, de geur, de vrouw, de man en het water 
hebben een grooten afstand onder elkander.” 

Er zjn andere verzen van vijf, zes, acht voeten en hun brenken, 
doch 't zou ons te ver voeren, ze hier aan te halen. 


Andere: 


Chadanam dhay, lanbullaag 
Dihuupi, cerapurd, canchanam 
Ussadanddi tilla Sudre 


Gunde verredend, mardenem. 


Deze verzen willen zeggen: „Sandelhout, Dhay, Betel, wierook, 
kamfer, goud, suikerriet, sesam-zaad, en een man van lage ge- 
boorte, moeten om hun deugd voor den dag te brengen, eerst 
worden gekneusd”. 


1) De herstelling van de hier gegeven verzen levert de grootste moeilijkheid op, vooral 
omdat de Portugeesche auteur zegt, dat ze in de volkstaal zijn. Prof, Karn, dien ik over 
deze verzen raadpleegde, denkt aan Präkrt. Doch van het tweede vers is t vrij waar- 
schijnlijk dat het Sanskrit is. Vat men in 't oog, dat Haafner in 1810 zen Sanskrit vera 
citecrand (Reiza naar Bengalen, Amet. 1822, pag. 149), dit weergeeft in een taal, waarin 
men slechts met de grootste moeite het Sanskrit herkent, dan kan ook voor de hier 
gegeven, in zooveel vroegeren tijd geciteerde, verzen worden aangenomen, dat ze Sanskrit 
zijn. De eerste strophe kan ik slechts met vele vraagteekens herstellen: 


vüdyü virago Готан (7) 
riri ppo vaan on (F) 
irk puruge dohanam 
ataram imahintaram (71 


{doch rtrana beteekent „olifant", niet ,paard"; «usu em is slechts conjectuur). 
Met vrij groote zekerheid kan het tweede vers worden hersteld: 


candanasqe dodi tautum 
dhipah karpürah kaüücanam 
ikyudagdan Hah sirah 

араара Get réi nam geg rd nannt, 


Daarmede klopt de vertaling volkomen. Dat wij hier wel degelijk een Sanskrit vers 
тоот ons hebben, blijkt uit het citaat in het Petersb. Woordenboek s. v. mardana, nit 
Vrddha Canakya: ikgudandas (ith Amdrüh künta biüeanamedini | eandanam tambulam 
mardanam guneverdhanam. 


In de derde strophe zijn slechts herkenbaar палу, јата, еда en mahtmmekhe. 
m 
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Andere: 


Apulleghy атри hee 

Any есй їстї Zunapayé 

Dia llaleyd , pagaravary vbd rayé 
Та еді шйа murghi deghae. 


De beteekenis is: „De man die een cobra in zijn huis heeft, 
en die niet tracht te dooden, en zich gant neerleggen aan den 
rand (voet) van den afgrond, is een groote dwaas”. 


HOOFDSTUK LIV. 


Waarin gehandeld wordt over het zesde 
Boek, dat Faidakbasira heet, hetgeen wil zeggen 
,Genees-leer" 1. 


VI. Al de meeningen van Pythagoras en der andere mannen, 
welke naam maakten onder deze Heidenen, worden erin behandeld, 
en ze onderwijzen ze op school, vanwaar er velen komen, die naar 
de landen der Portugeezen gaan, en er geëxamineerd worden ten 
overstaan van den eerstaanwezenden arts, die Europeaan is. En dezen 
heb ik dikwijls hooren zeggen, dat de bedoelde Bramenes, Pandita's 
genaamd, beter genezingen konden bewerkstelligen dan zelfs de 
Europeesche geneesheeren, die in Indië hun kunst uitoefenen. Ik 
heb een Augustijner monnik, een Portugees, gekend, die in Portugal 
de geneeskunde onderwees, en dat lê jaar deed, en die daarna in 
Indië kwam, en toen hij eenige zieke Portugeezen behandelde, 
ontkwam er geen ееп айп деп dood. Hij het daarop genoemde 
Pandita's ontbieden, en vroeg hen, hoe zij met de genezing te 
werk gingen. Zij antwoordden, dat, wat aangaat het weten van de 
eigenschap van het kruid, en de samenstelling te maken, de boeken 
het goed leerden; echter was dit niet voldoende om den zieke te 
doen genezen, zoo men niet eerst zijn gestel en „humor” *) kende, 
welke overheerschend was, en ook de aanraking die hij tevoren 
met het klimaat van het land had gehad, en hiermede in verband 
schreven ze de geneesmiddelen voor. Daar de Pater erkende, dat ze 





— — 


1) Vaidyaästra: „Leerboek der artseniĳkunde"', 
7) Met ,humor" is misschien bedoeld wat Jolly (Medicin, pag. 39) noemt: „die 
Grondaafte” (dopa). 
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een zeer redelijk antwoord gaven, won hij bij hen eenige inlich- 
tingen in, om bij zijn behandeling te slagen, en deze opvolgend en 
met zijn wetenschap, deed hij daarna wonderbaarlijke genezingen. 


HOOFDSTUK LY. 


Waarin gehandeld wordt over de Valken, die 


er in Indië zijn. 


In het Rijk Samory !) is een volk genaamd wires *), vam wie 
het meerendeel Heerlijkheden in die landen bezit ®, en wel omdat 
hun voorouders vorstelijke waardigheden hadden. En anderen, die 
niet afstammen van die familie, zijn lager in stand; echter zijn ze 
naar mate van de bewoners van ieder dorp bezitters daarvan. En 
onder elkaar hebben ze een Kamer, om genoemd dorp te besturen, 
en de belastingen aan de [eerlijkheid te betalen, welke verschul- 
digd zijn aan den Vorst van die plaats; ze betalen hoofdgeld, en 
zijn in oorlogstijd verplicht, allen met hun wapens op hun eigen 
kosten ten strijde te trekken. De wettige zonen der Vorsten en 
Koningen erven het Rijk niet, wel de zonen der zuster, en, naar 
sommigen zeggen, geschiedt dit, omdat een Austerszvon eenmaal 
zijn oom den Koning het leven gered had, en om deze weldaad 
maakte hij hij zijn dood zijn neef erfgenaam van 't Rijk, met uit- 
sluiting van zijn zoon. Echter is de volgende verklaring aanneme- 
lijker: er is onder deze lieden een zeer oud gebruik, en dat is, 
dat de vrouw veel echtgenooten mag hebben, mits ze maar van 
haar eigen Kaste zijn *. Dezelfde vrijheid hebben de vrouwen der 
Koningen of Vorsten, dát ze kunnen neerliggen met wie haar goed 
dunkt. Öm de onzekerheid nu, die er heescht. of een zoon wel 
hun eigen is, verordenden de Koningen, dat de zusterszonen — 

1) De tekst luidt: puo reino de Sanory”, lees waarsch. ,do Samcry": „in het трк 
van den Samaori". Samori (of Zamorin; Samorjn, de Hollanders) is de titel van den 
Vorst van Kalikat (Calicut) en het omliggende land op de kust vau Malabaar. 

*) De Malayalam vorm van het woord is nayar (plur. van wegen, De Nayars zju 
de rezeerende stand in Malabaar (vgl. van Linschoten, dl. I, pag. 183 vigg.). Het 
uudste zeer uitvoarige berieht over hen (dateerend uit voor 1615) is dat van Duarte 
Barbosa, pag. 124 der Engelsche vertaling in Hakloyt-Society-editie van 1866; vgl. 


ook Thurston, Ethnogr. Notes in 8. India, pag. 115 vigg. 

3) „These Nayrs live outside the towns, separate from other people, on their estates 
which are fenced in", Duarte Barbosa (pag. 129 der vertal.). 

4) „These are not married nor maintain women or children; their nephews, the 
sons of their sisters, are their heirs", Barbosa, pag. 124. De verklaring van den Por- 
tugeeschen Missionaris is juist, in zooverre die op een soort van polyandrie wijst, 
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want die zijn van hun bloed — erfgenamen van 't Rijk zouden 
worden. Bij dit volk wordt de vrouw gestraft, welke overspel pleegt 
wet een man уап lage kaste 1). En de MNeaires gaan den misdadiger 
van lage kaste te lijf, en al degenen, die ze op zulk een daad 
betrappen, en ze jagen hen over de kling en de vrouw desgelijks. 
Het zijn mannen, die prat gaan op hun wapens, en het recht 
hebben om de voorbijgangers geleide te geven, wanneer ze ergens 
doortrekken, zoowel de vreemdelingen als de inboorlingen van andere 
kasten, uitgezonderd de Bramenes. En als iemand reist zonder het 
gezelschap van een Naire, wordt hij door de MNaires zelf beroofd °). 
En in *t tegenovergestelde geval, als hij samen met een Naire reist 
en door anderen beroofd wordt, vereenigen zich de heden van het 
Dorp van dengene, die het geleide gegeven heeft, allen met hun 
wapens, en overvallen dat van den roover, waar ze iedereen dooden. 
De Bramenes staan iu dit Rijk in hoog aanzien, en hebben het 
recht om te slapen bij de vrouw van elk dezer Naires, en als de 
vrouw van den Bramene zich laat benaderen door een Naire, wordt 
ze slavin van den Koning. Het is gebruikelijk onder al de Heidenen 
van Indië den Bramenes eten te geven bij hun feesten, bruiloften 
of wanneer ze geloften doen 9). En zulks is voorgeschreven eenige 
dagen na den dood van iederen Heiden 4), en ieder doet dat naar 
vermogen, deze aan duizend, gene aan twee duizend Bramenes, en 
enkelen, die rijk zijn, of heel voornaam, doen zulks aan allen, die 
ze tegenkomen, op de dagen, welke vast bepaald zijn. Ook geven 
ze voortdurend te eten aan de Bramenes in de pagoden, en daartoe 
komen de Heidenen met hun aalmoezen bijeen. Ik heb hooren 
vertellen, dat, wanneer de vader van een dezer Heidensche Naires 
gestorven was, ze in vroegeren tijd twaalf jaren vastten, zich ont- 
houdend van olie, boter, betel, en tabak. Toen de Bramenes echter 
zagen, dat er er velen stierven door dat vasten, hieven zij het op, 
en gelastten hen, dat ze slechts een jaar zich de genoemde ont- 
houding zouden opleggen. 


1) „The Nair women are all accustomed to do with themselves what they please 
with bramans and Nairs, but not with other people of lower class under pain of 
death”, Barbosa, loc; cit. 

2). „And if anyone is in apprehension of another man, he takes some of these Naira, 
as many as he pleases, in his pay; and they accompany and guard him, and on their 
acceunt he goes securely, since no one dares to molest him; because if he were molested, 
they and all their lineage would take vengeance on bim who should cause this mole- 
station", Barbosa, pag. 139. 

3) Na iederen samsküra wordt in de grhyastitra's voorgeachreven: brühmanan bhojayet. 

4) Ter gelegenheid van het ekoddigfarn árüddlum ap den 11den dag na het overlijden. 


aH 


PENNE. i Ys Dr 





OVER HET HINDOEÍSME (I. 55—38]. 71 


HOOFDSTUK LVI. 


Waarin gehandeld wordt over het 
КЛЕ van den Canava, genaamd Suyapanngygre U, 
hetwelk ligt bij dat van Samory, en over de 


geden der bewoners, 


De zeden van dit volk zijn de volgende. Ze mogen veel vrouwen 
hebben, doch de eerste is meesteres van het huis, en de anderen 
gehoorzamen haar. De uitvaart ®) wordt begeleid door fanfares, en dan 
geven ze te eten aan al de verwanten en vrienden, die op dieu dag 
tegenwoordig zijn. Het lijk laten ze goed gekleed, en, al naar ver- 
mogen, voeren ze het ter begrafenis in een kar, die opgetooid wordt 
met zijde en rozen, en de priester verklaart, dat de ziel van den 
overledene naar een goed oord is gegaan. Overspel wordt gestraft, 
want zoodra die is gepleegd, en daar getuigen bevestigd, is de 
overspelige vrouw slavin des Konings, en de man betaalt een 
geldboete, al naar zijn vermogen. En wie miet betalen kan, wordt 
ook slaaf. In dit Rijk hebben de Bramenes in ’t geheel geen voor- 
rechten, omdat de Canara’s zich voor hun bijgeloovigheden niet 
van hen bedienen. Evenmin drinken ze water uit hun huis; alleen 
betoonen ze hun eerbied, omdat ze van den hoogsten adel van 
Indië zijn, alsook omdat ze bekwaam zijn voor staatkundig bestuur. 
Lieden van mindere kasten mogen hen niet aanraken, en ook niet 
hun schaduw ap hen laten vallen. En zoo gebeurt het, dat, wanneer 
iemand op weg is en hij ziet een Bramene aankomen, dan slaat 
hij san 't roepen en verbergt zich. En als hij in een boom zit, 
roept hij den Bramene toe, dat die zich moet verwijderen, totdat 
hij uit den boom gekomen is. Deze zonderlinge gebruiken heerschen 
in al die Rijken van den Samory af tot aan de kust van Coromandel. 
Er is een wet in deze Rijken, dat een getrouwde vrouw, van 
wien '& ook zij, zonder éen uitzondering, in de pagode komende, 
voor den Afgod mag zeggen, dat ze zijn dienaresse wil zijn, en 
vij priester is dan verplicht haar als zoodanig aan te nemen, en 
haar een kleed van de pagode te geven, om aan te trekken, en 


7) Inplaats van Camara is zeker wel Cunare te lezen, in den zin van: de Ügnarees, 
de vorst van Canara, Kanara is eem van de divisions of the Deklan extending from 
about 13° N. to about 16° N. on the west coast". Wat den naam van den vorst aan- 
gaat, die is zeker bedorven uit Sivappa Maik, die in Imp. Gaz, vol. XVIII, pag. 176 
vermeld wordt als de vorst van Bednur (in het district Shimoga). Van hem vind ik 
vermeld dat hij in 1646 Seringapatam belegerd heeft. 

7) a ponpa funeral 
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haar op % hoofd wat rijstkorrels te leggen met vermiljoen, opdat 
van dien dag af noch haar man, noch haar verwanten macht 
over haar hebben, om haar aan dat vrijwillig opgenomen juk te 
onttrekken. De vrouw beschikt op deze wijze vrij over haar lichaam, 
eu wanneer de bovengenoemde omstandigheden zich miet voordoen, 
wordt bedoelde vrouw, gehuwd of niet, ingeval ze als slecht 
erkend is, de slavin des Konings. 


E, CR арыны 


HOOFDSTUK LVII. 


Waarin gehandeld wordt over de volken, die 
het Rijk Cad } bewonen, waarin het Rijk Vizapor 
ligt *j, hetwelk bewoond wordt door Mooren en 

Bramenes, Canara’s en Maratas. 


_ Het wordt bewoond door Qhatary's, Vaissw's en Sudra’s, met 
de overige volken „van den nederigen dienst”, als ook de boven 
vermelde, De zeden van het Heidensche volk zijn dezelfde. Daar ` 
echter de Magistratuur aan de Mooren behoort, moeten de Hei- 
denen verlof vragen van den Moorschen Gouverneur voor 't uitoefenen 
hunner bijgeloovigheden van verbranding der vrouw met het ljk 
van haar man en de huwelijken. Daartoe betalen ze naar vermogen 
cen zekere som gelds, want anders staan de Mooren die bijge- 
loovigheden niet toe, zooals *t zich laten verbranden en andere 
openbare offers, die ze bij hun feesten brengen. 





— — 


HOOFDSTUK LVIII. 


Waarin gehandeld wordt over de volken, 
die in t Rijk Golconda % wonen, hetwelk ligt 
binnen de „de Carnata”. 


De volken, die dit Rijk bewonen, hebben dezelfde zeden, terwijl 
ieder altijd zijn eigen kaste volgt. Echter is er onder hen cen soort 








l| De tekst heeft: „Reino de Cad”, ik vermoed: , Reine de Deead” di, Decam, 
Dekkhan. — Vizapor is Bijipur. De Portugeezen in de 16¢¢ eege bedoelen met , Decan™ 
speciaal het Mohammedaansch Koninkrijk van Bijäpür. 

7) gem o que flea incerto o Reino de Vizapor", lees: „inserto”. А. А. Е. 

*) Goloonda bij Haidarübád, 17724" N.; over Carnate(Carnatic) vgl. Hobson-Jobson s.v. 
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inquisitie, want zoodra iemand van de secte der Bramenes zijn 
plicht verzaakt en zijn overlevering verbreekt, sluiten ze hem ter- 
stond mit met een vonnis, dat de priesters van die secte ten aan- 
hoore van 't volk bekend maken. De Portugeesche Paters Jezuieten, 
die Zendelingen zijn in genoemde streken van de Carnate in "t 
kostuum der Bramenes '), en vorderingen gemaakt hebben in de 
bekeering der zielen, volgende hetzelfde gebruik, dat redelijk schijnt, 
„bi impune grassantur praevaricationes, vermanen eenigen der be- 
keerlingen, wanneer ze in de een of andere misstap vervallen zijn 
tegen de politiek der Roomsche Kerk, en zeggen hun, dat zij hen 
buiten de Kerk of de Christen-kaste willen zetten, indien ze zich 
miet beteren. De schuldige vraagt dan dikwijls met tranen van zelf. 
verwijt aan den Pater om vergiffenis voor de dwaling, en om weder 
toegelaten te worden in de Christen-kaste. Als de Pater dan ziet, 
dat de schuldige zich inderdaad tracht te beteren, spreekt hij hem 
sacramenteel vrij en laat hem van dien tijd af weer in de Kerk toe. 


HOOFDSTUK LIN. 


Waarin gehandeld wordt over het Rijk 
van de Concaö®), een land dat aan de zeekust ligt, 
en begint bij een pagode genaamd Gocarna *), en 
eindigt en grenst van het Zuiden naar 't Noorden 
aan Dama 4, en naar het Oosten toe vormen de 
bergen een grensscheiding, welke in de wandeling 
Gatte-hergen *) heeten. 


In vroeger tijd was het grootste deel van dit Concaò onbewoond, 
omdat het zeer woest was en onvruchtbaar, doordat het bestond 
uit ontoegankelijke dichte wouden en steenachtigen grond: verder 
was het zeer bergachtig. Echter begon een God genaamd Furixau 
Rama (van wien de Heidenen de geschiedenis verhalen, die ik te 





——— 


1) De eerste die hiermede begon, was Roberto de’ Nobili, vgl. noot 1 op pag. D4. 

2) Konkan is het westelijk kustland, van Goa tot Gujarat. 

ху бокага ig een stad in het Kumta-, taluka” vau N. Kanara district, 14° 52° N., 
74°19’ O. Er bevindt zich daar een beroemde Siva-tempel. 

4) Daman is + 100 Milen noordwaarts van Bombay aan de kust gelegen. 

5) De bergketen, die in n:s. richting parallel met de westkust loopt. 
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anderer plaatse zal vermelden) met het in kultuur te brengen 1) 
samen met eenige Bramenes en andere lieden, die hem volgden. 
En nadat er jaren verloopen waren, kreeg het Koningen en Vorsten. 

De eerste plaats, die den Koning genaamd Chdama *) kreeg, 
was Goa. Al het land ertoe hbehoorend bestaat wt achttien Provin- 
cies, zeven domeinen, en twaalf landgoederen van personen, welke 
door de Koningen zelf in vroeger tijd geschonken waren aan de 
afstammelingen uit hun geslacht, met de waardigheid van Vorsten, 
welke HAaze's genoemd worden. Dezen zijn echter altijd schatplichtig 
aan genoemden Koning. De Portugeezen gebieden over drie Pro- 
vincién van dit land, 

De tweede plaats genanmd  Parabavally ?) heeft ook achttien 
(provincies), waarbinnen ingesloten ligt het land Кејарог *), een 
naam die eraan gegeven werd door den vorst Sriranga Maze 5); 
want, toen het land bewoond was, liet hij de zeehaven voor den 
handel openen, waartoe hij kooplieden van andere oorden liet komen. 

De derde plaats tusschen Chaul ©) en Bagaim 5), genaamd Zauly *), 


. kreeg een Koning genaamd Chandar Кан 59), van wien zestien jaar 


geleden Sevagy ® het land 1) veroverde, waar hij zijn hof hield, 
terwijl hij den Koning doodde en zijn zonen gevangen nam. De 
lieden, die dit Concaö bewonen, zijn Bramenes, Marata's en 


s f ` 
Mooren, behalve de andere dienstbare menschen. 


1) Van Parasurima heet het: „һе ја believed to have compelled the ocean to retire 
for the formation for the Malabar const, and to have caused vast fissures in the Western 
Ghats and other mountains by blows of his axe", M. Williams, ap. cit. pag. 270 en vgl. 
beneden, hoofdstuk LX. 

2) Waarschijnlijk is Kadamba gemeend, wiens dynastie al sinda de Sle eeuw n. Chr. 
Goa heet te hebben beheerscht, vgl. Imp. Gaz. vol. XIT, pag. 251. Over de provincies, 
domeinen en landgoederen hier en in 't vervolg heb ik niets konnen vinden. 

*) Den naam en de localitait heb ik niet kunnen identificeeren. 

4) Waarschijnlijk is gemeend Rajipiir in Konkan, Ratnagiri district, gelegen op 
16'34° N., 73° 31' O., in 1660 on 1670 door Sivaji geplunderd. 

D Sri Ranga Rayel was „the last representative of the Vijauagara dynasty”, van 
wien de Engelschen in 1639 verkregen „the settlement of Madras", vgl. Imp. Gaz. vol, 
XVIII, pag. 175. 

D Chanl ten 2.0. en Bassain ten NM. van Bombay. 

7) Welke plaats hiermede bedoeld is, kan ik niet vaststellen, De naam doet denken 
aan Suvüli (Swally), doch daar dit dicht bij Suratte ligt, kan daarmede „Zauly" niet 
bedoeld zijn. hetwelk tusschen Chaul en Bassain geplaatet wordt. 

н) Den naam van dezen vorst Kan ik niet identificeeren; vermoedelijk is hij de 
Hindoesche Raja, dien Sivajï niet tot zijn inzichten kon overhalen en dien hij daarop 
liet vermoorden, vgl. Eiphinstone, History of Indis, pag. 621. 

9) Sivajr ie de beroemde stichter der Maräthä-heerschappij; hij leefde van 1627—1680, 
Over da conclüsie uit deze data op te maken, vgl, de Inleiding. 

W De tekst heeft: „a sta same", letterlijk: „zijn gebergte, zijn bergketen"; lees 
waarschijnlijk: „a sua terra’, À, A, FE, 
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De vierde plaats zijn al die landen, welke hehovren aan Bagaim 
en aan de Landstreek van Surrate, waarvan de bezitters vele Vorstjes 
waren genaamd Chetta *), Colle ben Hamanagara 1). Al deze oorden 
met hun bezitters werden veroverd daor de Muorsche Koningen, 
deels door dien van Vizapor, en deels door den Magor. En in den 
tegenwoordigen tijd is het Sevagy die ze alle bezit, behalve die 
welke in. de macht der Portugeezen bleven, en aan den Koning 
van Portugal toebehooren. 

De zeden van het Heidensche volk van dit Concaö zijn miet 
minder * dan de andere, omdat ze zeer trouw de overleveringen 
hunner voorvaderen in acht nemen. Ze zijn bekwaam in allerlei 
kunsten. In de aanbidding hunner Goden verzinnen ze iederen 
dag nieuwe bijgeloovigheden. Ze zijn zeer vasthoudend aan hun 
meeningen, en laten zich niet van hun stuk brengen door redeneering. 
Hardnekkig bij hun dwalingen en onzinnigheden blijvend, laten 
ze er niet van af. Hun priesters, de Bramenes, worden door hen 
hoogelijk vereerd: ze knielen aan hun voeten neer, wasschen hun 
de voeten met water en drinken dat dun, om zieh te reinigen van 
hui zonden 5. 


m а 


HOOFDSTUK LX, 


Waarin gehandeld wordt over de 
geschiedenis van PAarissw Kama, dien de Heidenen 
als een God aanbidden. 


Pharisse dinama, de zoon van een Bramene en profeet gennamd 
Микен eu van een vrouw uit de gdafary-kaste *), oefende zich 
op twaalfjarigen leeftijd in den wapenhandel, omdat men de kuste 
der mweder volgt Pn. Daar de vader profeet was en wist, wat de 
woon zou worden, wilde bij hem eens op de proef stellen ^), 


1) Deze namen kan ik niet identificeeren. 

2) De tekst luidt: „os costumes nad sad menos”, wellicht is iets uitgevallen, „niet 
minder gestreng" bijv.. À. A. F. 

5) Dit laatste is ook vroeger al beweerd (eind hoofdst. 49). 

4) Paraiurüma was de jongste zoon van Jamadagni en Renuka, de dochter van Regu 
of Prasenajit, die tot den Stiryavamsa behoorde, Sahasrarjuna of Arjuna Krtavirya's 
zoon was zijn oom van moeders kant, niet zijn vader, vgl. boven, hoofdst, 10, 

Di Dit is beslist onjuist. 

o De aanleiding, waarom Jamadagni zijn zoon beveelt Берка іе dooden, is eene 
andere, en wel deze, dat fj onreine gedachten gekoesterd had. Beter wordt dit door 
Baldaeus fol. 67. b en deg, verhaald. De reden, waarom Paraduräma de Keatriya's 
verdelgde, was, dat Arjuna Kärtavirya's zonen zijn vader Jamadagni gedood hadden. 
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hij ook wreed was voor de veroveringen, die hij wist, dat hij 
aken zou, en gelastte hem, zijn eigen moeder te dooden. Hij 
gehoorzaamde, en doodde haar zonder eenig vertoon van aandoening. 
Toen de vader den moed van zijn zoon gezien had, deed hij, naar 
men verhaalt, de moeder uit den dood herrijzen. Later. voerde hj 
een wreeden oorlog tegen de géaéari's, omdat ze trotsch waren, 
en doodde er eenigen; en zij die ontkwamen, legden om deze 
redenen de wapenen neder, en wijdden zich aan den handel. 
Echter volgen ze hun kaate, 

Na het beéindigen van den oorlog kwam hy aan den berg 
Gaile, en ondernam hij de drooglegging van „de Coneaó", die 
onder water lag, en legde een pijl op zijn boog, en zond dien af 
naar de zee, teneinde deze te doen terugwijken. Doch de pees van 
den boog brak, en de pijl ging niet zeer ver, slechts zoover het 
land droog 18, еп dit wel, omdat een dier, dat men Carta noemt 
en dat aan ‘t verdrinken was in het water der zee, aan deze (nl. 
de zee) verzocht om het aan land te spoelen, en zeide, dat het 
haar eenmaal een dienst zou bewijzen. Zij (de zee) voldeed hieraan. 
Deze mier of Caria is het, die, toen Pariser Rama zijn boog 
spande, om tegen de zee te schieten, de pees doorsneed, zoodat 
hij (zijn pijl) niet verder kon doen reiken. Dit was de belooning 
voor zijn redding 1). 


D Vgl. hiermede noot 1 op pag. 74, doch vooral Baldaeus, fol. 71.b: „Hierna Siri 
Fareri Rama, willende Tempelen bouwen, en geen bequame plaëtze vindende om dat de 
Zee tot aan 't gebergte, Gatte genaamt, quam, maakte derhalven eene ceremonie in 
zijn Homan, hier quam een zeeve ofte liever een wan te voorschĳn,... welke hij 
schuddende, de Zee te rugge pink, en hem dunkkende dat het niet genoegh was, be- 
weeghde hij de wan noch eene, en de Zee zink nog meer te rugge, en willende het 
voor de derde maal doen, gebenrde het dat Vurrinem (d.i. Varuna), den God des Waters, 
zich in witte Mieren (Carreas genaamt) veranderde, die den Wan aan stukken beet.” 
Tusschen de twee overleveringen, welker bron het Sabyadrikhanda is (zie Sahy&üdrikhanda, 
ed. da Conha, ‘utterardha, adhy. 6, 88 vlgg.) bestaat dit verschil, dat in de eene de 
pijl (zoo het Sahyüdrikh.), in de andere de wan gebruikt wordt. Het motief van de 
mier, die de boogpeas doorknaagt, is reer oud; het komt in de Brähmanas voor in de 
geschiedenis van Vienu ter inleiding van het Besten, -titueel, vel. ÁBr. XIV. 1. 1: 
S.B.E. XLIV, pag. 442. Het woord caria, bij Baldaeus carrea, bij Dubois, op. cit. 
pag. 166, noot: karraiyan, luidt, naar mij Prof. Kern mededeelt, in het Tamil karaiyün. 
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HOOFDSTUK I. 


Dat er slechts éen waarachtig God is. 


Een enkele waarachtige en Eeuwige God wordt door de Heidenen 
onder twee namen aangeduid, namelijk Aranta (Almachtige) en 
Adi Purussa (Eeuwige Mensch). 

Hij is volmaakt onder alle volmaakten, en sjn. schoonheid 
vermag de menschelijke geest niet te begrijpen. Hij schep de 
menschen naar zijn Beeld en gelijkenis. De Heulenen aanbidden 
hem onder duizenden namen, eu het eerste Gebed is hetgeen hier 
volgt im de eigen bewoordingen van de Savanserufa-taal, welke 
onder de Heidenen is als het Latijn. 


HOOFDSTUK II. 


Van het eerste en het tweede gebed, waarmede 


se God aanbidden. 


Nawasty толпе, Sahussre M ubhuriae Suhasara Prdacee Sassirur 
Bahuce, Sahassara Namane Pursine Kassunte Sahisara Cotti Yuget 
Dharanne пеш 1). 


Beteekenis of uitleg van het bovenstaande Gebed. 


„Ik aanbid u, o God, wiens ontsaggelijke Beelden ondoorgron- 
delijk zijn, ontzaggelijke voeten, ontzuggelijke spiegels van zijn 
gelaat, en handen, en oneindige’ namen. Gij zijt de onsterfelijke 
en eeuwige God, en omdat Gij goed en beminnelijk zijt, aanbid 
ik U, Almachtige God”. 


1) Den tekst zou men aldus kunnen reconstruceren: namas ге сафе пто т жок 
romiriaya saldarsra pidaksaye кейшй ате srhasraününine purigdya.... abe piu utum 
koftyugadhérandya, nome 4. 
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Ander gebed in dezelfde Sanvanseruta-taal. 


Acawat papitan Toyam, Ethagateati Sagaram, Sarva Deu Namas- 
caram Quekavam Pratigatenti ). 


Verklaring van dit Gebed. 


,J4oodra het water neder-cezent uit de luchten, vereenigt het 
zich met de zeeën, en alles is water: de waarachtige God is eenig, 
ook al aanbidden hem de Volken der Wereld onder verschillende 

BE 
namen". 


HOOFDSTUK III. 


Dat er drie verschillende Persoonlikheden zijn, 
en hun benamingen. 


Drieledig zijn de verschillende Persoonlijkheden, namelijk зли, 
Brama en Makes. De eerste wordt met duizend namen aangeduid, 
waarvan het Heidendom er vier-en-twintig in zijn gebeden opneemt 
als voornaamste doel, welke zijn: Querex, Naerana, Madar, 
Govinda, Fisnave, Madussudana, Tricicrama, Fumana, Srider, 
Frukigueaa, Padmanaba, Damodar, Sancarvinna, Vassuder, Pra- 
denna, Amiruda, Purutofoma, <Adockaza, Narassia, Alehuta, 
Zanardam, Upendra, Har, Crusnna °). Plaat I en volgende. 

De tweede wordt aangeroepen, behalve met den bovengenoemden 
naam, in de wandeling Bramadeu, ook nog met dien van Prazopoti, 
Fidhata, Firaneht enz. Plaat I en Plaat III. 

En de derde wordt ook aangeroepen met duizend namen, waarvan 
de meest voorkomende zijn: Mahes, Mahadeu, Isswar, Нанди, 
Sadassiva, Rudra. Plast I en Plaat XIV. i 


1) ik vermoed dat de volgende korrekt gebouwde Sloka gemeend is: 


аддай рабат горат ека qacchati sügaram | 
zureg devanamaskâre ekavat pratigacchati || 


2) De namen zijn alle met tamelijk groote zekerheid te herkennen, zie Index a. 


- morta na wide c PE CEET Tr a Tick ler ы. РЕ EE 
coppa 4 ат" pe T 
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HOOFDSTUK IV. 


Van de geboorte der drie versehillende 


Persoonlijkheden. 


Uit de schittering des Almachtigen werd Pisa geboren, en in 
kind-gedaante verscheen hij in een boom, welke op het oppervlak 
der wateren liep. | 

Drame werd geboren uit dezen Visaw op een blad !) gelijkende 
op dat der Nymphaea, zooals de plant aantoont, uit. den navel 
van Pisne zelf, en uit zijn oogwimpers 2) Afedes, zoonls gezegde 
plaat aantoont. Plaat TI. 


HOOFDSTUK V. 


Van het ontstaan der Wereld, der Sterren en 


der Elementen. 


Toen Pisas geboren was, of, in zijn verschijning als klein kind 
op bovengenoemde Nymphaea, [en] zijn oogen opensloeg, ontstond 
door ‘t doorschijnende der invloeden van die oogen, de Zon en 
het vuur, en uit het veranderde lieht dier zelfde oogen, werd de 
Maan voortgebracht, en uit de poriën, die licht ademden, daaruit 
ontstonden de sterren en overige hemellichamen, al naar hun 
aard, die bestemd werd door den Geest des Almachtigen, welks 
helderheid onnavorsechbaar is voor het menschelijk verstand; uit de 
uitzweeting der lichanims-porién vormde zich de aarde, en mit de 
doorzijpeling of ademhaling der levens-geesten ontstonden de winden 9). 
Plaat I, 


1) Er staat: ,em uma fula”: „in een menigte", of: „in een haast”; blijkbaar is 
folha bedoeld: hetzelfde ook hoofdstuk 6. r 
7) Dit is mij uit geen bron bekend. 
3) Dae hier gegeven cosmogonische voorstelling kan ik voorshands niet in de bronnen 
terugvinden. 
Verhand. der Kon. Akad. v, Wetensch, Afd. Letterk . Nieuwe Reeks DI, KVI М. 2, ü 
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HOOFDSTUK VI. 


Van de vier nangezichten, die Brama kreeg en de 
uitleg daarvan. 


Brama kreeg vier nangezichten gelijk aan de menschelijke, zooals 
dezelfde Plaat I aantoont. En toen hij, zooals gezegd is, geboren 
was op hetzelfde blad, verordende Fisz» voor hem, als zijn zoon, 
vier gienersgebeden (orationes divinatoriae), en verdeelde die over 
de vier aangezichten van Brama. Ze worden genoemd: 1%, Rugvede '), 
2°. Kiurveda, 3°. Sumaveda, 4°. Atarvenaveda, waaruit Brama later 
vier godsdiensten vormde, welke tot heden bestaan en de offeranden 
verkondigen, en genoemd worden Augvedy, Kjurvedy, Samavedy en 
Atarvannavedy. 


rn 


HOOFDSTUK VII. 


Van de schepping der vier Kasten: der Bramene’s, 


Qhefri’s, Fatesa’s en Sudro's. 


Nadat Brama geboren was, en de Zon, de Maan, de Aarde en 
't overige, zooals gezegd is, voor het toestel der Wereld, werden 
vier soorten van menschen geschapen, die Frenn wit denzelfden 
(nl. Brahmi) deed voortkomen *), namelijk: uit het gelaat, dat de 
zuiverste spiegel is, de Bramene’s, wit de beide armen de Gwefri's, uit 
de beenen de Fwisea’s, en uit de beide voeten de Sudro’s 9). Allen 
hadden één gelaat, twee handen en twee voeten D. overeenkomende 
met de gedaante, die men tegenwoordig bij de menschen ziet. De 
Bramenes (waren) voor het onderrichten der Wereld, om dagelijks 
te bidden 5), met inachtneming der voorschriften bij den heiligen 





D De tekst heeft Bugveda, 

2) Te tekst heeft: quatro qualidades dos homens, que produziraó do mesmo Visniu; 
ik vermoed produsira en neem Visnu als subject. 

7) Vel. boven, naat 3, op pag. 41. 

3) Deze uitdrokkelijke vermelding schijnt haast gegeven te zijn in tegenstelling met 
de bewering van het eerste bericht, hoofdstuk 8. Zou de auteur van het tweede bericht 
het eerste bericht gekend hebben? 

5) orarem e rezarem heeft de tekst. A.A,F. 
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eeredienst; om te handelen over de boeken en geschriften en de 
overleveringen (legenden) daarvan, de goddelijke voortreffelijkheden 
te verkondigen, en overal heen te trekken als Zendelingen. De 
Qelrťs (waren) voor den wapenhandel ter verdediging van de Wereld, 
en uit hen zouden de Koningen, Alleenheerschers en Keizers voort- 
komen, wat ze altijd geweest zijn, en ze zouden de gansche Wereld 
innemen en de Rijken en Wingewesten aan hun heerschappij onder- 
werpen. De Faissa’s (zouden zijn} om de koopwaren te verhandelen 
en te hanteeren. De Sudro's (zouden zijn) om den landbouw te 
drijven en slavenarbeid te verrichten. 


HOOFDSTUK VHI. 


Van dat Brama door Fisaw tot Patriarch is 
aangesteld over de genoemde kasten, omdat hij nit 
den navel van denzelfden Fisnw geboren is, 


Daar Brama wit Fisnu's navel voortgekomen is op een Nymphaea- 3 
blad, dat, zooals vermeld, uit gezegden navel te voorschijn trad, 
benoemde Fisnu dezen Brama, als zijn eerstgeborene, tot Aarts- 
vader dezer vier bovengenoemde soorten van zonen, opdat hij ze 
zou onderrichten 5, hun de leer verkondigen en hen van bewijs- 
stukken voorzien zou; en ook omdat de vier genoemde soorten van 
menschen uit Fenn am geboren, om kort te gaan omdat deze 
behagen schiep in zijn zoon Brama, als eerstgeborene van zijn 
geestelijk wezen, en de zonen zelf van vier standen van lichamelijke 
stof (zijn), verkoos hij hem, om over hen als Aartsvader te stellen. 
En in deze omstandigheden nemen de Bramenes gezegden Brama 
als hun progenitor en vader aan, die de eerste grondleggers *) leerde, 
onderrichtte en van bewijsstukken voorzag. 


1) para elles os insiruir moet weten pira elle os insiruir. A. A. F. 
T) ass priros principiantes, lees primeiros i.p.v. priros. A.A.F. 
g^ 
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HOOFDSTUK IA. 


Dat men alleen aan de Bramenes aalmoezen 
mag geven, alleen zij van de drie andere kasten, 
eerstelingen mogen aanbieden, dat dezen alleen 

offers in de pagoden mogen brengen enz. 


Voor de Bramenes zijn zes voorafgaande voorschriften uitgevaardigd, 
welke uitsluitend aan hen zijn toegestaan bij bijzonder voorrecht: 
1°. genaamd Adenen, 2°. Adenpana, 3°. Dan, 4°. Pratigraka, 
5°. Agen, en 6°. Yager 1). Dat wil zeggen: 1°. Adegen bepaalt, 
dat de Bramenes zich bekwamen moeten in de schriften, en geeste- 
lijke en zedelijke wetten en in andere mechanische vakken, de 
vrije kunsten en de krijgskunde enz.; 2°. ddeapana is het onder- 
wijzen der andere kasten, dat is de Qdefri’s, Vaissa’s en Swdro’s *) 
en al de andere mindere kasten, in de genoemde wetten, over- 
leveringen en gemelde kunsten, zooveel hun dezelfde wet zelf 
veroorlooft; 3°. Dan, wat op twee wijzen afgeleid wordt: volgens 
de еспе is Den het geven van aalmoezen of ze te ontvangen, 
volgens de andere beteekent dit Dax het betalen der eerstelingen 
nan God: deze mogen alleen de Bramenes eigenhandig aanbieden, 
iets wat niet aan de andere kasten is toegestaan. En wanneer zij 
ze willen aanbieden, moeten ze tot dit doel ter hand gesteld 
worden aan de Bramenes, uit wier handen ze aanvaard worden 
en welgevallig zijn aan God, als komende van zijn daartoe aange- 
wezen Dienaren. Daarom is 't dat, wanneer de andere kasten hun 
‚feesten vaststellen en viereu, zovals een bruiloft, en ze dan openbare 
aalmoezen uitdeelen, als ook bij andere plechtigheden, die men 
viert, hetzij te huis of in de Pagoden, zonder den bijstand der 
Bramenes geen enkele handeling daarvan mag plaats hebben. Echter 
verklaren ze, dat niet al de Bramenes bevoegdheid hebben, of 
Priesters kunnen zijn bij deze feesten, maar alleen zij, die daartoe 
bekwaam zijn en gegradueerd als Meesters in hun overleveringen 
en in de geschriften hunner ambtsbediening. En men moet miet 
denken, dat ze aalmoezen ontvangen aan de deuren, maar wel 





1) Dit zijn de zes bekende praerogativen der Brahmana's; adhyayana: het lezen 
(studeeren) van den Veda; ndhyapana, het onderrichten van den Veda; däna, het geven 
van geschenken; juvtigrahe, het ontvangen van geschenken; yajanu, het verrichten 
van het offer volgens Vedischen ritus voor zichzelven; yäjana hetzelfde voor anderen; 
vgl. Rogerius' Üpen-deure pag. 24 (volgens de pagin. der ed. pr.) met noot. 

2) De Stdra’s zijn, met enkele uitzonderingen, niet toegelaten tot den Veda. 
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ontvangen de Bramenes wilmeezen of eerstelingen, welke hun aan- 
geboden worden bij de handelingen hunner feestelijkheden, als 
Bedienaren en Priesters. 4°., 5°. en O°. vinden hun verklaring in 
hetzelfde Dun, wat hetzelfde wil zeggen als wat boven uiteengezet is. 


HOOFDSTUK X. 


Dat voor de toekomstige teeling der 
menschen uit Fisnu's geest een vrouw geboren is, 
genaamd Laceimi. 


Terwijl het medegedeelde, zooals gezegd is, ten doel had, het 
menschelgk geslacht voort te brengen en te vermenigvuldigen, stelde 
ени de wijze vast, waarop dezelfde menschen in de toekomst 
souden geboren worden: uit zijn geest kwam een vrouw voort, 
Laerimi genaamd, uitsluitend om het menschen-geslacht te ver- 
breiden. Ze leefden echter nooit samen als echtgenooten. Alleen 
zouden uit Visnu de mannen en wit Leeam? de vrouwen voortge- 
hracht worden, zonder dat er zoowel aan de zijde van Fisu als 
van veal eenigerlei verdachte smet zou kleven, of dat xe in 
het stoffelijk leven zouden meeleven. Neen, het was alleen in 
't belg van gezegde verbreiding van het menschdom 1). 


HOOFDSTUK XT. 


Over Fzss«s, die voorschriften gaf aaun, 
Brama, en machtiging, om het menschelijk geslacht 
te verbreiden, terwijl bij ziehzelven de instorting 


der ziel voorbehield. 


Visnu gaf Brama, als zijn geliefden zoon, zijn voorschriften, 
stelde hem aan als algemeen vader, en verleende hem volmacht, 
om het menschelijk geslacht te verbreiden: de mannen naar het 
beeld van die, welke Fisu» uit zijn (nl. Bralma’s) lichaam had 
voortgebracht °), zooals boven gezegd is, en de vrouwen naar het 
D De schildering van het ontstaan der menschen in hoofilstuk 10 en 11 steunt niet 


op de bekende traditie, 
*) De tekst luidt: d senrelhanga dos que produzirue por corpo della Visnu, ook hier 
schijnt, evenals in hoofdstak 7, produzira gelezen te moeten worden. 


- 
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beeld van Zreeatme. Bvenzoo moest hij al het verder in deze wereld 
bestaande vermenigvuldigen, terwijl hij echter zichzelven, als zoon 
des Almachtigen, de hoogste macht voorbehield van Scheppen en 
de zielen te storten in de lichamen van ’t gansche geslacht. ` 


HOOFDSTUK XII. 


Dat het Bramenisme Brama aanroept en hem als 
Schepper boven de andere godheden stelt. 


Om de vermelde omstandigheid schenkt het gansche heidendom 
1 't algemeen in de geschriften (geschiedenissen) de voorkeur aan 
de aanroeping van Brama boven Fisuu, in aanmerking nemende, 
dat eerstgenoemde de verbreider der menschheid is, en als zoodanig 
neigt hij zich natuurlijkerwijze tot haar, en men roept hem het 
eerst aan, terwijl men altijd denzelfden Fisnu in de eerste plaats 
aanbidt, als eigen zoon van den almachtigen Ananta, gelijk ze in 
al hun oude en nieuwe geschriften Brama, Fisnu en Makes (in 
dese volgorde) vermelden. 


HOOFDSTUK ХПІ. 


Dat God voor de verbreiding van 
het menschdom aan Brama een vrouw toevoegde, 
genaamd Sartirg. 


En om met de verbreiding te beginnen, voorzag God Brama van 
een vrouw, welke men Savifry neemt D. Van deze kreeg Brama 
tien kinderen, namelijk: Marinchi, Afri, dnguira, Zonë, Pülaha, 
Eratu, Brugu, Paxista, Dacwa en Naradu *), 


1) Savitri als dochter van Batz (den Zonnegod) en echtgenoote van Brahma is uit 
het MBh. (oa. IT. 298, 34) en nit de Puräna's (os Brahmapurina, uttarak. 8) bekend: 
vgl. ook noot 3 op pag. 28. 

7) Het hier wis tiental Brahmarsi's (gewoonlijk treft men er zeven aan: 
MBh. XII, 386, 29, of negen, zoo het Visnupurïna; ook Manu І. 35 noemt er tien, 
doch er ie één punt van verschil met de Portugeesche opsomming) berust op Bhügav. 
puräna IIT. 18. 22. 


irm 


o nette, 
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HOOFDSTUK XIV. 


Dat Brama tien zonen had, en Mariacki, zoon des 

genoemden, Curmiepo teelde, en deze kreeg dertien 

vrouwen, en met de nakomelingschap van dezen 
Cariepo werd de Wereld bevolkt, 


AMarinchi, zoon van Brama, teelde Cariepo 1), en deze had der- 
tien vrouwen, namelijk Aditi, Diti, Бали, Calle, Danagu, Ласа, 
Croda, Prada, Farista, Pingalla, Vinita, Camila en Codru *), en 
ook zijn nichten, dochters van Daer, negenden zoon van Brema, 
Еп uit het kroost van genoemden Cartepo vulde zich-de Wereld 
met het menschelijk geslacht, elk, naar de bestemming die de 
Almachtige hun beschoren had, in zijn eigen stand van Edelen, 
Getitelden, Prinsen, en Plebejers; en in de maatschappij der Bre- 
meres, Qvefris, Faisse’s en Sudro’s vermenigvuldigden de menschen 


‘sich in den grootsten overvloed. 


HOOFDSTUK XV. 


Dat het Heidendom Cariepo als zijn Aartsvader 
aanneemt. 


Genoemde Cyavepo, voon van Marinchy en kleinzoon van Brem, 
wordt om de aangevoerde reden door het Heidendom als zijn Aarts- 
vader beschouwd, omdat hij 't was, die overvloedig mannen en 
vrouwen voortbracht, en hij de ontelbare nakomelingschap verbreidde. 
Deze Cariepa beschouwde de aarde als ledig, en held zich gezamenlijk 
met zijn genoemde vrouwen, door Goddelijke ingeving, voor zijn 
genoegen bezig met uit. klei ®}, als eerste doel, allerlei soorten van 
viervoetige dieren te vormen, alsook vogels, slangen en andere 
beesten, en op zijn beden zegende God die en schonk hun vielen 
(geesten). En de voortbrenging ging overvloedig voort. Evenzoo 





1) Over Kaëyapa vgl. noot 2 op pag. 4. 

2) De vrouwen van Kasyapı worden opgesomd MEL, TL 65. 12—18, Harivamäa I. 4. 
54—55, Vienupuräna 122, Matsyapırana 6. 1—2; met deze bronnen stemt bet Portu- 
geesche bericht nief overeen, daar pitgala er niet in voorkomt. 

3) Dit is naar ‘t schijnt vreemd aan de gangbare traditie. 
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maakte hij +), door ’t hoogere licht, dat hij had hi dat de narde 
kruiden, boomen, planten, groenten en andere voedingsmiddelen 
voortbracht, gevend aan elk zijn natuurlijken naam, al naar de 
eigenschappen, ze zegenend, opdat ze hunne vrachten zonden schenken. 


HOOFDSTUK AVI. 


Dat de ontzaggelijke familie, welke Cawiepo 
kreeg, waren acht-en-tachtig duizend Priesters, die 
rondtrekkend en leerend door de Wereld gingen. 


Dezelfde Chwiepo had onder zijn ontzaggelijk nageslacht acht-en- 
tachtig duizend, aan welke het prerogatief van Priesters zou ge- 
schonken worden. Ze werden Kuwessuar ?) genoemd, en trokken 
naar de verschillende Rijken, om functies aan hun beroep verbon- 
den uit te oefenen, en om in deze bezigheden hun leven te eindigen, 
dit opofferend als Zendelingen aan de handen des Almachtigen. Tot 
den overgebleven rest behooren zij, die men tegenwoordig ndes 
noemt 4), 


HOOFDSTUK XVII. 


Over Ganes, den algemeen 
gangbaren naam waarmee men de godheid Maña 
Ganapoiy aanduidt, en over de reden, waarom het 


Heidendom hem aan roept. 


Hij wordt genoemd Maha Ganapaty *), Ganes, Hink, en 
Hecadunta, en hij is voortgekomen uit Pisuu®), zoon des Almach- 
tigen. Hij werd door Fisna in de voortreffelijklheden en gaven van 


1) Ik lees fizera en linha ipv. fizeraó em tiniani, 

2) Dat hiermede de Isi's bedoeld zijn (pstévara), blijkt duidelijk uit hoofdst, 49 beneden. 

D Zoo hiermede de Hindoe's bedoeld zijn, zou men moeten besluiten, dat de Meis, 
volgens de opvatting van den Portugeeschen auteur, geen Hindoe's zijn (P) 

1] Deze benaming is hier wel als spnonymon van Ganesa of Ganapati bedoeld. Volgens 
M. Williams, op. cit. pag. 217, is Mahaganapati een vorm van Gauesa, waarin een der 
zes Ganapatya-sekten Ginesa vereeren, 

5) De algemeen gangbare voorstelling maakt Ganeta tot zoon van Siva. 


эй ^ 
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algemeene wetenschappen en kunsten volmaakt, en op verzoek van 
Makes schonk nu zijn vader hem aan dien God, als aangenomen 
soon. Na deze adoptie door het afstaan van Fiss zom aan Makes, 
begon deze hem te verzorgen en te onderhouden op een wijze beter 
dan alsof hij zijn eigen zoon geweest ware; want hij had hem lief 
en verheugde zieh in hem als in een kleinood van onschatbare 
waarde, dat hij in hem bezat. 


HOOFDSTUK XVII. 


* 


Dat aan Makes een vrouw geschonken 
werd, genaamd Perroi, om in haar geselschap te 
leven, terwijl hij de menschen onderrichtte in de 

voorschriften. 


Makes had de gewoonte tot den Almachtige te gaan bidden in 
de woestijnen, en dan ging hij naar den berg genaamd Himachal. 
Als belooning voor zijn verdiensten schonk Laerimt, gade van Fisun, 
genoemden Makes een vrouw, genaamd Pearroti, opdat hij in haar 
gezelschap zou leven, de menschen leerende en onderrichtende, 
hoe ze het eeuwige leven konden bereiken, door, in navolging van 
hem, de wetten en voorschriften te betrachten, welke hun gegeven 
wouden worden. En wanneer Makes, in gezelschap van gezegde 
vrouw Parvoli zijn gade, aan 't werk ging om zijn lichaam te 
kastijden met boetedoeningen, vasten en andere zelfkwellingen, 
hield hij steeds den schedel +) en het gebeente der tot stof geworden 
lichamen in de hand (lett. liet ze nooit los), om altijd te herinneren 
gan de ellende, waaraan de menschheid onderworpen is *); en dat 
door dit voorbeeld de menschen bleven volharden im het streven 
naar volmaking, opdat ze zieh op die wijze zouden vrijhouden van 
iedere schaduw van de minste zonde, met de bedoelmg dat ze 
gouden gaan genieten van de rust van het vreedzame leven. 


1) Siva draagt in een zijner handen den sehedel van Brahma (nl. van sen van diens 
vijf hoofden). 

7) De zin is slecht gestileerd: „pure Leezer senipre a viendrie de іва hurnana 
a que estú (de menschheid ie bedoeld, maar niet gezegd) zugeitn”. A. A. F. 
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HOOFDSTUK XIX, 


Dat Visnu Maha Ganapoty aan Makes als 
aangenomen zoon afstond, en waarom. 


Toen de aanneming van Mak Ganapoty door Makes was geschied, 
zag eerstgenoemde terstond, dat de dingen der Wereld hem onaan- 
genaam aandeden, en daarom vroeg hij aan zijn pleegvader Makes 
verlof, om te gaan wonen in + Rijk van Pismw, zijn natuurlijken 
vader, hetwelk hem werd toegestaan door genoemden Makes, doch 
onder het uitdrukkelijk beding, dat hij een gunstig en welwillend 
oor zou leenen aan "de kreten, die Makes en zijn vrouw zouden 
slaken, hem roepende in hun droefenissen en wederwaardigheden 
hij tedere taak, die ze op zich namen, 


атат ла e 


HOOFDSTUK XX. 


Dat een Koning der Filistijnen’) onverwonnen 
was en allen kastijdde. 


In dezen tijd stond er ven Koning der Filistijnen op en deze 
werd onoverwinnelijk en verwoestte landen, Koninkrijken en Keizer- 
rijken. En omdat de vermetelheid van dezen Koning steeds grooter 
werd, in 't kastijden van de Wereld, zonden de menschen onop- 
houdelijk smeekingen en beden op tot God, opdat hij zieh ontfermen 
en hen bevrijden zou van dezen geesel. Het behaagde God, hierop 
acht te slaan, en men hoorde een stem in de lucht, dat de ver- 
metelheid van dien opgestanen Koning der Filistijnen zou gekastijd 
worden door den zoon van fakes. Daar dit besluit van God aan 
iedereen bekend was, begon deze Konmg naar middelen en streken 
om te zien, ten einde Parvofy, de vrouw van Makes, te dooden. 
En zich met allen ijver ertoe zettende, om haar om ’t leven te 
brengen, stelde hij zich m hinderlaag en omsloop hy 't huis van 
Makes, opdat hij, wanneer deze afwezig was, gijn mood voornemen 
kon uitvoeren. 








1) Met ,,Filistijnen” zijn in dit bericht de Kaksasa's of de Asura's (of ook wel de 
Ksatriya's, vgl. hoofdst. 55) bedoeld. Het nu volgende verhaal is waarschijnlijk aan een 
der vele Pur&na's (welk?) ontleend. 
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HOOFDSTUK XXI. 


Hoe genoemde Koning der Filistijnen, de 
gelegenheid schoon ziende, Parvoly, vrouw van Mabes, 
wilde dooden, en hoe ze daarop verdedigd werd. 


Toen Makes, zijn gewoonte volgend, eens naar de wildernissen 
ging, om zijn gebeden en boetverrichtingen te doen, gebeurde het, 
dat hij wat langer uitbleef dan gewoonlijk. De Filistijnsche Koning 
beschouwde dit als een gunstige gelegenheid om zijn plan ten 
uitvoer te leggen, en hij trachtte dit te doen. Daar Parvoty zich 
in dezen nood alleen en hulpeloos bevond, noodigde ze haar zoon 
Mak Ganapoty wit en riep hem, om haar in deze uiterste ontstel- 
tenia bij te staan. Terstond verscheen Geuapoty in de gedaante van 
een volmaakten jongeling geheel in wapenrusting vóor haar deur 
en stelde zich te weer tegen genoemden Vorst. Daar deze echter 
hem te lif ging met al zijn macht en kracht, ontstond er een 
gevecht tusschen hen, waaraan Mah Ganapofy een einde muakte 
door genoemden Filistijnschen Koning te dooden. Hij bleef verder 
steeds de wacht houden aan de deur. 


HOOFDSTUK XXII, 


Dat, toen deze Koning dood was, en 
Makes nog een Filistijnsch Koning in hinderlaag 
vond, hij hem doodde, en, eveneens Ganapoty 
aan de deur ontmoetend, hij ook dezen doodde, 
ən hoe hij, bemerkende, dat het zijn zoon was, 
het hoofd van den Filistyjnschen Koning op het 
lichaam van Ganapoty zette, en dit hoofd was als 
dat van een olifant. 


Toen het gerucht zich verbreidde, dat Koning Жеми Doifo '), 
want zoo heette hij, dood was, kwam er een andere Filistijn, 
genaamd Gazapur®), die een gezicht had als een olifant, juist toen 
1) Kendur Doito schijnt op Candra daitya te wijzen. 

5 Waarschijnlijk drak- of schrijffout voor Gazasur, di, Gajasura, een Asura door 
Siva verslagen, die daarom o.a. heet gajasuradvesin. De bron is tot dusverre mij nog 
niet bekend geworden. 
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Males van de bergen afkwam, om naar huis te gaan. En toen 
hij ergens Gazapur verscholen vond, doodde hij hem, en nam het 
hoofd met zich mede, en aan zijn deur een ander persoon ziende, 
en meenende dat het een van de Wilistijnen was, doodde hij Mad 
Ganapoty, wiens hoofd op datzelfde oogenblik verdween, terwijl het 
lichaam achterbleef. En hij trad de deur binnen, om de rust te 
nemen, die hij noodig had. 


HOOFDSTUK XXIII. 
Waarin hetzelfde onderwerp verder behandeld wordt. 


Zoodra Makes de vredige rust van zijn huis betrad, vroeg hij 
zijn vrouw Parvoty naar het optreden van genoemde Filistijnen, 
en toen vertelde zij hem van den overval, dien ze haar aan wilden 
doen, en dat zij haar zoon Ganapoty had geroepen, en dat deze 
haar verdedigd en Kendur Doiio gedood had, en dat hij gebleven 
was, om de deur te bewaken, teneinde anderen te beletten, dat 
ze haar te lijf gingen. Toen Makes er zeker van was, dat hij zijn 
zoon gedood had, greep hij verschrokken het hoofd van Gazapur 
en zette dat op Ganapofy's lichaam, en terstond herrees deze uit 
den dood. In zijn vergenoegdheid hierover zwoer Majes aan zijn 
soon franapofy, dat al de stervelingen dezen dag zijner weder- 
opstanding met plechtige feestelijkheden zouden vieren, ter eeuwige 
herinnering aan dit feit, dat plaats had op den vierden dag der 
wassende Maan van de maand Badrapada (den zooveelsten September) 1). 
Daarom wordt tot op heden dit feest onder algemeenen jubel hij 
de Bramenes eu andere Kasten gevierd. En opdat de herinnering 
bewaard blijve bj de nakomelingschap, en komende geslachten, 
vervaardigen ze eenige poppen van hout en versieren die naar wille- 
keur. Anderen maken ze van bladeren of hooi. En dan werpen ze 
die in zee; niet omdat hen eenig voorschrift daartoe verplicht, maar 
alleen opdat die poppen niet onder de voeten der menschen of der 
dieren zouden geraken, en zoo aan de ontheiliging des tijds zouden 
blootstaan: daarom werpen zij ze in zee, opdat deze ze opneme en 
ze onderdompele, zooals op plaat XV te zien is. 


"y Over de gayeiacathurtia vgl. noot 1 op pag. 17. 
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HOOFDSTUK XXIV. 


Hoe de vrouw Perrofty ettelijke malen 
werd aangevallen door veel Koningen, om haar 


weg te voeren of te dooden. 


Deze vrouw Parcoty, gade van Mades, werd wel vier-en-twintig 
maal aangevallen door verscheidene Koningen en Potentaten, ten- 
einde haar weg te voeren of te dooden 4): bij al deze gelegenheden 
zond Mak -Garapoty in zijn gedaante andere Geesten uit ter ver- 
dediging van zijn aangenomen moeder, zooals dat ook het geval 
was bij gelegenheid, dat hij de twee Filistijnsche Vorsten doodde, 
als hoven vermeld, 


HOOFDSTUR XXV. 


Hoe Brama чап Fisna een dochter kreeg, 
genaamd Saraspoli, meesteresse in alle Kunsten 
en Wetenschappen. 


Fisnu schonk aan Brama als zijn eerstgeborene, om hem gelukkig 
te maken, eon dochter genaamd Servapody “), hehalve andere guven, 
die hij hem schonk. Deze dochter begiftigde hij met het bijzondere 
voorrecht van’ meesteresse te zijn in alle wetenschappen en letteren, 
en als zoodanig roepen de Brumenes en overige lieden haar aan 
in t begin hunner geschriften en legenden, haar verkiezende hoven 
alle andere godheden ter nanroeping (behalve Ganaputy, want men 
verkiest dezen bij genoemde aanrveping ten opzichte van de Weten- 
schap), daar zij eene wijze en eene meesteresse is, teneinde hun 
in hun werk goedgunstig te wezen; en zoo doet men tot heden toe. 


1) Durga (Parvati) heeft, volgens de Poriya's, verecheidene Asura’s en andere monsters 
verslagen, vgl. Dowson, a classical dict. of Hindu Mythology, pag- RT. 

7) Over Sarasvati vgl. noot ad pagg. 2B en GG. Dat zij Visus dochter zu zijn, i 
althans niet de gewone traditie; er is wel eene overlevering, dat zoowel Laksmi 
Sarasvati oorspronkelijk de echtgenooten van Visyu waren, en dat Sarasvati door Vi 
aan BrahmE werd afgestaan. 






a 
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HOOFDSTUK XXVI. 


Dat het Rijk des Almachtigen Mocsa heet; 
dat van Visnu: Vatenunta; van Brama: Sate Loco; 
en van Makes: Cailags. 


Ananta (de Almachtige) bewoont Mocsa (Ct Eeuwige Oord) $. 

Fienu, zoon des Almachtigen, bewoont Faicunte (t Paradijs). 

Brama bewoont Safe Loco (Rijk der Waarheid). 

Males bewoont Calas (Rijk des Vredes). 

De heerlijkheden en glanzen dezer hemelsche oorden kan het 
menschelijk verstand niet begrijpen. 

Zeer zeldzaam zijn zij, welke de genade verdienen van te leven +) 
in 't Eeuwige Oord des Álmachtigen. 


HOOFDSTUK XXVII. 


Dat de mensehen na hun dood naar deze Rijken 
gaan, al naar mate van hunne werken. 


Eenigen gaan naar Faieunfa, anderen naar Sate Loeo, en nog 
anderen naar Car/as, al naar hun werken; zoo ook zij die geheel- 
en-al voorbeschikt zijn, en de genade van den zoon des Almachtigen 
verdienen, om hun reine werken, en vooral indien iemand in zijn 
sterfuur berouw heeft en aan God denkt en hem om vergiffenis 
vraagt, die krijgt ze zonder twijfel, en die gaat dan naar Faicunte 
(Paradijs); anderen, naarmate hunner werken, gaan Sate Loen genieten, 
en weer anderen Caras. 


HOOFDSTUK XXVIII. 


Van Zmupuri, of 't Vagevuur, dat bestuurd 
wordt door den Koning daarvan Zou 


Emupuri (t Vagevuur) wordt bestuurd door Amu, of Emu Dormo, 
zoon der Zon ®, en is door God bestemd om daarin de zonden in 


1) makga is veeleer de toestand van verlossing, die men in den Brahmaloka, wasr- 


mele Satyaloka identiek is, bereikt. 
2) Er stant assistencia, wat wel existencia zal moeten wezen. À.A.F. 
"| Het rjk van Yama (yamapura) als een. vagevuur te beschouwen schijnt minder 


juist te zijn. 
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deze wereld door de stervelingen begaan schoon te wasschen, om 
vandaar rem en suiver naar de Zaligheid over te gaan, overeen- 
komstig Gods. Raadsbesluiten. 


HOOFDSTUK XXIX. 


Dat Awe het register heeft van alle 
menschen, en naarmate van hun werken ze kastijdt 
en veroordeelt. 


Dezelfde Amu of Haw Dormo houdt de registerboeken van heel 
het menschelijk geslacht !), en in iedere onderafdeeling daarvan ?) 
staat hij aangeteekend met zijn werken. Als deze goed zijn geweest, 
dan heeft Amu er verder niet mee te maken, want die heeft dan 
geen gezag; en als ze slecht zijn geweest, doet hij onderzoek, en 
naarmate van de schuld in teder geval, laat hij de straffen toepassen, 
waartoe ze veroordeeld worden volgens het vastgestelde reglement 2. 


HOOFDSTUK XXX. 


Over den Cumbapaca (Hel), die onder t bestuur 
staat van genoemden Koning Mau. 


Cumbanaca *) (de Hel) staat onder ’t Bestuur van denzelfden 
Emu, opdat daarin de stervelingen eeuwig zouden ondergaan de 
straf, die ze verdienen om hun ontzaggelijke en vreeselijke mis- 
daden en schuldige duden in deze wereld begaan. 


1) Deze boeken heeten door Citragupta te worden bijgehouden, vgl. hoofdst. 12 der 
derde Verhandeling. 

2) Er staat delle, wat schijnbaar op genero humano slaat, maar delles past beter, 
daar dit op livros doelt: er zal toch wel „titel”, onderafdeeling van die boeken bedoeld 
zijn. A.A.F. 

Di Door de zielen naar een der 21 hellen te verwijzen of ze te doen herboren worden. 

4) Kumbhipüka is eem der vele hellen, waar de zondaar in een aarden vat in alie 
gekookt wordt (Manu XII. 76: 8, B. E. XXV, pag. 500). 
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HOOFDSTUK AXXI. 


Over Amaravoli, een Кук bestuurd door adru, 


een der Engelen. 


амаро ie een Engelenryk geschonken aan Andre, welke een 
valige Dj is, dien (God als Regeerend Vorst (Prins Regent) heeft: 
aangesteld over de Engel-geesten, daarbij onder zijn gezag stellend 
drie-en-dertig millioen van de millioenen der genoemde Engel-geesten, 
die genoemd worden Swrugana, of tien andere namen hebben, als 
Amer, Nirzer, Deu, чне, Fiduba, Sur enz. 


HOOFDSTUK XXXII. 


Van Ceder, soon van Ponlasft, kleinzoon van Brama, 

die in zijn macht heeft de kostbare schatten, om die 

aan dezen te geven en genen af te nemen, dat wil 
zeggen: het rad van fortuin te wentelen. 


Cröer is een soon van Ponlasfi *) en kleinzoon van Brama, en 
heeft zijn Rijk met de onbeperkte beschikking over al de schatten 
en ‘t allerkostbaarste, opdat hij die zal uitdeelen aan wie "t ver- 
dient, naarmate van zijn werken; dat is, het rad van fortuin te 
wentelen, zooals wij iederen dag kunnen ervaren, en nu eens 
sommigen arm worden, dan eens anderen rijk worden. 


HOOFDSTUK XXXIII 


lat aan Chitra Rorik de kunst der Muziek 
is toegestaan. 


Chitra Roth, redenaar van Afahes, bezit de heerlijkheid der 
melodie, der muziek en der müziek-instrumenten, terwij| hij eeu 
oneindig aantal Geesten onder zich heeft, die men Gandaria noemt 9), 


l| Indra is in de post-vedische Mythologie het hoofd der deurta's (goden van minderen 
rang, hier als „Engelen” aangeduid). Zijn Hemelrijk is de svarga met Amartvati als 
hoofdstad. Over het getal der goden vgl, noot 2 op pag. 10. 

*) Kubers, de Indische Ploutos, geldt als zoon van Pulastya. 

*) Citraratha geldt als vorst der Gandharva's of hemelsche zangers en musici in 
Indra's paleis, 
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om die welluidende toonkunst uit te oefenen tot hemelschen lof, 
terwijl de stervelingen deze thans, in navolging daarvan, hij hun 
feestelijkheden in toepassing brengen. 


HOOFDSTUK XXXIV. 


Van de vier Eeuwen, die men telt, en hoeveel 


jaren elk daarvan heeft. 


Men telt vier Yaga’s (Tijdperken), te weten: het eerste of 
Crelaynga, het tweede of Tutayaga, het derde of Deeper, en het 
vierde of Ge/uyaga. Het verste had één millioen zevenhonderd acht 
en twintig duizend jaren. Het tweede had één millioen tweehonderd 
zes en negentig duizend. Het derde had achthonderd vier en zestig 
duizend. Het vierde heeft vierhonderd twee en dertig duizend jaren, 
bij elkaar tellen ze dus vier millioen drie honderd twintig duizend 
jaren. Van het vierde Yuga (Tijdperk), waarin we nu leven, ge- 
пааша Сайумуа, zijn voorbijgegaan vier duizend achthonderd zes 
en zeventig jaren, zoodat er nog over zijn vierhonderd zeven en 
twintig duizend honderd vier en twintig jaren, voordat dit Tijdperk 
geheel voorbij zal zijn 9). 


HOOFDSTUK XXXV. 


Dat de vier volks-afdeelingen eertijds zonder 


onderscheid leefden en met elkaar omgingen. 


De vier standen van menschen, waarvan we boven spraken, 
leefden in gemeenschap met elkaar, de eenen gingen huwelijken aan 
met de dochters der anderen, zonder het minste onderscheid te 
maken, terwijl ze allerlei vleesch van viervoeters en vogels aten, 
en wijn dronken, en dit duurde tot het derde Tijdperk, behalve 
met den wijn, die reeds na het eerste verboden werd. 


1) Het aantal jaren der verschillende Yuga's stemt met de traditie overeen, vgl. 
bijv. Manu I. 69—73 (8, B. E. XXV, pag. 20) en Jacobi's Artikel „Ages ofthe world” 
in Enc. of Rel. and Ethica, vol. I, pag. 200. — Over de hoogst belangrgke conclusie, 
die nit deze mededeeling valt op te maken, zie de Inleiding. 

Verband. der Kon. Akad. v, Wetensch, Ald, Letterk. Wieuwe Tieoke TH. XVI N°, 2, 1 
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HOOFDSTUK XXXVI. 


Dat de menschen in de eerste Eeuw 
groet van gestalte waren en een ontelbaar aantal 


jaren leefden 1). 


In *t verste Tijdperk waren de menschen lang en sterk, ze leefden 
ontelbare jaren, en leden nooit aan ziekten, en er was evenmin 
eenige boosaardigheid onder hen; veeleer groote bedaardheid en 
gewetensrust, daar ze leefden naar de wet der natuur en in stant 
van onschuld. Wanneer ze slechts ééns zaad in den grond deden, 
gaf het cen-en-twintig-voudig vrucht. Al het eem en de in 't 
menschelijk verkeer kostbare benoodigdheden waren van goud, want 
dit metaal schonk de aarde zelf in overvloed. En eindelijk was alles 
aanwezig, wat men maar verlangde, zonder dat het woord ,,behoefte” 
van dit of van dat ooit uitgesproken werd, want alles was vreugde, 
zoetheid en engelachtig leven. Het kostbare, dat toenmaals op prijs 
gesteld werd en waarvan de menschen hun schatten maakten, waren 
edelgesteenten. Deze waren in dit Tijdperk de gangbare munt, 
waarmee ze, als tegenwoordig, hun schatkisten vulden. 


HOOFDSTUK XXXVII. 


Dat in de tweede Eeuw het 


„mijn en dijn” werd ingevoerd, en daarom ging het 


‘goud in zilver over, 


In het tweede Tijdperk werd, naarmate het menschdom op aarde 
ach vermenigvuldigde, allengs het „mijn en dijn” ingevoerd, en 
daarbij eenige boosaardigheid; reden waarom het goud, dat de aarde 
hun overvloedig opbracht, allengs door haar geweigerd werd, en 
voor hen im zilver werd omgezet. En ze begonnen een soort van 
verval in hun lichamen te ondervinden door de kwalen en zekere 





—— 


1) De volgende beschrijving der vier Yuga's, ofschoon vermoedelijk hier en daar door 
den Auteur zelven uitgebreid, is, hoewel ze oppervlakkig is, in hoofdzaak juist, vel. 
Мапа І, 81—86 (8.В.Е. XXV, pag. 23) en zeer uitvoerig Matsyapuiüga 149—144, — 
De benamingen „gouden, zilveren, ijzeren" eeuw (de Portugees geeft maar drie 
benamingen!) zijn natuurlijk aan de classieke mythologie ontleend, 
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behoeften. Men werd gesteld op goud, dat men begon op te potten, 
terwijl in dezen tijd het genoemde metaal als munt gangbaar was, 
En zoo noemde men dezen tijd „de Gulden Eeuw”. 


HOOFDSTUK. XXXVIII. 


Dat in de derde Eeuw de 
hoosaardigheid toenam en daarom de armoede en 


de eerzucht in de wereld kwamen. 


Toen in het derde Tijdperk het menschelijk geslacht zich reeds 
meer en meer verbreidde, groeide daarmede ook de hoosaardig- 
heid, en tevens deden hun intrede de eerzucht, de haat, vijand- 
schappen, wraak, en andere gebrekkelijkheden, wanrtoe de natuur 
zelf geneigd is. En daarom begon het menschelijk geslacht te lijden 
van de slechte weersinvloeden, en de ellenden dnarvan. Ju ten 
slotte werden de lichamen kleiner en vatbaar voor vele ziekten; 
terwijl in dezen tijd zilver het ruilmiddel was uit gebrek aan woud, 
Vandaar de naam „Zilveren Eeuw”. 


—— — — 


HOOFDSTUK XXXIX. 


Dat in de vierde, of tegenwoordige Beuw, er 
veel boosnardigheid en allerlei ellende heerschen. 


Over het vierde Tijdperk, waarin we thans leven, hoeven we 
niet veel te spreken, omdat we iederen dag zelf kunnen ervaren, 
hoe de waarheid gansch uitgedoofd wordt, de hoosaardigheut heerscht, 
en de nalatigheid, de blinde eerzucht, de volkomen trouwelaasheid ; 
en ten slotte kunnen we dat zien aan de betrachting der geboden 
Gods, behalve bij enkele gelukzaligen, door wier smeekbeden deze 
Eeuw nog bestaat, of omdat de hemelsche barmhartigheid haar 
wil in stand houden. In dezen tijl is de munt van ee!) wang- 
baar: vandaar „Eeuw van eatim” of „IJzeren Eeuw”, 


D Zoo plegen de Portugeezen het arabische woord Buck) ,tin” weer te geven, vgl. 


Kern's noot ор Linschoten, dl. 1, pag. 72. 
à Te 
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HOOFDSTUK XL. 


Dat de wereld, na beëindiging 
dezer Eeuw, weder terug zal keeren tot haar eersten 
staat van onschuld, en waarom., 


Het blijkt uit dezelfde heidensche legenden, dat, wanneer deze 
vierde Beuw, het Саймо 1), geëindigd is, de wereld wederom 
het onde beginsel der eerste Eeuw zal aannemen, zoodat de menschen 
van dezelfde gelukanligheden en denzelfden onschuld-staat zullen 
genieten, doch men wert volstrekt niet, hoeveel jaren de wereld 
zal kunnen duren, want het menschelijk verstand kan geen kennis 
hebben van de hemelsche raadsbesluiten, en in deze wereldorde 
blijft het ter beslissing aan de hemelmachten, om een emde of 


een begin te maken. 


HOOFDSTUK XLI. 


Dat vóór het einde der wereld de aarde gedurende 
twaalf jaren geen vruchten zal voortbrengen en de 
levenden zieh niet zullen vermenigvuldigen. 


Ook blijkt nit genoemde legenden, dat vóór het einde der wereld 
de aarde twaalf jaar lang geen vruchten zal voortbrengen, en er 
geen voortplanting (van menschen) zal wezen. En eindelijk zal de 
vreeselijke tijd daar zijn. En de menschen zullen verward en be- 
droefd zijn. In dien tijd zal een man opstaan *), die de volkeren 
kastijdt, de wereld verwoest, en tronen en Machthebbers neer- 
slaat enz., en ten slotte zal hij de gansche wereld aan zijn macht 
onderwerpen en zich tot Algemeen Alleenheerscher daarvan maken. 





1) Dat is: wanneer het laatste Kaliyuga van een kalpa (wereldperiode) geeindigd is, 

2) Het hier volgende vertoont gelijkenis met Matsyapurüna 144. 50 vlgg., waar 
Pramati, uit den stam van Bhrgu, aan 't eind van het Kaliyuga de gansche wereld 
aan zich onderwerpt, en met MBh. III. 190. 98 vigg., waar Kalkin Visyuyasas als 
Wereldbebeerscher (cakravartin) zal optreden. De beschrijving van den ondergang der 
wereld gelijkt op die van het Vimupurina VI. 3 (vgl. Encyel. of Rel. and Eth. vol. 
I, pag. 201.0): ,At the end of the last Kaliyoga of a Kolpa the heat of the sun bhe- 
comes flerce and dries up the whole earth; and by it the three worlds are set on fire 
and consumed. At last enormous clouds appear and rain for hundreds of years, and deluge 
the whole world till the waters inundate heaven", vgl. ook MBh. III. 272. 31 sqq. 
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Deve Alleenheerscher zal zich er op toeleggen, kastijdingen en 
kwellingen uit te denken voor al degenen, die zijn hevelen ver- 
werpen, en zich niet voor zijn opperheerschappij, macht en gezag 
buigen. Wanneer genoemde Keizers dit zal hebben bewerkstelligd, 
zal hij aankondigen, dat men zijn Wet moet volgen, en er zal in 
dien tijd slechts. éen Wet wezen, éen aanbidding tot éen enkelen 
God, en den Koning. Aan het einde der twaalf jaren, of zoo 
tegen het einde ervan, zullen er twaalf zonnen aan den Hemel 
verschijnen, teekenen in de Maan en Sterren; er zullen aardbevingen 
plaats hebben, en de watervallen des Hemels zullen zich ontsluiten, 
en de wateren zullen daarvan nederdalen in stralen zoo dik als 
vijzelstampers, vergezeld van bliksem en weerlicht, en donderslagen, 
en al de vreeselijke teekenen, welke het menschdom nog nooit 
gezien heeft, zoodat de menschen verbaasd her- en derwaarts heen 
zullen loopen, m de halen zullen kruipen, bij de wilde heren, 
levende in een onverklaarbare verwarring en ontsteltenis. Wanneer 
dau ten slotte de laatste dag gekomen is, zullen de gezegde Zonnen 
ш haar kringloop, dien ze beginnen te doen, door haar gloeiend 
vuur de wereld verzengen, en geheel in stof en asch doen ver- 
keeren. Er zal geen spoor van haar ter herinnering achterblijven, 
alles zal door water bedekt worden, en omhuld door duisternis, 
als een nkelig-droeve kerker, Plaat 13. 


HOOEDSTUK ALI 
Dat Finn zieh tnearneerde, en om welke reden. ° 


Makes begunstigde en beschermde steeds allen, die hem dienden 
en liefhadden, er niet op lettende, wat er voor de toekomst kon 
gebeuren, omdat hij zijn getrouwen zoo liefhad, ze: beschermende 
tegen alles, en ze sterkende voor allerlei betrekkingen, die ze van 
hem zouden willen vragen, teneinde zich op die wijze aan de 
menschen bekend te maken, en opdat ze volkomen kennis van zijn 


vermogens zouden krijgen. 
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HOOFDSTUK XLII. 
Dat Fisaw de opstandigen is gaan kastijden. 


Al die menschen echter, welke macht, kracht en bekwaamheid 
door 't vermogen van genoemden Mates hadden erlangd, begonnen 
landen te veroveren, -tronen omver te werpen, eens anders Gezag 
of Heerschappij te vernietigen, voortgaande met de andere volken 
te vervolgen, die ze onder hun macht konden krijgen. En ze hielden 
niet op met dergelijke eerzuchtige daden, daar ze verblind van rede 
waren. Pisne nu, bewogen door de smeekbeden, welke de benadeel- 
den en slachtoffers tot hem richtten, begon ze te helpen, door al 
die opstandigen — dat zijn die, welke hieronder volgen — te 
kastijden en te vernielen. | 


TE e 


HOOFDSTUK XLIV. 


Van de eerste incarnatie, die men Metsa dular 
noemt, zooals te zien is op plaat A 


In zekeren tijd van "t eerste Tijdperk begeerde een der Filistijnen, 
Seacassur 1) genaamd, een opstandige afstammeling der Filistijnsche 
Koningen en trouw volgeling van Maes, onoverwinnelijk te worden. 
Hij ging daartoe naar de wildernissen, om daar door gebeden en 
boetedoemmgen van dien Makes gezegde gave te erlungen. En toen 
hij langen tijd het strenge leven, de boetedoeningen en vasten had 
volgehouden, richtte hij zijn beden tot Makes; deze stond hem toe, 
onoverwonnen in de wereld te zijn en hij werd als Koning (daar- 
over) aangesteld. Reeds zeer machtig zijnde, begon hij de wereld 
te veroveren, nadat hij eerst op duizenden manieren Brama had 
vervolgd, zijn boeken en geschriften vernield, en hem gansch en al 
in zijn heilige godsdienstoefeningen, waarmee hij zich bezig hield, 
gestoord had. En omdat de andere volkeren van den druk der 
dienstbaarheid onder 't juk van genoemden Koning begonnen te 
lijden, beklaagden ze zich overal eenstemmig met dringende smeek- 
beden bij den zoon des Almachtigen, opdat deze hen van dien 
geesel zoude bevrijden. Deernis voelende, daalde hij uit den hooge 
op de narde neder, en dreigde den Koning der Filistijnen genaamd 





1) Over Sancassur vgl noot l op pag. 21; voor dit hoofdst. vgl. boven I. 11. 
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Sancassur. Deze veranderde gich in een horenschelp(dier) — reden 
waarom hij Seneasser heette, want zulk een schelp heet in de Heiden- 
taal Sanca 11 — en ging in zee liggen, teneinde te ontkomen aan 
de woede van den zoon Gods”. Doch deze werd vertoornd en 
ging hem achterna in de gedaante van een visch, zooals dezelfde 
plaat aantoont, doodde hem, en voerde gezegde horenschelp mee 
omhoog naar Caspacura 8) als herinnering aan deze onderneming 4), 
als ook om met het schailen van dien horen de stervelingen op den 
laatsten dag van het Wereldoordeel voor zijn rechterstoel te roepen. 


HOOFDSTUK ХІУ. 


Van de tweede incarnatie, die men Cwrad dutar 


noemt’), zooals men zien kan op plaat 5. 


Ook wordt in genoemde legenden beweerd, dat, toen m hetzelfde 
‘eerste Tijdperk het wereldtoestel op de wateren des afgronds werd 
gedragen, en in bestaan gehouden door de almacht van zijn Maker, 
de menschen echter nog onbekend waren met dit bestaan, en, omdat 
er op bepaalde aangewezen tijden aardbeving was, vreesden ze, dat 
de wereld in de diepte zou wegzinken. Ze richtten daarom smeek- 
beden tot dienzelfden Maker. En deze kreeg medelijden met zijn 
schepselen, begaf zich te water in de gedaante van een schildpad, 
en hield het gansche wereldstel op zijn schaal op, alles om het 
menschelijk verstand te doen beseffen, hoever zijn macht ging, en 
de liefde te toonen, waarmee hij zijn schepselen wist te onder- 
houden, alleen maar om hem de verschuldigde eer en liefde te 
bewijzen, voor welk doel ze geschapen waren. 


D Banca bedoeld als Saùk(hja, duar in het Portugeesch iedere =, die niet tusschen 
twee klinkers staat, als de frausche e klinkt. A. A. F. 

7) Val. Baldaeus, fol, Aba: „verklaarde hij (Daldaeus' zegeman, zekere „Bramine”') 
dat deze Тада ofte het Wet-hoek was in een hoorn ofte Chanke (ееп zee-gewus) ver- 
borgen, uyt welke het Vistawm gehaalt heeft, en daarom zeggen ij datin zulke zee- 
hoorns noch de tekenen van vingeren staan”. 

*, De lecaliteit Crrscupera kan ik niet thuis brengen; moet men aan Keken uf 
(zu se drukfout voor wz is) aan Ad@etperi denken? 

4) De Зайл ів een der attributen van Figyu; vgl. Baldaeus, l.e.: ,hier van daan 
komt het ook dat zij Fisnum deze wapenen twe-schrijven, in beyde zijn handen zijn 
Seevaram (ii. aakera, de discus) een Sweert, ende Chrnki zijn hoorn”, 

5 Vel. boven I. 12. | 
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HOOFDSTUK XLVI, 


Van de derde incarnatie, die men Farad daiar 
noemt), zooals te zien is op plaat б. 


Op dezelfde wijze was er in genoemd eerste Tijdperk een andere 
beweging op aarde, waardoor ze zijdelings ging hellen, en dezelfde 
Maker, in de gedaante van een viervoetig dier genaamd Farah, 
vette zijn tanden in de uiteinden der aarde en maakte haar weer 
vast, om zieh aan de menschen te doen kennen, met dezelfde be- 
doeling als boven besproken. 


HOOFDSTUK XLVII. 


Van de vierde incarnatie, welke men Narassika 
Autar noemt”), zooals te zien is op plaat 7. 


In genoemd eerste Tijdperk was er een Keizer, genaamd /rane 
Carel, een machtige Filistijn, die een zoon had, genaamd Pralchado. 
Deze Keizer wijdde zich aan den dienst van Makes, en verkreeg 
van hem het geluk van onverwinlijk te zijn, en het voorrecht dut 
geen enkel sterveling, hoe listig die ook was, en evenmin welke 
menschelijke uitvinder ook, in stunt zou wezen, hem van het leven 
te berooven. En begaafd met dit vermogen vaardigde hij strenge 
besluiten en verbodsbepalingen uit, dat niemand in zijn Rijk, ap 
doodstraf, een anderen God mocht aanbidden, dan alleen Makes, 
wien hij zijn eeredienst wijdde. Zoo geschiedde het dan ook in 
genoemd Rijk. Zijn zoon Prafahado echter aanbad alleen den Al- 
machtige, en hield deze aanbidding onafgebroken vol, zonder eenigen 
anderen God te erkennen dan dien Almachtige. De Keizer ver- 
nam, dat alleen zijn zoon zijn decreten veronachtzaamde, en, in 
toorn ontbrand, wilde hij zijn woede koelen, en bet hem in 't 
vuur van vlammende brandstapels werpen, van zeer hooge bergen 
omlaag storten, en in de diepe zee dompelen, doch door de hulp 


1) Vgl. boven I. 13. 

*) Vgl. boven I. i4. De hoofdtrekken van het verhaal stemmen overeen met Visnu- 
purana I. 17—20; de hizonderheid van de zuil, die met lichte variatie ook bij Baldaeus 
(fol. 58. b) voorkomt, is uit het Padmapuriya (vgl. Vans Kennedy, Researches into the 
nature and affinity of Áncient and Hindu Mythology, London, 1831, pag. 312): VI, 

* allhy. 205. 


— 
— 





OVER HET HINDOEÏSME (IL #6—-15). 105 


des Almachtigen bleef hu overwinnaar. En daar de toorn des 
Keizers niet bedaarde, liet hij zijn zoon bij zich komen, en vroeg 
hem, waar de God was, dien hij aanbad. Het antwoord was 
„overal”. Wederom vroeg de Keizer hem, of hij ook was in een 
gwartemarmeren zuil, die daar stond. De zoon zeide van ja. Dan 
moest hij dat dadelijk bewijzen, zeide de Keizer daarop, of anders 
zon zijn hoofd eraf gaan. De zoon vond dit voorstel goed, en bleef 
standvastig door de almacht Gods. En toen hij zich in gebed begaf, 
opende zich de steenen zuil, en werd Pismu in menschelijke ge- 
daante gezien, Deze stortte zich woedend op den Keizer en sloeg 
hem in stukken. Daarna greep hij diens zoon Pra/adade aan, en 
zette hem op den Keizerlijken troon. 


HOOFDSTUK XLVII. 


Van de vijfde incarnatie, die men Kawana dutar?) 


noemt, zooals te zien is op plaat ©. 


In het tweede Tijdperk”) was ег оок een andere Filistijnsche 
Koning, of Keizer, genaamd Bolk. Deze wijdde zich geheel aan 
vrome werken, vauroffers en aalmoezen, en om deze deugden werd 
hij bij een ieder als rechtvaardig man geacht, en verkreeg hij vele 
Rijken en Gebieden. En omdat de overige volken meenden, dat 
hy als Filistijn de heele wereld aan zich zou onderwerpen, namen 
xe hun toevlucht tot God, opdat Hij hem van dat voornemen zou 
afhrengen, God verhoorde hun beden en hielp hen op de volgende 
wijze: Hij liet zich geboren worden uit het lichaam van de eerste 
vrouw van Curso "|, zoon van Merinehi, die een kleinzoon was 
van Brama. in in deze menschelijke gedaante kwam hij als bedelaar 
nan "e Keizers deur, om ven aalmoes te vragen op den dag, dat 
de Keizer met zijn heelen adel in het Paleis was, omstuwd door 
Priesters, juist bezig met het vuuroffer aan den oever der Narmandit. 
En hij zeide tot hem, dat hij vok liefdadig was, dat hij echter de 
aalmoes moest geven, die hij hem vroeg, en anders gon hij er in 
't geheel geen ontvangen, En omdat de Keizer een deugdzaam man 
was, en overmild in "t uitdeelen van aalmoezen. verplichtte de 


1) Ygl. boven I. 15. 

*) Het Tretayuga. 

1) Het is in overeenstemming met de traditie, dat Visyu in dwerygestalic als xoun 
van Kaiyapa en Aditi geboren wordt. 
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bedelaar hem, dat hij dien al zijn Koninkrijken en bezittingen zou 
afstaan. Hetgeen genoemde Keizer ook deed. Hierover voldaan, 
greep de bedelaar den Keizer vast, en voerde hem met zich mede 
unar zijn Rijk, om hem naar verdienste te beloonen N. 


HOOFDSTUK XLIX. 


Van de кезбе incarnatie, die men Partsrama 
noemt), zooals te zien Is op plaat 9. 


In genoemd tweede Tydperk maakte zich Sassarzırm, Keizer 
der Fillistijuen, zeer machtig, geducht en gevreesd; hij kastydile 
Koninkrijken, verwoestte Landen, en deed ten slotte alles wat zijn 
verblinde eerzucht hem ingaf. Toen de menschen dit miet konden 
dulden, wendden ze zich tot den Almachtigen God, opdat deze 
hen van zulk een groote ontsteltenis zou bevrijden. De Almachtige 
leende het oor aan deze beden, en stond toe dat uit een der boven 
vermelde *) acht-en-tachtig duizend Priesters, welke Zemadagni 
heette, en uit zijne vrouw Mexuea, een kindje geboren werd, dat 
de heidenen Parisrama noemen. Intusschen ging bovengemelde 
Keizer der Filistijnen voort met zijn slechte en verdorven plannen, 
en hij ging daarbij zoo ver, dat hij den Priester Zement, zijn 
vrouw en zijn gezin doodde. Daar Parisramo echter van zijn prille 
jeugd af opgevoed was met Mates $), bleef hij gespaard voor dit 
leed, hetwelk de Filistijnsche Keizer in 't huis van zijn vader 
bewerkt had, toen deze juist bezig was met het vuuroffer, Over 
welk optreden van genoemden Keizer de Almachtige zoo vertoornd 
werd, dat hij Paerisramo vrijstelde en hem begiftigde met schutters- 
kunst en alle bekwaamheden voor onoverwinnelijkheid, opdat hij den 
Keizer, die de gansche wereld verwoestte, uit den weg zou ruimen. 
Inderdaad volbracht Parisramo dit ook: hij doodde hem en al zijn 
volgelingen, en herstelde daardoor de rust bij de volkeren der wereld. 


!) Het slot van dit hoofdstuk geeft de traditie zeer onbevredigend weer! 

7) Vyl. boven I. 10 en GO, 

i) Тр]. haofillstuk 16 van dit bericht. 

1) Dowson (A classical Diet. of Hindy Mythology, pag. 230) vermeldt (op grond 
waarschijnlijk van het Sabyadrikbandaj: „In early life Parasurama was onder the 
protection of Siva, who instructed him in the use of arms and gave him the produ, or 
axe, from which he is named", 








OVER HET HINDOEISME (II. 48—51). 107 


HOOFDSTUK L. 


Dat Partsrame na het rustherstel der wereld uit 

Hindoestan nederdaalde naar Concaö, en hoe hi, 

geen plaats hebbende voor zjn verblijf, omdat er 
slechts see was, zich plaats maakte. 


Toen de wereld verlost was van de vervolging van genoemden 
Keiver, en genoot van economische rust, daalde Perisramwo neder 
nit Hindoestan naar Concaö, en daar hij zag, dat er overal zee 
was, zonder spoor van land, waar hij zijn verblijf zou kunnen 
maken, begon hij vurige beden tot God te richten, opdat die hem 
Че genade zou aandoen, toe te staan, dat de zee uit haar schoot land 
op deed komen, dat ze ondergedompeld hield; hetwelk hij ge- 
makkelijk van God gedaan kreeg, en wel van de Gates Sazdri }) 
af tot heel Conead. Ter herinnering hieraan bestaan er in genoemde 
Gate nog teekenen van zout water, zoonls bekend is. 


HOOFDSTUK LL 


Dat, toen hij zijn verblijf gevestigd had, 
en er geen bevolking was, hij van den berg Caucaso 
van Bengalen de Bramenes erheen bracht, en hun 


wetten schonk. 


Nadat de beden van Pariramo waren verhoord door den Al- 
machtige, en hij de zee gedwongen had, land op te doen komen, 
dat ze bedekt hichd, sag hi dat dit ledig was. Hij ging toen mur 
den Berg Caucaso*) in Bengalen, welken de Heidenen Pecha 
govoddo *) en Pascha Dracir ®) noemen, en die een oude verblijf- 
Тү Suzdri ie vermoedelijk халуа („е Sahyiüdri-range in north Canara”). 

*) Met Caucasus zal wel het Himiülaya-gebergte bedoeld zijn. Volgens de overlevering 
voerde Paraéurama Brühmanen van het Noorüen uaar Malabar en schonk hun dit land 
ter zoening van zijn moord op de Ksatriya's. 

1) Beide woorden zijn onduidelijk. Wordt op den Panjab ( paseirmadi) gedoeld? of moct 
men aan de pace dravidah denken (andenh kargatakas calvu gurjarù dravidiis thi | 
mahärasten Hi Аудар pakeuite dravik smrtak). Met volgende is evenmin goed begrij- 
pelijk: pariseamo stepit schijnt te wijzen up paenasuedimastlen pita hs (of -sthiapetah?): „door 
Paraturäma bevestigd, gesticht, gegrondvest”. De Portugeesche tekst luidt: „... Monte 
Caucaso em Bengalla, a que chamio ов Gentios Puclui govodii, e Panchi Dravir antiga 
existencia dos Bramenes, e se intitula Perisranei Stapit, vem a dizer, conservadores 
pelo Parisramd” (vgl. addenda). 
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plaats der Bramenes was en Partsramo Stapit heet, hetwelk wil 
seggen „bewaarders door Parisrumo". Eu hij voerde ze vandnar 
weg, en begon die landen van Concaö te bevolken. Hij gaf hun 
weiten en voorschriften, om daarnaar te leven, zooals heden ten 
dage de Heidenen van Concaö ze nog in acht nemen. 


HOOFDSTUK LI, 


Van het vuuroffer, hoe en waarom men de Koe 
vereert, en de redenen daarvan}. 


Genoemde Priester Zamadagni was een bemind leerling en at- 
stammeling van Brama. Deze onderrichtte hem in het vuuroffer. 
En wanneer hij naar het opgelegde voorschrift dit offer kwam 
brengen, placht hij een koe mede te brengen, genaamd Camadhena, 
en bj 't verrichten van het offer bood hij als offerdier het vleesch 
aan der acht rechte beenderen van de pooten der koe (een van 
die, welke de vrouw van Ckeeiepo, kleinzoon van Brama, van klei 8) 
maakte, er levensgeesten aan gevend): zoo maakte hij van het vuur 
en "t vleesch een volledig offer, en dit hond hij den Almachtige 
um, De asch, die er overbleef, diende als tegengif, om het afge- 
haalde vleesch der koe te heelen, en het opnieuw voor denzelfden 
dienst te laten bijgroeien. Vandaar dat het Heidendom de koe als 
voornaamste offervoorwerp beschouwt, en als zoodanig houden ze 
haar in eere en achting, doch volstrekt niet als godheid, zooals 
het volk onverstandig meent, dat de Heidenen haar als Godin 
hebben, want dut is niet zoo en nooit zoo geweest ®). 


HOOFDSTUK LII. 


Dat er vuuroffers van verschillenden aard zijn, en 


waarom ge niet volledig zijn. 


De vuuroffers zijn van verschillenden aard, gooals ze gijn van 
menschenvleesch, van schapen en andere dieren. In de tegenwoordige 


') De inhoud van dit hoofdetak schijnt fantastisch te zijn, eveneens de bewering in 
hoofdstuk 58, : 

"| Vygl. hoofdstuk 15 van dit bericht. 

7) Polemizeert de auteur hier tegen het eerste bericht (hoofdst. 10 SOU? 


* 
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Keuw worden die offers, ofschoon ze veel opgedragen worden in 
Hindoestan, en ze, overal waar Heidenen gijn, gewoon voorkomen, 
omdat de oferende Bedienaren het vermogen misen om het van 
de dieren afgehaalde vleesch te doen bijgrocien, om die reden voor 
onrein gehouden, 


HOOFDSTUK LIV. 


Dat Parisrawo, al gijn volgelingen 
onderricht hebbende in zijn eeredienst, zieh aan 


den dienst van God wijdde. 


Nadat Parisramo door de verdelging der Filistijnen de wereld 
behoorlijk op orde had gebracht, zonder dat er meer verandering 
of beroering in de volkeren voorkwam, ze op de hoogte brengende 
van de plechtigheden van zijn eeredienst, de naleving zijner voor- 
schriften en de vuuroffers, onttrok hij zich aan het menschelijk 
verkeer, en wijdde gieh geheel en al aan den dienst des Almachtigen 1). 
En van zijn latere daden is niets bepaalds vermeld, zoodat men 
veronderstelt, dat hij zalig gemaakt is, 


HOOFDSTUK LY. 


Dat па de verdelging der Filistijnen 
uit ven vrouw van degen, die daaraan ontkwam, 
vijf zonen geboren werden, en waarom ze vervloekt 
werden, en over hunne laagheid. 


Uit den volledigen ondergang, dien het Filistijnen-volk door 
Parisramo leed, ontkwam alleen cen swangere vrouw, wier over- 
leden man cen mond gelijkende op een hondenbek, en een staart 
had, terwijl 't overige lichaum menschelijk was. Deze vrouw baarde 
vijf zoons), en nadat deze zoons volwassen waren geworden, 

1) Parasurima is een der zeven cirajlvin's; men gelooft dat hij thana nog op den 
berg Mahendra askese bedrijft. 

2) Hoe er, na de verdelging der Keatriya’s, weder nieuwe kwamen, wordt op natuurlijker 
wijze verteld in het Mabibhirata (I. 61. b vlgg.). Eene overlevering, in de Tamil-landen 
wijd verbreid, en eenigszins gelijkende op de boven gegevene, bij Thurston, Castes and 
Tribes, vol. ILI, pag. 113 vlg. 
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begonnen ze wederom de koninkrijken te verontrusten (zooals de 
verdelgde  Pilistijmen hadden gedaan), en de gansche aarde. Ze 
wilden gich Koningen en Heeren der wereld maken, en namen 
de onderscheidingsteekenen Matra, Chamar, Pataca, Guddia, en 
Parneu aan D, wat zeggen wil Hoed, Vliegenwanier, Pluim, 
Diadeem, en andere Vorstelijke insigniën. Deze vijf zonen werden 
door Fadwier Rursi in den naam des Almachtigen vervloekt. Dit 
was een der oudste Priesters, met Goddelijke genade en vermogens. 
Hij slingerde den vloek naar hen, dat ze hun levensonderhoud 
wouden vinden in het slavenwerk, dat ze met aambeeld en vuur 
gouden voortbrengen, en dat ze ten eeuwigen dage dienaren zouden 
wezen der andere volkeren der wereld. Zoo ziet men het dan ook 
ten huidigen dage vervuld; men noemt de vijf zonen Panchal”), 
en (hun afstammeltugen) zijn goudsmeden, armbandmakers, koper- 
slagers, smeden, en Davada, dat zijn de lieden, die ijzer uit erts 
smelten. 


HOOFDSTUK LVI. 


Over de zevende incarnatie genaamd Rama Autar), 
zooals te zien is op plant 10, 


Toen Parisramo [Autar] de wereld in rust en vrede had achter- 
gelaten, en zich nan een leven van boetedoening had gewijd, ge- 
schiedde het ontelbare Eeuwen Inter, dat de Koning der Keuzen, 
Ravon genaamd, die tien hoofden had en twintig handen, een 
zoon van Prunabindu ®), kleinzoon van Poxlast!, en achterkleinzoon 


l| Tan de vijf hier opgenoemde koninklijke insignia kan ik slechts de eerste drie 
thuisbrengen: baira is blijkbaar chattra, ,zonnescherm"; chamur is cámara, ,de als 
vliegenwaaier gebruikte staart van den Boe grunniens”; pataca zal òf hetzelfde zijn als 
palin, „diadeem, hoofdband’, of palaku ,banier' ie bedoeld, De andere woorden zijn ook 
aan Prof. Kern onbekend, die mij verder mededeelt, dat in de Baddhistische bronnen 
de vijf volgende insignia der koninklijke waardigheid worden opgegeven: zwaard, zonne- 
scherm, diadeem, schoen, en vliegenwaaiar ( khadgge, ehattra, unis, nüduka, vàlaeyasjana). 

2) Bedoeld zijn de vijf als een geheel beschouwde groepen, die in Karnätie Parenla's 
of Kammtlan's heeten, bestaande uit goudsmeden, koperslagers, timmerlieden, metselaars 
en smids, vg). Baines, Ethnography § 39.a (pag. 58), Thurston, Castes and Tribes, 
vol. III, pag. 107, en boven I. 84, pag. 46. Den naam Davada viad ik nergens, even- 
min iets van den vloek van Välmiki; bekend genoeg ів de vervloeking van Vasistha’s 
en van Vikvämitra's zonen, ten gevolge waarvan hunne afstammelingen in lagere kasten 
herboren werden. 

3) Vgl. het eerste bericht, hoofdst. 5— T. 

3| Volgens het Rümüyana (VIT. 2 vlgg.) is Rüvana de kleinzoon van Pulastya (zijn 
vader is Viärovas), van moederszijde ie hij echter ook de kleinzoon van dem askeet 
Trnabindu, daar diens doehter met Pulastya huwde. 
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van Brama, de heele wereld in. beroering begon te brengen en te 
verontrusten. Hij maakte zich meester van al de Vorstendommen, 
en ging zoover, dat hij Zadra, Keizer der Engel-geesten, met zijn 
macht gevangen nam, terwijl hij ook Zon en Maan verstoorde '). 
Zoodat de aarde door den druk der onverklaarbare en afschuwelijke 
kwellingen haar ondergang nabij was. De dienaren des Almachtigen 
Gods begonnen nu hierover smeekbeden tot hem te richten, en 
men hoorde cen stem uit den Hemel, zeggende, dat men moed 
moest houden, en voortaan niet meer beducht moest wezen. Hij, 
de Almachtige God, toch zon zich incarneeren in den schoot van 
Caunsalia, Gade van Keizer Dararafk, zoon van Keizer Aja, Heer 
van "t Rijk Ayodha, en genoemd worden Regunata, of met een 
anderen naam Rama?) En in die incarnatie zou hij de wereld 
verdedigen en al haar beleedigers kastijden. En daarna hield de 
stem op. Kort daarna, of een zeker aantal jaren Inter, werd uit 
den schoot der genoemde Cuuusalia, Gade van Keizer Davarath,’ 
Rogunata geboren, ook genaamd Ruma. Deze bekwaamde zich in 
alle krijgskunsten en -listen onder den grooten Priester /waista, 
Meester der Meester-Priesters. En toen hij nog bij zijn vader den Keizer 
in huis was, kwam er op een dag hij den Troon van denzelfden 
Keizer een andere Priester van grootere vermogens, genaamd }'issua 
Mitra en verzocht hem, dat bij hem zijn zoon Ragunala of Rama 
zou afstaan, teneinde te waken over en te verdedigen het groote 
vuuroffer, dat die Priester /tssua Mitra ging brengen. De Keizer 
kwam terstond van zijn troon en reikte met eigen hand zijn zoon 
aan hem over. Hij deed hem blanke wapenen aan, zette hem de 
Kroon op en gaf hem boog en pijlen. Daarop ging hij ?) met hem *) 
naar de plaats, waar genoemde Priester verbleef, en deze volbracht 
in kalmte zijn vuuroffer, terwijl de Filistijn, gennamd Subaka, ge- 
straft werd. Deze was de voornaamste van een ontzaggelijk aantal 
en allen onderdanen van Vorst Marona, Toen het vunroffer ge- 
houden was, voerde de Priester Vissna Mitra Rogunata of Rama 
met zich mede naar het Rijk Mitu/a, waarover Heer wus Keizer 
Zanaca Videhy*). Deze Keizer was een zeer godvruchtig man. En 


1) In "t Ram. (VIL 13) wordt verhaald, hoe Ravana tegen den Kailusa (Siva's 
hemelverbljf) oprukt en de Yaksa's verslaat, later (VIT. 18), hoe hij het offer van 
Marutta stoort, waarbij ook de goden Indra e. a. aanwezig zijn, die uit ontsteltenis 
andere gedaanten aannemen. 

2) Raghunātha is slechts een der vele bijnamen van Rima. 

3) Bedoeld is wel: Rama met Viëvämitra, 

4) Janaka Videha, of Vaideba, d.w.z. Janaka de koning van Videha, het land, 
waarvan Mithila de hoofistad is. 
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hij had, bij 't begin van ziju regeering 4), altijd een teckening op 
zijn troon, waarop hij éen zijde van zijn lichaam legde, en als hij 
vich ul een oogenblik naar den anderen kant wendde, dacht hij 
ieder uur en iedere minuut aan den Almachtigen God, zonder een 
oogenblik te verliezen, en bevond zich het lichaam in zijn ouden 
staat ?). In zijn Rijk betrachtte men niets dan waarheid, rede en 
gerechtigheid, en er was veel medelijden en menschlievendheid. 
Nog heden ten dage is dat zoo in dat Rijk, waar nu de Engel- 
schen gekomen zijn, op zes maanden afstand hier van Gon 4), Deze 
Keizer hl een dochter genaamd Zunagui of ook wel Sifu. 


HOOFDSTUK LVII. 


Dat Zanagui of Sifa uit het vuuroffer te 
voorschijn kwam, en waarom. 


Een Koning, genaamd Padamacra®), verrichtte een vuuroffer, 
omdat hij geen opvolger had. Uit de vlammen trad genoemde 
vrouw te voorschijn, die toenmaals Fedavafy heette. Kort daarna 
was er zooveel strijd tusschen de koningen, die tot de plechtigheid 
uitgenoodigd waren, dat genoemde koning Padamaexa daarin om- 
kwam en ook zijn vrouw, terwijl zijn rijk geheel verwoest werd. 
Doeh men bewaarde altijd dien brandstapel in denzelfden toestand, 
en daarin gemelde vrouw, die iederen keer wanneer we wilde, er 
voor haar genoegen uitkwam. 


1) am entrando a veinar beteekent misschien: „telkens als hij de audientie-zaal 
binnengetreden was om de staatszaken te behandelen”, 

2) Een vreemd en onbegrijpelijk verhaal! Iets wat er op gelijkt bij Rogerius (Open- 
deure, pag. 197, 198, volgens de paginering der editio princeps). 

3) Zoo staat er! Maar mij Prof. Miermeyer mededeelt, is de afstand van Goa tot de 
streek aan den Ganges, waar het oude Mithila lag, ongeveer 1800 К.М. 

4) Podemacen schijnt op padmake te wijzen, wat oa, een naam van Visnu ie. 
Volgens Rüm. VII 17 is Vedávati de dochter van Kutadhvaja. Door Ravana verge- 
weldadigd stort zij zich in het vuur, met den wensch in eene volgende existentie de 
aanleiding tot Ravana's ondergang te zijn (als Sita). Van de verdere in dit hoofdstuk 
gegeven détails weet het Ramiyana niets. 
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HOOFDSTUK LVIII. 


Dat deze Zanagui door een Landbouwer 
gevonden werd, 


Op een dag werd ze gevonden door een Patel 1) (boer), die 
zijn velden ging bebouwen. En deze bood haar zijn Keizer aan: 
genoemden Zanaca Fidehy, welke Keizer haar opvoedde, als ware 
ze zijn eigen dochter, of zijn ziel. 


HOOFDSTUK LIX. 
Dat Zanagui werd ten huwelijk gegeven aan Rogunata. 


Toen bovenvermelde Priester aankwam met Rogunata of Rama, 
geïnearneerd als zoon van Keizer Daaarath, gaf Keizer Zunaen 
Videhy hun gehoor, en betoonde hem eer en onderwerping °), daar 
hij Logunata terstond kende als Gods zoon. En hij gaf hem Zanagui 
of Sita tot vrouw. Het huwelijk had plaats met groote verheugenis 
en werd bijgewoond door al de Koningen en Heerschers der wereld. 


HOOFDSTUK LX. 


Dat na eenige jaren Rogunala 
zieh met zijn gade in de wildernissen terugtrok, 
en hoe 't verder met hem ging. 


Nadat Keizer Dararath tegenwoordig was geweest bij de bruilofts- 
feesten van zijn zoon Rogunata, en `t huwelijk voltrokken was door 
den Priester Vissva Mitra, keerde hij naar huis terng en nan dien 
Priester mede, En omdat er, nadat hij eenigen tijd bij Keizer 


1) Patel (Hind.) is „the headman of a village, having general control of village 
affairs” (Hobson—Jobson, s.v.). — Volgens het Ramüyaya (J. 66) wordt Sita door 
Janaka zelven, als hij het veld ploegt, san `t licht gebracht, 

2) De tekst luidt: „deo-lhes o dito Emperador audiencia, venerando com aquella 
devida submissão e conhecendo logo a Rogunatú por filho de Deos"; dit ayuella ів 
vreemd. A. A. F. 

Verhand, der Kon. Акай. ©. Wetensch. Afd. Lettork. Nieuwe Reeks DI. ХУІ №, 2, 8 
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аатай in huis was geweest, burgertwisten !| ontstonden, Ver- 
wijderde Mogunate zich met zijn vrouw en ging naar de wilder- 
nissen. Daar bouwde hij een hut, om erin te rusten, en wijdde 
zich geheel nan een eenzaam leven van boetedoening, terwijl man 
en vrouw sich voelden met vruchten, die de bergen hun overvloedig 
opleverden. Iu dit leven brachten ze twaalf jaar door. In den 
tusschentijd begaf zich bovengenoemde Koning der Filistijnen, 
genaamd Haven, die tien hoofden had, in bedelaarskleeding naar 
Rogunata’s hut, met het voornemen, om Zanagei te schaken. ‘Toen 
haar man afwezig was, vroeg hij haar om een aalmoes, en, toen 
zij er hem een gaf, greep hij haar aan en voerde haar weg naar 
zijn Rijk over de zeven zeeën, dat de Heidenen Lange) noemen. 


HOOFDSTUK LXI. 


Dat Rogunata, bespeurende, dat zijn 
vrouw weg was, Ravon den oorlog aandeed, en hoe 
"Ё verder met hom ging. 


Toen Roguaafa in zijn hut terugkwam, merkte hij, dat zijn vrouw 
er nief was, en daar hij die gebeurtenis verwachtte, — daartoe 
had hij zich geïneurneerd — noodige hij Swgrivm, Koning der Apen, 
Heer van *t Rik Quisghanda, tot zich. Deze apen waren naar de 
soort apen, ze waren echter zoo groot als Olifanten. Mogunafa, 
als Godheid, schonk hun geweldige kracht *), natuurlijk instinkt om 
de menschelijke spraak te verstaan, beleid en bekwaamheid om zieh 
dapper en onoverwinnelijk te maken: opdat de menschen zouden 
weten, en steeds zich herinneren souden, dat de menschelijke 
krachten geen verbond sluiten met de Goddelijke. Een ontzaggelijk 
leger gevormd hebbende van deze apen, trok Mogunafe daarmede 
naar Kaap Comorin. En daar de zee uitgestrekt en woest was, 
beval hij zijn generaals een brug te maken, zoodat allen droogvoets 
die zee over konden gaan. Dit geschiedde in den kortst mogelijken 
tijd door bergen en rotsen los te rukken en voor den houw te 
gebruiken. De brug werd honderd vijf en twintig uur gaans lang 


D Juister ware: „huiselijke oneenigheid™, dech de tekst heeft: dissenstes civis. 

2) Lena is hier en verderop drok- of eopiefout voor Lansa. 

3) De tekst is ondnideljk: erdo da formeature de mais que de hum Elefante, п 
quem Rogunala como Deidade inflnio nelles vigorosa Torres ete. Dit a quem schijnt 
verkeerd te хўп. А. А. Е. 
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en veertig breed 11. Меп ziet er heden ten dage nog sporen van, 
wat de zeevaarders beter zullen kunnen verhalen. Die brug heet 
Ramesvara®), De Heidenen trekken nog naar die overblijfselen ter 
Bedevaart en ze worden hoog vereerd. Toen het werk gereed was, 
zond Mogunata Angada, onmiddellijk opvolger ®) van den Apenkoning 
Subrium *), als Afgezant naar Keizer Ravon, met het verzoek om 
teruggave van zijn vrouw Zanagvi of Sifa te eischen, en als de 
Keizer aan dit verzoek niet wilde voldoen, hem den oorlog te 
verklaren. 


HOOFDSTUK LXII. 


Dat Angada Sita niet wilde 
medevoeren, omdat hij de orders van Muguwata 
opvolgde, en waarom, 


Ofschoon Angada door zijn onoverwinnelijke kracht wel alleen 
Keizer Ravon kon verslaan en Sita medebrengen, wilde hij dat 
niet doen, omdat hij de orders van Mogunata opvolgde, en zoo 
deed ook Anamanta, die opperhoofd was, en alleen het Rijk van 
Ravana kon verplaatsen 5) en Sita medebrengen, over wier verblijf 
in een wildernis hij Rogunata bericht gaf. Deze Anamanta, die de 
grootste der apen was, dien ze als onverwinnelijk erkenden, wilde 
uit zich zelf Sita niet brengen waar hij was, omdat hij Rogunata’s 
wil en besluit zou voorbijgaan. Deze toch had hem bestemd om 
de Rijken te bevrijden®, welke te lijden hadden van de snoode 
wreedheid van Keizer Ravana; doch hij liet niet na, zijn stoere 
vermogens te toonen om eenige vernieling aan te brengen, zoonls 
hij op zijn terugkeer ook werkelijk deed: hij verwoestte, doodde, 
wondde en verbrandde 't Rijk bij bovenbedoelde gelegenheid. 





1) dasayojanavistaram “yatant Sutuyojanam, Rüm. en MBh. 

2) nalasetur iti khyâto 'dyapi prasthite bhuri (MDh. TIL, 283, 45), De bouwmeester 
was nl. Nala. 

D Als yuverüju. 

3) Drukfout voor Sugriun (Sugriva). 

5) De tekst heeft: fuzer esser et vatten pete, letterlijk: „doen overgaan naar 
elders”. A. А. Р. 

б) que a tinha resérvndo para libertar; dit a moet, blijkens reservado, o wezen, 


Doch ook zoo is de bedoeling van den auteur niet geheel duidelijk, A. A. F. 
Re 
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HOOFDSTUK LXIII. 


Dat Rogunatw een brug moest bouwen, 
ten slotte het geslacht der арил doodde, en 
Site terugvoerde. 


Toen de brug op gemelde wijze tot stand was gekomen, trok 
Rogunata met zijn leger erover heen naar gemeld Rijk, en ver- 
woestte het. Alle inwoners werden gedood en hij liet er niets meer 
van over. Op zijn terugkeer nam hij zijn vrouw mede, die ge- 
vangen zat in de woestenij genaamd Aroucavan 1), terwijl ze be- 
waakt werd door vier zusters van Ravana. Zijn leger bijeengarende, 
gaf hij bevel, om twee openingen in gemelde brug te maken, éen 
dicht bij Aavanı's Rijk, en een andere aan dezen kant®), opdat 
de Filistijnen, ofschoon ze door Rogunata’s banvloek waren ge- 
troffen, niet, wanneer er nog een overblijfsel van was, het zouden 
wagen erover te gaan, om eenig nadeel te berokkenen nan deze 
Rijken. 


HOOFDSTUK LXIV, 


Dat Hogwaata na zijn terugkeer 
Fibiven tot Keizer over t Rijk Langa nanstelde, 
en verdere daden van ogunata, 


Toen Pogunata, als gezegd, terugkeerde, verloste hij daarbij al de 
Koningen, Alleenheerschers, en Machthebbers, en ook Keizer Indru, 
en alle overige volkeren, zoodat hij allen in vrede en welvaart in 
hun Rijk herstelde. Na de uitroeiing van Ravana’s nakomeling- 
schap, als gezegd, stelde Rogunata cen broeder van Ravana, ge- 
naamd Pibiven, aan tot Keizer van diens Rijk Lança, omdat deze 
broeder waarheidlievend en een trouw geduldig dienaar van Rogunata 
was. Hij wist ook, dat die broeder een geregeld leven leidde, 
wars van de afschuwelijke ondeugden van Ravana, en hij liet hem 
in het Keizerrijk behoorlijk in vrede heerschen. Door de lange 
afwezigheid van Rogunata van zijn Vader Keizer Daadratd kreeg 


1) Met Axoueuvan ie blijkbaar bedoeld atoknvana. In Ram. en MBh. heet de Insthof, 
waar STA bewaakt wordt: atokavenikd. 
2) Van deze twee gapingen, in den ,hrng" gelaten, weet noch Ram. noch MBb. 


a Ss ы ТИЛ ДТ , ` LE E e Vn a - 
F — — ? , — Bs 
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deze schrik op schrik en leed zeer door die afwezigheid, soodat 
hij eindelijk stierf. Toen Rogunata dit vernam, keerde hij naar 
zijn Rijk terug, en bestuurde het vele jaren, zooals hij het wist te 
besturen, omdat hij begaafd was met goddelijke voortreffelijkheden. 
En eindelijk hesloot hij een plechtig vuuroffer te houden, en door 
zekere teekenen, die hij haar gaf, trad zijn vrouw in `t vuur, 
waaruit ze voortgekomen was, en verdween ®). En kort daarna 
verdween ook Rogunata met zijn gansche Rijk, zonder een levende 
uit te zonderen, van wien hij zeker was, dat hij goed leefde, en 
met al zijn Broeders, verwanten, en zijn heele familie, die hem in 
den bloede bestond. 


HOOFDSTUK LXV. 


Dat na vele jaren een Filistijnsch 
Koning de wereld in beroering bracht, en men 
God smeekte om vrede}. 


Na verloop van ontelbare jaren, toen de aarde in heerlijken vrede 
verkeerde, dien Aoganata haar had geschonken, stond de Filistijnsche 
Koning Cownso op, om de wereld in beroering te brengen: hij 
pleegde afpersingen, deed invallen, verwoestte Landen en Rijken, 
nam Koningen gevangen, zette ze in kerkers, en deed hun onge- 
hoorde kwellingen aan, zich in alles gedragend als vraatzuchtig 
slachter van 't menschdom. Een ieder ging den Hemel luide aan- 
roepen, opdat ze verlost zouden worden van den geesel, waaronder 
ze zuchtten. De smeekbeden waren zoo vurig, er werden zooveel 
aalmoezen gegeven en andere vrome werken gedaan, dat ze den 
Almachtige bewogen, gehoor te geven aan de smeekingen van 
zijn volk. 


1) Vgl. hoofdstuk 57 van dit bericht, vp het einde. 

2) Dit gelijkt althans eenigszins op de bekende traditie, dat Sita, om zich van alle 
verdenking te zuiveren, zich in het vuur stort, waaruit zij ongedeerd te voorschijn treedt. 

*) Hoofdstuk 65—79 handelen over Visuu's avatura als Krsna. Te vergelijken het 
eerste bericht, hoofdst. 16, — In hovfdzaak stemt het nu volgende overeen met de (uit 


Bhag. pur.) bekende overlevering. 
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HOOFDSTUK LXVI. 


Van de achtste incarnatie, die men Crusna Autar 
noemt, zooals te sien is op plaat 11. 


Men hoorde in de lucht een stem D. zeggende, dat, om hun den 
nlgeheelen vrede te schenken, hij zich incarneeren zou in een 
meuschelijken schoot. Daar de Filistijnsche koning vermoedde, dat 
deze incarnatie hem later in zijn Bestuur zou benadeelen, besloot hij 
snoodheid te plegen: hij vaardigde Decreten uit en zond Legioenen 
en Staatsdienaren af, om al de pasgeboren kinderen te dooden, 
zelfs tot een leeftijd van drie jaar. Zoo liet hij ook zeven kinderen 
van zijn Zuster Deuguy dooden. Deze was de vrouw van Koning 
Possu Deu, en toen zij voor de achtste maal zwanger was, ver- 
moedde de Filistijnsche Koning, dat de door de hemelstem voor- 
spelde incarnatie in den schoot dezer Zuster zou geschieden, omdat 
zijn zwager Koning Vosse Dew en genoemde Zuster van hem echte- 
‘ieden waren van rechtschapen levenswandel, En hij liet ze in boeien 
slaan, en wachters zetten in den kerker van zijn Rijk Motura, 
opdat die terstond na haar barmg het kind, dat geboren werd, 
zouden ombrengen. Toen de tijd voor de bevalling gekomen was, 
namelijk op den achtsten dag der afnemende Maan van de maand 
Saravon ё) (Augustus) bracht zij, nog steeds in de gevangenis, het 
kind ter wereld, dat men Crusna noemde. En nauw was het ge- 
boren, of de voetboeien en ketenen, waarmede heide echtgarooten 
vastgeklonken waren, gingen vaneen, en de wachters, die den 
Wihstijnschen Koning Cowzso de bevalling moesten boodschappen, 
vielen in een diepen slaap. 


HOOFDSTUK LXVII. 


Van het droomgezicht, dat Vossen Dew, Vader van 
Crusna, kreeg, en wut er verder geschiedde. 


Nauw was het kind. Crusna geboren, of zijn Vader Possu Deu 
kreeg een ‘vizioen, (waarbij hem gelast werd), dat hij het kind 





1) Eene ükaâavant. 
7) Op den achtsten dag na volle maan in Sruvaua wordt het feast janmaginmt of 
gokulüstamt (zoo Rogerius) gevierd. 
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terstond moest brengen naar de Woning van Koning Nanda van 
't Rijk Gopul '), en het overgeven aan Koningin Daxamoti 2), vrouw 
van genoemden Koning, en dat hij een dochtertje van deze laatste, 
dat zij tegelijkertijd had gebaard, weg zou voeren en aan zijn vrouw ` 
Dewguy wou ter hand stellen; want Koning Gage zou dadelijk 
komen, om zijn snood plan uit te voeren en het kind te dooden. 
Koning Tasen Deu volgde het bevel op. In dien tusschentijd ver- 
scheen Koning Cuwnso met een kort breed zwaard in de hand, 
om het kind te dooden. Nauw had hij zijn arm opgeheven, om 
den slag toe te brengen, of Koning Vassu Dew kwam tusschen beide 
en zeide, dat hij mededoogen moest hebben met het meisje. Toen 
hij deze woorden uitsprak, verdween het kind, en hoorde men een 
stem uit den hooge, zeggende, dat zijn mededinger in veiligheid 
was en buiten opgevoed werd, en dat die alleen hem, Koning 
Counso, zou verdelgen met al wat hem toebehoorde. 


HOOFDSTUK LXVII. 


Van de ontroering, die (deze openbaring) 
bij den Filistijnschen Koning veroorzaakte, en 
t middel, dat een Zuster van hem toepaste. 


Koning Counso werd zeer ontsteld en bedroefd, toen hij gemelde 
woorden vernam, doch een Zuster van hem, genaamd Patona, 
kwam met een middel voor zijn verdriet. Deze zuster was begaafd 
met Tooverkunst (want nu eens nam ze de gedaante van een kind 
aan, dan weer maakte ze zich zoo lang of zoo klein als ze wilde, 
vertoonde zich soms als een schoone vrouw en zoo meer), en be- 
sloot haar eigen zog te vergiftigen. Zoo liep ze bij de bewoners 
van haar Rijk Motura van deur tot deur, evenals in Сори, еп 
gaf dan aan al de kleine kinderen zonder uitzondering de borst. En 
toen ze aan °t huis van Darawati gekumen, was, waar ze ontvangen 
werd, drong Pofona erop aan, dat het haar toegestaan zou worden 
Daxamatı’s kind aan de borst te leggen, omdat ze hem zoo guarne 
yoogen wilde. Het werd haar toegestaan en het knaapje begon te 
zuigen. Doch het deed dit zoo hard, dat het niet alleen de ver- 


1) Hier en in ‘t vervolg onnauwkeurig (copie-fout?) voor Gocul (gokula). 
2) De naam wijst op skf. deleti (of desnudi?); de echtgenoote van Naudu heet 


anders Yakoda. 
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giftigde melk wegzoog, maar ook al haar bloedbalsem. En voelende, 
dat ze uitgeput raakte, wilde ze het ventje van haar boezem weg- 
„duwen, maar ze kon 't niet gedaan krijgen, omdat hij haar жоо 
swak gemaakt had, dat ze ten slotte er 't leven by het 1). 


HOOFDSTUK LXIX. 


Dat Crusna, vier tot zes jaar oud, dappere daden 
begon te verrichten, en meer over hem. 


Toen dit kind zoo tusschen vier en zes jaar oud was, begon hij 
zich aan te sluiten bij veehoeders, en gmg hij met hen de kudden 
bewaken, En wanneer hij dan eeus een Filistijn tegenkwam, zocht 
hij twist met hem, en wanneer de man weerstand bood, doodde 
hy hem. Doch een van die Filistijnen was een Toovenaar, die zich 
in allerlei gedaanten kon veranderen, als slangen en dergelijke, en 
die verslond iederen reiziger, die over den weg ging, welke zich 
bevond bij de verblijfplaats van dat monster, nu eens in holen, 
dan eens in de rivier Awwnader, op welker oever nog heden ten 
dage een boom staat. Deze rivier lag-in 't Rijk van Mogol. Toen 
de knaap die verdelging der voorbijgangers bemerkte, trad hij 
voorwaarts, om die te verhelpen. Hij klom in genoemden boom 
aun den oever der rivier Mwunadeu, en sprong toen daarin, zonder 
acht te slaan op de kreten zijner makkers, de herders, die lem 
wezen op het blijkhare gevaar van door 't monster gedood te worden, 
En hij kwam met het doode monster aan, hierdoor een eind makend 
aan het belagen der reizigers. Hierom draagt de brilslang twee « « 
op zijn kop, ter herinnering aan de trappen, die de knaap hem 
met zijn voet gaf. Dit monster heette Calaia®). De wateren van 
dezelfde rivier zijn tot den huidigen dag gekleurd gebleven door 
de vergiftiging met het venijn, dat het monster op de plek van 
zijn verblijf nitawadderde 3, 


nr en 


1) Dit is *t verhaal van slechts één der vele aanslagen door Kupa tegen het kiud 
Krsna geemeed. 

2) ВЕК. Дад, 

*) Het water van de Yamuná is inderdaad, naar mij Prof. Kern verzekert, eenigszins 
groenachtig, terwijl de Ganges meer geelachtig is. 





OVER HET HINDOEISME (1L. 65— 71). 121 


HOOFDSTUK LXX. 


Dat het Rijk door den Mogol bezeten van de 
Qmetri's was, en hoe hij het bezit. 


Het Rijk Petanapur, dat thans Deli heet, en bezeten wordt 
door Koning Mogol, was van de Quetri’'s, die Somovongy's 1) ge- 
noemd werden, wier afstammelingen waren de Keizers Dormo Raza 
en zijn broeders Biwaren, Arzun, Nacl en Sadeu ?) welke men 
Pondovo's noemt, ter herinnering aan hun Vader, die Poudw Raza 
heette. Deze Pondovo's waren aanbidders van "t kind (изле, пап 
wien ze zonder een oogenblik in gebreke te blijven, om hem de 
verschuldigde aanbidding te bewijzen, nederige onderwerping en 
gehoorzaamheid wijdden. 


HOOFDSTUK LXXI. 


Over de oorlogen, die de Ponudovo-Quetri’s voerden 
met hun neven, en verdere gebeurtenissen. 


Deze Pondovo's hadden ook hun honderd en één neven, zonen 
van den blinden Koning Drutarasta, van wie de oudste, genaamd 
Duriodan, het Bestuur met geweld aan zich wilde trekken en daartoe 
zijn vijf neven verdreef en zichzelf Heer over het land maakte. 
Toen Duriodan genoot van zijn Bestuur en Keizerrijk, was er een 
Koning, Durpody %) genaamd, die geen gezin en opvolger had voor 
zijn Rijk, genaamd Punaa/deso, en nu smeekbeden, aalmoezen en 
andere verdienstelijke werken deed, en ten slotte het vuur-offer 
aanrichtte. En toen dit offer ten einde liep, kwam er uit het vuur 
een klein meisje, dat Durpody heette 4), Dit werd door haar Vader 
den Koning met groote toewijding opgevoed. 


!) De Kaurava's en Pandava's zijn, door Bharata, afstammelingen van Puru, den 
„Ahnherr” van de „Maan-dynastie” (some, синїгати ния), 

2) De namen der vijf Pandava's luiden: Yudhisthira of Dharmaraja, Bhima uf 
Bhimasena, Arjuna, Nakula, Sahadeva. 

з) Drupada is koning van Pgùcala-land. In dit bericht vallen de namen van vader 
(Drupada) en dochter (Draupadi, eigenlijk Krya) samen. 

4) Geboorte van Draupadi uit de vedi, MBh. I. 167. 44. Iets dergelijks boven (tweede 

bericht, hoofdst. 57) van Sita. 
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Toen de vijf Broeders, zooals boven gezegd is, met hun Moeder 
Conty waren verdreven door hun neef Duriadan, zond deze hen 
naar een huis, dat hij ergens had in orde laten maken. Dit was 
een volledige, goed bewerkte woning geheel van lak en andere 
harsachtige stoffen vervaardigd . Hij liet hen daar wonen, maar 
gaf vooraf den zijnen last, het huis van alle kanten in brand te 
steken, zoodra de neven (en hun Moeder) in slaap waren; opdat 
ze in dezen brand hun leven zouden verliezen. 


HOOFDSTUK LXXII. 


Dat de Pondovo’s in hun hezoekingen en 
gevaren geholpen werden door Crvena; lotgevallen 
dezer Pondovo's. 


Daar deze Broeders het kind Crasna zeer vereerden, dat hen 
altijd beschermde en behoedde, openbaarde hij hun door een droom- 
gezicht, dat dien nacht op dat en dat nur het huis, waarin ze 
verbleven, in brand gestoken zou worden, en dat ze in dien nood 
naar een plaats moesten gran, die hij hun zou wijzen ®). Zoo ge- 
schiedde: het huis brandde af, en zij vonden een vrijen uitweg te 
midden van den brand. 


mn ee 


HOOFDSTUK LXXII, 


De Broeders waren verbaasd over het optreden van hun Neef, 
dic, behalve dat hy ze wit het Rijk had gezet, nog miet rustte, of 
hij moest trachten ze uit den weg te ruimen. Ze trokken daarom 
het land uit, en dit achter zich latend ®, gingen ze op zwerftocht 


Y) Over het huis van lak vgl. MBh. I. 144. 9—10: 
Suwisarjurmsüdini yüni drasyüni küni cit | 
ügneyüny utm santi Mini inde prada || 
sürpistailavasübhis ea ай түй ойну analpaya | 
myplikant migrayited eva depane kugyese dayuya || 
=} In het MBh. is het niet Erena, die hun vrije Дыш uit het „lak-huig" bewerkt; 
daar is het Vidura, die hen waarschuwt. 
*) Vertaling niet geheel zeker: pondo em mèio allus: „zettende in "t midden die 
anden)". A. A, F, 
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in vreemde landen. Zoo gebeurde het, dat ze aankwamen in 't Rijk 
Panaaldesso van Koning Durpody, en daar zagen ze, dat deze al 
de vrijers van het heele Oosten of de wereld had uitgenoodigd, en 
hun beloofd had, zijn dochter Durpody, die zulk een schitterende 
schoonheid had, dat ze in de gansche wereld beroemd was, tot 
vrouw te zullen geven aan dengene van hen, die een boog en pijl zou 
kunnen opheffen, welken hij kunstig had gemaakt en die opzettelijk 
zoo zwaar was vervaardigd, dat de kracht van een man, hoe sterk 
hij ook ware, hem niet zou kunuen tillen, en er een schot mee 
zou kunnen doen. Velen der stoere gasten waren daartoe niet in 
staat. Toen bood zich Arzun, een der vijf Broeders, aan, en greep 
den boog en den pijl. En hij volbracht veilig het afschieten van 
den pijl, geheel naar den wensch des Konings. Deze, daarover in 
zijn schik, liet hem door zijn dochter eigenhandig een snoer van 
kostbare edelsteenen 1) om den hals doen. En de overeenkomst werd 
volledig nagekomen, zoodat de dochter aan genoemden Arzun werd 
ten huwelijk gegeven. De gebroeders, gehoorzaam aan hun moeder 
Conti, gingen haar mededeeling doen van den prijs, dien ze door 
hun beleid gewonnen hadden, zonder te verklaren wat die prijs 
was. De moeder, hierover voldaan, zegende hen, en beval hun, dat 
ze den prijs onder hun vijven moesten verdeelen 2). Toen ze echter 
later bemerkte, dat het een vrouw was, had ze er spijt van. En 
omdat de vijf broeders hun Moeders bevel moesten opvolgen, be- 
sloten ze met hun allen Duryody tot vrouw te nemen, afsprekende, 
dat elk van hen op de volgende wijze zijn beurt bij haar zou hebben: 


HOOFDSTUK LXXIV. 
| Vervolg. 


De vijf Broeders verdeelden het jaar onder elkaar, om elk op 
zijn beurt Durpody tot vrouw te hebben, zoodat elk daarvoor twee 
maanden en twaalf dagen kreeg ?). Doch daar de vrouw eigenlijk 


adaya $uklambaremälyadâma juganu kuntisutam uismayanti | 


2) MBh. I. 191. 2 zegt Kuntf tot hare zonen, voordat zij nog weet, dat zij Draupadi 
verworven hebben: bhuAkta sametya surve. 

*) De afspraak, die de Pandava’s ten opzichte yan Draupadi maken, is in het MBh. 
(I. 212. 29) van anderen aard. Paldasus (fol. 121. b) stemt geheel overeen met het 
Portugeesche bericht. 
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een dochter was van het vuuroffer, waaruit ze voortgekomen was, 
reinigde ze zich 1) па afloop van de eerste twee maanden en twaalf 
dagen bij haar eersten man, voordat ze zich aan den tweeden gaf, 
dat wil zeggen: ze richtte een brandstapel op en wierp zich in de 
vlammen, die haar verteerden. Daarna kwam ze er weer levend uit, 
en volbracht haar huwelijksplicht. Zoo deed ze vervolgens haar 
heele leven, met al haar echtgenooten. 


HOOFDSTUK LXXV, 


Dat Dwriadas een nieuwe valschheid 
jegens zijn Neven pleegde, waarvoor ze behoed 


werden door Crasna. 


Duriadan, Keizer van Bstanapur, vernam, dat zijn neven gevestigd, 
terwijl hij dacht, dat ze uit den weg geruimd waren. Vol argwaan, 
dat ze hem en zijn Rijk later benadeelen zouden, begon hij terstond 
verzoenend op te treden, en sloot een overeenkomst met hen a, 
Hij voerde ze naar zijn Paleis, еп, zich vriendelijk gedragend, 
yonder spoor van den ouden afkeer, gaf hij hun een deel van `t 
Rijk genaamd Andaprasta, dat thans Hofstad en Zetel is van Koning 
Mogol®). Na vele jaren zoo eensgezind met zijn neven geleefd te 
hebben, begon Deriudan valsch jegens hen op te treden. Hij legde 
hun strikken, om hen te vangen, en ten slotte noodigde hij ze 
uit, om met dobbelsteenen te spelen, welke vervalscht waren *), 
met de bedoeling om hun alles af te winnen. Inderdaad geschiedde 
dit, ja zelfs verloor Dormo Haza zijn (tijdelijke) vrouw тросу. 
Doch de andere Broeders, zich beroepende op hun afspraak B, 
brachten hiertegen in, dat de vrouw aan hen allen toebehoorde, 
en dat hij er niet alleen over beschikken mocht ë). En toen ze dus 
opnieuw dobbelden met dezelfde steenen, herwonnen ze door de 
hulp van het kind Crasna hun vrouw. Haar met zich voerende, 
trokken zij zich terug naar de wildernissen. Daar brachten ze twaalf 


— aa 


i) In het MBb. (I. 198. 14) hierover slechts: murhanublhüoü kilr sü sumudhjpunü 
bablura kanyaiva gate gate ‘hani. 

2) In het MBh. is het Dhrtarästra, die deze verdeeling treft. 

1) Indraprastha is het tegenwoordige Delhi. 

1) Van deze vervalsching der „dobbelsteenen”’ weet het MBh. natuurlijk niets. 

7) De tekst luidt: waande de marine, de vertaling is niet geheel zeker. A. A. ЕЁ. 

D Deze voorstelling is niet in overeenstemming met het MBh. 


— 


шу... 


OVER HET HINDOEISME (Il. 74—70). 125 


jaar lang cen eenzaam leven door, zonder naar bewoonde streken 
terug te keeren, teneinde zich te onttrekken аап de woede van hun 
neef, die er naar streefde, de eer van hun vrouw aan te randen. 
door middelen, die hem tot de volvoering van zijn snood voor- 
nemen zouden leiden. 


HOOFDSTUK LXXVI. 


Dat de Pondovo’s de legers van Dariadan 
versloegen door de hulp van 't kind Crusna. 


Duriadan vond verspieders af naar al de Rijken en alle landen 
om zijn Neven te bereiken, omdat ze onder elkaar overeengekomen 
waren, dat, als ze ooit binnen de twaalf jaar een menschelijk wezen 
zouden tegenkomen, ze zich weder eraan zonden onderwerpen, om 
twaalf jaar lang rond te dolen, zonder de reeds verstreken jaren 
te tellen. En daar ze binnen dien termijn niet konden ontdekt 
worden, kwamen ze daarna bij elkaar in 't huis van iemand, die 
hun welgezind was, namelijk Fairata *). Daar werden ze ontdekt 
door dezelfde spionnen van Duriadan. En zoodra deze de zekerheid 
had, dat zij zich in dat oord bevonden — ’t Rijk van Vairata — 
trok hij met zijn legers tegen dien Vorst op, en nam hem gevangen. 
De Pondovo’s waren hierover hevig verontwaardigd, doch daar ze 
niet naar genoegen wraak konden nemen, zonden ze afgezanten, 
om den vrede te bewerken met genoemden Keizer. Doch daar deze 
zich onafhankelijk gedroeg, omdat hij Koningen en Machthebbers 
aan zijn zijde had, wilde hij niet het oor leenen aan de voorstellen 
en vérzoeken der. Poadovo’s. In dezen nood namen ze hup tot- 
vlucht tot het kind Crvsna. En dit verzekerde hun de algeheele 
overwinning op hun vijanden. Zeventien dagen lang bevonden zich 
op de plaats Cruwetra legers, en deze werden in dien tijd afge- 
maakt, en zoo ook de andere volken, welke zich in die leger- 
kampen bevonden; want, geholpen door " kind Crusna, behaalden 
de Pondovo's de overwinning. 


1) D.w.z. de vorst van Virkta. 
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HOOFDSTUK LXXVII. 
Voortzetting van t vorige verhaal, 


Nadnt ze deze overwinning hehaald hadden, begonnen de Pon- | 
dovo's op de aarde te heerschen, en maakten zichzelven tot Koningen 
in de plaats van hen, welke gesneuveld waren in de oorlogen 
in Orurefra, de plants, waar het leger чап ообой 1) geheel ver- 
nietigd werd in de oorlogen, die Mogol voerde in de afgeloopen 
jaren. Want uit deze oorlogen der Pondovo’s en Keizer Durtadan 
bleven nog maar tien personen over, namelijk: drie van de zijde 
van Duriadan, Crupachary, Aasuastama, en Fuyusea ®), en van de 
andere zijde de vijf Pondovo's, Aesumanta®), en het kind Crusza, 
zoon Gods. Al deze Pondovo's, met Keizer Duriaden, noemden meh 
eerst Churanvo's*), en na afloop van deze oorlogen onderscheidde 
men de vijf gebroeders als Pondovo's, om verschil te maken tusschen 
de eene en de andere familie, en deze naam Pondovo’s hleef hun 
eigen tot op heden, zooals men zien kau nit de legenden der 
boeken in '{ algemeen. 


HOOFDSTUK LXXVII. 


Dat na de geboorte van Crusna en zijn daden, 


de wereld tot rust gebracht zijnde, hij verdween ®. 


Nadat het Heelal met beschaafd beleid bevredigd en Crwsma aan 
de Monarchieën der wereld volmaakte rust had geschonken, door 
de verplichte leer, die hij hun gaf, en ‘er zoo lange jaren ver- 
loopen waren, ging Crasna naar den oever der rivier Зейн Сайт 0). 
Daarheen vergezelde hem Arzun, een der Pondovo's, en Crusma 
vroeg hem, hem te mogen omhelzen, ten teeken vau de liefde, die 


1 Vermoedelijk is dit de Kanaujiya brahmaan Sadoba, die zich aitgaf voor Sadishiv 
Rao Bhan en in 1776 het grootete deel van Konkan veroverde (Imp. Gaz. vol. X KI, pag. 76). 

2) De drie zijn volgens het MBh.: Erpa (in den Portag. tekst blijkbaar Krpacairya), 
A&vatthiman en (niet Yuyutsu, doch) Krtavarman. 

1) Wie hiermede bedoeld ir, zie ik niet. 

Ai Zal wel drak- of kopie-fout voor Courapo's zijn. 

5) De bron van het hier volgende is mij onbekend, en de voorstelling van Krsna's 
dood wijkt hier af van de gangbare, vgl. het eerste bericht, hoofdstuk 26. 

6) Den naam der rivier kan ik niet thuisbrengen: Чикага? 
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hij voor hem had, en dat hij hem altijd als een hulp in huis zou 
nemen |). Dit weigerde Arzun, hoezeer Crusna er ook bij hem op 
aandrong. ‘Loen vroeg Crusua hem om de gunst, zijn boog te mogen 
aanraken 71. En door het gevlei van Crusna stond Arzun zulks toe. 
Nauw had hij met zijn hand den hoog aangeraakt, of Crusua ver- 


dween, terwijl hij in de lucht zulk een glans verspreidde, dat 


Arzun bezwijmde. En terwijl de gansche wereld verbaasd was over 
deze gebeurtenis, ging Crusna bij zijn Vader den Almachtige wonen. 
Voor het heengaan van Crusna, had hij een Priester, genaamd 
Veyasrosi 5), zijn bemindsten discipel, waarover later, en afstam- 
meling in 't vijfde geslacht van Brama, behoorlijk onderricht in 
al de plechtigheden, godsdienstige gebruiken en overige mysteriën 
betrekking hebbende op het goede leven der menschen. отто 
Raza Pondovo week geen haarbreed af van de gansche leer, die 
Feyasrosi hem onderwees, want hij vereerde hem evenzeer als 
Crusna. Hij richtte zich dan ook in zijn Regeeringsbeleid steeds 
naar de randgevingen van Feyasrosi. 


HOOFDSTUK LXXIX. 


Dat váor het heengaan van Crusna de leer, 
welke hij aan den Priester Meyasrosy achterliet, 
door dezen geopenbaard werd nan Dhormo Raza, 
waarna hij zich verwijderde; en van den dood 

der Pondovo’s. 


Deze Priester, dien de Heidenen aanzien voor het hoofd van 
hun eeredienst, en als -insteller der plechtigheden daarvan, ver- 
klunnde aan Dhormo Ruzu, dat de Beuw genaamd Dwapar ten 
cinde liep 21. en thans die genaamd Сайида редом, еп dat hij er 
daarom zeer op gesteld was, de bewoonde oorden te verlaten, en 
naar de Wikdernissen te gaan, om een boetvaardig leven te leiden. 


— ———— 





1) De verwarring van zins-onderwerpen, die zoo vaak voorkomt, maakt de vertaling 
ook van deze plaats twijfelachtig. De tekst luidt: „e rom que o tratira sempre assistindo 
em sua casa, o que neganda-lhe enz. A. A. Е. 

?) Weder eenigszins onzeker : tocar o seu arco, zal wel op Arjuna's boog slaan. A. A . F. 

3) Met Veyasrosi is stellig Vyasa (vyùsa-rsi) gemeend, In hoeverre de vermelding, 
dat hij in ‘t vijfde geslacht van Brahmä afstamt, overeenstemt met de purana-traditie, 


is moeilijk na te gaan. 
4) De Krsna-avatira heet in het derde (Dväpara) Yuga te hebben plaats gehad. 
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Ku dadelijk ging hij hiertoe over. Zonder verwijl verdween de 
Priester, terwijl hij de Poadoro's nog verwittigde, dat het ook voor 
heu zeer nuttig zou wezen, een zwervend leven te gaan leiden. 
Ze volvoerden dit terstond, en gaven hun Rijk over aan hun 
kleinzoon Parieite 1). Zoo begonnen ze hun pelgrimstochten aan de 
andere zijde van den berg Ziraaol, hetwelk wil zeggen „zeer koud” 2). 
Toen ze aan den oever der rivier Mandaghini gekomen waren *), 
viel Durpody erlangs loopende in het water en verdronk. En de 
Pondoro's wierpen haar (lijk) weder in de rivier“, volbrachten de 
verplichte lijkplechtigheden, en daarna stierf Sadeo. Na dezen Maguol, 
Arzun en ten slotte Bimaren, allen op verschillende dagen. Alleen 
Dhoruo Raza bleef over. Deze werd door geesten geleid naar 
Jmuperi (Vagevuur) teneinde zich te reinigen van vroegere zonden. 
En terwijl tot straf de groote teen van zijn linkervoet in 't Vage- 
vuur bleef, wegens een zonde, die hij beging, omdat hij twijfelde 
aan de verklaring eener waarheid, werd hij in gezelschap van zijn 
Neel Durtaden, voor wien Dormo Rasa ook door zijn beden ver- 
lossing bewerkte 5), naar Faineufo gevoerd ('t Vredeoord), waar hij 
weder vereenigd werd met zijn broeders en hun vrouw Пусу. 


HOOFDSTUK LXXX. 


Dat al de Priesters, toen ze het vertrek van 
Feyasrosy vernamen, naar de wildernissen gingen. 


Toen ze de afwezigheid van den Priester Feyasrosy vernamen, 
gingen al de andere Priesters op weg naar de wildernissen, in de 
gedachten houdende, dat de eeuw Сейил hard zou wezen, van 
wege de vele vergrijpen, verkeerdheden, boosnardigheid, en ten 
slotte zondig, zoodat ze den toorn Gods zou opwekken, reden 


enn 





1) Parikgit geldt als Arjuna's kleinzoon. 

*) Het woord himasıila (gelijkwaardig ongeveer met het meer bekende himülmya) 
beteekent: „aneeuwgebergte”. 

3) In het MBh. (16de parvan) wordt in dit verband geenerlei vermelding gemaakt 
van de Mandäkini, een Ganges-arm, die op den Himalaya ontspringt. — Overigens ie 
de opeenvolging van den dood der Pändava's in overeenstemming met die van het MBh. 

H Tekst: e correndo por ella cahio nella a Durpody, # acabou a widu, a quem 
langirad no mesmo rio, letterlijk: „En langs deze (Mandäkini) loopende viel Durpedy 
erin (in de rivier, o rio) en eindigde het leven, welke ze (= waarop ze haar) wierpen 
in dezelfde rivier", A. A. F. 

5) Dit is niet precies de traditie, 


Trak iti 





OVER HET HINDOEISME (1I. 79—82). 129 


waarom ze, teneinde daaraan te ontkomen, zich zoo terugtrokken 
bij 't begin van genoemde Eeuw tot den huidigen dag. ’t Staat 
vast, dat ze het aantal van twee duizend honderd zes en zeventig 
jaren moet bereiken 1). 


HOOFDSTUK LXXXI. 


Dat God niet meer zichtbaar voor de menschen 
zal verschijnen, zooals dat vroeger geschiedde, en 
dat hij hun smeekbeden zal verhooren, wanneer ze 

zijn Beelden aanbidden. 


Deze Priester Yeyasrosi had in de onderrichtingen, die Crusna 
hem achterliet, de mededeeling gekregen, dat in de Eeuw Caliuga 
God niet meer verschijnen zou, gelijk dat voorheen was, toen hij 
zich in voor ieder zichtbare gedaante vertoonde, wanneer men hem 
aanriep; doch hij zou 't oor leenen aan de beden en smeekingen 

` der rechtschapenen dezer aarde, en van een ieder die hem waarachtig 
vereerde en liefhad. Еп opdat de wetenschap hiervan voor altijd 
bestendigd zou werden, beval hij, dat men zijn Afbeeldingen zou 
maken en in Tempels zetten of in huizen voor dien dienst bestemd, 
zijn ceremoniën betrachtende, waarvan de Priesters op de hoogte 
waren, zijn naam aanroepende met een oneindig aantal namen. 
Daarom is ’t ingesteld onder de Heidenen, God bij zijn verschillende 
afzonderlijke namen aan te roepen, terwijl er eigenlijk maar éen 
God is. 


HOOFDSTUK LXXXII. 


Dat de voorschriften, in acht genomen 
door de Heidenen, door den Priester Veyasrosi 
zijn bevolen. 


Nadat deze Culiuga-eeuw was begonnen, gaf Veyasrosi het voor- 
schrift, dat de Bramenes zich onthouden moesten van alle vleesch 
en allen wijn, omdat hij er zeker van was, dat in deze Eeuw veel 
boosaardigheid zou heerschen, en de menschen zouden trachten 


1) Welke strekking deze laatste woorden hebben, zie ik niet. 
Varband. der Kon. Akad, v. Wetenseb, Afd. Letterk. Nieuwe Reske DL ХҮІ №, 2, 
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naar wraak op elkander. De liefde voor den evenmensch zou ver- 
minderen, en ten slotte zouden ze minder waarheidlievend zijn. 
En om deze zonden zou het vuuroffer niet tot volkomenheid ge- 
bracht worden, waarbij God placht. zichtbaar te verschijnen, gelijk 
men ziet, dat hij tegenwoordig niet meer verschijnt, Daarom ver- 
bood hij vleesch en wijn, opdat de Bramenes zouden voortgaan met 
het dooden van bun vleesch, om zich niet over te geven aan grootere 
ondeugden door verzadiging aan vleesch en aan wijn, omdat deze 
een machtige prikkel is ter opwekking der levensgeesten, en tot 
wellust aanzet. 


HOOFDSTUK LXXXII. 


Dat de Heidenen zich gaan reinigen te Cary of 
Varannessy en waarom. 


‘Aan de andere zijde van 't Koninkrijk Bengalen, zeer onde 
woonplaats der Bramenes, ligt het Rijk of land genaamd Салу of 
Farannessy, hoofdgebied van 't Heidendom, waar een Tempel is 
met het Beeld des Almachtigen. Daarheen gaan de bedevaartgangers 
tot het doen van hun devotie, omdat het een daartoe bestemde 
plaats is. Wanneer ze die verricht hebben, gaan ze verder naar 
t Rijk Gaya '), plaats bestemd voor ’t vieren der lijkplechtigheden, 
en diensten voor de zielen der afgestorvenen. Daarna trekken ze 
naar 't Rijk Prayaga *), waar de boom *) staat, die bestaat van de 
schepping der wereld af tot heden, zonder meer bladeren voort te 
brengen, noch meer te groeien dan hij vroeger gegroeid is, zoodat 
hij blijft zooals hij is. 


1) Over GayE en Prayäga vgl. Rogerius, Open-Deure pag. 208, 209 (volgens de 
pag. der ed. princ.). 

2) Dit is de heroemde akgayava/a (vaja: Ficus indica) te Allahabad, dien reeds de 
Chineesche pelgrim Hiaen Thsang moet gezien hebben, en waarvan volgens Crooke 
(Popular Rel, and Folklore p. 248 — The popular Rel., vol. IT, pag. 98) reeds in het 
Ramüyana melding wordt gemaakt: Rima, Sita en Laksmana zouden onder zijn schaduw 
gerust hebben. Hij wordt o.a, ook in het Padmapuräna (VI. 25. T) vermeld: 

yatra vatasytksayasya darganam kurute narah | 
tana darianamätrena brahmahatya vinasyati || 


Over den boom vgl. ook M. Williams, Br&hmanism and Hindtiem, pag. 337. Of het 
in t volgende Hoofdstuk gedane verbaal van Keizer Akbar en den Boom reeds ook uit 
andere bronnen bekend is, weet ik niet, 
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HOOFDSTUK LXXXIV. 


Van een boom, die van de schepping der 
wereld af in 't Rijk Prayaga staat, zijn eigenschap 
en zijn geheimenissen. 


Toen Keizer Hacabar van Deli en Agra de wonderkracht van 
dezen boom vernam, wilde hij nit nieuwsgierigheid eens zien, hoe 
't wezen zou, als hij de takken van den boom liet afkappen. Zijn 
hovelingen voerden den last uit, en den volgenden dag zag men 
den boom weder met dezelfde takken. De Koning, verbaasd over 
dit wonder, liet den boom omhakken. Doch den volgenden dag 
was hij weer in zijn ouden toestand. De Koning werd vertoornd 
en liet hem weder omhakken, en tot onder in de aarde de wortels 
uitgraven, zoodat er geen spoor meer van over was. Bovendien liet 
hij het ontstane gat vullen met aarde, en de heele oppervlakte ervan 
met gesmolten lood bedekken, opdat men nooit meer van dien boom 
hooren zou. Den volgenden ochtend verschijnt dezelfde boom weer 
ongedeerd en geheel in zijn ouden staat. Daarover verhaasd beval 
de Koning, dat niemand den boom mocht schenden, en deed vele 
schenkingen en gaf genadebewijzen, om te maken dat de boom 
goed verzorgd werd, terwijl de heele omtrek ommuurd werd, opdat 
niemand — op straffe des doods — meer hem naderen zou, om 


hem te zien. 


HOOFDSTUK LXXXV. 
Voortzetting. 


Nana, die is Balagi Bagi Rao Pradando'), Marata-Koning 
en Overheerscher van Azië, onderwierp die Rijken aan zijn macht, 
en terstond gaf hij vrijen toegang aan iedereen, die den boom 
wilde zien. En zoo is 't tot op heden, zonder eenige belemmering. 
En tegenwoordig kunnen de bedevaartgangers nag vrijer gaan, omdat 
de Engelschen, die heerschem over al die Rijken tot dat van Ben- 
galen toe, de vrijheid waarborgen en iedereen beschermen, die naar 
deze Rijken komt. 


— — — ———À 


1) Balnjt Baji Rao was de 34e Peshwi en regeerde van 1740—1761, vgl. Imp. Gaz. 
en Elphinstone, History of India, pag. 723. 
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HOOFDSTUK LXXXVI. 


Dat, bij twijfelpunten in hun eeredienst, 
die de Boto's of Lands-priesters niet kunnen 
ophelderen, ze naar hun Paus kunnen gaan, die 
te Cami zetelt, en andere gevallen, waarin die 
Paus onmachtig is. 


Voor al de twijfelpunten, die zich voordoen in hun ritus en die 
niet opgehelderd kunnen worden door de Bofo's *) of Landspriesters, 
gaan ze naar hun Paus®), die zich bevindt in dat Rijk Cami of 
Faranexi. Wanneer t bijvoorbeeld gebeurt, dat een Bramene-vrouw, 
die weduwe is, zwanger wordt, of een gehuwde overspel pleegt, 
en men het doorslaande bewijs van haar schuld heeft, wordt ze 
uit de Bramene-kaste gestooten en heeft ze verder geen gemeen- 
schap of hulp binnenshuis, gelijk een rot lid. Doch wanneer deze 
vrouw naar Varanery gaat om zich te reinigen, en ze brengt dan 
't bewijs mee van de vergiffenis haar geschonken door den Paus, 
dan wordt ze in haar vroegeren eerestaat hersteld. lin zoo zijn er 
meer zulke gevallen. Echter gaat dat niet in de volgende, waarin 
gezegde Paus geen dispensatie kan verleenen: zoo voor "t hertrouwen 
eener Bramene-weduwe, af ’t eten van vleesch of drinken van wijn 
toe te staan; of wel in den Bramene-stand op te nemen eenig 
individu, " zij een Qwuefri, een Fotsso of cen Sudro, of van een 
willekeurige andere Moorsche natie enz. Evenmin vermag hij van 
een Sudro een Foisso, of van een Foisso een Quetri te maken. 








1) Deze Botos komen ook in hoofdst. 95 en 98 voor. Dit woord schijnt skt. bapu (of 
batuka) te zijn en duidt een soort van priesters aan (Carey: „vadu, a brahman, who 
resides with and performs religious ceremonies for a person of the Sidra caste”), reeds 
vermell in het Bivapurüpa (ор. 48). Zij komen nog voor in de Lettere dell’ India Or. 
(Vinegia 1580), pag. 121: Boti, che sono gentili e huomini di molto rispetto" (uit een 
brief van 1569); by della Valle (vol. I pag. 80 der Engelsche vertaling): „The most 
esteemed amongst the Brachmans... are those who perform the office of Priests, whom 
they ca'l Bosi”, waarbij de uitgever opmerkt: „for bhat or bhui, a common title among 
the Mahratta Brahmans"; en eindeljk in de bul van Gregorius XV uit 1628: , Lineam 
... 200 aöcipient... & ministro, quem Botum ... appellant,... sed a sacerdote catholico." ' 

7) De tekst heeft pontifice, wat misschien beter met ,Hooge-priester" vertaald ware, 
In oude brieven en reisbeschrijvingen is meermalen sprake van een Archi-brahmaan; 
of deze waardigheid nog heden bestaat, heb ik niet kunnen vaststellen; Prof. Kern weet 
er niet van. 
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HOOFDSTUK LXXXVII. 


Dat mannen met veel vrouwen mogen 
huwen, echter mag een weduwe niet hertrouwen 
en meer gevallen. 


Terwijl het den mannen vrij staat, te trouwen met zooveel 
vrouwen als ze willen ), mag de vrouw, wanneer ze weduwe is, 
in geen geval hertrouwen. En doet ze dat toch, dan wordt ze 
onverbiddelijk uit de kaste gestooten, want de Paus kan haar geen 
vergiffenis schenken. Op dezelfde wijze moeten de Ouders van een 
Bramene-meisje haar uithuwelijken, zoodra ze volle elf jaren oud is. 
Dit is de laatste termijn, en wanneer ze door tegenspoed of armoede 
ongetrouwd blijft en vóor dien reeds haar maandreiniging heeft, 
terwijl dit bekend is buiten huar huis, dan is dit meisje met haar 
Ouders en haar gansche familie onteerd en de Paus kan geen 
dispensatie verleenen. En 't meisje wordt als slavin verkocht door 
den Divao ?), ook al behoort ze tot den hoogsten adel of. heeft ve 
koninklijk bloed. 


HOOFDSTUK LXXXVIII. 


Dat er tempels en beelden zijn in Kaap 
Camorim en in verschillende streken, elk met een 
eigen naam, doeh alle van den zelfden God. 


In Kaap Camorim is cen tempel met het beeld van Zamesoor ®), 
waarvan we te voren *) spraken, Te ripoti is er ook een met het 
beeld van Vencateaa®). Ve Pondepur van Vitoba of Panduranga 9); 


1) Vgl. de noot op Rogerius, pag. 51 (pagin. der ed. princeps). 

2) Hier mede zal bedoeld zijn: „the head financial minister, whether of the state or 
a province,... charged, in the latter, with the collection of the revenue, the remittance 
of it to the imperial treasury, and invested with extensive judicial powers in all civil 
and financial causes” (Hobson-Jobson, s.v. dewaun). — De gegevens ontbreken mij om 
de bewering van den Portugeeschen berichtgevser te toetsen. 

3) Bedoeld is de prachtige tempel op 't eilandje Ramefvara, tusschen Ceilon en °t 
vasteland, vgl. o.a. M. Williams, Brähmanism and Hindüism, pag. 445. 

45) Vgl. hoofdst. 61. 

5) Over den aan Venkateóa gewijden tempel te Tirupatti in North Arcot District, 
vgl. M. Williams, op. cit. pag. 268 en de noot op Rogerius, pag. 152 (ed. princ.) 

9) De stad Pandharpor (in Dekban z.o. van Poona) staat onder de bescherming van 
den God Krena, als Vithoba, vgl. M. Williams, op. cit. pag. 50 en 263 en Imp. Gaz. 
XI, pag. 332. 
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te Vddupno, in 't Rijk van Bidnur, van Crusma!). En nog veel 
andere tempels op verschillende plaatsen, waar ieder van deze beelden 
wordt aangebeden als dat van den Almachtige met het gebed, 
dat in *t begin verklaard is. Ook is ег іп билмейин ®), in de landen 
van Bounsulo®), de tempel van Fitoba. lu JVaroa *), van dezelfde 
landen, is een beeld van Makes: in Manguez van de Provincie 
Ponda is er ook een tempel met denzelfden naam Manguez, die 
eigenlijk van Makes is. Er is ook die van JVagwez, die eveneens 
van Makes is. Al deze aanroepingen zijn onder den naam van 
denzelfden Almachtige. 


HOOFDSTUK LXXXIX. 
Voortzetting. 


Te Queula®), in de landen van Ponda, is een tempel van 
Kantadurga®), die het beeld is van Makes’ vrouw. In Bandora, 
van genoemd gewest, die van Laerimim, vrouw van Visnu. Dan 
zijn er nog andere: van Bogvofi, Maivasur Mordani"), die over- 
eenkomen met het beeld van Zacatmim. In al deze tempels mag 
geenerlei Bagata (ook pagodice — ontuchtig tempelfeest — of 
feitiço) gegeven worden ®), want zulke zotternijen worden daar niet 
toegelaten. Alleen brandt men er veel wierook, en andere reuk- 
werken, en doet men er de verplichte devotie. Ook verricht men 
er vuuroffers en spreekt veel gebeden uit, terwijl men in verzen 
de wonderen bezingt, en men doet er al wat ieders vroomheid 
meebrengt. Men leest er de oude geschriften en zedekundige ver- 
halen, zonder de minste gedwongen heffing. 








1) Te Udupi of Udipi, een heilige plaats in Z. Canara, №. van Mangalore, bevindt 
zich een beroemde Krena-tempel, door Madhavacärya gesticht. 

7) In Portugeesch gebied, enkele uren oostelijk van Goa gelegen. 

en Bhounela (sigenlijk Bhoslah of Bhonslah) is oorspr. de bijnaam van Sivaji, maar 
dan ook van eenige andere Mahratten-vorsten. 

4) De plaatsnaam Naroa en de goden-namen Manguez en Nagues kan ik niet terecht 
brengen (vgl. evenwel addenda). — Fonda is de stad Ponde, Z. O. vau Goa. 

Бү Bedoeld is Quilon of Konlam (Coulam), een stad behoorende tot Travancore, 

6) Vgl. dury kantimatt bij M. Williams, op. cit. pag. 447. 

7) Met Bogvati is zeker wel bhagavatft, en met Mairasur Mordani zonder twijfel 
naligisuramardant bedoeld: Durga als overwinnares van den in buffel- "mahisa) gestalte 
gedachten Asura. 

8) De tekst luidt: pem todos estos templos nad se pide usar de qualidade algama de 
Bagati, pagodice, ou chamado feitigo". Blijkens het verband, zie ook het volgende 
hoofdstuk, is bagata gelijkwaardig met abhictra, Het woord is mij niet duidelijk. 
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HOOFDSTUK XC. 


Dat in de Pagoden, waar beelden zijn 
van Vetal en andere beelden, deze niet van God 
zijn, maar van de Mannen die dapper geweest zijn, 
waardoor ze aanbidders hebben. 


De overige namen, waarmede de Heidenen hun beelden noemen, 
als Fetal, Rovelnata, Dadda, Boïroom *), Quetrapal *), Canddao Као ?); 
en dergelijke meer, zijn die van Koningen of personen, die dapper 
geweest en in de oorlogen ter verdediging van hun vaderland of 
hun Rijken den heldendood gestorven zijn, voor wie het Heidendom 
zijn Pagoden heeft bestemd. Im deze worden de Bagata’s gevierd, 
waarbij hanen en andere dieren worden geslacht, en dan wordt 
voor iedere hekserij, die ze verlangen, een bepaalde aanbidder aan- 
gewezen; want naar de wet mogen de Brumenes self geen Bagata 
uitvoeren of eenige andere hekserij. Wel mag dit geschieden door 
andere personen, daartoe aangewezen uit de kasten der Sudro’s, 
Curumbin’s 8) en dergelijke. 


— — — — 


HOOFDSTUK ХОТ. 


) 
Over de wasschingen, die op bepaalde dagen door 
de Heidenen verricht worden, en waarom. 


De grond voor hun wasschingen op door hun ritus bepaalde 
dagen ligt in de zekerheid, dat die wateren uit de rivier Mundaguini 
vloeien, welke haar oorsprong heeft op de hoogten van een berg, 


1) Met Boiroom zal wel Bhairon bedoeld zijn, oorspronkelijk een godheid (opoauurdernmdte) 
der Dravida-stammen, geïdentificeerd met Bhairava, vgl. Enc, of Rel. and Eth., vol. V, 
pag. 10 b, en Crooke, The popular Rel, vol. I, pag. 107; volgens Crooke (E. R. E. l. e.) 
is deze godheid dezelfde als Quetrapal, d.i. Khetrpal (skt. kseteapüli). 

3) ,In a much lower class is Khamdoha or Kbawderiv, ,sword-father", probably a 
deified non-Aryan prince, now the chief Guardian-deity of the Deccan", Crooke in Enc. 
of Rel and Eth., vol. VI, pag. 701.b; ,he is now regarded as an incarnation of Siva 
in his form Mallári", M. Williams, op. cit. pag. 266. 

3) Bedoeld is waarschijnlijk de kaste der Kurumbans, vgl. Baines, Ethnography 
$ 70 (рар. 103). Ook Linschoten (I, pag. 172, ed. Kern) spreekt van de Corumbyns 
als „de verachtste en miserabelste van de Indianen”. Prof. Kern leidt het woord af yan 
skt. kufumbin („huisman”). 
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die achter den Berg Jmwazol liet, waarheen tot nu toe nog geen 
levende ziel is doorgedrongen. En in °t denkbeeld, dat de wateren 
dezer rivier heilig of zegenrijk zijn, omdat ze van de Hemelen 
afdalen, en in verband staan met de „zoete rivieren’ genaamd 
Ganga's, onderwerpen ze zich aan wasschingen daarin, en met om 
eenige andere geheimzinnigheid, alleen maar omdat de oevers dezer 
rivier betreden zijn door de Pondovo's, en zij zelven met de vrouw 
Durpody daarin omgekomen zijn, zooals boven D verhaald. 


HOOFDSTUK XCII. 


Dat al de plechtigheden en offers, die de 
Priesters verrichten, naar de voorschriften zijn, 
welke Feasrosy hun achterliet. 


Al de ceremoniën, offers, voorschriften, geboden en al °t overige 
dat vastgesteld is in den heidenschen eeredienst, evenals de legenden, 
geschriften enz. volgen en betrachten de Heidenen naar de instructies, 
welke de Priester Feasrosy aan de Priesters gegeven heeft ©), terwijl 
ze volledige nakoming in acht nemen en een eed van gehoorzaam- 
heid doen, om zich te onderwerpen aan het „onus” zijner voor- 
schriften, zonder eenige schending daarvan. 


HOOFDSTUK XCII. 


Dat Parisramo een ieder vervloekte, die 
de offers van den Priester Zamadagni ontheiligd 
һай, еп waartoe hij ze vervloekte, 


In de zesde tevoren vermelde vleeschwording, zeiden we, dat 
Sasarzun, Keizer der Filistijnen, die gevreesd en machtig was, het 
waagde den Priester Zamadagni, zijn vrouw Renuca, en zijn gansche 
gezin te dooden, en daarbij ook de Koe Comadenu. Parisramo, 
hierover verontwaardigd, maakte een einde aan 't onrécht en den 





1) Vgl. hoofdstuk 79. 
2) Vykea (Veda-vynea) geldt immers als de compilator der Veda's, van het Mahabharata 
en van de Pur&na's. 
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willekeur van den Keizer door hem en al zijn aanhang te dooden. 
Dit geschiedde door plagen over hen te zenden. Om de afschuwelijke 
misdaad die ze gepleegd hadden: het offer en wat verder tot den 
Indu-ritus behoort, te hebben ontwijd, moesten ze- voortaan rond 
„werven in vreemde landen, voor altijd gescheiden van den omgang 
met Indu's, onderworpen aan andere Wetten. Echter zouden ze 
éen God aanbidden, terwijl ze in verschillende deelen der wereld 
zouden leven zooals geschied is, wordende dezen Mooren, genen 
Kaffers, anderen Joden. 


HOOFDSTUK XCIV. 


Dat de Priester Feasrosy verklaard heeft, dat 
er in de Ca/iwga-ceuw nog twee vleeschwordingen 
zouden voorkomen, en dat in dien tĳd er éen 
enkele Koning zou wegen en éen Wet, en nog 

andere Voorspellingen. 


Door de instructie, die de Priester Weyasrosy aan zijn volgelingen 
liet, verklaarde hij steeds, dat er in de Caliuga-eeuw, welke loopt van 
2176 jaar geleden tot nu toe N), nog twee incarnaties zouden wezen, 
genaamd Bodo Autar?) en Calangui Autar °), en dat er in dien tijd 
een enkele Keizer zou wezen, genaamd Nagarzun®), éen Wet en éen 
God. En dat de Ca/iuga-eeuw zou eindigen, terwijl de menschen 
klein van gestalte zouden zijn, behoeftig aan alles, verstoken van 
waarheid, en moorddadig onder elkaar. Er zou totaal gebrek aan 
goud wezen, en aan zilver, koper en andere delfstoffen, en alleen 
het ,,barboré”’ 4) bestaan. En wie een korrel goud had, zou geacht 
worden gelukkig te zijn. En dat er onder de menschen zouden 
heerschen ontrouw, valschheid, achterklap en overbrengerij, onge- 
hoorzaamheid aan de Ouders en meerderen, dat er doodslag zon 
zijn, afmaken der koeien, moord op de Bramenes, zinnelijkheid, 


1) Deze tijdshepaling (de tekst tuidt: que corre dexde dous mil cento setenta « seils 
annos até o dia hoje) is, mij altans, geheel onbegrijpelijk. 

2) De incarnaties van Visnu als Buddha en als Kalkin zijn bedoeld. 

3) Nagarjana, de grondlegger vun het Madhyamika-stelsel, leefde in de 2de eeuw 
na Chr. (Kern, Boeddhisme, deel II, pag. 401). 

4) Wat dit woord beteekent is niet kunnen Mlijken. Moet men aan skt. barbara 
denken, dat o.a. beteekent „vermiljoen" (Zinnober)? — Overigens is de bron mij tot 
dusverre onbekend, waaruit deze schildering van het Kaliyuga geput is. 
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diefstal, afgunst, en "t weigeren van aalmoezen aan de armen, ook 
al had men genoeg om die te geven; en dat om deze door de 
menschen bedreven zonden ze met den dood gestraft zouden worden; 
dat sommigen als verstokten naar de diepte der [el zouden gaan, 
en anderen, die beronwvol stierven, naar het Vagevuur zouden 
gaan. Daar — in ’t Vagevuur — zouden ze veranderd worden 
en, herboren, weder op de wereld komen als monsters, slangen, 
dieren als de hond, de kat enz., om dan, gereinigd of de ver- 
diende straf ondergaan hebbende voor genoemde schuld, weder in 
een (menschelijken) schoot tot het menschdom terug te keeren. En 
wanneer ze dan goed en wel geleefd hadden en gestorven waren, 
gouden ze de zaligheid genieten. En dat na afloop der Cafiuga- 
eeuw de wereld weder zou beginnen met de Trataypa-eeuw 1), 
welke voortreffelijk is. Platen 12 en 13. 


Samenvatting of Overzicht der voorschriften Бе- 
treffende den eeredienst, en regel om goed te 
leven, ten einde de eeuwige zaligheid te genieten 
na dit sterfelijke leven. 


HOOFDSTUK XCV. 


Over de plechtigheid van t koord-omhangen, en 
de beteekenis daarvan. 


Eenige jaren па de geboorte van een Brmmene-knaap noodigt 
men zijn Boto's (Priesters) uit, en geeft een vroolijk feest met 
plechtige maaltijden, naar voorschrift van zijn ritueel, met vuuroffer, 
waarop het knaapje drie in elkaar gedraaide stukken koord, met 
een knóop genaamd Bramarant?), zorgvuldig om den hals worden 
geworpen en van den eenen schouder naar het middel geslagen, 
hetwelk ze beroep ®) noemen. Zonder dit is hij geen Bramene, en 
kan hij ook niet onder hen tot hun feestelijkheden en maaltijden 


1) Trusay(ujga moet vergissing voor Cretayuga (d.i. kriüvyuga) zijn; vgl. ook de 
derde Verhandeling, hoofdstuk 16, 3de alinen, . 

*) Bramagant staat blijkbaar in tegenstelling met Rudragant (hoofdst. 100): brahna- 
granthi en rudragranihi. Dat het heilige snoer voor Arya's een anderen knoop zou 
hebben dan voor Sidra’s, is uit geen bron bekend; wellicht werd de knoop in ‘Ё eerste 
geval pradaksinam, „naar rechts om", in 't tweede geval prasavyam, ,ndar links om” 
geslagen. : 

*) De teket heeft .projiseno”. 
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worden toegelaten en evenmin omgang met hen hebben. Die drie 
snoeren dienen hem als voorschrift, om drie keer daags tot God 
te bidden, nl. bij °t opgaan van de zon, op den middag, en bij 
zonsondergang 1), hun plechtigheden en gebed hetrachtend zooals 
hun Boto's hem onderrichten. 


HOOFDSTUK XCVI. 


Van de beteekenis van, en verklaring, waarom ze 
een Kendi dragen. 


In den ouden tijd plachten de stervelingen het baardhaar, noch 
het hoofdhaar te knippen, behalve alleen dat, hetwelk hen bij 't 
eten hinderde. Sedert er boosaardigheid onder de menschen kwam, 
en ze zieh in huizen vestigden, gezinsleven, handel en bedrijf 
kregen, begonnen ze hun haar te knippen, waarbij alleen de Kerdi 
gelaten werd, d. i. een plokje haar midden op °t hoofd 23. ter her- 
innering aan de oude Carana, die ieder zonder uitzondering vroeger 
droeg; want toen was het knippen van hoofd- of baardhaar iets 
schandelijks. 


HOOFDSTUK XCVII. 


Dat ze na het koord-omleggen moeten bidden, en 
andere ritualiën in acht nemen. 


Dan is de Bramene, door het koord-voorschrift, verplicht, zich 
driemaal per dag het lichaam met koud water te wasschen, te 
bidden en de andere verrichtingen te doen, waaraan hij onder- 





1) Gedoeld wordt hier op de Sandhya. 

2) Het is bekend, dat een der ,Sakramenten”, te verrichten aan den — Hindu, 
het emlakarman is, bestaande daarin, dat het hoofdhaar wordt afgeschoren, op een of 
meer plokjes na, de cua, welke ren laat staan. In de meergemelde bul van Gregorius 
XV heeten deze lokken ,corumbyna"; de uitgever dezer lul (in deel I van Juris pontificii 
de propaganda fide pars prima, Romae, 1888) merkt hierbij op: ,Codumbum appellant 
capillos in summo capite contorsos". — Naar Dr. van Ronkel zoo vriendelijk is mij 
mede te deelen, is het Maleisch-Javaansche konde een Tamil woord: kondai: „kuif, 
haarbos, haarlok, haarwrong.'" Waarschijnlijk is het boven voorkomende kendi hetzelfde 
woord, Met cazana weet ik geen raad, 
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worpen is, Evenwel wint hij door de nakoming dezer ritualién geen 
genade op aarde noch hiernamaals, terwijl de veronachtzaming een 
zware zonde is, waarvoor hij de straffe der verdoemenis ondergaat. 


HOOFDSTUK XCVIII. 


Van ’t verschil, dat er is bij 't gebed 
der andere kasten in verband met het koord, 
dat ze dragen. 


De drie andere volksafdeelingen, zooals de Qúefri's, de Voisso’s 
en Srdro's 1), zijn eveneens verplicht het bedoelde koord te dragen, 
onder dezelfde voorschriften als boven. Echter moet dit hun alleen 
door de Bramene-Bofo’s worden omgehangen, ook al gold het een 
Geleerde en Meester, of een Profeet in de ceremoniën van hun 
eeredienst en wist hij er alles van. Want dit voorrecht komt alleen 
den Bramenes als voornaamsten toe. Daarbij wordt echter in de 
bizonderheden van het koord-gebed eenig verschil gemaakt in for- 
maliteiten, om het onderling en ten opzichte der Bramenes te 
onderscheiden. 


HOOFDSTUK XCIX. 


Dat de Marata's (Charodo's) geen koord 
mogen dragen, of niet verplicht zijn, het te dragen, 
en waarom ze 't dragen. 


De Marata’s, in de wandeling Charodo's®) genoemd, dragen 
ook een koord, zonder in 't minst daartoe verplicht te zijn. Ze doen 
“ alleen maar, om er als Bramenes uit te men, en zich met hen 
gelijk te stellen, en omdat ze meenen zonder dat minder geteld te 
zijn. Doch het koord niet om den hals dragend, zooals velen der 
Charodo's het niet dragen, zijn ze in geen enkel geval onderworpen 
aan eenige straf door hun ritus aan de Bramenes opgelegd, omdat 
die deze vrijheid van 't koord aan bovengenoemde kasten niet 
toestaat. 


— — — 


D Dat de Südra’s het heilige moer dragen is, behalve vaar de rathakära's, in de 
oudere bronnen verboden; vgl. echter de noot op Rogerius, pag. 35 (pag. der ed. pr.). 

*) Tavernier, Les sir voyages, vol II, pag. 43: „la quatrième башңа s'appelle 
Charados ou des Sowdras”. Elders heb ik deze benaming niet aangetroffen, 


i 
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HOOFDSTUK C. 


Dut, ofschoon de goudsmeden, ketelmakers 
en dergelijken meer het koord dragen, er echter 
onderscheid is in den knoop. 


De goudsmeden, ketelmakers, smeden, armbandmakers en anderen 
dragen wel het koord, maar altijd met een verschillenden knoop. 
Deze heet Rudragant 1). Hun gebed is gewoon zonder onderwerping 
aan eenige zonde bij niet-verrichting; omdat deze lieden met liet 
volk der Filistijnen als éen soort kaste wordt aangezien, daarom 
is hun gebed en dat van laatstgenoemden gelijkvormig. Eveneens 
mogen al de genoemde kasten zich niet zoo kleeden als Bramenes, 
maar moeten dat op andere wijze doen; want zich te kleeden als 
Bramenes, is strijdig met denzelfden ritus, waarom ‘t hun verboden 
is bij de vervloeking, hun door de Bramene-priesters toegeslingerd, 
zooals te voren is verhaald. 


HOOFDSTUK CI. 


Dat de Bramenes geen wapens mogen 
gebruiken, niet mogen handeldrijven, noch landbouw 
„uitoefenen, noch eenig levend wezen dooden. 


Ook al weten de Bramenes, dat ze al °t mogelijke nadeel zullen 
lijden, mogen ze toch niet van de wapens gebruik maken; ze mogen 
evenmin handel, landbouw, of andere dienstbare bedrijven uitoefenen; 
als ook geen levende wezens dooden, noch redelijke, noch de minste 
onredelijke. Wel zijn ze verplicht zich in al de kunsten, zoowel 
mechanische als vrije, te bekwamen, maar alleen om de andere 
kasten daarin te onderwijzen, omdat dit zoo bepaald is bij hun 
wet, onder bedreiging van straf. 


1) Vgl. de voot op hoofdstuk 95, 
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HOOFDSTUK CII. 


Dat de Heidenen geen valsche eeden mogen 
afleggen, andere zonden bedrijven, en in welk géval 
ze alleen valsch mogen zweren. 


Het is al den Heidenen verboden, een valschen eed te doen, 
kwaad te spreken van hun naasten, te stelen, een andermans mis- 
slagen te openbaren, ontucht te plegen en meer dergelijke zonden. 
Alleen mogen ze een valschen eed doen, wanneer een misdadiger 
zal terechtgesteld worden en ze hem door valsch getuigenis kunnen 
redden. Dan mogen ge vrij en openlijk zweren, alleen maar met 
de bedoeling om dien misdadiger aan de doodstraf te onttrekken. 


ee 


HOOFDSTUK СИТ. 


Dat, wanneer een bedelaar aan de deur komt, 
ze cen aalmoes moeten geven, en hem mee te eten 
geven, wanneer hij op etenstijd komt, 


Ook is 't hun voorgeschreven, wanneer de een of andere bedelaar 
een aalmoes komt vragen, hem die te geven, zonder de minste 
afdwinging of boosheid, veeleer met welwillendheid, en komt zulk 
een arme op den tijd, dat een Bramene of iemand van eenige 
andere kaste, aan den maaltijd is, dan is hij verplicht hem een 
deel van het maal te geven 1). 


— — 


HOOFDSTUK CIV, 


Dat een ieder, die zich niet houdt aan den 
eeredienst en zijn inwettingen, of voorwerpen uit de 
' tempels steelt, gestraft wordt met uitstooting. 


Ook is het cen zeer zware zonde — en de ergste van alle voor 
een Bramene — voor iederen Heiden, wanneer hij afvalt van zijn 


en 


1) Vgl. biv. Ap. dhs. IT. 4, 13 (Sacred Books of the East, II, pag. 108). 
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inzettingen en zijn eeredienst, en een andere Wet .gaat volgen; 
evenals ook het stelen van zaken uit de tempels, als goud, zilver, 
koper, messing, kleederen (kleeden), en zelfs alle mogelijke dingen 
van de geringste waarde. 


HOOFDSTUK CV. 


Dat het verboden is, zich te verheugen 
over ongelukken aan onze naasten overkomen, als 
plotselinge sterfgevallen enz, daarbij hun leven 
afkeurend; als ook de vrouw zijns naasten te 

begeeren en andere zonden. 


Men mag niet verheugd zijn, als over iets welverdiends, over 
rampen, of dood, hetzij ‘geweldig of plotseling, overkomen aan 
onze naasten, terwijl men oordeelt, dat zulk een ramp geschied 
is, omdat deze of gene slecht van levenswandel was; want het 
uitspreken van zulk een oordeel is groote zonde voor den oordeelaar, 
daar het aan God voorbehouden is, de menschen te oordeelen al 
naar hun werken. Evenmin mag men in % openbaar iemand af breken, 
of een andermans vrouw begeeren, of werk van haar maken. Verder 
is ook het willekeurig uitstorten van menschelijk zaad op den grond 
een zeer zware zonde. En een ieder die zulke zonden bedrijft, 
vooral die van °t zaad-uitstorten, is onfeilbaar onderworpen aan 
de eeuwige verdoemenis in de diepte der hel (des afgronds). Ook 
is het een ontzaggelijke zonde, aanmerkingen te maken op, of achter 
hun rug te bekladden huisgenooten of trouwe vrienden, terwijl 
men tegenover hen huichelachtig vriendschappelijk doet; zoo jegens 
Leermeesters, Broeders en Zusters, en overige verwanten en. 
Evenzoo een belofte te doen, om iets te geven, of iets aan te bieden, 
en later spijt te hebben van die belofte of dat aanbod. Dit alles 
beloopt dezelfde straf als boven gezegd. Op het volgende stant ook 
voor de bedrijvers Gods verontwaardiging en diensvolgens kastijding : 
het loopen zingen, om geld te verdienen, ook al zingt men lof- 
liederen op God, het verkoopen van een koe, het verkoopen van 
zijn dochter voor geld, ook al wordt ze de echtgenoote van den 
kooper en niet zijn slavin. 

In weerwil van het meegedeelde moeten veel voorschriften der 
heidensche Wet, overeenkomende met de bovengemelde, hier in 
deze korte samenvatting stilzwijgend voorbijgegaan worden. 
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Ten slotte, ook al is de mensch een zondaar, al had hij ook een 
ontelbaar aantal zonden bedreven, ontzaggelijke, en afschuwelijke, 
indien de sondaar maar met innige smart vergiffenis daarvoor smeekt 
ann God, dan verdient hij vergiffenis, al ware 't ook ‘in de laatste 
oogenblikken, dat hij den adem zal uitblazen. 


— gp —— 


HOOFDSTUK CVI. 


Dat de menschen honderd jaar als levenstermin 
hebben; sterven ze vóor dien tijd, dau worden ze 
weder geboren, om het aantal vol te maken. 


De dood is in de wereld gekomen door de zonde, daar den 
mensch een vaste levenstermijn was toegekend op de volgende wijze: 
men telde den dag naar de ademhalingen *), die de mensch doet: 
op die manier rekende men een-en-twintig duizend ademhalingen 
voor één dag; daarnaar de maand en ‘t jaar. Sommigen leven 
honderd jaar, en zij die jonger sterven, wegens de zonden door 
hen bedreven, komen weder in een menschelijken schoot, om op- 
nieuw geboren te worden, Dan leven ze een zeker aantal jaren, 
en als dit, gevoegd bij dat ven *t vorig leven, bij elkaar honderd 
uitmaakt, dan sterven ze en worden nooit meer herboren. Op die 
wijze wordt Gads besluit vervuld, dat de levenstermijn der menschen 
honderd jaar moet wezen. 


HOOFDSTUK CVII. 


Dat het hiernamaals met zaligheid of 
SES zal gepaard gaan, naar mate in °t leven goede 
of kwade werken bedreven zijn. 


Hiermede wordt bedoeld, dat al degenen, die sterven voordat 
ze °t aantal van honderd jaren vervuld hebben, dat, als zoo iemand. 
b.v. na vijftig jaar stierf en in dezen tijd goede werken volbracht 


1) Gewoonlijk geldt als de kleinste tijdseenheid de nimesa: het oogknippen, zie bijv. 
Manu I. 64 (Sacr. B. of the East, XXV, рар. 19). 
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had, hij dan na zijn dood wel weer geboren zou worden, maar 
als belooning in weelde en voorspoed zou leven, om zoo den termijn 
vol te maken. Daarentegen zullen zij, die slechte daden verricht 
hebben, ten prooi zijn aan leed, ellende, armoede, zoodat men 
hedelen moet enz. tot het einde des levens toe. Ook verkrijgen 
zij die een boetvaardig leven leiden, dat God welgevallig is, hier- 
door Koninkrijken en Landen, ze worden Heerschers en leven 


honderd en negentig jaar. 


Verhand. der Kon. Akad. v. Wetensch, Afd. Letterk. Nieuwe Reeks DI, XVI N°, 2, 10 
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Ш. 


Over der Oost-Indianen Goden en Godheden. 
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I. HOOFDTSTUK. 
Van de voornaamste Goden onder hun geacht. 


De Indiaansche Afgodendienaars, die wy Heidenen noemen, 
komen alle daarin overeen, dat 'er een Godt is: maar men vind 
onder hen, zy die Denkbeelden hebben t'eenemaal de Heiligheit 
en Majesteit van dit Opperwezen verontwaardigende, geenzins be- 
hoorlyk geéert 1), 

Deeze verblinde Volkeren hebben Boeken die behelzen °t welk 
zy gelooven moeten; en deeze Boeken hebben onder hun geen 
minder gezag, dan de Heilige Schrift onder ons Christenen. Men 
vind in eenige plaatsen deeser Boeken, dat Godt een geestelyk, 
onafineetelyk en eeuwig Wezen is; men leest op andere plaatsen, 
dat ‘er geen andere God dan de Lucht is, die wy inademen; 
elders anders staat uitgedrukt, dat de Zon Gad is, en dat zy 't is 
die schept, behoudt en weder alles verdelgt. Dit laatste gevoelen 
is van ’t meeste gevolg; overzulks het meerendeel dezer Afgoden- 
dienaars dit Gestarnte aanbidden, zich telkens ter Aarde buigende, 
wanneer de Zon op en onder gaat. Deeze dus verblinde ongelukkige 
menschen, of liever gezegt, door den glans der Zonne verblindt, 
eigenen aan het Schepzel en huldigen het, "Tt welk men niet dan 
alleen den Schepper schuldig zy. 

Veele worden 'er onder de Heidenen gevonden, die gelooven 
dat de gekookte Ryst alleen verdient als een God aangebeden te 
worden, еп dat men ег een groote eerbiedt voor schuldig is, eer 
men die eet ?), 

Deeze Aanbidders van de Ryst die zy eeten, laaten echter niet 


na daarin overeen te komen en te erkennen, dat 'er noch een ` 


ander God is, Parama-Bruma genoemt, ’t welk alleruitmuntenste 
en verhevenste Wysheit beteekent: en zy zeggen dat de letter O 


1) ,... mais il n'est point parmi eux, qui ne se forme des idées, tout-à-fait indignes 
de la sainteté et de la majesté de cet Etre suprème.” 
7) Dat dit bij de Hindoes wordt aangetroffen, is mij onbekend. 
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deeze Goddelykheid is 5, of om ons beter uit te drukken, dat zy 
die door dit Zinnebeeldt of Beeldschrift verbeelden, en gelooven 
dat deze gelukkig genoeg zyn, om het stervende uit te drukken, 
gaande onfeilbaar en zonder omweg de heerlykheit des Hemels 
genieten. De Ziel dezer gelmkzaligen vertrekkende, zeggen ze, ge- 
schied door de kruin des hoofdts ®), dringende als een pyl dwersch 
door de Zon, en neemt de bezitting van een ceuwige gelukzalig- 
heit. De Sekte die dit gevoelen opvolgt, is onder de Indianen 
talryk eu aanzienlyk, die mede behalven deeze Parama- Bruma noch 
drie hondert dertig duizend millioenen Goden %) stellen en gelooven, 
en die alle voor hun Koning en Opperheer een anderen Gad erkennen 
Devandirem genoemt, waarvan vervolgens breeder gesproken worden 
zal, nadat we zullen de buitenspoorige denkbeelden verklaart hebben, 
die deeze Indianen van de Drieëenigheit hebben, en die niet alleen 
verontwaardigende voor Godt zyn: maar die zelfs met de menschen 
niet zouden welvoeglyk zyn, als strydende met den goeden an, 
eerbaarheit en de reden. 


IL. HOOFDTSTUK. 


Hoedanig een Denkbeeldt de Heidenen 
van de Drieéenigheit hebben, onder de namen van 
Bruma, Fiznu en Rutrem uitgedrukt. 


Volgens hyna alle de Heidensche Godgeleerden, is ‘er in den 
aanvang een Vrouw geweest, Paraxacti *) genoemt; *t welk aller- 
uitmunteuste en verhevenste Macht beteekent. Deeze Vrouw had 
drie Zoonen; de eerste die met vyf hoofden gebooren wierd, 
wierd door zyne Moeder Bruma genoemt, 't welk Woysheit be- 
teekenen wil. Hy ontfing van haar het vermogen van alleen alle 


eege 


1) Ds groote heiligheid van den pransva, d.w.z. de syllabe o met of zonder nazalcering, 
is overbekend. 

2) Dit is een leerstuk reeds der Upanisad's, vgl. bijv. die altind. Todten- und 
Bestattungsgebr., noot 851. 

5) Over het getal dor Goden vgl. de eerste Verhandeling, hoofüst. 5. 

1) Het hier vermelde is niet de gewone voorstelling, doch eerder die der Sckta's, die 
de éakti of prakrti als oerwezen cannemen (servamaniramayl team bralni yns uatan- 
udbharah, Kitikhanda). Men vergelijke den Brief van Pater Bouchet uit een der eerste 
jaren der 18e eeuw (in Lettres édiflantes et curieuses, deel KI, pag. 9 van de editie van 
1781): ,,Mais ces trois Dieux... sont ... les enfans d’une femme, qu'ils apellent Parachatti, 
e'est-A-dire, la Puiseance supréme”. 


М7 9 


OVER HET HINDOEISME (III, 1—2). 151 


de zichtbaarelyke en onzichtbarelyke dingen te scheppen. De tweede 
was тҥн geheeten; zyne Moeder gaf hem de macht alles te 


onderhouden °t welk door zyn Broeder geschapen was. Paraaacti - 


noemde haar derde Zoon, Autrem, en gaf hem het vermogen te 
verdelgen, en vernietigen alles °t welk zyne Broeders geschapen 
en onderhouden hadden: voor ’t overige had Zutfrem vyf hoofden 
gelyk zynen Broeder Bruma; en deeze drie Broeders hadden ten 
Wyve de Moeder die hen had voortgebragt. 

De Heidenen, die in °t stuk van hunne Leer nooit overeenkomen, 
zyn in zes voorname Sekten, t’ eenemaal verschillende, verdeelt. 
Eenige willen dat Paraxacti alleen de eerste oorzaak aller dingen 
zy, en dat men haar bygevolg als de ecnige en waare Godheit 
moet aanbidden; audere meenen dat het Bruma zy; weder anderen, 
en die het grootste getal uitmaaken, houden staande dat het Virnu 
is, die men voor den eersten Oorsprong erkennen moet. Eenige 
wederom eigenen deeze uitmuntende hoedanigheit aan Rufrem toe. 
Daar zyn 'er die om alle deeze verschillende gevaelens overeen te 
brengen, willen, dat geen van deeze drie Broeders in Tt byzonder 
een God zy: maar dat deeze verheevene naam ondeelbaar in driën 
toebehoort, en moet erkent en gezamentlyk als het Opperste Wezen 
aangebeden worden; en eindelyk worden ’er gevonden die ont- 
kennen, dat deeze drie Broeders de Opperste God, noch byeen- 
voegelyk, noch afzonderlyk zonde zyn, en leeren, dat er een 
andere God is, die oneindelyk Oppermachtig is, en wiens Wezen 
onbegrypelyk zy. 

Deeze laatsten zouden ongetwyfelt de redelykste zvn, indien hunne 
Leer met geen ontallyke verdichte, belachelyke en tegenstrydige 
zaakelykheden vermengt was. Overzulks in de verscheidene gevoelens 
deezer rampzaligen, de waarheit naar de letter beslooten legt, 't welk 
de H. Geest uit den mondt van den Wyzen !) zegt: „dat de Zinne- 
looze gelyk de Maan veranderlyk is.” 

Wy willen nu tot een verhaal treeden, °t welk de Boeken die 
de Leer en Wet deezer Heidenen behelzen, [en] ons van ’t leven 
en de oneerbaare daaden hunner ontzachelyke Godheden verhalen. 


1) Eccles. 27, vs. 11. 
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Ili, HOOFDTSTUK. 
Behelzende de voorgevallen gebeurtenissen van Bruma. 


De Historie der Goden, die de Oost-Indigansche Heidenen san- 
bidden, bericht, dat Bruma, die de oudste Zoon en Man van 
Paraxacti is, zyn Oorsprong uit den Navel van zynen Broeder 
Pignu getrokken heeft 1); ’t welk ongetwyfelt onbegrypelyk is; en 
dat uit het aangezicht van deezen God Bruma de Braminen of 
Brackmannen ontsproten zyn; dit zyn de Priesters van 't Oost- 
Indiaansch Heidendom, die het edelste Geslacht of Chaste uitmaaken, 
en teffens de verfoeielykste die onder de Indianen zyn, aangezien 
dat niemandt zoo zeer geacht en ontzien wordt van den Volke als 
zy, en dat er nochtans geen verdorvener en ongebondener in Zeden 
zyn. Deeze Braminen hebben niet alleen de onbeschaamtheit zich 
den Oorsprong, als gezegd zy, toe te eigenen; maar zy durven 
zich met uitdrukkelyke woorden verzeekeren, dat zy wezentlyk en 
werkelyk de eigen zelfstandigheit van den God Bruma zyn. 

De Kajas of Edellieden, die na deeze der Braminen het edelste 
Geslacht uitleveren, "n uit de schouders van den zelven God ge- 
sprooten, De Comatis*), die de voornaamste Burgers zyn, en de 
middelrang tusschen de Edelen en Kooplieden houden, zyn uit gyne 
Dyen voortgekomen; en eindelyk de Autres wiens geslacht in 
ontallyke andere verdeelt Is, en 't gansche gemeene Volk uitmaaken, 
hebben hunne geboorte uit zyne voeten ontleent. 

Deeze Xwfree zyn ongemeen tot den Koophandel geneegen, door 
welk middel men veele ziet ryk worden, 't welk veroorzaakt, dat 
niet tegenstaande de lnage Oorsprong van hun Geslacht, veele arme 
Braminen zich aan hun verbinden, en hen zekere dienst bewyzen, 
alhoewel zy van een verhevener geslacht zyn. 

. De God Bruma, draagt, volgens de meening der Heidensche 
Godgeleerden, zorg, zoodra iemandt van eenig geslacht of van eenige 
andere Natie wie het zoude mogen zyn, gebooren word, voor zyn 
Hoofdt in onnitwisbaare letteren te schryven 2), alles wat hy te 
doen heeft, en alles °t welk hem geduurende zyn leven overkomen 
moet; zonder dat het, wat meer is, in de macht van geen mensch 
is, noch van Brema, noch van iemandt anders onder de Goden, 
te weeren, 't geen hem te gebeuren voorgeschreven zy. 


u 


1) Vgl hoofäst, 4 der tweede Verhandeling, 
2) Over de Comati's vgl. de noot op Rogerius pag. 5 (pagin. der ed. princeps). 
7) » Wie is in staat het hem op 't voorhaofil geschrevene weg te wisschen p (Hitopadesa). 
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Deeze zelfde Historie der Goden verhaalt !), dat Bruma zyne 
Dochter willende trouwen, en voorziende dat zy niet alleen zwaarig- 
heid zoude maken om ’er in te bewilligen: maar ook dat zyn 
Huwelyk van de andere Goden niet zoude goed gekeurt worden, 
herschepte hy zich in een Hert; dat hy dus vermomt zyne Dochter 
die hem ontvluchtte, vervolgde, tot dat ze in een zeer dicht en 
donker Bosch gekomen was, en dat dit de afgelegen en eenzame 
plaats was, daar zyne bloedschandige Bruiloft voltrokken wierd. 
Het gebeurde nochtans, dat in weerwil van al de zorg die Bruma 
om zich te verbergen, hadde aangewent, Vienu, Rufrew en de 
dertig duizend millioenen Goden den handel ontdekt hadden van 
t geen er omgegaan was, waar over zy alle zoo toornig wierden, 
dat ze eenparig besloten, om zyne ongeregeltheit te straffen, hem 
een zyner Hoofden af te slaan. Rutrem werd dan met de uit- 
voering van hun besluit belast: hy zocht eerlang allerwegen zyn 
Broeder Bruma; en hem gevonden hebbende, bezigde hy degen 
noch sabel, dan alleen zyne nagels, die zeer lang en scherpsnydende 
waren, en neep hem een van zyne Hoofden af; overzulks Bruma 
sedert niet meer dan vier hoofden had, en ter gedachtenisse van 
deeze verminktheit is 't, dat men hem geen Tempel meer toewyt, 
en geen beeldt onder een menschelyke gedaante ter zyner eeren 
oprecht %). 

De Braminen, die de gesleepenste en hoogmoedigste onder de 
Heidenen zyn, waanen dat de God Bruma wezentlyk in hen is, 
waarom het volk hun alle achting bewyzen moet, en hunne Geloften 
doen, en dat ’er geen zekerder middel is, om een eeuwige Zalig- 
heit na de doodt te verwerven, dan aan hun de goederen over te 
laten die men in deeze Waereldt bezit. Voor ’t overige, alles 't geen 
de Braminen uitventen, de stoffe van hunnen Godsdienst betreffende, 
word door de Oost-Indianen als Geloofs-Artykelen aangenomen. 

Bruma miet genoegt zynde zyn eigen Dochter ten Wyve te 
hebben, nam insgelyks tot zyne Vrouwe een ongemeene verstandige 
Vrouw, Sarassuadi genoemt, wier naam in een ongemeene eerbied 
onder de Heidenen is, en om te toonen welk een achting en ver- 


1) Dat Prajüpati (de voorlooper van Brahma) in de gestalte van een gazelle zijn eigen 
dochter Usas huwde en daarop door Rudra met zijn pijl getroffen werd, is eene in de 
brahmana’s algemeen gangbare mythe (vgl. o.a. Lévi, La doctrine du Sacrifice dans les 
Brühmanas, paz. 20 en Versl. en Med. Kon. Ak. v. Wet., Afl. Lett. Be Reeks, 1e dl, 
pag. 47). Stellig is deze mythe ook in 't een of ander Puräna voorhanden (zie Brah- 
mapur. 102). Da reden, waarom een der vijf hoofden van Brahmi door Siva, en wel met de 
nagel der linkerhand (zóó geregeld de Puräna’s), wordt afgesneden, wordt gewoonlijk 
anders dan boven aangegeven. 

7) Hiervoor vergl. de noot op Rogerius pag. 184. 
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trouwen zy in haare deugdt stellen, drukkenze dagelyks oneindig- 
maal haaren naam uit, 

Sedert dat men voor Bruma Beelden op te rechten nagelaaten 
heeft, gelyk men te vooren had gedaan, eer dat hy een van zyne 
hoofden verlooren had, ceren de Zraminen hem !) onder het denk- 
beeldt 't welk de Grieken en Romeinen van den God Priaap 
hadden, en zy merken als een Godheit aan, 't welk de Heidenen 
van alle ceuwen onder deezen naam hebben aangeweezen. De 
Afgoden, of de ‘verbeeldingen van Priaap die men om Bruma te 
eeren, smeedt, zyn in de Indiën Zingam genoemt. 


IV. HOOFDTSTUK. 


Handelende van de voorgevallene Geschiedenissen 
van Fien u. 


De Indinansche Boeken, die de Historie hunner Goden behelzen, 
berichten dat Fiznu de tweede Zoon van Pararaeti is, en te gelyk 
haaren Man. Deeze Viaau word op eenige plaatsen, de eerste oor- 
zaak, en 't beginzel aller geschaapene dingen genoemt. Men zegt 
dat hy een Vrouw trouwde, Zwartwit genoemt, die teffens een Koe, 
Paerdt, Berg, Gondt, Zilver, en in ‘t algemeen alles is, 't geen 
men begeeren of zich inbeelden kan *), Byna alle de Indianen 
drangen de naam van deeze Vrouw aan hunnen hals of arm ge- 
hangen, als iets “t welk hun geluk toe brengt, en hen voor quaade 
ontmoetingen bevryden kan. Meu vind mede in de zelfde Boeken, 
dat Fimau, wiens Sekte krachtig uitgebreid is, negenmaal ®) mensch ` 
geworden is of zich Flerschapen heeft. In zyne eerste Menschwor- 
ding, nam hy de gedaante van een Visch aan: maar men weet 
niet wat da beweegreden van deese Herschepping was. 

In zyne tweede, veranderde hy zieh in een Schilpadt, en dit 
geschiedde om een koddige reden, hier in bestaande. Volgens der 
Indianen meening zyn ‘er zeven zen op de Waereldt die wy be- 
woonen; cen deezer Zeën is van Melk, en die leevert een zeer 
smakelyke Boter ®) uit, waar van de Goden t’eenemaal in verlekkert 


1) Hier verwart de auteur Brehme met Siva. | 

2) Laksmi beteekent immers ook in 't algemeen: fortuna. 

3) De beschrijving, die de auteur van Vienu's incarnaties geeft, is onvolledig en 
onnauwkearig. 

4) Bedoeld is het amrta, de onsterfelijkheidedrank. 


D 
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zyn. Het gebeurde nu, dat men begeerig was Boter te bereiden, 
gelyk men van tyd tot tyd gewoon was; dat 'er, niet zonder 
veel moeiten en arbeidt, aan den oever van deeze Melkzee te 
voorschyn quam, een hooge goude berg, Magameru Parruvadam 
genoemt, waarop, zoo de Heidenen voorgeven, de veertien Waercl- 
den rusten, die het Heelal uitmaaken. De top van deezen Berg 
diende haar voor een balk, over welke zich cen Slang van onge- 
meene groote strekte, en die hondert hoofden had, wanrop de 
veertien Waerelden eveneens rusten. De Goden dienden zich van 
deeze Slang, als een touw, om te gemakkelyker de Boter naar zich 
te haalen: maar terwyl zy van de eene zyde arbeidden, trokken 
de Reuzen, die altoos der Goden Vyanden zyn geweest, de Slang 
ter andere zyde met zodanig een geweld, dat 'er de Waereldt van 
daaverde, die nederzakte en op 't punt van overhoop geworpen te 
worden, was. Toen dit door ттн gemerkt wierd, nam hy in 
allereyl de gedaante van een Schildpadt aan, en stelde zich onder 
de Waereldt om die te ondersteunen. De Slang nu het geweldt 
dat hem de Goden en Reuzen aandeeden, niet konnende lauger 
uitstaan, braakte tegen de laatsten een zoo quaadaardig vocht uit, 
dat "er het meerendeel aanstonds van storven. 

Vianu genoegde zich echter met deeze uitvoering niet; hy vreesde 
dat de noch overgebleevene Reuzen een gedeelte van deeze uit- 
muntende Boter eeten mochten, die men eindelyk met zoo veel 
moeiten en gevaar beurbeid had; om dit te beletten, nam hy de 
gedaante van een zeer schoone Vrouw aan, waar op aanstonds alle 
de Reuzen t’eenemaal verlieft wierden. Door deeze list, wierden 
zy opgehouden, tot dat de Goden al de Boter gegeeten of weg- 
gevoert hadden. Hy verdween toen weder in een oogenblik, laatende 
de Reuzen niet weinig verwondert staan, die deeze schoone Vrouw 
niet meer zagen, wier schoonheit hen verblindt had, noch de 
kostelyke Boter, waarom zv zoo veel arbeids hadden uitgestaan. 

In de derde Herschepping, veranderde zieh Гулли п сеп Varken: 
t welk zich op deeze wyze toedroeg *). Daar ontstondt eens een 
twist onder de Goden Bruma, Vienu en Rutrem, om te weeten 
wie van hun de grootste was. Toen stelde Aufrem aan Bruma en 
Vienu zyne broeders voor, dat hy zich verbergen zoude, en beloofde 


——— — — 


1) De aanleiding tot den Varüha-avatüra is hier geheel anders verteld dan gewoonlijk 
geschiedt, vgl. hoofdst. 13 der eerste Verhandeling. Het boven gegeven verhaal, welks 
hoofdinhoud (het zoeken van 't hoveneinde van Siva door Brahma, van 't bensdeneinde 
door Visnu) ik tot nog toe slechts in het Sahyüdrikhanda van het Skandhapurüna 
gevonden heb (Sahyadrikh., &dirahasya, adhy. 16), komt met. eenige varianten ook voor 
bij Baldaens, fol, 16. b vlg. 
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zich den geenen te onderwerpen, die zyn hoofdt en zyne voeten 
vinden kon en die alsdan de eerste door de twee andere zoude 
erkent worden. Bruma en Fienu met deeze voorstelling te vreeden 
synde, verdween Aufrem eerlang, en verborg zyn hoofdt en voeten 
afzonderlyk, en in plaatsen verre van elkander gelegen. 

Bruma deed voorts zyn best om 't verborgen Hoofdt te zoeken, 
en om dit beter te doen gelukken, veranderde hy zich in een 
Zwaan 1), vloog allerwegen om, en stelde alles in '{ werk om te 
vinden ‘t geen hy zoeht; maar ziende dat al zyne moeite en zorg 
in *t opspeuren vruchteloos waren, begon hy van den goeden uit- 
slag zvner onderneeming te wanhoopen. Hy stond zelfs gereed om 
‘er van af te zien: toen ontmoette hem een Distelblom *), die hem 
beleefdelyk groette, en de plants aanwees ülwaar Axtrem zyn Hoofdt 
verborgen hal, Brema over decze tyding opgetoogen, ging aanstonds 
naar de plants door de Distelblom hem aangeweezen. Hy vond ‘er 
het Hoofdt van zynen Broeder, die nu wanhoopig wierd dat zyn 
Broeder Bruma een zaak ten einde had gebragt, die hem onmogelyk 
geschenen had. Hierom is 't, behalven de haat die hy tegen de 
Distelblom heeft opgevat, als tot de ontdekking geholpen te hebben, 
dat hy die vervloekte, en verboodt nooit in zijne tegenwoordigheit 
te verscheinen, en 't is om die reden waarom het gansche Geslacht, 
van die men Apdis 8) noemt, en de Sektarissen van Aufrem zyn, 
deze Blom nooit in den gewyden Tempel ter eere van deezen God 
gedoogen. Hy sprak mede een vervloeking tegen zynen Broeder 
uit, en in stede van hem voor Opperheer te erkennen, gelyk men 
overeengekomen was, braakte hy in tegendeel een schrikkelyken 
vloek tegen hem uit, en wenschte dat men hem in ’t toekomende 
niet meer aanbidden mogt; daf men hem geene Tempels, noch 
Beelden meer toewyzen zoude, noch geene Offerhande doen ; 't welk 
ook naaukeurig in acht genomen word, in alle plaatsen alwaar de 
Sekte van Jüwfrem het рекат voert. 

Het Hoofdt van Rutrem dus gevonden zynde, was ‘er niets meer 
te doen dan de plaats te ontdekken, alwaar hy gyne Voeten ver- 
borgen had; en om die te vinden, veranderde zich ien in een 
Zwyn. In deeze gestalte ging hy overal tot in de ingewanden der 

1) Bedoeld із de лата, Brahmä's voertuig (vühana). Beter Baldaeus: ,rijdende op ' 
zijn Vogel Annan: door de Lucht". i 

*) Welke bloem gemeend is, kan niet worden vastgesteld, zoolang de bron van + 
verhaal niet bekend is; wellicht de cempaka, die evenals de kelakua, in den cultos van 
Siva niet mag worden aangewend. 

7) De Andi'u zijn de Tamil bedelaars (vgl. Rogerius, pag. 94, noot) Voor den 


Portugeeschen auteur komen zij blijkbaar met de Sivaïetische Yogin's overeen, zie vooral 
hoofdst. 9. 
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aarde omsnuffelen en wroeten: maar te vergeefs; hy quam uit de 
Aarde als een Zwyn weder op, doch veel morziger als hy ‘er in 
gekomen was, zonder te vinden °t geen hy zocht. Echter word ter 
gedachtenisse van deeze edele Herschepping, Zou oder het 
Afbeeldzel van een Varken, overal by de voornaamste Indiaansche 
Heidenen geëerd en aangebeden. 


V. HOOFDTSTUK. 


Van verscheidene voorgevallene Geschiedenissen 
in de Herschepping van Frenn, 


Toen Vizau de vierde Menschwording aannam, wierd hy teffens 
Mensch en Leeuw; 't welk by deeze gelegenheit geschiedde. Daar 
was in de Wacreldt een machtige Reus, Jraniaan t) genoemt; 
Rutrem, voor wien deeze Reus geduurende eenigen tyd Godsdienstig 
scheen, beloofde hy hem een byzonder Voorrecht toe te staan, 
’t welk was, van door niemaudt ’t zy by daag of nacht, noch buiten 
noch in zyn huis te mogen gedood worden ?). Deeze zoo ongemeene 
gunst, in stee van den Reus beter te maaken, werd hy zoo hoog- 
moedig, trots en baldaadig, dat hy niet alleen naliet zyne weldoender 
te eeren: maar, dat hy noch besloot te beletten, dat in 't toe- 
komende niemandt Aufrem, noch geen der andere Goden meer 
aanriep, en dreigde den geenen op ‘t allerwreedste te straffen, die 
alleen hunnen naam voortbrengen zou; maar terwyl de Waereldt 
zuchtte en beefde onder de Tiranny van Jr&niaan, zonder dat 
iemandt de Goden om hulp dorst smeeken; zoo verachtte de Zoon 
van deezen goddeloozen Reus, Pragaladen genoemt, zyns Vaders 
bedreigingen; en in de plaats van zynen naam in de gebeden te 
uiten, die zvn Leermeester hem had bevolen te zeggen voor dat 
hy zyne lessen herhaalde, sprak hy geduurig den naam van den 
God Viznu uit, voor wien hy zeer Godsdienstig was. 

De Meester van dit Kindt, bestrafte het telkens, en duchtende 
als zulks ter ooren van zynen Vader quam, dat hy hem als een 
medeplichtige van zyn Zoons ongehoorzaamheit straffen mogt, ging 
hy zelf zynen Leerling beschuldigen, en gaf aan Jraniaan te kennen, 


1) Bedoeld is Hiranyäksa of Hiranyakatipu, vgl. hoofdstuk 18 of 14 van de eerste 
Verhandeling. 
2) Vgl. de noot op hoofdst. 14 der eerste Verhandeling. 
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dat het in syne macht niet was te beletten, dat zyn Zoon zyne 
gewoone gebeden oan Pen deed. Dit vergramde den Reus zodanig, 
dat hy zyn Zoon voor hem komen liet, hem scherpelyk voorneemende, 
met bedryging, indien hy niet van gedrag veranderde, hem ten 
prooi voor de Slangen, T'ygers, Beeren, en Olifanten stellen zou, 
om verscheurt te worden. Deze bedrygingen bewogen echter het 
Kindt niet, het volharde Godsdienstig voor Fivan te ayn, [en] 
door wiens bescherming het stond verlost te worden, uit alle de 
gevaaren waar in het de wreedheid van zynen Vader storten mogt. 
Eindelyk deeze God over de onverdettelyke hartnekkigheit van den 
Rens, vergramt, besloot, om zyne Godloosheit te straffen, hem te 
doen sterven, en door dit middel de overlast den jongen Pragataden 
aangedaan, te eindigen. Dit voorneemen van Fizzu was nochtans 
miet zonder bezwaarnis, wegens het voorrecht door Hutrem aan 
den Reus verleent, en vermits een God gemeenlyk niet onder 
den voet werpt, 't welk een andere Godt heeft opgerecht: maar 
ook, alzoo ‘er weinig dingen zyn waar van de Goden hun oog- 
merk niet bereiken, wanneer zy die eens ondernomen hebben; 
Vienu gebruikte dan een list, om uit te voeren "t geen hv beslooten 
had. Hy quam aanstonds uit een lucht kolom H), en verscheen 
voor des Reuzen oogen onder de gedaante van een Gedrocht, als 
half Mensch en half Leeuw, en overzulks juist in dat oogenblik, 
dat de Zon was onder gegaan; in welk een tydt men eigentlyk 
zeggen kan, dat het noch dag noch nacht is. In deezen stant, viel 
hy met grammen moede op Jrantaan aan, die bygeval op den 
drempel van zyn Huisdeur stondt, en bygevolg nict in noch buiten 
zyn huis was. Dus nu, zonder gyn voorrecht geschonden te hebben, 
hieuw by hem in stukken, rukte hem de ingewanden uit, en dronk 
tot den laatsten drupel zyn bloedt. Dit eerloos 2) vocht verwerde 
zodanig de herssenen van den armen Frenn, dat hy sedert dien 
tydt altoos een gons van gekheit heeft gehad. 

In de vyfde Menschwording van Pirau, vertoonde hy zich als 
een Dwerg, waarvan dit het onderwerp was. Geduurende een 
zekeren tydt, was Ter niet dan een eenig Koning in de Waereldt. 
Deeze Koning noemde sich Magapelivacravarti®); hy was cen 
Keus van byna onmeetbaare groote, en een Vorst zoo wreed, dat 
er nooit zyns gelyke was geweest. De menschen die sedert een 
langen tydt.onder zyne tiranny gezucht hadden, namen hunnen 


1) Dit is stellig door den auteur verkeerd begrepen, vgl, hoofdst, A7 der tweede 
Verhandeling. 

2) infame", 

3) Ook Baldaens noemt Bali steeds Mababali (Mavaly). 


* 
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toevlucht tot de Goden om "er van verlost te worden. Virnu 
medelyden met hunne elende hebbende, besloot deezen afschouwe- 
lyken Tiran te verdelgen. Om dit voorneemen te doen gelukken, 
пат һу de gedaante van een Dwerg-Bramine aan, en een van 
t allerkleinste slag, laatende zich Chamaramanen Y) noemen. In 
deeze Gestalte ging Vienu naar de Stadt, alwaar A/agapelizacrararti 
gemeenlyk zyn Hof hield. Hy in ’t Paleis van deezen Vorst ge- 
komen, vertoonde zich voor hem, en verzocht hem drie voet Aarde 
te mogen bezitten, om "er een Huis te bouwen, waarin hy woonen 
kon. Dit verzoek scheen den Koning van een zoo geringe aange- 
legenheit, dat hy "t hem aanstonds zoude toegestaan hebben; maar 
de Morgenstar ®) die deezen Vorst als Raadsheer van Staat diende, 
duchtende dat ’er cenig verborgen verraadt onder schuilde, besloot 
een spaak in 't wiel te steeken. Zy wist dat ten dien tyde, als 
‘er een gunst op een plechtelyke wyze wierd toegestaan, alsdan 
vereischt wierd, dat de Koning water in zynen mondt nam, en 
dat hy ’er een gedeelte van in de handt des geenen stortte, dien 
hy zvne gunst bewees. Dit geschiedde om deeze zoo Wezentlvke 
Plechtigheit te beletten, en zonder dat was dit voorrecht van geener 
waarde; overzulks zy zich van de toverkunst bediende, waarin zy 
ongemeen ervaaren was, en zy herschepte zich in zoodanig een 
gedaante ê), dat ze in ’s Vorsten keel glee, zonder dat hy ’t merkte, 
op dat het water 't welk hy reeds in den mondt had, niet kon 
ontlast worden. Nochtans nam de Tovery van de Star dien uit- 
slag niet, als zy gewenscht had. De Koning zynen gorgel gestopt 
voelende zonder ‘er de oorzaak van te begrypen, en niet dan be- 
zwaarlyk konnende ademhaalen, liet zich een yzere priem brengen, 
en die verre genoeg in de keel steeken. Dit werktuig stak de 
getrouwe Star een oog uit, die zonder twyfel een beter lot ver- 
diende, en door 't zelve middel kreeg het water schot, 't welk 
by op de handt van den Dwerg geworden Godt uitstortte, om 
door dezen plechtelyken eedt de gift te bevestigen, die hv hem 
wegens ’t verzochte Landt deed. Fizuu willende dan zich in be- 
zitting stellen, veranderde zich van gedaante, en nam t’ eenemaal 


1) Wat het voorvoegsel chama voor vanmeanen (raümana) is, zie ik niet. 

*) Bij Baldaeus, fol, 62.b, is het „de Planeet Venus" die Mavaly waarschuwt voor 

„ Vistnum’s” toeleg. In de Райа (bjv. Bhäg. pur. VIIT. 19) is nl. Sukra de purohita 
van Bali (en Sukra geldt als de ster Venus). De bron van de mededeeling, dat de loop 
van het water opgehouden wordt (bij Baldaeus is de voorstelling hiervan iets natuur- 
lijker dan in ons bericht) is mij onbekend. _ 

8) Deze zin is stumperig; de tekst luidt: „Ce fut pour empêcher cette cérémonie si 
essentielle, et sans laquelle l'octroi restait nul, que se servant de l'art magique,... elle 
se métamorphosa". 
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verschillende gestalte aan, als hy te vooren had gehad. Deeze was 
zoo verschrikkelyk groot, dat de Aarde en Lucht naaulyks genoeg 
waren, om "er een van zyne voeten te plaatsen. Toen ging hy 
weder naar den Koning, en zeide hem: gy hebt nog drie voeten 
Lands toegestaan, en naaulyks is ‘er genoeg waarop ik een voet 
zetten kan, waar wilt gy dat ik de andere zetten zalf De onge- 
lukkige Magapelizacravarti, die nu te laat gewaard wierd, dat hy 
verstrikt was, viel voor Fivau te voet, bad hem aan, en presen- 
teerde zyn hoofdt, zulks hy ‘er zyn andere voet op zette. De ver- 
gramde God nam deeze aanbieding aan, zette zynen voet op 't 
hoofdt van deezen Godloozen eu ongelukkisen Vorst, 't welk hy 
in een oogenblik met een zoodanigen stoot tot in 't diepste van 
den Helschen Afgrondt drukte. Deeze elendige Koning vervoegde 
zich niettegenstaande zynen beklaaglyken staat, waarin hy zich 
gebragt zag, by Vianw, die misbruikende zyne inwilliging hem 
zoo wreedelyk bedrogen had, en vroeg hem hoe lang hy zue 
straf verduuren moest. De God Firnu antwoordde hem, dat ze 
eeuwig zoude zyn, dat men echter hem gedoogen zou juarlyks op 
een zekeren dag van de maandt November, die hy hem aanwees, 
uit de Hel te komen, geduurende dien tydt kon hy als dan op 
de Aarde wandelen, om een plechtigheit bv te woonen, die ter 
geduchtenisse van zvn droevig geval zoude worden geviert en 
ingestelt; en dit is 't geen zeer regelmatig jaarlyks door alle de 
Sektarissen van raw word waar genomen 1), 


VI. HOOFDTSTUK. . 


Van 't geen op de voorgevallene Geschiedenissen 
van Firau's Herschepping is gevolgt. 


Purmu weder mensch geworden, nam den naam van Rameni of 
fam in syne gesde, zevende en agtste Menschwording aan ?). 

De eerste deezer drie Herscheppingen viel ter gelegenheit van 
een zeker Geslacht of soort van menschen voor, Hajas of kleine 
Koningen genoemt. Zy waren zoo hovaardig en onverdraaglyk 


ЕТ — 


1) Op den eersten dag der lichte maandhelft van Karttika (Oct— Nov.) heeft de 
balipüj& plaats: „a nightly festival with illuminations and offerings of flowers, in 
honour of the ancient king Bali” (As, Res. III). Men vergelijke ook Rogerius, pag. 179 
(ed, prince), waar als tijdstip 9 Jannari wordt aangegeven. 

2) Onze auteur maakt van Vignu's avaiíra als Paradurima er twee! 
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geworden, dat niemandt meer in zekerheit op Aarde leven mogt. 
Deeze kleine Tirannen mishandelden de gansche Waereldt, veroor- 
zaakende overal onrust en onorde, en verhinderden zelfs de Gods- 
diensten te handhaven, als ook 't geen de boetelingen ter eere 
der Goden was opgelegt. J'ir4w leed eenigen tydt de baldadigheit 
deezer Rajas: maar eindelyk dit hem verdrictende, herschepte hy 
zich in Ram of Ramen, en in deze gestalte verklaarde hy hun den 
Oorlog. Deeze duurde tot in ’t een-en-twintigste Geslacht: veele 
heevige stryden vielen ’er tusschen de Rajas en Ram voor, welke 


laatste geduurig de Overwinning behaalde, en zich dikmaals baadde 


in ’t bloedt deezer Tirannen, zulks zy eindelyk zoodanig verdelgt 
wierden, dat ’er niet een eenige overbleef. 

Vienu zich anderwerf tot een mensch herscheppende, nam hy 
de zelfde naam van Pam aan, met oogmerk om een vervaarlyke 
Reus, Caríasuciri argunen 1) genoemt, te verdelgen. Dit Gedrocht 


_ had duizend armen, en had zich zoo ontzachelyk gemaakt, zulks 


‘er niemand gevonden wierd die hem dorst wederstaan. Raw bestret 
hem, en schoon hy niet dan een ploegvzer ®) tot zvn wapen had, 
dolde en doodde hy hem, en hieuw hem zvne duizend armen af. 
Deze overwinning koste hem veel moeiten, en om de gedachtenis 
te vereeuwigen, verzamelde hy alle de geknotte beenderen van den 
Reus, en stapelde die op elkander gelykzaam als een Trophee of 
Zegeteeken, waar van vervolgens een zeer hoogen Berg wierd. 

De laatste der driewerf veranderingen, waer in Visnu zich Ram 
maakte, geschiedde ter volgende gelegenheit. Daar waren op aarde, 
drie machtige Reusen, Broeders zynde, waar van den eersten Zavanen 
genoemt was; den tweeden Cambucarnem geheeten; en derden 
Vibucanem ten naam voerde. Lang hadden deeze Broeders de Goden 


. met talryke Heiren beoorloogt, bestaande uit andere Reuzen een 


weinig minder dan zy. Zy hadden zelfs dikmaals met Jw in t 
byzonder den spot gedreeven, sedert by zich Mam had gemaakt; 
en waren zoo baldadig geworden, dat ze hem zyne Vrouw schaakten, 
die men Sidi noemde. Ram zeer gevoelig over degze beleediging, 
echter was 't hem onmogelyk te weeten in welke plaats zy haar 
opgesloten hielden. De begeerte van zich over de Reuzen te wreken 
deed hem nieuwe krachten inspannen: maar ziende dat hy hen 
eenigen tydt met weinig voordeel bestreed, vervoegde hy zich by 
de Aapen, en verzocht hen hunne hulp. 


1) Als men de syllabe sw verwijdert em ci als schrijffout voor vi aanziet, krijgt men 
carfaviri argunen, d.i. kartavirya arjuna. 
2) Veeleer een bijl (parasu). 
тиз. der Kon, Akad, v. Wetensch. Afd, Letterk. Nieuwe Reeks DI, XVI N°. 2, 11 
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Deeze Anpen verheugt, dat ze een zoo schoone gelegenheit vonden 
om Fiene dienst te doen, vergaderden zich en mankten cen talryk 
Heir nit, voegende zich ter zyner hulpe. Mew bestreö met hun 
deeze Reuzen, sloeg hen, en verloste zyne Vrouw van haare ge- 
vankenisse, waarin zy twaalf jaaren hadde doorgebragt. Wy zullen 
vervolgens 1) de byzonderheden van deezen Oorlog beschouwen, 
waarin Mam en zyne Bondgenooten ongemeene daaden bedreeven, 

Ram maakte toen geene awaarigheid Sidi te ontfangen, en met 
haar als te vooren te leeven: maar hy verliet ze eerlang daarnu, 
en ging de Waereldt door reizen, onder de gedaante van een 
Pelgrim, nademaal hy op een tydt langs een Vyver gaande, van 
de Wasters?) verstaan had, hoe zy lachten omdat hy zyn Vrouw 
zoo gemakkelyk weder aangenomen had, nadat ze onder de Reuzen 
twaalf jaaren haar verblyf had gehad. 

Emdelyk veranderde zich Firax voor de negendemaal; hy nam 
een menschelyke gedaante adn, en werd Chrivnen genoemt, 't welk 
een zwart Man beteekent. In ` volgende Hoofdtstuk zullen we zien, 
wat de beweegreden tot deeze Herschepping was. | 


VII, WOOFDTSTUR. 


‚Van de laatste Menschwording van Pianw, on welke 


voorvallen vervolgens gebeurt zyn. 


Een tydt was ‘er dat de Waereldt door een eenig Koning he- 
stiert wierd, Cnpsen genoemt. Hy was een onhebbelyke *) Vorst, 
vyandt en vervolger van deugdzaame menschen, en ‚vooral van - 
Boetvaardigen. Hy had eene Zuster, Zeudi geheeten $), en hem 
werd door de Waarzeggers bericht, dat hy door den agtsten Zoon 
zoude gedoodt „worden, waar van zyne Zuster in de kraam quam. 
Dit bericht was oorzaak dat hy een geweldige haat tegen Feudi 
en haare kinderen opvatte, die hy alle op 't ogenblik" van hunne 
geboorte, verworgen liet. Deeze barbaarsche handeling bedroefde 
de Vorstin geweldig, die midlerwyl voor de achtste reis zwanger 


1) Zie beneden hoofdstok 19. 

2) үр]. de moot op haafdstak 25 der eerste Verhandeling. 

3) atris vicieux" 

4) Eruti is stellig Yatodi; deze is evenwel niet Krena’s moeder, doch zijn pleag- 
moeder. Üverigens is deze avat&ra niet volkomen juist verhaald. 
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wierd. Zy wist niet dat ze van den God Vianu bevrucht was, 
voor de negendemaal mensch geworden, eu dat het Kindt 't welk 
zy droeg het zelfde was, 't welk, volgens de voorzegging, zynen 
Oom ombrengen moest, nademaal de Koning aan niemandt ge- 
openbaart had, ’t geen hem de Waarzeggers bericht hadden. Zy 
erinnerde zich alleen met welk een smerte zy. gezien had, dat haare 
zeven eerste Kinderen alle ommenschelyk waren omgebragt; en 
niet twyffelende of dit Kindt, 't welk zy ter Waereldt stondt te 
brengen, zoude op de zelfde wyze gehandelt worden, over zulks 
wenschte zy het haars Broeders woede te ontrekken. Ten dien 
einde, gaf zy ’t zoodra het gebooren was, aan haaren Man, van 
wien zy begeerde met het Kindt de vlucht te neemen, en het te 
verbergen in eenige eenzaame plaats van ’t Hof afgelegen. Maar de 
Koning die veel verspieders had, en wel onderrecht wierd van den 
tydt, wanneer zyne Zuster kraamen moest; zoo had hy mede alles 
geschikt om dit Kindt te laaten ombrengen, gelyk hy de zeven 


‘andere had laaten doen, waar van de geboorte hem niet min 


ongerustheid en zorge had veroorzaakt. Hy had allerwegen wachten 
gestelt, om te beletten, dat deeze jonge „Prins hem niet ontvoert 
mogt worden, en hy verwachtte alle uuren, dat men 't hem in 
handen leverde. Dit gelukte nochtans niet als hy wel gedacht had; 
de Vader van 't Kindt was zoo gelukkig, dat hy de naauwe toe- 
zicht der verspieders misleidde. Hy bragt het in een afgelegen 
woudt en stelde het eenige Harders ter handt, aan wien hy beval 
het Kindt zorgvuldig op te voeden, en wel zorg te draagen, dat ` 
het geheim bleef zulks ‘er de Koning geen kennis van kreeg. 
Deeze menschen queeten zieh naaukeurig van hun plicht: maar 
niettegenstaande alle genomene voorzorge, om de zaak geheim te 
houden, liet de Koning niet na de schuilplaats van zynen Neef 
uit te vorschen, en quam ’er in persoon zelfs om hem met eigen 
hande te dooden. Пу had hem reeds gevat, en stond gereed hem 
het hoofd tegen een rots te verpletteren, om zvn leven door des 
Kindts doodt verzekert te achten, toen verdween CArirnen, en liet 
de Koning niet weinig in verbaastheit, vindende een jong Dochtertje 
in de plaats van zynen Neef in zyne handen; insgelyks kon hy 
deeze Dochter aan zyne woede niet opofferen veroorzaakt door den 
spyt, dat hy zich dus misleid zag: want zy gaf hem‘teffens een 
felle slag, waar van hy ter aarde viel. Hier mede noch niet genoegt 
hem zoo qualyk: gehandelt te hebben, zeide zy hem: „Laat af, 
ongelukkige als gy zyt, de dood te begeeren, en te trachten aan 
die uit te voeren, wien gy nooit zult vermogen cenige schaade toe 


te brengen;.en weet, dat op dit oogenblik als ik tot u sprecke, 
Us 
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deeze die gy zoo wreedelyk vervolgt, ter verzeekerder plaatse is, 
en uwentwegen niets te vreezen heeft" Т). 

Naaulyks is 't uit te drukken hoe verwoed Canpaen wierd, toen 
hy zulks van dit Dochtertje verstond, die méêde op dit gezegde 
verdween, en dat hy niet alleen bevond, dat zyn Neef het middel 
gevonden had zyne handen te ontkomen: maar dat men daarenboven 
noch met hem den spot dreef. Hy stelde alles in °t werk om hem 
. op te speuren; hy beval aan alle zyne Onderdanen hem naaukeurig 
op te zoeken, en hem 't zy leevend of doodt te leveren; hy gaf 
het zelfde bevel aan alle de Keuzen, die zieh in gyne Staaten ont- 
hielden. Maar alle voorzorge allerwegen genomen, was vruchteloos, 
want niemandt konde 's Konings orders volvoeren. Deeze Vorst 
vervoegde zich eindelyk by de Demons, hy bad hen om hulp, en 
hoopte door hun middel zich van хуп Neef te konnen ontslaan. 
Maar Chrienen myde de strikken, die hem door de Helsche Geesten 
wierden gelegt, met even de zelfde goeden uitslag, als hy die 
ontging, die hem door de Keuzen gespannen waren; en alzoo hy 
door zoo veele vervolgingen, die hem zynen Oom verwekte, geleert 
had, hoe verre zyn haat ging, en welk een begeerte hy had hem 
te verdelgen, vergat hy ook niets van zyne vyde, om geen Slacht- 
offer te worden door ‘t woeden van deezen verwanten Vorst. 
Alhoewel hy noch maar een klein Kindt was, nochtans had hy 
yoo veel verstant en nadenken, dat. hv wel merkte dat de Vrouw 
die men hem tot een Voedster gegeven Пай 2), een Toveresse was, 
en dat de Dewoxs door oproomg van den Koning haar behendig 
in de plaats van zyn waare Voedster verwisselt hadden; want bhun 
voorneemen was, in de plats van melk, dat ze hem vergif geeven 
zoude: maar Chriznen quam dit voor; hy zoog zoo geweldig, dat 
chy, al haare melk afzoog, en teffens haar bloedt, laatende niet af 
tot zy doodt was; en door dit middel verloste hy zich van dit 
gevaar. | 

Тоеп Chriznen een. weinig jaaren ouder geworden was, begon 
hy den Harders, waar onder hy opgevoed wierd, eenige stukjes 
te bedryven ®). Op een tydt beroofde hy hen van een menigte 
Boter, en wilde met deezen roof vluchten; maar hy had het geluk 


T) Paraphrase van Püümapuigua VI. 912. 51: 
kim maya kgiplay@ manda jato yas tram vadhigyrii | 
arraspa jagalah srasli dhari haria ca yah prabiuh | 
asnisilloke samutpannal sa te prayin herisyati | 
2) Bedoeld is Putend, vgl. hoofdst, 68 der tweede Verhandeling. 
1) Dit is de bekende geschiedenis (zie bijv. Dowson, a class. diet. of Hindu mythol. 
pag. 165), waardoor Krea den naam Dümodara ontving. 
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niet de handen van deeze Harders t’ ontkomen, gelyk hy die van 
den Koning had gedaan. Zy vervolgden hem, en achterhaalt hebbende, 
ontnamen ze hem de Boter dic hy gestolen had, bonden hem aan 
een boom, en geesselden hem, om door deeze kastyding te beletten, 
dat hy diergelyke stukjes voortaan niet meer pleegen zou. Toen hy 
manbare jaaren bereikt had, verzamelde hy een Leger, om zvnen 
Oom te bestryden, sloeg hem in verscheidene veldslagen, en doodde 
hem eindelyk met zyn eigen handt, verlossende zich door туле doodt 
van een onverzoenelyvke en zeer gevaarlyken Vyandt. Vervolgens 
zich van zoo veel moeite en arbeidt ontlasten willende, geduurende 
dezen Oorlog uitgestaan; trouwde hy twee Vrouwen 1), die beide 
uit zyn Geslacht waren: maar zich met dit dubbel Huwelyk niet 
genoegende, nam hy nog zestien duizend jonge Harderinnen tot 
Bywyven. Het waren hem de geesselslagen noch in geheugen, die 
hy in zyne jeugdt van haare Vaders geleeden had, en hy vreesde, 
dat zoo hy deeze Harders weder geemelvk maaken mogt, hem 
wederom iets diergelyks mogte overkomen; derhalven, geen reden 
van klagten over hem willende geeven, vermeenigvuldigde, en 
herschiep hy zich zodanig, dat hy in den zelfden tydt, haar alle 
besliep, en aan ieder in °t byzonder gelooven deed, dat hy de 
anderen verliet, om zich aan haar alleen over te geeven, en door 
dit middel werd hy van haar alle gelykelyk bemint. 

Het gebeurde eens dat Chriænen ?), of liever Virnu in Chrienen 
vermomt, zich aan den oever van een Beek bevindende, alwaar 
mich een groot getal Vrouwen van aanzien badden, die ongemeen 
schoon en eerbaar waren. Hy in allereyl, nam hare kleederen weg, 
en bragt ze op den top van een zeer hoogen Boom, niet verre 
van deeze Beek staande, laatende dus deeze Juffers in die verleegen- , 
heit van naakt te moeten uit het badt komen, en in deezen staat 
elk haars weegs te moeten gaan. Terwyl zy dus verleegen waren, 
en naar allerwegen omzagen, zagen ze groote bladeren, die in 
"Е water groeiden, gelykende byna naar die van Haarvurts of 
Meer-bladen ë). Ieder nam ег ееп тап, еп zy bedekten zieh zoo 
goed als zy konden, naderende alle gezamentlyk den Boom waar 
op Chrienen geklommen was. Deeze verleegen Juffers baden hem 
met ernst haar de kleederen te willen wedergeeven: maar zy kon- 
den deeze gunst niet verwerven, dan na hem gegroet te hebben, 
leggende ieder beide de handen op 't hoofdt, 't welk niet geschieden 


* 


1) Rādhā en Rukmini. 
2) Hetzelfde verhaal (uit Bhüg. pur. X. 22) bij Baldacus, fol. 99.a. 
3) ,semblables à peu prés à celles du Nenuphar". Dus lotosbladeren. 
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kon, zonder haare bladeren te laaten vallen, zulks al 't overige 
ontbloot wierd; en dit was 't dat Fiene begeerde, en de beweeg- 
reden waarom hy hunne kleederen weggenomen had. 

Deeze Heidenen waanen dat Hess zich noch eens veranderen 
moet, en een Paerdt worden; en dat in verwachting dat deeze 
nieuwe Herschepping geschiede, hy in de Melkzee rust, alwaar hy 
wellustig op een schopne en groote Slang met vyf hoofden slaapt, 
die hem voor bedt en troon dient. 


VIT. HOOFDTSTUK. 
Behelzende de voorgevallene Historie van Rutrem. 


Rutfrem, de derde Zoon van Pararactt, is mede een haarer 
Mannen, en zelfs deeze die zy het meest geneegen was. De be- 
geerte die hy had van onder de menschen te leeven, deed hem 
Andi of Geestelyke worden. Men noemde hem Arfanari, dat is, 
die half Man en half Vrouw is; en men heeft nooit van cerloozer, 
ongeregelder en verfoetelvker mensch gehoort, noch gezien. 

Hy trouwde een Dochter van den Koning der Bergen 4), Par- 
verdi genoemt, waar melle hy geduurende den tydt van duizend 
jaaren in een nauw verbandt doorbragt. Ben zoo ongemeen gedrag, 
werd door Bruma, Гулан, en de drie hondert dertig duixend 
milloenen Goden afgekeurt, die alle geloofden dat Лиге zyn 
verstandt verlooren had, en gek geworden was. “Ay gingen hem 


zoeken, en gevonden hebbende, scheidden ze hem met geweld van 


Parvardi. Deeze Vrouw, niet min onkuisch als haar Man, gevoelde 
zich beleediet door het geweldt, waar mede men haar van *t voor- 
werp haarer liefde afscheurde; en om zich te wreeken over de 
beleediging, die zy meende ontfangen te hebben, deed ху ееп 
vervloeking tegen alle de Goden, en wenschte dat niemandt van 
hun in toekomende noch Kinderen noch wettige Vrouwen zouden 
mogen hebben: maar alleen zoo veel Bywyven als men begeerde; 
t welk juist zoo gebeurde als zy gewenscht had. Na deege ge- 
dwongen scheiding, vertrok Axtrem als een uitzinnige, dwalende 
door de gantsche Waereldt en latende overal, waar hy quam, 
fekenen van zijne onkuischheit na (effumdens undigue sewen super 
ferraut). Het gebeurde nu door een zeekere plauts reizende, dat de 


1) Parvati, dochter van Himavant (Himalaya). 


^ ST 
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Aarde hem eerlang een: Zoon voortbragt, die zes hoofden had: 
maar alzoo hy te deezer plaatse om hem te zuigen geen Voedster 
vond, boden de zeven starren hem haaren dienst aan 1), en noemden 
hem Camarassuammi, °t welk Heer Zoon beteekent. 

Alle de Indiaansche Afgodendicnaars hebben voor hem een uit- 
steekende eerbiedigheit, en een zoo ongemeen vertrouwen in zyn 
vermogen, dat ze in alle hunne Schriften, en in alle de Verbonden, 
die onder hen gemaakt worden, door déte woorden Arrumagan- 
fumei ?) altoos beginnen, te weeten, „dat deeze die zes aangezichten 
heeft met ons zy’. De Boeken der Heiden berichten, dat Parvardi 
die van verdriet gestorven was, om dat men haar geweldadig van 
haaren Man gescheiden had, doch anderwerf gebooren wierd °’), na 
dat het Kindt, waar van wy vervolgens spreeken zullen, zoo wonder- 
baarlyk was voortgebragt; dat zy in deeze tweede geboorte, de 
. Dochter van een Koning, Daraprojabadi genoemt, was, en dat 
Rutrem haar wederom trouwde. Dat zy sedert haar huwelyk, zich 
op een zekeren tydt was gaan baden, terwyl haar man van huis 
was, en dat ze in 't badt zynde, een zoo krachtige begeerte van 
een Kindt te hebben had, dat ‘er in `t zelve ogenblik in haare 
handt een te voorschyn quam, ‘t welk zyne geboorte uit het zweet $) 
nam, dat ze van haaren boezem by een gestreeken had; dat dit 
Kindt aanstonds zoo groot wierd, als of het twintig jaar oudt was, 
en het Finayaguien®) noemde, te weeten, die geen Godt vreest; 
dat eerlang daar na Zutrem weder thuis quam, zonder te weeten 
water voorgevallen was, en dat hy Finayaguien ziende, die gemeen- 
zaam met Parvardi omging, hy zodanig ecn groote argwaan opvatte, 
en 'er zoo veel verdriet in nam, dat hy besloot haar te verlaten. 
Maar dat zy gewaar wordende dat hy jaloers was, hem bevreedigde, 
en verhaalde hoedanig het voorval gebeurt was; °t welk uitwerkte, 
dat de jongeling, die hem zodanig cen verdriet scheen te veroor- 
zaken, voor hem in ’t vervolg een onderwerp van vertroosting en 
vernoeging wierd. 

Het vermaak dat Zufrem schepte, ‘overwegende de wonderbaarlyke 
en zoo verwonderenswaardige geboorte van den jongen Finayaguien, 
wierd wel haast door misnoegen ’t welk by wegens zyn Schoon- 


1) · Daarom heet de Indische Mars Kumüra ook Kürttikeya (zoon der Koma s, de 
Tleiaden). Dat hij niet uiteen vrouw werd geboren, is bekende traditie. 

2) Naar Dr. van Ronkel mij mededeelt is hierin vervat Tamil apu „zes, mugan 
(skt, mukham) „gezicht”; dus het „zesgezicht”, „de (god) met zee aangezichten”; 
tumwi is grammatikaal niet duidelijk, 

3) Als Umi, 

4) Vgl. de eerste Verhandeling, hoofdstuk 8 met noot, 

5) Vin&yaka is een andere naam voor Gancfa of Ganapati. 
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vader opnam, опігиѕё 1). Deeze Vorst besloot op ‘eeu plechtelyk 
Gastmaal een Offerhande te doen, in erkentenis wegens de geboorte 
van zyn Kleinzoon; en om zyne vreugde te betuigen, noodigde hy 
‘er alle de Goden op, behalve zyn Schoonzoon. Men weet niet of 


‘zulks door vergeetenheid geschied was, of dat men ’t met voordacht 


om ‘t quaadt gedrag van Aufrem dus bestoken had. Maar hoe 't ook 
zyn mag; deeze God vond zich zodanig gehoont door de heleediging 
die hy meende hem door den Koning der Bergen aangedaan te 
түп, dat hy besloot om ’er een bloedige wraak over te neemen. 
Ten dien einde ging hy, schuimbekkende van verwoedheit ter 
plaatse, alwaar zyn Schoonvader alle de vergaderde Goden ont- 
haalde. Naaulyks was hy in de Zaal van de Gastery gekomen, of 
hy braakte. er millioenen van scheldwoorden tegen de genoadigden; 
en rukkende vervolgens een handvol hair wt ayn hoofdt, worp br 
't met geweldt tegen de vloer, waar uit aanstonds een Reus?) van 
een afachouwelyk groote voortquam. 

Dit Gedrocht vertoonde zich naaulyks, of verhefte een geweldige 
stem, betuigende het ongelyk, zynen Vader aangedaan, te zullen 
wreeken. Hy stelde zich aanstonds schrap de Goden te bevechten, 
en toonde by deeze gelegenheit daaden van dapperheit, die t° eene- 
maal verbaazende waren; шлаг het alleraanmerkelykste was, dat 
hy de Zon zoo een verbolgen en krnchtigen slag gaf, dat hem alle 
de tanden uit den mondt sprongen; en om deeze reden is 't dat 
de Heidenen zedert dien tydt geene Offerhande meer aan de Zon 
doen, dan van zachte eetbanre dingen, als van Boter, Melk, Pap 
en zeer murwe Fruiten. | 

Deeze woedende Reus niet genoegt de Zon zoo mishandelt te 
hebben, gaf mede de Maan eenige voetsechoppen in 't gezicht, waar 
van de blaauwe plekken zoo kennelyk geworden zyn, dat men ze 
nu noch ziet. Dit is het denkbeeldt, *t welk de Indianen van de 
vlakken hebben, die zich in de Maan vertoonen 5). Ну doodde 
vervolgens de Koning Daxaprojabadi nevens veele van zyne Gasten, 
en sloeg Vinayaguien het’ hoofd af, alhoewel hy onbewust van de 
oorzaak der belediging was, die Rufrem leed, en van alle de wan- 
orders, die “er het gevolg van waren. 


1) Het no volgende is de zoo bekende episode van Daksa's offer, 

2) Virabhadra. 

3) De kiem van de mythe, volgens welke Rudra van het offer uitgesloten werd en 
Zon en Maan door zijn toedoen zoo toegetakeld worden, is in de Brähmana't aanwezig, 
val. &Br. I. 1. 3. 2 vig., TS IL 6, 8 8—5, Kaus. br. VI. 13 (het präsitram slaat 
Püsan de tanden uit den mond; daarom wordt hem slechte brei geofferd; het slaat 
Savit de handen af en Bhaga de oogen uit). 
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Dit oproer eindelyk bevreedigt zynde, werd Autrem onder de 
dooden, het lichaam van den jongen Vinayaguien gewaar, [aan] 
wien hy, geduurende zyn leven, met hem zyn Zoon te noemen 
vereert had, en voor wien hy ook niet min genegenheit had, als 
of hy zyn waare, Vader was geweest. ° 


\aaulyks is 't uit te drukken welk een smart hem dit schouwspel _ 


veroorzaakte. Zy was zoo onlydelyk, dat niets hem wegens dit 
verlies troosten kon, voornamelyk toen hy vernomen had, dat dit 
de Reus was, die hy zelfs had voortgebragt. werpende zyn hairen 
tegen den vloer, en die zyn Zoon het hoofdt had afgeslagen. Na 
eenigen tydt zich bedacht te hebben, besloot hy hem, het koste 
wat wilde, weder te doen leeven. Maar nademaal hy geen middel 
wist, het hoofdt weder aan ’t lichaam te voegen, 't welk "er van 
gescheiden was, overzulks het niet meer in zyn geheel bevonden 
wierd, hieuw hy aanstonds dat van een Olifant af, en zette het 
zoo behending op den romp van den gesneuvelde, dat het er zich 
mede vereenigde, en Vinayaguien door dit middel weder levendig 
wierd. De Vader opgetogen van vreugde op het zien van жуп Zouns 
wederleeving, omhelsde hem, en belaste hem door de Waereldt te 
reizen om een Vrouw te zoeken 1), met beding nochtans, dat hy 
niet trouwen zou, voor dat hy een alzoo schoone Vrouw gevonden 
had als zvne Moeder Parvardi was. Hierom is 't dat de Heidenen 
de gewoonte hebben op de algemeene wegen en toegangen de 
Afgoden van Vinayaguien te plaatsen, en zulks in de gedaante, 
die hy in zyne wederopstanding kreeg, te weeten, met een Olifants 
hoofdt, overzulks hy alle de voorbygnande Vrouwen ziende, te 
eerder een van haar verkiezen kon, die naar zyne Moeder geleek. 


Men verzeekert nochtans, dat hy tot noch toe geen van haar heeft - 


konnen vinden, die in schoonheit Pravardi evenaaren kon. Eenigen 
tydt nadat Pinayagwien van gedaante verandert was, en dat men 
om reden van deeze verandering, by zyn eersten naam die van 
Pullejar*) gevoegt had; vertrok Aufrem door uitdrukkelyk bevel 
van alle de Goden, om zyn Broeder Bruma te zoeken, die in een 
hart verandert was, en in de Bosschen met zvn eigen Dochter op 
de ongeregelste en schandelykste wyze leefde. Hy versleet veel tydt 
om de plaats te ontdekken, alwaar hy zich onthieldt: maar die 
eindelyk gevonden hebbende, sloeg hy een van zyne hoofden af; 
waarin, zoo de Braminen verzeekeren, hy een groote misdaadt 
beging. Om nu hier over boete te doen, ontkleedde hy zich gansch 


1) De bron hiervan is mij onbekend. 
2) Vgl. Rogerius pag. 158, 
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naakt, bestraoide zyn hoofdt met assche, en het bekkeneel van 
Bruma in тупе handt houdende, week hy naar de begraafplaatsen, 
alwaar hy dagen en nachten doorbrengende, zoo krachtig zyn 
misdryf beweende, waar door hy byna zinneloos wierd. 


rm 


IX. HOOFDTSTUK. 


Van het vervolg van de voorgevallene historie 
van Rutrem. 


Rutrem ecn dus streng leven als *t geen hy verkoozen had, 
verdrietig geworden, besloot dit treurig verblyf te verlaaten, en 
middelen om zich te vervrolyken te zoeken. Hy verstond, dat ‘er 
in een geleegen Woesteny !) veele Brawinen waren, die alle onge- 
meene schoone Vrouwen hadden. Hv kreeg begeerte zich van deeze 
Vrouwen te doen beminnen, en om hier toe te komen was ‘t, 
dat hy gansch naakt in de Gehuchten alwaar deeze boetelingen 
woonden, een aalmoes verzocht. Hy oefende vervolgens een be- 
tovering, door. welk middel hy in alle de Juffers zoo veel liefde 
wist voor hem te verwekken, dat ze, zonder gich niet meer over 
haare Mannen, noch Geslacht te bekommeren, haare huizen nan- 
atonds verlieten, zoodra zy hem zagen, en hem overal volgden. 
Rutrem genoot dit vermaak niet lang 't welk hy in een goo aan- 
genaam gezelschap deelachtig wierd, en hy leed in deeze zelfde 
plaats de aller strengste lichaamsquelling, die temandt van zyn 
karakter overkomen kan; nademaal alle deeze boetoeffenende Araminen, 
de beleediging die zy ontfingen, ter harte neemende, zich ver- 
gaderden, en tegen hem een. verschrikkelyke vervloeking uitspraaken, 
als ook dierbaare Geloften deeden, dat door de kracht van deezen 
vloek tot strafoeffening over zyne onverzaadelyke onkuischheit, hy 
gerlang ontmant wierd, zonder dat hy sedert weder in zyn eersten 
staat kon herstelt worden. Dit geval veroorzaakte hem een onuit- 
drukkelyke smart en quelling; en om eenigermaaten de pyn te 
maatigen die hy ‘ег van gevoelde, is, dat hy de gelukzaligheit 
des Hemels beloofde, den geenen die op Aarde met een byzondere 
Godsdienstigheit deeze deelen zyns lichaams zouden eeren, die de 
Brawinen vervloekt hadden, en waarvan hy het gebruik door de 
kracht deezer Vervloeking verlooren had 2. 


1) „dans un désert voisin”, 
2) De bron ook van deze overlevering is mij onbekend, 
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De begeerte van de door Zw/rem beloofde vergeldingen te ver- 
werven, heeft den Indianen deeze zoo eerlooze en belachelyke 
eerdienst doen omhelzen. Zy vergenoegen zich niet alleen deeze 
Godheit Offerhanden voor te draagen, eveneens als voor Priaap by 
de aloude Grieken en Romeinen geschiedde: zy maaken 'er oneindige 
verbeeldingen van, die zy op de wegen plaatsen, en in hunne 
Huizen en Tempels oprechten. Deeze Afgoden, waarvoor de Oost- 
Indiaansche Heidenen een byzondere eerbiedt toonen, zyn byna 
alle van Steen gemaakt, en die men Zingam noemt. Het meerendeel 
der Indianen, doch voornamentlyk de Sektarissen van Zwírem van 
wederzyds Sexe, draagen die om hunnen hals gehangen, aan hun 
hoofdt gehecht, of aan hunne armen, en eeren ze op eene wyze, 
waarlyk het mededoogen waardig. 
` Onder deeze ongelukkige Indianen is 'er een Casfe of Geslacht, 
't welk men Andis!) noemt. Die van dit Geslacht zyn, worden 
de cerlooste, baldadigste, onbeschaamste, en tot alle soorten van 
ongebordenheit en schandelykheit geneegene menschen geacht. Ook 
zyn ze van alle de Indianen, deeze, waar de bekeering veel 
moeielyker cn zeldmamer is. Deeze eerlooze Audis maaken hun 
werk de boetoeffening van Zuirem na te volgen, door de Waereldt 
omzwervende, met assche bestrooit, en verzoekende aalmoezen. 
Alhoewel het leven der Andis verfoeielyk zy, echter zien hen de 
andere Indianen met de zelfde achting als Heiligen aan. Gemeenlyk 
ziet men eenige van dit Geslacht, die Geloften doen in een pynelyke 
gestalte te blyven, als by voorbeeldt, geduurende een of veele janren 
in eene Pagode overendt te staan. Maar alzoo het onmogelyk is, 
geduurende zoo een langen tydt niet te slaapen, en dat de slnap 
hen noodzaakt van gestalte te veranderen, en bygevolg hunne 
Gelofte te breeken; vinden ze daar twe dienende stokken of latten 
in de Tempels geplaatst, waar door zy zich staande houden met 
de handen daar aan te slaan en gebonden te zyn, tot dat ze hunnen 
bepaalden tydt vervult hebben: overzulks zy staande slaapen, en 
in dien zelfden staat blyven, schoon zy ziek worden, en tot het 
uiterste gebragt. ү 

In deeze Pagoden zyn eenige Bedienden, wiens werk is, ceten 
en drinken der Boetelingen te verzorgen, en hen te verschoonen 
wanneer zij bevuilt zyn. Geduurende den tydt dat deeze rampzalige 
slachtoffers aan den Duivel dus verbonden zyn in de Pagoden te 
blyven, hondenze altoos een dezer Afgoden in hunne handen, 
Lingam genoemt, en wanneer de tyd van hunne gelofte geëindigt 


1) Over Andi vgl. de noot op hoofüst. 4. 
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is, en dat men hem van de latten los maakt, deeze dan wiens 
gesteldheid krachtig genoeg is, een zoo pynelyke Boetoeffening uit 
te staan, gaun hun leven doorbrengen met alom aalmoezen te ver- 
zoeken; en men ontmoet ‘ег dagelyks op de wegen, met hunne 
verstyfde armen, die uitgestrekt, verdort en onbeweegbaar geworden 


zyn, nademaal door een al te lange ophouding, de gewrichten - 


t'eenemaal de kracht van zich te bewegen verlooren hebben. Deeze 
Andie vertoonen zich van verre te zien als wandelende boomen, 
wiens armen als takken schynen en hunne lichamen de stammen. 
Het eenigste voordeel dat deeze rampzaligen van zooveel pyn en 
smart genieten, is, dat een ieder hen als waare Heiligen eert, die 
door hunne Gebeden van de Goden alle gunst verwerven, waarom 
zy hun verzoeken, 


X. HOOFDTSTUK. к 


Van verscheidene zaken die by de gebeurtenissen 
van Aufrem aan te merken zyn. 


‘t Is reeds voorlang dat Awérew door de Braminen vervloekt 1e 
geweest, toen hy de vloedt Ganges trouwde, die de Indianen 
achten een zeer schoone Vrouw te zyn. Maar hy heeft ‘er om de 
reeds bygebragte reden geene Kinderen by. Daar zyn noch ontallyke 
zeldzaame gevallen, waarvan eenige onaangenaam en andere ver- 
maakelyk voorkomen. Hy zag zich op een zekeren tydt in 't aller- 
grootste gevaar gestelt, t welk hem overkomen kon, en waarin 
hy zekerlyk zoude bezweeken zyn, indien hem zyn Broeder Fixny 
niet tydelyk had gered. 

Een zekere Reus was ‘er, Paimejuran *) genoemt, 't welk Asch- 
Heer beteekent. Hy hed eenige jaaren een zeer strenge boete ter 
eere van Rutfrem afgelegt, die hy met ernst bad, hem eenige gunst 
te willen bewyzen, die diende om hem van andere menschen te 
onderscheiden. Autrem тупе Godsdienstigheit en yver willende ver- 


1) In Paimejuran zal de i schrijffout voor s zijo; het geheel wijst op Bhasmeturra 
(vgl. ramajuran voor ramedvara). Voor het verhaal vgl. het Se hoofdstuk der eerste 


Verhandeling en ook M. Willisms, Brihmanism and Hindiiem, pag. 65, noot 1: „Ie - 


the South of India a legend is current which makes Vishnu assume the form of a 
fascinating woman (molini) and so connect himself with Siva", De bron is Bhügavata- 
pes VIII, 12 (mohinyavatara), terwijl het verhaal van den Asura (Vrkasura), wien 

iva de kracht toekent om ieder te doen sterven, dien hij de hand op 't hoofd legt, in 
Bhäg. pur. K. 88 voorkomt. 
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gelden, verleende hem onbedachtelyk de macht van aanstonds alle 
den geenen tot Asch te brengen, op wiens hoofdt hy de handen 
leide. De Reus nieuwsgierig zynde om te weeten of het voorrecht. 
hem toegestaan, „wezendlyk of inbeeldelvk was, naderde hy de 
God, en geliet zich om de handen op °t hoofdt te willen leggen, 
om zyn vermogen op den geenen te onderzoeken dien het hem 
verleent had. Zutrem wierd toen zynen misslag, maar te laat, 
gewaar, Paimejuran met een 200 ongemeene gunst begiftigd te 
hebben, en hy vond zich door zyne onverzichtigheid in het ver- 
schrikkelykste en dringenste gevaar, als hy noch ooit beleeft had. 
Hy had, om zulks voor te komen, al zyne schranderheit noodig 
ı 't werk te stellen, en alles wat hem van de ‘Toverkunst bekent 
was. Door de kracht van deeze Kunst, waarvan hv zich reeds met 
vrucht, in verscheiden gelegendheden gedient had, was ’t dat hy 
zich in een oogenblik zoo klein maakte, zulks hy zich in den Dop 
van een zekere Vrucht sloot, die de Indianen .fyrara/icai 1) noemen, 
die niet grooter dan een Hazelnoot was. 

Alhoewel Vizau verre van de plaats was, alwaar dit voorval 
gebeurde, liet hy echter niet na hier van kennis te neemen. Hy 
was niet ongevoelig voor 't ongeval ’t welk zynen Broeder drygde, 
en hy trachtte hem ’er van te verlossen. Om hier in te voorzien, 
nam hy aanstonds de gedaante van een zoo ongemeene schoone 
Vrouw aan, dat de Reus haar ziende, t'eenemaal in haar verliefde, 
en geenzins aan Mufrem dacht, die hy in zynen Dop ongemoeit 
liet. Hy dacht nanulyks meer dan op 't voorwerp °t welk hy be- 
minde; en na haar de tederste achting beweezen te hebben, bad 
hy dat zv hem de gunst bewees van haar naar huis te mogen 
verzellen. De Juffer betuigde deeze zyne voorstelling met vermaak 
aan te hooren, en beloofde hem zelfs naar wensch alle gunstbewys, 
onder beding, dat hy voor met haar in haar huis te komen, naar 
de naast gelegene rivier zoude gaan om zich het Hoofdt en de 
Hairen te wasschen. De reden die zy bybragt om dit van hem te 
eisschen, was, dat alzoo hy sedert eenige jaaren een boetvaerdig 
leven had gelyd, zvne Hairen nooit gekemt waren geweest, over-, 
zulks ’er dikmaals de vogels haare nesten in hadden gemaakt, en 
die bevuilt, waardoor ze zoo geweldig bemorst waren, dat zy der- 
halven niet gedoogen kon dat hy haar in die gestalte naderde, 


dan voor dat ze gezuivert en gewasschen waren. De verliefde Reus, 


1) Volgens mededeeling van Dr. van Ronkel bevat dit woord de Tamil woorden 
aivar: ,vijftal", alli: ,stamper" van een bloem, witte nenuphar, en kaj: „elke groene 
vrucht, zooals cacao, augurk, boon". Zoo het woord aiviralikaj leide, zou het beteekenen: 
„de jonge vrucht der bryonia laciniosa”. 
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door zyne drift verblind, wierd de strik, die men hem spande, 
niet gewaar. Hy begaf zich in allereyl, en zonder eenig achter- 
‚denken in "1 water. Hy wiesch zyn geheele lichaam, en willende 
mede zyn Hairen wasschen, om de Juffer te vergenoegen, wier 
schoonheid hem verblindt had, bragt hy beide zyne handen op 
't hoofdt; maar naaulyks was zulks geschied, of de kracht van zyn 
noodlot en rampzalig Пее] ° welk hem toegestaan was, quam over 
hem, en hy wierd aanstonds in asch verandert. 

Fiznu als opgetogen van te men dat zyne kunst zoo wel gelukt 
was, verliet wederom de gedaante van een Vrouw om gyne gewoone 
gestalte weder aan te neemen. Hy verhaalde aanstonds aan gyn 
Broeder 't welk hy ten zynen dienst verricht had, en hoedanig hy 
de Reus verdelgt had. Op deeze behaaglyke tyding kwam ийге 
uit zynen Dop te voorseliyn, nam gyne eerste gedaante nan, om- 
helsde zynen Broeder, bedankte hem wegens de zoo tydig beweezene 
hulp, en nam een besluit van nooit iemandt diergelyke gunst te 
bewyzen. Maar toen hy de omstandigheit verstondt, hoe oun 
zich gedragen had om hem ші het gevaar te redden, waarin syne 
lossigheit hem ingewikkelt had, kreeg hy een ongemeene begeerte 
zynen Broeder onder de zelfde gedaante te zien, waar mede hy 
de drift van den Reus, dus gaande had gemaakt. Pen echter 
weigerde eenigen tydt dusdanig voor Metrem te verscheinen, zeg- 
gende, om ‘er zich van t' ontschuldigen, dat hy zyne zwakheit in 
t stuk van Minnery wel kende, dat indien hy syn verzoek toestondt, 
hy verzeekert was van aanstonds hem zoo verstelt te zien staan en 
buiten zich zelve, dat hy zieh naaulyks in staat vinden zou, syne 
reden om te bestieren, te gebruiken. /twfrew wegens deze redenen 
onvoldaan, bleef op zyn verzoek staan, en hield by zynen Broeder 
zoo krachtig aan, dat Viene om hem te vergenoegen, zich ander- 
werf in de gedaante van een Vrouw herschepte, en zich aldus aan 
Rutrem vertoonde. Op het zien van dit voorwerp, werd de zwakke 
God zodanig in liefde opgetoogen, en zyne verbeelding wierd ‘er 
zoo krachtiglyk van ontsteken, dat er in een oogenblik een Kindt 
uit de handen van Pisne van voortquam, 't welk Arigara-Puiren 1) 
wierd genoemt, Zoone van Autrem en mw beteekenende. Dus- 
danig bestaan de verfoeielyke Godheden die de Indianen eeren, 
waarvan men ontallyke schandelykheden verhaalt, die de betamelyk- 
heit en eerbaarheit niet gehengen, te berichten, 

Voor ‘Ё overige, alhoewel de Heidenen in ontallyke verschillende 
Sekten verdeelt zyn, nochtans worden onder hen twee der voor- 


1) D.i, Hariharaputra, zoon van Hari (Vigpu) en Hara (Siva). 


re 
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naamste gevonden; waar van de eene Pienu voor de verhevendste . 
der Goden hondt, en die van deeze Sekte zyn, worden Pirnuvites 

genoemt, en de andere die Mwtrem hooger achten, zvn Xiren 

geheeten, over zulks deeze God insgelyks dien naam voert. 


ХІ. HOOFDTSTUK. 


Van het Paradys der Indianen, en hoe dit volgens 
hun gevoelen bestaat. 


De Oostindiaansche Afgodendienaars gelooven, dat 'er vyf onder- 
scheiden plaatsen zyn, alwaar de zielen der Heilig geleeft hebbende 
verstorvenen overgaan, om ‘er de geluksaligheit en heerlykheit 
deelachtig te worden. 

De eerste van deeze plaatsen word Yowream genoemt; daar is ’t 
dat Devandiren, Koning der Goden met zvne twee Vrouwen ver- 
blyf houd, waar van de eene Yachi en de andere Jadirant geheeten 
word. Hy heeft behalven haar noch vyf Bywyven van een ver- 
wonderenswaardige schoonheit, die geduurig bezig zyn met hem 
dienst te bewyzen. In deeze zelfde plaats zyn mede de drie hondert 
dertig duizend millioenen Goden, nevens nog een veel grooter 
getal Bywyven, en zy genieten ’er alle verbeeldelyke heerlykheit, 
vermaak en bekoorlykheden. Agt en veertig duizend Boetelingen *) 
genieten ’er de zelfde zaligheit in den Xoarcam. De Goden magen er 
niets gewigtigs onderneemen, zonder vooraf met hen te hebben raad 
gepleegt; en men besluit in den Hemel geene maken die deeze. 
beneeden-Waereldt behelzen, ten zy zy “er in gekent worden. 
Deeze heerlykheit nochtans, en alle deeze vermakelykheden voldven 
200 volkomentlyk niet den geenen die de zelve genieten, of hen 
ontbreeken nog veele dingen die zy begeeren; en de Goden met 
de eeuwige geneugtens van den Xoarcam niet genoegt, hebben 
dikmals lust om de bewooners der Aarde te bezoeken. `t Welk 
eertyds aan Divandiren gebeurt is, verschaft "er ons een bewys 
van?) Deeze Monarch der Goden, verlaatende des Hemels vermaak, 


D Blijkbaar zijn de rat bedoeld, vgl. hoofdst. 16 van de de tweede Verhandeling. 
2) Het verhaal is de uit het Rämäyana bekende episode, doch met eene variant op 
einde, daar in 't Portugeesche Bericht Indra, in plaats van ontmand te worden, met 
cunni overdekt wordt (de legende dient ter verklaring van Indra’s epitheton: sahasräkse , 
„de duizendoogige"). Volgens Dowson, a class Dict, of Hindu mythol. pag. 125 komt 
deze versie in 't MBh. voor, waar ik ze echter niet vind, Ook Apte in zijn Skt.-English 
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„besloot hier beneeden andere geneugtens te zoeken. Hy wist dat 
een voornaame Boeteling, Gaudamen genoemt, een kleme eenzaam-.: 


heit 7) naby de Ganges-vloedt gelegen, tot zyn verblyf hield, en 
dat hy ‘er gerustelyk en in Heiligheit met zyne Vrouw leefde, 
die een der schoonste Vrouwen der waereldt was. Deeze gewaande 
Koning des Hemels vertrok dan, quam op de aarde, ging naar de 
verblyf-plaats van den Boeteling, zag zyne Vrouw, en wierd ‘er 
zoo volkomen op verlieft, dat hy besloot alles in "t werk te stellen, 
om aan haaren Man öntrouw te bewyzen: maar merkende dat de 
beminnelyke persoon niet min dengdzaam dan schoon was, begreep 


. hy wel dat zyn voorneemen nooit gelukken zou, indien hy geene 


list gebruikte. Hy had reeds waargenomen dat Gaudawen 's morgens 
niet verzuimde op te staan, zoo dra als de Haan kraaide om zich 
in den Ganges te gaan wasschen, en hy geloofde dat hem dit een 
middel verschaffen zou, om gemakkelyk zyne drift te voldoen. Hy 
nam dan op een zekeren nacht de gedaante van een Haan aan, 
plaatste zich naby het huis van den Boeteling, en kraaide: maar 
veel vroeger ala den gewoonen Haan deed. De yverige Gaudamen 
schielyk wakker geworden, en schoon hy nog een grooten lust om 
te slaapen had, nochtans, om zyne Godsdienstige oeffening niet te 
verzuimen, stond hy aanstonds op, en ging naar de Rivier. Aldaar 
gekomen, werd hy aan de beweeging van Tt water gewaar, dat 
het niet meer dan middernacht konde zyn; overzulke kreeg hy 
gedachten, of den Haan wel eigentlyk gekraait had, dan of hy 
hem meende gehoort te hebben, terwyl hy noch sliëp. En overmits 
het noch in lange de tydt niet was, dat hy gewoon was zich te 
wasschen, besloot hy weder naar huis te gaan, om ‘er noch een 
weinig te rusten. Bezwaarlyk zou het uit te drukken zyn, hoe 
deezen armen Boeteling verbaast stond, toen hy Devandiren by 
zyne Vrouw en in zyn bedt vond, die reeds zyne plaats bekleed 
had, en hem zoo schielyk niet had verwacht. Hy vergramde zich 
zodanig over ‘t gedrag van den God, dat hy zonder eenig aanzien 
voor -zyne waardigheyt te hebben, hem vervloekte, en tegen hem 
verschrikkelyke vloekwoorden uitsprak; en om hem over zyne 
onbeschoftheit te straffen, wenschte hy dat Devandiren's gansche 
lichaam nooit bedekt wird, en met zekere tekenen %, die natuurlyk 


ee NN 


Dictionary e.v, indra vermeldt ze. Zij zal dus wel in "t een of ander Purina staan. 
Het motief wordt reeds in de Brihmana-literatuur aangetroffen, zie Oertel in Actes du 
onzième Congrès des Örientalistes, Paris 1897, vol. I, pag. 229. 

1) june petite solitude”. 

2) De vertaler heeft den franschen tekst hier slecht weergegeven; hij luidt: „fut et 
restat à jamais couvert de certaines marques", 
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dat deel °t welk zyne drift verwekt hadt, zouden verbeelden, waar 
door zyne onbeschoftheit en schandelykheit aan een ieder bleek, 
die hem zagen. Deeze wensch met zoo veel drift en yver gedaan, 
wierd bekrachtigt; de ongelukkige God vond zich aanstonds in een 
staat gebragt, dat hy zich aan niemandt vertoonen dorst, en schaamde 
zich zelven te zien. Overzulks begrypende de smart die hem dit 
geval veroorzaakte, worp hy zich voor de voeten van Gaudamen, 
bad hem ernstelyk medelyden met hem te hebhen, om de strengheit 
van de straf te verzachten, die de kracht van zyne vervloekingen 
hem veroorzaakt had, en dat hy toch niet leed, dat hy in zodanig 
een schandelyken en ongeschikten staat bleef. De Boeteling door 
de smeeking en verneedering van den God bewoogen, bewilligde 
om zyne straf te verzachten; dat hy zich zelven altoos in de onge- 
schikte gestalte, alwaar hy zich in vond vertoonende, echter van 
anderen niet zoude gezien worden, als hebbende alleen zvn gansche 
lichaam voor de oogen bedekt !). Zoo dat deeze Koning der Goden 
sedert in dien staat bleef, gelyk de alouden Argus verbeeldden. 
Gaudamen genoegde zich niet in. den persoon van Devandiren, 
wegens de ontvangen beleediging, gewroken te hebben: maar strekte 
zyne wraak en gevoelen over zyne Vrouw mede uit, die ter straffe 
van haar overspel, alhoewel ongewillig geschied, door de kracht 
van vervloeking die haaren Man tegen haar deed, in een Steen 
verandert wierd. Het gebeurde echter vervolgens, dat de God Pienu 
zich in de gedaante van Ram verandert hebbende, gelyk hier voor 
is gezegt, op een tydt by geval op deezen Steen trad, dat die 
weder tot een schoone Vrouw wierd, gelyk zy te vooren was ge- 
weest, en ook weder by haar Man quam, die haar den begaanen 
misslag vergaf, vriendelyk ontfing, en sedert in een volmaakten 
staat met haar leefde. . 
De tweede plants van Heerlykheit en Gelukzaligheit, word 
Vaicundam genoemt. In deze plaats is 't dat Pizuu met zyue Vrouwen 
zich onthoud, nevens een zekere Vogel naar een Sperwer gelykende, 
die de Indianen Papengui®) noemen. Deeze Vogel dient тали 
voor een paerdt, en de Indianen hebben ’er zoo groote achting 
voor, dat wanneer zy een deezer Vogels in de lucht vliegen zien, 


schielyk van hunne paerden komen, of uit hunne Palanquynen . 
' treeden, om de zelve eer te bewyzen. Zy gelooven ook, dat alle 


de Godsdienstelingen van Vizau na hun afsterven in deezen Waicundam 


1) De tekst heeft: ,couvert d'yeux", lees dus: „met oogen bedekt”. 
2) Dit woord schijnt ook geen Tamil te zijn; bedoeld is nataorlijk de vogel, dien 
men als Garuda beschouwt. 
Verband. der Kon. Akad. v. Wetensch, Afd, Letterk, Nieuwe Reeks Di, XVI N°, 2, 12 
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komen, en dat alles gelyk als °t vuur alle stoffe waar op het 
werkt, in vuur verandert, eveneens deere God, in zyn eigen 
weezen, alle die geenen verandert, die het geluk hebben te komen, 
waar hy is. 

Het derde verblyf der Heerlykheit word Cailasam geheeten, De 
Heidenen zeggen, dat dit een zeer hooge en wyduitstrekkende 
Zilver-berg is, ten Noorden gelegen, waarop Aufrem met zyne 
Vrouw Parvardi, nevens alle zyne Bywyven, en een zekere Stier 
die hem voor rypaardt dient %, hun verblyf hebben. Daar is ‘t 
ook dat de Sektarissen van Ruinen na hunne doodt komen, wier 
geluk bestaat, gedurig in zyne tegenwoordigheit te zyn, en hem 
ten dienst te staan. Benige zyn bezig met groote waayers windt 
te maaken, om hem voor de hitte te bevryden, andere bieden 
hem goude spuuwpotjes aan, over zulks een Heer van ven zoo 
verhevene Majesteit niet genoodzaakt xy op den grondt te spuuwen. 
Daar zyn ‘er die altoos met brandende toortsen gereed staan om 
geduurende den nacht hem te lichten, Het ampt van eenige anderen 
is, zorg voor syne Bywyven te draagen, waar van hy van een 
onnoemelyk getal versien is, en hem dagelyks, die hy van de zelve 
begeert, toebrengen. Eindelyk heeft ieder deezer gelukzaligen in 
deeze plaats zyn byzonder ampt, en hunne gelukzaligheit bestant 
enkelyk aan Awtrem zoodanig een dienst te bewyzen, waar toe het 
hem behaagt hun te gebruiken. 

De vierde plaats alwaar men de Heerlykheit geniet, word Bre- 
malogam, dat is, de Waereldt van Brema genoemt; en insgelyks 
Satialogam geheeten, 't welk de Wnereldt van Waarheit beteekent. 
Daar is 't dut Bruma gemeenlyk met zyne Vrouw Sarasauadi, 
en een groote Aap”), zyn verblyft heeft, die hem voor rypaerdt 
dient, in zyne Reizen die hy onderneemt. 

De vyfde plaats van Heerlykheit word Melanpadam 9) genoemt, 
't welk de uitmuntenste en verhevenste aller plaatsen te kennen 
geeft. Alhier heeft het eerste Beginzel of Opperste Weezen zyn 
verblyf; de Heidenen noemen ‘Ё Paradarevastv *), "Lt welk het 
Weezen by uitneemenheit, of het uitmuntenste aller Weezeus Бе» 
teekent. Daar is 't dat die geenen na hunne doodt gevoert worden, 
die in deeze Waereldt een onberispelyk en voorbeeldelyk leven 

1) De stier Nandi, 

7) Lees: ,zwaan" (cigne). 

3) Kan dit miahàpadam zijn? 

1) Is dit purüvaravastu? Het woord komt juist zoo voor in den reeds geciteerden 


brief van Pater Bouchet (deel XI pag. 9 der Lettres édif.): ,parabaravastou, c'est-à-dire 
le Dien supr&me". 


Ap 
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gevoert hebben. Zy genieten ‘er cen eeuwige en onvergankelyke 
gelukzaligheit, die voornamentlyk bestaat, geduurig in de tegen- 
woordigheit van dit eerste Weezen te zyn, in hem te kennen, met 
het zelve innerlyk vereenigt te weezen, en zelfs niets te doen, 
dan een zelfde zaak met hem te zyn. Maar alzoo ‘er zeer weinig 
menschen gevonden worden, wiens leven t’eenemmal Heilig en 
onberispelyk zy, zoo zyn "et ook weinige die het geluk hebben 
tot deeze allerverhevenste trap van lleerlykheit te geraaken. 


XII. HOOPD'TSTUNK. 


Van het gevoelen 't welk de Indianen van de 
Helle hebben. 


De Indiaansche Afgodendicnaars gelooven niet alleen, dat de 
Helle onder de Aarde die wy bewoonen is: maar dat ze noch 
onder de zeven andere Waerelden zy, onder de onze gelegen, 
waar van wy vervolgens handelen zullen. 

De Voorzitter of Opperraadtsheer der Helle, die de zorg aan- 
bevolen is, de besluiten door Viren genomen, uit te voeren, wordt 
Yhamadar-Maraja 5) genoemt. Hy heeft ten geheimschryver eenen 
Aifragupten geheeten, die geduurende des menschen leven zorge- 
draagt, getrouwelyk ’t geen een ieder ’tzy goedt of quaadt be- 
dreeven heeft, op te teekenen, om, op hun afsterven, zyn Gedenk- 
schriften den Voorzitter te vertoonen, zoodra als de Ziel van den 
Overledene voor lem verschynt. Men verzeekert, dat deeze helsche 
Bestieral zeer rechtvaerdig is; dat hy niet duld, dat eenige quaade 
bedryven ongestraft, noch goede’ werken onvergolden blyven; en 
nademaal 'er byna niemandt is, die geduurende zyn leven zoo wel 
geen goedt als quaadt gedaan heeft, vraagt hy aan een ieder deezer 
derwaarts gevoerde Zielen, voor zynen Rechtbank verscheenen, dat 
zy te verkiezen heeft, "t zy eerst gestraft te worden voor de mis- 
daaden op aarde begaan, en die zy niet bezorgt is geweest uit te 
wisschen, om vervolgens voor de goede werken gedaan, vergelding 
te genieten; of ’t zy de waarde aan haare deugdt verschuldigt, 
eerstelyk te ontfangen, eu daar na voor de begaane misdaaden 
gestraft te worden. Zoodra dan de verstorvene keur heeft gedaan, 


1) Dit woord is verkeerd gesplitst voor Yamu-dharmaruja (de Doodsgod), die feitelijk 


dezelfde is als Yama. 
12% 
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spreekt de Voorzitter het Vonnis ter uitvoering uit, en deeze die 
begeert hebben vooraf de vergelding voor t goede te ontfangen, 
worden in de Xoarcam opgenomen, of in eenige andere plaatsen 
waar van hier voor gesproken is, om ‘er geduurende den tydt 
haar voorgeschreeven, de Heerlykheit deelachtig te worden, en die - 
verstreeken zynde, worden ze weder naar de Helle gesleept, om 
‘er insgelyks geduurende een tydt de straf voor hunne misdaaden 
te lyden. Die dan in tegendeel verkooren hebben aanstonds in de | 
Helle gestraft te worden, wanneer deezen tydt van straffe vervult 
ту, gaan ze alsdan de Gelukziligheit ter plaatsen voor den tydt 
genieten, die door Fhamadar-Afaraja bevolen 15. 

Nadat een Ziel dus volgens haare verdienste gestraft of vergolden 
is, wordze weder op Aarde met een nieuw Lichaam verzien, 
zodanig nochtans, dat deeze die arm is geweest en meer quaadt 
dan goedt gedaan heeft, weder herbooren wordende, noch armer 
dan te vooren zy, of wel, dat die in "t lichaam van eenig ver- 
achtelyk beest word bezielt; daar deeze die meer goedt gedaan 
dan quaadt bedreeven hebben, in de andere menschwording ryker 
zyn, dan zy te vooren hebben geweest. 

Indien een Bramine geduurende zyn leven ° zv gedient heeft, of 
een naauwe bandt van Vriendschap met een Volk, Autres genoemt, 
heeft gehad, word zy verweezen zestien millioeneumaal in dit geslacht 
herbooren te worden, ^t welk een der geringste en verachtelykste 
van alle is; en zulks om hem te straflen als geen acht op de 
waardigheid van Bramine geslagen te hebben. Wat meer is, de 
Indianen gelooven dat men in de Helle oneindige verscheidene 
pynigingen lyd, en dat ‘er alle soorten van wilde Beesten en 
vergiftige Dieren gevonden worden, om de schuldigen te pynigen. 
Daarenboven wordt vereischt, voor dat de Zielen in "t Paleis komen, 
alwaar de Opper-Rechter in deeze duistere woning zyn verblyf 
houdt, datze een vuurige Vloedt overzwemmen, Fatearany 1) ge- 
noemt, wiens snelle stroom zoo ongemeen is, dat ze somtyds langen 
tydt van nooden hebben, van den eenen tot den anderen oever te 
komen, en dat deeze overtogt voor haar bezwaarlyker en verschrik- 
kelyker is, dan alle de straffe die de schuldigste in de Helle lyden. 
Om nu in deeze ongelegenheit te voorzien, en de strengheit van 
deze onvermydelyke overvaart te verzachten, maaken de Heidensche 
Priesters den Volke wys: dat zo een Zieke tot op het uiterste 
leggende, een Koe by de staart vat 2), en een geschenk den Bramine 


1) Blgkbaar echrif- of drukfont voor Vaitarany (Vaitarant). 
2) Vgl. hoofdstuk 10 (s.f.) der eerste Verhandeling. 
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geeft 1); zoo vervolgens de Bramine een weinig water in de handt 
van den Kranke stort, en dat hy 't aanstonds op de aarde uitgiet; 
of zoo eindelyk, na dit water uit gegooten te hebben, de Zieke 
den Bramine een somme gelds tot aalmoes geeft, en in deezen 
staat sterft, kan hy alsdan verzeekert zyn, dat zvne Ziel niet alleen 
de vlammende Vloedt schielyk overraaken zal: maar zelfs zal het 
Vuur geenszins kracht op haar hebben; nademaal zy ’er de Koe 
vinden zal, die haar aan den oever van den Vloedt haaren staert 
zal toereiken, om ‘er haar aan over te trekken, ef dus ter andere 
zyde in zekerheit en zonder smerte overvoeren. 

Behalven deeze eerste Voorzitter of Opperrechter der Helle, is 
‘er noch een tweede, Yhamen genoemt, die niet alleen het bewindt 
van alle zaaken van dit onderaardsche Gewest heeft: maar die, 
wat meer is, de Koning of God van de doodt word geacht. De 
Heidensche Geleerden verzeekeren, dat deeze God eertyds zelfs dood 
is geweest; en zie hoe zich dit toedroeg °). 

Een beruchte Boeteling, Morngaadu-magarezi genoemt, had langen 
trdt de Goden met een ongemeene Gudvruchtigheit gedient, en 
die t' eenemaal voorbeeldelyk was. Deeze zoo deugdzame wan had 


.geene Kinderen; hy verlangde vieriglyk die te mogen hebben, en 


hy bad dagelyks yverig den God Xtven om die hem te verleenen. 
Deeze God wierd eindelyk over den wensch van den Boeteling 
bewoogen: maar vroeg hem, voor dat hy de verzochte gunst toe- 
stond, die hy zoo vicriglyk wenschte, wat hy het liefst had, veele 
Kinderen van een lang leven te hebben, doch die van een quaadt 
gedrag zouden zyn, of een eenig Kindt °t welk wys was: maar 
niet dan zestien jaaren leeven zou ?). 

 Deeze vroome Man, na zich een weinig hier over bedacht te 
hebben, verkoor het laatste voor °t eerste, en wierd nochtans zeer 
gevoelig, wegens de smart 4) die hy te lyden had, verliezende cen 
zoo vierig gewenschte Kindt in een zoo tederen ouderdom, en 
't welk dus volmaakt moeste zyn. Zyne Vrouw wierd dan zwanger, 
en zy bragt deeze Zoon die belooft was, gelukkig ter Waereldt, 
en men noemde hem Marcandem. Naaulyks had hy den ouderdom 
van ’t gebruik der reden bereikt, of hy gaf zich gelyk zyn Vader 
over, om Xiven te dienen, en zulks met allen yver en werkzaamheit 


1) Het fransch is weer slecht weergegeven: „et en fuit présent à un Bramene". 

2) De bron der nu volgende legende is ten deele Püdmapurüna VI. adlıyaya 236; de 
bron van het slot heb ik nog niet gevonden (zie add). 

8) kim ihecchasi putram tvam nirgumam cirajivinam | aho svid ekam sagunamı 
sarvajdam godasabdikam || 

4) „et fut néanmoins fort sensible par avance à la peine", etc. 
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zooveel als zyne bequaamheit toeliet. Пу offerde hem zeer dikmaals 
. offerhanden van Bloemen, die de Indianen rediney 1) noemen, en 
deed insgelyks dikriaals pelgrimmandje naar een beruchten Tempel, 
die men Zseeddaw *) noemde, ann derzen zelfddlen God toegewyt, 
en voor wien alle de Heidenen cen byzondere Godsdienstigheit 
betuigen. Kindelyk, dit zoo zeer geliefde Kindt gyn zestiende jaar 
bereikt ‘hebbende, wierden de Bedienden van Famen Koning en 
God van de Doodt op Aarde gezonden, om het weg te voeren. 

De jonge Mareunden vernamen hebbende, dat zy gekomen waren, 
en om welke reden, antwoordde hen vrymoedig, dat hy niet he- 
geerde te sterven, en dat zy wel mochten wederkeeren. De Bedienden 
van den God des Doodts zich door deze weigering beleedigt 
vindende, vertrokken weder naar hunnen Meester, en berichtten 
hem wegens den uitslag hunner gednane reize. De Koning der 
Dooden vernomen hebbende, dat Mareaudem zyn hbeveelen weigerde 
te gehoorzamen, en geenzins sterven wilde, zette zich eerlang op 
een grooten Buffel, die hem voor Paerdt diende, en ging hein 
opzoeken. Hy vertoonde den Jongeling, dat de weigering die hy 
deed uit deeze Waereldt te vertrekken al te onbedacht was, 
nademaal Xiven hem niet meer dan zestien jaren levens belooft 
had, en dezen tydt verstreeken zynde, hy zonder ongerechtigheit 
nu te sterven, niet weigeren most. Maar alle deeze redenen konden 
Marcandem niet overhanlen; hy bleef by zyn gezegde, alzoo hy 
niet sterven wilde; en beducht zyude dat de God der Dooden 
geweld pleegen mogt, hegaf hy zich naar zyn Gebedehuisje, alwaar 
hy cen deezer Afgaden genomen hebbende, Lingam genoemt, 
omhelsde hy die krachtiglyk. Nochtans wilde Yamen dus niet 
afgeweezen zyn, hy klom van syn Buffel en worp den Jongeling 
een touw om den hals, waar mede hy hem zodanig trok, dat hy 
de Zingem die Marcandem in zyne armen hield, te gelyk met 
hem naar de Helle zoude gesleept hebben: maar de God Xiven 
quam aanstonds uit deeze Zingam te voorschyn, wederstond de 
Koning der Dooden, en gaf hem zoo een hevigen slag, dat hy op 
staande voet dood bleef, verlossende dour dit middel zynen God- 
vruchteling van ‘t gevaar waarmede hy was gedrygt. 

De Vorst van de doodt dus ongelukkig gesneuvelt, hielden de 
menschen op van te sterven, en.zy vermenigvuldigden zich zoo 
geweldig, dat de Aarde niet meer bequaam hen te begrypen was. 


— — — 


T) Dit is (volgens mededeeling van Dr. v. Ronkel) Tamil arcinai, ontstaan uit Skt. ` 
aream. 
*) Ik kan dezen naam niet thuisbrengen. 
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De Goden deeze onorde ziende, wisten 'er niet in te voorzien. Zy 
beslooten gezamentlyk Xiven te bezoeken, die de zelfde als Rutrem 
is, om hem te vraagen, waarom hy Yhamen gedoodt had, die 
scheen niets gedaan te hebben, dat zyn vermogen te boven ging, 
nademaal Marcandem, die hy te sterven hadde aangezegt, zynen 
tydt vervult had, die hem te leeven was vergunt. Niven antwoordde 
hier op, dat toen hy zestien jaaren levens aan Marcandem hadde 
toegezegt, zyne meening niet was geweest, dat hy zoodra hy deeze 
jaaren hadde bereikt, sterven zoude; maar alleen dat welk een 
ouderdom hy bereiken mogt, hy altoos de zelfde jeugdige natuur, 
en de zelfde kracht behouden zou, als of hy zestien jaaren was; 
dat de Koning der Dooden zich hier over hadde moeten beraaden, 
voor dat hy verder, en boven zynen last ging; dat hy groot 
ongelyk had om te onderneemen de jonge Mareandem door zyn 
eigen gezag te doen sterven; maar dat het noch bovenmaaten 
verachtelyker was, dat hy voor den ZLingam geen ontzag had gehad, 
onder wiens bescherming deezen Jongeling was gestelt; dat YAamen 
gelooft had en getracht, beide naar de Helle tc sleepen, als een 
doorluchtig en vermogend merkteken van zyne macht; en dat hy 
om zyne vermeetelheit te straffen, noodig geoordeelt had hem zelf 
te doen sterven. De Goden de redenen van Kiver gehoort hebbende, 


keurden ze goed; maar zy vertoonden hem dat hy over de genomene 


voldoening moest genoegen neemen; dat hy op de vreemde ver- 
warring, die hier door onder de menschen veroorzaakt was, sedert 
dat het sterven onder hen opgehouden had, wilde acht geeven ; 
dat hun getal zoo krachtig vermecrdert was, dat de Aarde de zelve 
niet meer omvatten kon; en dat ’er om in een zoo groote wanorde 
te voorzien, geen ander middel was, dan de God der Dooden 
weder levendig te maaken; weshalven zy hem smeekten, hem weder 
te willen opwekken. Zeen zich aan de verzoeken der andere Goden 
overgeevende, en de redenen door hen bygebmgt goed keurende, 
wekte hy Famen weder op; en herleevende herstelde hy hem in 
alle zyne rechten, en alle voorrechten te vooren genooten. 

Deeze Vorst der Dooden wederom in zynen eersten staat her- 
stelt zynde, zond aanstonds cen Heraut in de Waereldt, om alle 


.Gryzaardts te gelasten eerlang te sterven. Deeze Heraut zich voor 


zyn vertrek volgezopen hebbende, en zonder te wachten, dat hy 


den roes om te ontnuchteren nitgeslaapen had, klom op een Olifant, 


en draafde door de Waereldt, om zich van zynen last te quyten. 
Hy was van een groot aantal Trompetten en Keteltrommen voor- 
gegaan, op dat een ieder t'aandachtiger wezen, zoude, ’t geen hy 
te verkondigen had. Maar alzoo zyn hoofdt en herssens door de 
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dampen van den Wyn dien hy gezopen had, noch t'eenemaal 
bestoven en belemmert waren, verklaarde hy, in de plaats van 
eenvoudiglyk zodanige order te verkondigen, die hem voorge- 
schreeven was, met luider stemme, dat Fhamer Koning der Dooden, 
en een der Opperrechters der Helle, begeerden, dat met den aan- 
vang van deezen dag, de bladeren en bloemen, de noch onrype 
vruchten, en die haar volkomene rypheit hadden, zonder onder- 
scheid der aarde vallen gouden, Door de kracht van deeze afkon- 
diging, en onmiddelyk daar na toen die geschied was, begonnen 
de menschen te sterven; met dit onderscheid nochtans, dat voor 
dat YViamex gedoodt was, met dan die geenen storven, die een 
zeer hoogen ouderdom berykt hadden; in steede dat men nu zonder 
onderscheid [van] Personen van allen ouderdom sterven ziet, zelfs 
de Kinderen aan ’s Moeders borst, en andere die noch niet ge- 
booren zyn. В 

Dusdanig was de kracht van deeze Order van den Koning der 
Dooden, alhoewel die door onachtzaamheit tegen de meening van 
den Vorst der duisternisse verkondigt wierd, en geheel anders als 
gezegt was, | 

Voor 't overige, regelt Flamen niet alleen gezaamentlyk met 
Yhamadar-Maraja de straffe in de Helle, die ieder lyden moet; 
hy is daarenboven dikmaals noch de uitvoerder der besluiten, die 
men verkondigt heeft, Maar hoe gestreng dat de straf zy waar toe 
de schuldigen verweezen zyn, zoo hebben ze ten minsten de ver, 


‘troosting, dat ze niet dan voor een zekeren tydt duuren zal. Deeze 


verzekering van hunne straffe geëindigt te. zien is *t, waar mede 
de Indianen zich vleien, die meer staat dan op iets anders, op 
de lichte ontslaging van allerlei ongeregeldheden en misdaaden 
maaken, 


XIII. HOOFDTSTUK. 


Van het gevoelen dàt de Indianen van 's Menschen 
Ziele hebben. 


Alle de Imdiaansche Afgodendienaars komen daar in overeen, 
dat ‘er in den mensch een-beginzel van leven is, 't welk hem doet 
werken en beweegen, waar aan zy den naam van Ziel geeven: 
maar over het denkbeeldt, dat ze van de Natuur van dit beginzel 


e. 
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hebben, zyn zy zeer verschillende. Hunne gevoelens over dit stuk 
zijn eindeloos, en oneindelyk tegenstrydig. Daar zyn "er die in 
den mensch twee Zielen !), t’eenemaal onderscheiden, gedoogen, 
waar van de eene, ‘zoo zy waanen, groeiende is, en de andere 
verstandig zy. Zy willen dat de eerste algemeenelyk in alle levendige 
wezens verspreid is, % zy dat ze oordeel hebben, of dat zy ‘er 
van beroofd zyn, en dat deeze Ziel zich in ieder van deeze wezens 
verspreidt, zonder nochtans in getal te vermeerderen. Ten deezen 
opzichte is °t met deeze cerste Ziel, dat die deeze meening volgen, 
de Zielverwisseling toestaan. Wat de andere Ziel aangaat, die zy 
mede erkennen in den mensch te zyn, meenen hunne Geleerden, 
dat die Godt zelf zy, die door zyn eigen Wezen de menschen 
bezielt. Andere, die in grooten getalle zyn, meenen dat de beesten 
zoo wel als de menschen van de zelfsstandigheit Godts bezielt хуп; 
dat men by gevolg achten moet de een zoo wel als de andere met 
Reden begaaft te zyn, overzulks het onderscheidt 't welk wy tus- 
schen mensch en beest aanmerken, niet ontstaat dan uit de ver- 
scheidene wyze, hoedanig hunne Ziel haare werking ten opzicht 
van de verschillendheit der werktuigen doet. Eenige gedoogen de 
Reden niet, dan in den mensch, en gelooven dat de beesten niet 
dan door natuurlyke ingeeving werken: maar hen word nochtans 
met uitdrukkelyke woorden in ’t Boek, dat zy Vedam noemen, 
geleert, welk Boek hunne Wet en waare Godgeleerdheit behelst, 
dat Godt niet alleen de Ziel van alle de zichtbaare wezens is: 
maar dat hy mede den geenen bezielt, die van oordeel berooft 
zyn, zelfs tot de Hoofdtstoffen toe. Daar zyn van deeze Geleerden 
die zeggen, dat het Godt niet is die volkomentlyk en zelfstandiglyk 
des menschen Ziele zy: maar dat deeze Ziel alleenlyk een uitvloeing, ` 
een vonk, of gelykzaam een straal van de Godheit is. Andere leeren , 
dat Godt in een zelfde oogenblik alle de Zielen zoo wel van de 
menschen als van de beesten gesehaapen heeft, en dat ze geduuriglyk 
en achtervolgelyk van 't eene lichaum in "t andere overgaan® Daar ` 
zyn 'er die geloven, dat het Godt niet is die de Ziel geschaapen 
heeft: maar dat de Vader en Moeder gegimentlyk helpen en zoo 
veel tot, haare voortbrenging toebrengen, als die van °t lichaam die 
zy bezielt; en deeze door een gevolg stiptelyk uit dit valsch beginzel 
getrokken, gelooven de Ziel en '{ Lichaam evengelyk verderfiyk en 
sterflyk. Eindelyk willen deeze, die achten dat ‘er twee Zielen in 
den mensch zyn, dat alleen de groeiende Ziel, na dat ze van 
*t lichaam gescheiden is, overgebragt word voor den rechtbank van 


. 3) Misschien zijn de jivätman en paramätman gemeend. 





186 DRIE OUDE PORTUGEESCILE VERHANDELINGEN 


Yhamadar-Maraja en Yiamen, en het onderwerp van hun rechts- 
gebiedt zy. Dit zyn omtrent de gevoelens voor ‘t algemeen onder 
de Indiaansche Heidenen over deeze stoffer aangenomen. 


XIV. HOOFDTSTUK. 


Van welke gedachten de Heidenen van de Waereldt 
en haare duuring zyn. 


De Indiaansche Heidenen gelooven in "t algemeen, en verzekeren 
eenpariglyk, dat er veertien Waerelden zyn, waarvan zeven onder 
deeze die wy bewoonen, zyn gelegen, en dat de andere zeven zyn 
boven ons geplaatst. Zy komen ook alle in den rang en orde over- 

een, hoedanig zy leder van deeze Waerelden plaatsen. 

E De Hel, zeggen ze 1) is de laagste van alle. Deeze die onmiddelyk 
boven de zelve is, word Magadel genoemt; vervolgens is deeze, 
Taladalam geheeten; daarboven vind men Znjadalam, die de 
Waereldt van Mercurius of Quiksilver is, *t welk men mede de 
Waereldt der slangen zegt te zyn. Ma deeze volgt Suda/am, en 
boven de zelve is Fide/aw. Tusschen die laatste en deeze die wy 
bewoonen, is de Waereldt Фет genoemt, geplaatst, waarop de 
Waereldt rust, daar wy op leeven, en alwaar volgens het zeggen 
der Indianen, zeven Acén zyn ^j. De eerste is van zont Water. De 
tweede is van Suiker tot cen volmaakte goede stroop gekookt. De 
‘derde is van Palm-wyn, die de Indianen Yawri noemen. De vierde 
is van Boter. De vyfde van gestremde Melk. De zesde van Melk; 
en in deeze Zee is 't dat Pirau dikmaals zich op een volmaakte 
sthoone Slang te slaapen legt, die zich van haare vyf hoofden als 
een zohnescherm dient, of vaneen verhemelzel om Visa te dekken 
en te overschaduwen. Eindelyk is de zevende van deeze Zeên van 
een Kristalyn water, ongemeen zuiver en zoet. Boven ons is de 
Lucht-Waereldt ®, waarop de Xoercam is, alwaar alle die geene 








1) De zeven Hellen zijn: atala (boven Adelam), viala (hoven Widalam), swala 
(boven Sudalam), falasala (Taladalanı), imahttala (Magadel), vasttala (Rajadalam), 
en pütálam (,de Hel"), Skandhapur&na, brhadhrshmottarakhanda, adhy. 18. 

2) Vgl. Rogerius pag. 138 met noot. 

1) De zewen Loka's zijn: 1. b/nloka, 9. шана (deze beiden boven niet genoemd), 
`8. svarloka of svarga (boven Norrcam), 4. muharloka (Magologam), 5. janatoka (Gena- 
logan), 6. tapariaka ( Tabalogam), T. satyaloke ( Lattiologam, schrijffout voor Sattiologam). 
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die geduurende hun leven de Goden geoffert hebben, alle beden- 
kelyke vermaaklykheit in gezelschap van een onnoemelyke meenigte 
der schoonste Vrouwen genieten, die hen als Bywyven dienen. 
Alhoewel Devandiren Koning der Goden van tydt tot tydt in 
Xoarcam nyn verblyf neemt, is 'er nochtans cen andere plants die 
verheevener is, Megologam genoemt, t welk zeer groote Waereldt 
beteekent, waarin deeze Oppervorst der Goden het allermeest zvn 
Hof hond met drie hondert dertig duizend millioenen Goden, die 
in twee soorten verdeelt zyn. De eene zyn waare Goden, de andere 
niet dan machtige Reuzen, en deeze twee partyen voeren onder 
hen een byna geduurigen Oorlog. Boven de Magologem is de 
Genalogam, of Waereldt der Volkeren; aldaar vind men menschen 
van alle Geslachten, en alle Staaten. Vervolgens heeft men Zuba- 
одат, обе Waereldt der Boetelingen; ’t is in deeze plaats, dat 
die, noch op Aarde zynde, eeu streng en ingetogen leven gelyd 
hebbende, hun verblyf neemen. Eindelyk de hoogst verhevenste 
der veertien Waerelden word Laftiologam genoemt, ’t welk Waereldt 
der Waarheit beteekent; daar is 't dat zich Bruma onthoudt nevens 
deeze die geduurende hun leven voor hem Godsdienstig zyn geweest, 
die na hunne doodt, en zelfs dikmaals sedert hun leven zoo vol- 
maaktelyk overgebragt zyn in de eigen zelfstandigheid van deezen 
God, dat ze niet dan een zelfde zaak met hem zyn. 

De Braminen meenen, en geeven den Volke te kennen, dat zoo 
iemandt van hun Geslacht, terwyl hy noch op decze Waereldt 
leeft, de koordt of draadt afsnyd, waar mede dé Braminen gewoon 
zyn zich te omgorden, om zich van de menschen van alle andere 
Geslachten te onderscheiden, en met die te draegen, afzonderen; 
“indien hy vervolgens een kleine lok hair 4) laat afsnyden, die den 
geenen van dit Geslacht zynde alleen mogen draagen, en die teffens 
dient om hen te kennen; indien eindelyk, na dus gewilliglyk van 
de merktekenen zyns Adeldoms, en van de Waardigheit van zyn 
Geslacht beroofd te zvn, hy betuigen wil dat hy het boetvaardig 


De oudste vermelding hiervan is zeker die van do Couto (van vóór 1612), die hier 
volge: ,Dizem que he sete Ceos, e que de hum ao outro ha do vacuo cem mil jornadas, 
e cada jornada de seis mil leguas, que vem a fazer seiscentas mil leguas. E dizem, que 
este primeiro Ceo tem em si as Estellas fixas, e os Planetas. No segundo Ceo, que 
chamam Malougüo (d.i. mahàloka of malwirloka) dizem que vivem os deoses com suas 
mulheres. No terceiro Ceo, chamado Manialougto (d.i. ?), dizem que estam os penitentes. 
No quarto Ceo, chamado Genalougão (d.i. janaloka), os Anjos; no quinto Ceo, chamado 
Tapalougüo (d.i. tapaloka), dizem que estam os Religiosos, que professáram castidade e . 
pobreza. No sexto Ceo, chamado Jatalougão (d. i. sa'y«loka), repartem elles em tres 
partes e emi cada huma delles hum daquelles Regentes, que ji dissemos”. 
1| Vgl. hoofdstuk 96 der tweede Verhandeling. 
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leven omhelze, moet hy in zyne rechter handt een Staf van Bamboes 
neemen, ’t welk een soort van rotting is die tien, twaalf of veer- 
tien leeden heeft. Insgelyks moet hy in zyne linker handt een 
groote kopere of aarde Kop draagen, die hem om uit te eeten en 
drinken dienen kan. Noch moet hy zich van den gordel af tot op 
de kniën dekken met een stuk lywaat van verscheiden verwen 
gestreept, en voegen by al dien toestel en alle deeze plechtigheden, 
de woorden: Agame-Bruma, dat is, ik ben waarlyk de God Bruma +). 
Alsdan is deeze Bramine door de kracht deezer verborgene woorden 
aanstonds verandert, en in de eigen zelfstandigheit van God over- 
gebragt; overzulks die van ’t zelfde Geslacht aldaar tegenwoordig 
bevindende, zich daar op ter Aarde werpen, en hem als waarlyk 
God zynde, aanbidden. De Pramnaten ?), die de Vrouwen van 
't zelfde Geslacht der Braminen zyn, maar voornamentlyker de 
Weduwen, stellen alsdan in, en vieren de Feesten ter eere van 
den nieuwen God. Zy vieren mede avond- en nacht-Feesten, om 
hem haare achting en yver te betuigen. 

De Braminen dus vergood zynde, eeten byna niets meer dan 
*t welk deeze godsdienstige Juffers hun geduurende de nacht bereid 
hebben. Zy zyn voor zeer deugdzaam en kuisch geacht, en noch- 
tans куп ze- de geilste en verfoeielykste Indianen. Men zegt, dat 
ze mede wel erraaren in de Tovery zyn, en dat ze sich van deeze 
Helsche Kunst bedienen, om te gemakkelyker hunne onkuischheul 
te verzaadigen. Eindelyk gelooven de Indianen, dat wanneer deze 
hervormden sterven, zy aanstonds in de Waereldt worden overge- 
bragt, alwaar Bruma zyn verblyf heeft, om nooit meer van hem 
gescheiden te zvn. 

De Indinansche Heidenen gelooven, dat de veertien Waerelden, 
waarvan wy gesproken hebben, gedragen worden van de een op 
de andere, en dat ze alle op een hoogen Berg van 't allerfijnste 
goudt rusten, Magameru-parruvadam genoemt, 't welk een Berg 
van een onmeetbaare hoogte en groote beteekent; dat deeze Berg 
door agt Olifanten word onderschraagt; dat een Schildpadt de agt 
Olifanten draagt; en eindelyk, dat een deezer slangen, die яу 


I| Dat hij die sannyüsin wenscht te worden, de woorden айат brahma nit moet 
spreken, ів mij niet nit eenige bron bekend. In een brief van Père Pons van "t jaar 
1740 (zie Lettres édif. et cur. tome 14, pag. BT) leest men: „La clef de la délivrance 
de lame est dans ces paroles, que ces faux sages doivent se répéter sans cesse avec un 
orgueil plus outrá que celui de Lucifer: Je suis l'Etre suprême, aham ava (lees eva) 
param brahma!’ Overigens vergelijke men over 't ritueel, waardoor men eannyäzin 
wordt, bijv. Baudh. dh& II. 17 (S. B. E., vol. XIV pag. 918 vlgg.). 

7) Vgl. Lettres édif. et cur. vol. X pag. 267: ,Bramenati... c'est le nom qu'on donne 
aur femmes des Brames”. | 
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Sezen of Nalle-Pambou 1) noemen, deeze Schildpadt ondersteunt. 
Indien men hen vraagt, door wie deeze Slang onderschraagt word, 
antwoorden ze, dat zy ’t niet weeten, en komen niet verder. De 
Boeken, die hanne Wet behelzen, leeren hun mede, dat de Aard- 
beevingen die somtyds gevoelt worden, door de beweegingen die 
„deeze Slang veroorzaakt, ontstaan, wanneer zy van haare gewoone 
gelegenheit en plaats vermoeit is, en tracht te veranderen, om dus 
van den onbedenkelyken last overladen zynde, zich een weinig te 
verlichten, waarmede zy veeleer overstelpt dan beswaart is. Deeze 
zelfde Slang, die de Indianen als een machtige Godheid eeren, 
word mede voor de oorzaak der Eklipsen aangezien. Maar voor 
dat we beriehten hoedanig de Heidenen die gelooven te geschieden, . 
moet men aanmerken dat ze twaalf Hemels Tekenen toestaan, dat 
ze zeven en twintig vaste Starren °) tellen, waaraan zy ieder een 
naam geeven, die wy hier niet uitdrukken zullen, om den Lezer 
door een zoo groot getal van harde en Barbaarsche woorden niet 
moeielyk te vallen. Zy meenen ook, dat de Zon zes hondert en 
vyf duizend mylen boven de Aarde is, en de Maan op een gelvken 
afstand onder de Zon. Op deeze wyze niet konnende de waare 
redenen van de Eklipsen begrypen, onderstellen ze '{ geen men in 
't volgende Hoofdstuk verhandelen zal. ` 


XV. HOOFDTSTUK. 


Van welke gedachten de Indianen aangaande de 
Eklipsen zyn. 


In den aanvang van de Verhandeling hebben we gezien hoe de 
Goden, in weerwil de tegenkanting der Reuzen, eindelyk de Boter 
van de Melkzee genoten hadden; en hoedanig Vianu deeze Reuzen 
om den tuin geleid had, tot de Goden de Boter waren machtig 
geworden, aanstonds verdween, en de Reuzen verbaast liet staan, 
die zeer verdrietig (waren) zich ontrooft te zien van dat deel, "t welk 
zy zich verbeeldt hadden, dat hen tot lekkerny verstrekken zou. 
Nu is overig te weeten, dat Fira па deeze verrichting, een groot 
Gastmaal aanrechtte, waar op alle de Goden genoodigt wierden. 


1) Vgl. Lettres édif., vol. XI pag. 84: „Ils donnent à cette espèce de serpent le nom 
de Nalla Pambou, qui signifle ,bon serpent", 
2) Bedoeld zijn de nakgatra's, de ,maanhuizen". 
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Op dit Gastmaal waa men overvioedig van keurlyke spyse vermen, 
en een zeer grooten voorraadt van Boter die men voor ieder der 
genoodigden in ’t byzonder had opgedist. Nu gebeurde het dat de 
Slang Seven 4), die veel dienst tot het verkrygen van de Boter 
gedaan had, en geen van de minst aanziculykste Godheden was, 
dat deeze Slang, zeggen we, om welke reden is ons onbekent, een. 
weinig later dan de andere Galen quam. Wen ieder zich aan de 
tafel gevoegt hebbende, bewaarde men het gedeelte voor de Slang, 
om haar voor te dienen, wanneer zy gekomen was; maar de Zon 
en Maan, die niet min gulgiger dan helder sehynende als de andere 
Gaden zyn, namen dit gedeelte, en aten 't, nadat ve reeds het 


‚haare gegeeten hadden. De Slang vervolgens gekomen synde, en 


vernomen wat ‘er gebeurt was, vergramde niet weinig over cen 
zoo onredelyke part huar gespeelt; zy wierd zoo toornig, dat xe 
zwoer, dat deeze die haar hadden durven beleedigen, het berouwen 
zou, en betuigde, dat ze om haare gulzigheit te straffen, en de 
weinig achting, die ze voor haar hadden, het middel vinden zou, 
van de een en ander wanneer het haar goed dacht, in te zwelgen, 
en in een tydt wanneer zy ‘er het minst om dachten. Deeze be- 
drygingen waren niet onnut, noch te vergeefs gedaau, de Slang 
heeft dikmaala haar woordt gehouden; want *t geen men Zon- en 
Maan Eklipsen noemt, geschied, volgens de meening der Indianen, 
wanneer Seren de een of ander van deexe Starren wil inzwelgen. 
Maar nademaal de Waereldt voor ultoos yan haar licht zieh zoude 
herooft vinden, en in een eeuwige nacht gedompelt zyn, indien 
deeze twee toortsen van "t Heelal t’eenemaal door de Slang inge- 
zwolgen wierden; zvadra dan als zy op de cen of andere toeschiet, 
en dat ze een begin vau "t ingwelgen maakt, komen alle de Goden 
zich tusschen beide stellen, om haar te bevreedigen; terwyl dat 
alle de Heidenen, wat hun aangaat, zich in "t water dompelen, 
verootmoedigen, zich voor de Slang nederwerpen en haar yverige 
gebeden voordraagen, om de verlossing deezer twee Starren te 
verwerven, die zich alsdan in gevaar bevinden. Zy voegen by hunne 
Gebeden een vloedt van traanen, en maaken een vervaarlyk geluidt, 
t welk miet ophoudt voor dat de Slang door zoo veele gebeden 
en gekrys getroffen en bewoogen, aflaat van haar voorneemen, en 
de Star weder in vryheit stelt. De Heidenen genoegen zich niet 
alleen met dit bidden, wasschen, weenen en krachtig geschry te 
maaken: maar onthouden zich insgelyks van eeten, drinken en 


l| Hier is без imet Rabu verwisseld. Het verhaal wijkt overigens af van de gang- 
hare traditie, 
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slaapen; zy laten niets kooken, en bewaaren geene spyze in hun 
Huis, terwyl de Eklips duurt; en zy waanen, dat ze eindigt, 
wanneer de Slang door hunne Geloften bewoogen, de Star weder 
uitbraakt, die zy reeds voor een gedeelte ingezwolgen had }). 

Van alle de dwalingen waarmede-de Afgodendienaars behebt 
zyn, is ‘er geen waarmede zy algemeener mede ingenomen zyn, 
en waarvan men hen het allermveielykste ontheffen kan, dan deeze 
waarin zy ten opzicht der Eklipsen, en de duuring der eeuwen 
zyn, waarvan wy in 't volgende Hoofdtstuk handelen zullen. 


XVI. HOOFDTSTUK. 


Van het denkbeeldt dat de Indianen 
ten opzicht van de tyden, en van de duuring der 
Eeuwen hebben. 


Alle de Oost-Indinausche Heidenen gelooven, dat de duuring der 
eeuwen in vier bepaalde tyden *, die zv Guirraduyagam, Duabraya- 
gam, Tirredayagam en Calyagam noemen, verdeelt zyn. Van deezen 
vier eeuwen meenen ze, dat de drie eerste reeds verstreeken zyn, 
еп dat ze waarlyk goude ceuwen zyn geweest, niet alleen wegens 
de wonderbaare duuring van het toenmaal menschen leven; maar 
ten opzicht van den gelukkigen en gerusten staat die de gansche 
Waereldt genoot. In de derde Waereld-stant was "t, dat een zeker 
Koning, de Vader van Mam, leefde, waarvan in de Historie van 
Vienu gesproken is, die na zeventig duizend jaaren geleeft te 
hebben, zonder kinderen te verwekken, eindelijk het geluk had 
van 'er veele te hebben, niettegenstaande deezen wonderbaaren 
ouderdom. 

De vierde Waereltstandt *), die deeze is die wy beleeven, en 
Calyagam genoemt wordt, is naar °t gevoelen der Heidenen, een 
waare yzere eeuw, zoo wel wegens de ongevallen, en ongeleegen- 
heden waarvan de menschen byna overheert worden, als door de 
kortheit huns levens. Deeze yzere eeuw volgens hun zeggen haaren 
aanvang genomen hebbende *), heeft reeds ugt en veertig duizend 


1) Vgl. biermede hoofdstuk 20 (op bet eind) van de eerste Verhandeling. : 

2) Over de yuga's vgl. hoofdst, 34 vlgg. van de tweede Verhandeling. 

3) „Waereldstandt” en, beneden meermalen, „ouderdummen” zijn onbeholpen vertalingen 
van: ,age(s) du monde". 

4) De fransche tekst luidt: ,... a commencé, à ce qu'ils disent, il y a déjà..." 
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vier honderd agt en veertig jaaren geduurt 1), en moet noch veel 
langer duuren, nademaal, volgens hunne meening, de verleedene 
tydt, indien men die by de toekomenden vergelykt, niet dan een 
mostertzaadt bij eem groote pompoen te achten is. 

De Heidenen, die tat dus verre eenpaariglyk deze verdichte 
onderscheiding van tyden volgen, zyn voor 't overige in twee 
gevoelens, t'eenemaal tegenstrydig, verdeelt; nademaal eenige ge- 
looven, dat wanneer de yzere eeuw, waarin wy leeven, eindigen 
zal, insgelyks de Waereldt een einde neemen moet; daar de andere 
in tegendeel verzeekeren, dat na deeze yzere eeuw, de goude eeuw 
die voorafgegaan is, wederom beginnen zal, dat ze onmiddelyk 
volgen moet, en overzulks, dat de duuring van de Waereldt 
eeuwlm zy. 

Deeze Afgodendienaars hebben een zeker Boek, Andararcaram *) 
genoemt, waarin aangeteekend is, dat 'er behalven de vier Waereld- 
standen, waarvan wy gesproken hebben, nog veertien anderen zyn 
voorgegaan, en dat ze alle te samen het getal van agttien uitinaaken. 
Ieder van de zelve voert een byzonderen naam: maar alzoo die al 
te Barbaarsch zyn, zullen wy die hier miet aanhaalen. Wy zullen 
ous alleen vergenoegen, met te zeggen, welk een wonderhanrlyke 
uitgestrektheid de Indianen aan de gewaande en ingebeelde tyden 
en ouderdommen geeven. Ay seggen, dat de eerste ouderdom heeft 
hondert en veertig millioenen jaaren geduurt; de tweede, hondert 
en dertig millioenen; de derde, hondert en twintig; de vierde, 
hondert en tien; de vyfde, hondert millioenen ; de zesde, negentig; 
de zevende, tagtig; de agtste, zeventig; de negende, zegstig mil- 
liocnen; de tiende, vyftig; de elfde, veertig; de twaalfde, dertig 
millioenen; de dertiende, twintig; de veertiende, tien; de vyftiende, 
negen millioenen en zestig duizend; de zestiende, negen millioenen 
en vyf hondert duizend; de zeventiende, vyf millioenen en negen 


„hondert duizend; en eindelijk de agtiende, vier millioenen vier 


hondert duizend en drie hondert jaaren; zoodat deeze belagchelyke 
onderstelling van "e Waerelds duuring, beloopt op 1076860300 of 
een duizend zes en zeventig millioen agt hondert zestig duizend 
drie hondert jaaren, 

By dit verdichtzel voegen ze nog een ander niet min buiten- 
spoorig; dat is, dat zy verzeekeren, dat de Starren niet alleen 
bezielde en redelyke Wezens zyn; maar ook dat ze Goden zouden 





1) Deze aanduiding kan een kostbaar gegeven bevatten ter tijdebepaling van deze 
Verhandeling, doch ik zie niet, wat men met die 45448 jaren moet aanvangen. 

2) Bedoeld is oogenschijnlijk een werk, dat over de veertien Manvantara's handelt. 
Doch welk? 





— 
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zyn, en dat zy Vrouwen en Kinderen hebben. Nu zullen we gaan 
beschouwen, *t geen deeze Afgodendienaars -van der menschen 
Schepping gelooven. 


— — —— 


XVII. HOOFDTSTUK. 


Van het gevoelen 't welk de Indianen van 
's Menschen Oorsprong hebben. 


In °t derde Hoofdtstuk hebben we gezegt, dat de Indiaansche 
Heidenen als een zeekere en onbetwistbaare zäak gelooven, dat 
alle menschen in ’t algemeen hunnen Oorsprong uit den God 
Bruma hebben; dat eenige, gelyk de Bramineu, uit zyn Aangezicht 
ontsprooten zvn, waarvan het Geslacht in ontallyke trappen en 
Sekten verdeeldt is, die byna alle verschillende gevoelens hebben. 
Andere zyn uit de schouders van den zeliden God voortgekomen, 
gelyk de Rajas, die insgelyks als de Brawinen in een zeer groot 
getal van soorten verdeelt zyn. De Comates hebben hunne geboorte 
uit de dyen van Bruma genomen, en zyn byzonderlyk in veele 
Sekten gescheiden; en eindelyk zyn de Aufres uit de voeten van 
deezen God afkomstig geacht; waarvan het Geslacht teffens het 
verachtelykste en talrykste is, °t welk mede in meer takken dan 
alle de anderen is verdeelt. 

Behalve deeze vier voornuame Geslachten of Castes, ‘die hunnen 
oorsprong van den God Bruma hebben, is 'er mede een vyfde van 
een groote uitgebreidenheit: maar die echter zoo weinig verbintenis 
met de vier reeds genoemden heeft, dat deeze die het uitmanken 
schynen menschen van een byzondere soort te zyn, en t'eenemaal 
van de andere verschillende. De Menschen van dit vyfde Geslacht 
zyh alle met een algemeenen naam Niger ') of XYandalam genoemt. 
Men onderscheid hen nochtans in vier takken; deeze van de eerste 
worden Archivarata genoemt; die van de tweede, zyn Pallas ge- 
heeten; de derde noemt men Pareas; en eindelyk de vierde, 
worden Alpargueiros genoemt ?), 


— — 


1) Om uit te maken of Niger eenvoudig zwart („de Zwartjes’ beteekent, of wel 
een Indisch woord is, zou men den Portugeeschen tekst moeten kennen, 

2) Slechts de Pallas en l'ureas kan ik thuisbrengen; het zijn: de Palli of Pallan 
(zie Baines, Ethnography § 49) en de Parriyan of Parsiyan, vgl. Rogerius pag. 10 
met de noot; volgens Dr. van Ronkel is het eerste element van alperyueiros het Tamil 
arpar, plur. van arpan (Skt. alpa): ,geringe lieden”; het tweede lid is daister. 

Verhand. der Kon. Akud. v. Wetensch. Afd, Letterk, Nieuwe Heeks DI, XVI N°, 2, 13 
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Alle die van 't Geslacht Xandalam zyn, worden met verachting 
aangezien, en by die van alle de Opper-geslachten voor eerloos 
gehouden, 't Word voor een eerloosheit, en zelfs een verfoeielyke 
en onvergeeflyke misdaadt aangemerkt, niet alleen met hun gegeeten 
te hebben, maar zelfs hen te zien eeten en drinken. Die van de 
vier eerste Geslachten gelooven, dat zy, om welk voorval het zoude 
mogen zyn, en in welk een dringend gevaar het wezen mogt, bet 
hun nooit gedoogt is, in hunne huizen geene van deeze ongelukkige 
JVigers te mogen laten komen, noch niets van hunne handen te 
ontfangen, zelfs geen water, schoon zy van dorst sterven moesten. 


x» 
— 


Deeze zoo strenge Wet word met zoo veel naaukeurigheit waar- 


genomen, dat zoo iemant overtuigt word dic te hebben overtrecden, 


niet alleen met de doolt westraft word; maar wat meer is, gyn ` 


gansche familie is voor altoos van de voorrechten van hun Geslacht 
berooft; en ay zyn in den staat der Nigerese vervallen, voor welk 
Geslacht zy vervolgens worden aangezien, zonder eenige hoop van 
ooit weder in hun eersten staat herstelt te worden. 

De, kleinachting die men voor deeze arme Kandalams heeft, is 
oorzaak dat ze van een ieder afgezondert leeven. Zy durven de 
Steden noch plaatsen naderen daor die der vier eerste Geslachten 
bewoont, en gy woonen in Bosschen en op 't Veldt, alwaar ze 
het landt houwen, en Teeven hyna niet dan van de Visschery eu 
де Jagt. 

Deeze die onder de Heidenen tot de Geleerdheit geneegen zyn, 
en ‘er hun werk van maaken, worden Kastres 1) genoemt; insgelyks 
die een boetvaerdig en Geestelyk leven omhelzen, en Amniases 
geheeten worden, gelooven meh aan een schandelyke misdaadt 
schuldig te maaken, indien zy met iemandt van deeze ongelukkige 
Caste gesproken hadden. Zoo het by geval gebeurde dat een Niger 
een pot of eenig ander keukengereedachap ‘t zy van koper, of aarde 
had aangeraakt, daar die der andere Geslachten tot hun keuken- 
gebruik, of om ‘er water in te bewaaren, zich van dienen, mag 
‘er den eigenaar geen meer gebruik van neemen; en schoon die 
vol of leedig mogte zyn, is hy noodzakelyk verplicht, die te breeken, 
of aan den geenen te geeven die de zelve door zyne aanraaking 
ontheiligt heeft. Maar ‘tgeen het vreemdste en verwonderens- 
waardigste is, bestaat hier in, dat mien aan niemandt van dit 
Geslacht gedoogt in de Tempels te komen, noch zelfs die te 
naaderen, om ‘er hun gebedt te doen, en 'er hunne geschenken 
aan de Goden te offeren. Men lydt alzoo min dat ze water putten, 


+ 
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1 Moet het woord &astrin (пош. айай) zijn. 
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't zy om te drinken of om zich te wasschen, waar van die der 
andere Geslachten zich bedienen. Alle de andere Heidenen hebben 
zodanig een afkeer voor deeze rampzaligen, dnt ze in de gevaar- 
lykste ziektens, en die wanhoopentlyk zyn, zelfs wanneerze van 
elders geen hulp to verwachten hebben, liever sterven, dan door 
een Niger eenige verlichting te genieten. Kindelyk, de afkeer en 
kleinachting die men in gansch Indië ‘voor dit laatste Geslacht 
heeft, is zoo ongemeen, dat we geen krachtige woorden genoeg 
vinden, om ‘er een recht denkbeeldt van te geeven. 

Daar zyn lleidensche Geleerden, die waanen, dat van de vyf 
Geslachten, waarvan wy gesproken hebben, niemandt dan van het 
eerste Geslacht zy, °t welk dat der Braminen is, die waarlyk een 
Ziel hebben. Andere, gelyk we reeds hier voor gezegt hebben, 
zyn van zodanig eén tegengestelt gevoelen, dat zy willen, dat een 
eenige Ziel in ’t algemeen alle menschen bezielt. Nochtans, niet- 
tegenstaande deeze overgroote verschillendheit van gevoelens, komen 
ze alle in ’t stuk van de Zielverhuizing of de Verwisseling der 
Zielen overeen. Deeze Leer hy alle de Heidenen aller eeuwen, en 
byna by alle Volkeren zoo berucht, gaat by de Indianen vóor zoo 
klaar en onbetwistbaar door, dat ze niet alleen niet begrypen 
konnen, dat "er menschen gevonden worden, die zoo onervaaren 
in Kennis zyn, om 'er aan te twyfeleu. Zie waar in hunne voor- 
naamste reden bestaat, waarvan zich de verstandigsten onder hun 
dienen, om den geenen te overtuigen die dit betwisten willen. 
Men kan, zeggenze, niet ontkennen, dat de quaalen, waar mede 
de menschen in deeze Waereldt gedrukt worden, niet dan door 


de Goden om de misdaaden te straffen, gezonden zyn, en dat het - 


goede, waarvan eenige begunstigt worden, insgelyks door de zelfde 
Goden hen wordt toegezonden, om de deugdt te vergelden. Indien 
dit zoo is, gelyk zy gelooven dat men "er niet aan twyffelen mag; 
van waar komt het dan, dat zoo veele menschen, gelyk ons bekent 
is, geene misdaadt hebbende begaan, die een onberispelyk en 
voorbeeldelyk leven lyden, en dat zelf zoo veel kinderen, die noch 
onvermogende in 't zondigen zyn, nochtans zoo veele ongemakken 
en quaalen onderworpen, en ziektens onderheevig worden? Van 
waar ontstaat in °t tegendeel, dat zoo veel andere die voor God- 
looze en snoode Menschen bekent zyn, nochtans een bestendige 
gezondheit en voorspoedt genicten? Het vereischt dan, schoon het 
geluk van deeze de vergelding der deugden zy, die zy in de voor- 
gaande voortteeling *) geoeffent hebben, en dat de quelling waar 


1) Lees ,geslacht" (génération). | 
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meede andere belaaden zyn, de straf is der misdaaden, waaraan 
zy schuldig waren, terwyl zy de andere lichaamen bezielden: 
Nademaal men anderzins de Voorzieuigheit van onrechtvaerdigheit 
zoude konnen beschuldigen, handelende de deugdzaame Menschen 
zoo quaalyk en bewyzende den Godloozen zoo veel goedts. Met 
zodanig een redeneering, als met een sluitreden, waar op onmogelyk 
zoude te antwoorden zyn, besluiten zy de bevestiging van de Ziel- 
verhuizing. Wy zullen vervolgens zien, welke beweegredenen de 
Afgodendienaars bewoogen hebben, deeze Leer met zoo veel hart- 


nekkigheit te omhelzen. 


XVIII. HOOFDTSTUK.. 


Waarin vertoont word, hoe het Meerendeel 
der Grônden van der Heidenen Leere overeenkomst 
hebben met het geen het Christendom leert. 


Indien men met opmerking op de voornaamste Hoofdtpunten van 
de Leere der Indiaansche Heidenen achtgeeft, zal '& niet moeielyk 
vallen, te gelooven, dat deeze Afgodendienaars eertydte eenige kennis 
van de Verborgenheden hebben gehad, die wy in 't Christendom 
leeren, en dat de waarheden, die hun ongetwyffelt verkondigt zyn 
geweest, allenskens door ontbeering van Evangelische Bedienaren 
verbastert zyn geworden, toen die te verklaaren den Volke ont- 
braken. Blykbaar is 't dat deeze Landaart, natuurlyk tot Bygeloof 
geneegen, en zich tot den dienst der Afgoden overgeevende, onge- 
voelyk de Leer die zy hadden aangenomen, verlaaten hebben, om 
de valsche denkbeelden te volgen die hun bedurven inbeelding hen 
ingegeeven heeft; over zulks dat hun geheelen Godsdienst tegen- 
woordig niet meer bestaat, dan in buitensporige verdichtzelen en 
vertellingen, zulks het te verwonderen is, hoe menschen met reden 
begaaft, daaraan eenig geloof geeven konnen. 

Daar is, by voorbeeldt, uit een denkbeeldt, alhoewel zeer plomp, 
en onvolmaakt, genoegzaam te begrypen, hoe. de onbegrypelyke 
verborgenheit van de Allerheiligste Driedenigheit, in «de verdichte 
Historie hunner Goden, aan te — is, wanneer zy zeggen, dat 
van Pienu, die zy Aderienu noemen, dat is, Vieau eerste oorsprong, 
Bruma ontsprooten is, "t Welk wysheit beteekent, en die zy zeggen, 


a. 
ae 


Mk DN SET . ; тз 


T 


OVER HET HINDOEISME (III. 17—18). 197 


Zoone vnn 't eerste beginzel te zyn, zonder nochtans hem een 
Moeder toe te eigenen; en dat ze vervolgens in een hunner Boeken, 
Chitanandi 1) genoemt, Rutrem tot bygevoegde °?) deezer eerste God- 
heden stellen; en eindelyk, eveneens gelyk in den Christelyken 
Godsdienst geleert word, en gelooft dat Godt alles door zyn Woordt 
geschapen heeft, leeren zy mede, dat alle zichtbaarelyke en onzicht- 
baarelyke dingen door Bruma zyn gemaakt geweest, die zy de 
Wysheit Gods noemen, of de God die alles weet. 

In de plaats van de Opstanding der dooden, hebben ze de 
Zielverhuizing ingevoert, door welk middel de Vroomen vergelding 
genieten, en de Godloozen straf. Men ontdekt mede hoe zy eenige ` 
kennis van den Oorsprong der Zonde hebbe gehad, in '{ geen zy 
leeren dat de ziektens, ongemakken, wederstreevingen, en zelfs de 
doodt de verdiende straffen der Zonden zyn in de eerste en voor- 
gaande voortteelingen begaan, en dat zy over zulks cenigermaaten 
bekennen’ en toestaan, °t geen ons den Apostel Paulus leert, dat 
de zonde de rampzalige oorsprong alles quaadts en van de doodt 
is. Zoo als wy in den Christelyken Godsdienst gelooven, dat we 
door de kracht der Sakramenten, en voornamentlyk door den Doop 
en Boete de vergeeving der zonden deelachtig worden; leeren mede 
de Heidenen door ’s Duivels aandryving, die de naäaper van de 
Godheit is, dat hunne zonden worden uitgewischt, zich in de 
Rivieren van Cast, Ramejuran, Cavery, Ganges, Cambuconam 5), of 
in andere Bronnen waschende, die onder hen geacht worden een 
byzondere kracht te hebhen de Gewissen #) te reinigen. Maar dit 
bestaat niet alleen om zich in dit water te dompelen, °t welk zy 
achten zoo Heilzaam te zyn, dat ze zich meenen van alle hunne 
zonden te zuiveren; de Offerhanden die zy aan hunne Goden 
offeren, werken, naar hunne meening, de zelfde werkdaadt uit. 
Zy gelooven zelf dat het genoeg zy hen aan te roepen, om 
aanstonds hunne gunst te erlangen; en hier mede niet genoegt, 
hebbenze het Bygeloof tot die verzeekering voortgezet, dat deeze 
die eens met aandacht de naam van Ram, die de zelfde als den 
mensch geworden Vivane is, aanroepen, aanstonds de vergeeving 
hunner zonden verwerven; dat zy, indien deeze aanroeping ander- 
werf herhaalt word, een zoo groote verdienste verwerven, dat ze 
de Goden als in een soort van onvermogen stellen, van hen niet 
waardiglyk te konnen vergelden. Zy eigenen de zelfde verdienste 


1) Den titel. van dit boek kan ik niet terechtbrengen (citànandi?). 


2) „pour adjoint”. 
D Over Kumbhakona vgl. M. Williams, Brahmanism and Hindüism, pag. 348. 
4) „les consciences”, 
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den geenen toe, die de naamen van Xiven, Chrianen, Velayadam ©), 
en veele anleren voortbrengen, die deeze Afgodendiennars zonder 
ophouding uitsprecken, om hunne ongeregeldheden door een zoo 
gemakkelyk middel uit te wisschen. 

Behalven deeze verscheidene middelen om de vergeeving hunner 
misdaaden te verwerven, oefenen de Heidenen noch verscheidene 
Offerhanden om der Goden gramschap te ‘bevreedigen, en door 
welk middel zy gelykzam een Айла ontfangen. Daar zyn bloedige 
Offerhanden onder hen in gebruik, en die men Belly noemt; 
andere die bloedeloos zvn, en /ligei genoemt worden; eenige bestaan 
niet den in Offerhanden van bloemen en Archiney geheeten zyn; 
eindelyk zyn ‘er noch die men Oman noemt’). De Heidenen 
eigenen een groote kracht aan deeze vierderlei Offerhanden toe, en 
ook aan een soort van Paternosters, waarvan zy meh om hunne 
Gebeden te doen, bedienen. 

Deeze Paternosters, wier Greinen van een zekere vrucht gemaakt 
zyn, Rufrazam®) genoemt, en waarvan byna alle de Sektarissen 
van Zären een gebruik maaken, worden een groote en ongemeene 
kracht toegeschreeven. Van deeze Greinen zyn ‘er, die in haar 
gansche ronte geen streep hebben, andere hebben er niet.dan een; 
daar worden ‘er gevonden dic ‘er drie, vier, en eenige veel meer 
hebben, De Indianen noemen de gladde tusschen ruimtens, die 
tusschen deeze streepen zvn, gezichten of aangezichten; en zy 
maaken zoo veel staat op deere soort van vruchten, als die veel 
‘streepen, en bygevolg meer aanzien hebben, nademaal het grootste 
getal, naar hun oordeel, cen onfeilbaar teken vau de grootste 
kracht van " Grein is, en teffens van de verdienste van dien die 
‘er zich om te bidden van bedient. 

De Evirazam of Paternoster-Greinen of kraalen die geen streep 
hebben, en die hanre geheele ronte gladt zende, niet dan een 
eenig aanschyn hebben, zyn zoo veel te uitmuntener, en brengen 
een zoo groote verdienste den geenen voort, die de zelve draagt, 
dat indien hy een Bramtne gedood had, of ook een Koe, 't welk 


D Aan Dr. van Konkel is dit woord, waarin vermoedelijk een godennaam steekt, 
duister. 

1) Van deze offers ganduidende woorden is het eerste ekt. bali (huldigings-gaven 
meestal uit voedsel bestaand, die niet in een offervuur worden uitgestort); het laatste 
is homa, eena in 't offervaur gestorte offerande; het derde woord is al vroeger, hoofd- 
stuk 12, voorgekomen; het tweede weet ik niet terecht te brengen. 

Y) Over de rudräkga's vgl. Rogerius, pag. 73 met de noot, en M. Williams op. cit. 
pag. 82: „their possessing five divisions corresponds to the God's (Biva's) five faces", 
De bron van de opsomming der goede qualiteiten van den Rudrikea naar mate van 
't aantal zjjner ,aanjgezichten" [eakira's) is Pülmapsrüna V. 57. 38—89. 
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by de Heidenen de aller grootste misdaadt zoude zyn, die men 
begaan kan, niet alleen zoude hy vergeeving verwerven: maar hy 
zou alzoo Heilig en volmaakt als Zären worden. De Greinen, die 
twee aangezichten hebben, brengen de zelfde uitwerking voort; 
deeze die 'er drie hebben, drnagen by zich het schynsel van vunr, 
en zy hebben de kracht van te zuiveren en schuldeloos te maaken 
zelfs die zyne vrouw heeft gedood. De Greinen die vier aangezichten 
hebben, maken zuiver deeze die eenige Braminen gedood mogt 
hebben, schoon zy van dezelfde wezendlykheit van den God Bruma 
waren, nademaal Xiven, die de zelfde als. Ruirem is, zich zelf van 
deeze vrucht bediende, om zyne begaane misdaadt uit te wisschen, 
houwende Brumds hoofdt af, toen hy op een eerlooze wyze met 
zyne eigene Dochter leefde, gelyk in °t VITT. Hoofdtstuk getoont 
is. De Greinen van vyf aangezichten hebben het voorrecht van 
allerlei zonden uit te wisschen; en wat meer is, zy hebben de 
kracht dat YAamen Koning der Dooden hen niet verdelgen kan 
die de zelve draagen, ’t welk nochtans niet belet, dat deeze, die 
het meest met deeze wonderbaare vruchten belanden zyn, gelyk de 
andere sterven, De Rvfrawam die zes aangezichten hebben, zyn 
alle van de zelfde kracht als deeze die 'er twee, drie of zeven 
hebben, en wat’ meer is, zy hebben de eigenschap die te ont 
schuldigen die zich door een bloedschande met zyne eigen Dochter 
mogte bezoedelt hebben. Behalven. dit wonderbaar Voorrecht, 
hebbenze noch het vermogen te beletten, dat de geene die de zelve 
draagen, door geenerlei soort van Slangen gebeeten worden. De 
Greinen of kraalen die agt aangezichten hebben, reinigen deezen, 
die de zelve draagt, van de zonde die hy mogte begaan hebben, 
verdervende zyns Geestelyke Meesters Vrouw, schoon hy zelfs een 
tydt lang met haar in Overspel geleefd had. Deeze die ‘er negen 
hebben, maaken hen onschuldig die schoon zy een getal van een 
millioen Braminen gedood of moordaadig omgebragt hadden, en 
deeze, die geduurende zyn leven de zelve aan zynen rechter arm 
gedraagen heeft, kan zich verzeekert houden, dat hy verordineert !) 
is, en onafhankelyk van allerlei goede werken, waarvan hy vol- 
komen ontslagen zy, en genieten zal na zyne Doodt de zelfde 
Heerlykheit die de God Xiven deelachtig word. 

Deeze die zoo gelukkig is van een Paternoster te draagen wier 
Greinen of kraalen tien aangezichten hebben, vind zich verzeekert 
een algemeene vergeeving van alle zyne zonden te hebben, hoe 
groot en verfoeielyk die zouden mogen zyn, en ook dat nooit 


1) ,prédestiné", 
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mensch, noch vergiftig dier, noch de Duivelem zelf, hem’ niet 
beschaadigen konnen. De Greinen die elf aangezichten, hebben, 
bezorgen in deeze en de andere Waereldt het zelfde geluk en de 
zelfde Ileerlykheid die Niven bezit. Deeze die Paternosters van 
van kraalen met twaalf anngezichten drangen, worden glanzig en 
verlichtende als de Zon, en hebben deelgenoodschap aan alle de 
gebeden en Offerhanden die den Goren over den ganschen Aard- 
bodem worden nangeboden. Kindelyk, vermits wy noch met van 
deeze wonderdaadige vruchten gezien hebben, die van meer als 
dertien aangezichten versen zyn, deeze die het geluk hebben, van 
dit slag te vinden, die teffens raar en kostelyk zyn, en die de 
zelve nan den arm of om den hals draagen, zyn met een zodanige 
luchtigheit begaaft, die zoo verwonderlyk is, datze in een oogenblik 
zich konnen van de eene tot de andere plaats overvoeren, hoe 
verre die mogte afgelegen syn. 4y hebben belialven dit het schoone 
Voorrecht van ongestraft alle soorten van ontucht en bloedschande 
te mogen begaan; en om de buitenspoorigheit den vryen teugel 
te geeven, waanen de eerlooze Geleerden van t Heidendom, en 
leeren, dat men zoo veel te meer verdient als men een grooter 
getal van deze kraalen of Greinen by zich draagt; overzulks die 
er tot een getal van duizend van bekomen kon, soude op deezen 
top van eer en gelukzaligheit geranken, dat ‘er geene zonden meer 
voor hem waren, en dat hy zonder bezorgt te zvn, xich te he- 
zoedelen, en eenige wroeging te hebben, aan allerlei misdaaden 
en vuiligheden zich kon overgeeven. Zoo dat ‘t geen de Braminen 
als een middel voorstellen om de zonden af te leggen en uit te 
wisschen, wezentlyk niet dient dan om die met te meer vrymoedig- 
heit en onbeschaamdheit te begaan, en zulks door de hoop van 
straffeloosheit by hun gestelt. 


XIX. HOOFDTSTUK. 


Van de overeenkomst van noch eenige 
gronden der Heidenen, die zy schynen met de 
Leere van ’t Christendom te hebben. 


‘tIs mede niet te twyffelen of de Heidenen hebben eenige 
kennis van den Val van Lucifer en van andere Afgevallen Engelen, 
die het ongeluk hadden hem in zyn belang te volgen, naardien 
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men in hunne Boeken leest, dat ‘er ouwlings een groote verdeeld- 
heit onder de Goden was; dat eenige in ongenaade van hunnen 
Opperheer vervielen, om dat ze hadden durven onderstaan, tegen 
hem oproerig te worden; dat ze door een strafoeffening over hun 
bestaan, berooft wierden van ’t geluk ’t welk zy genoten, en in 
een staat van elende vervielen; dat zy sedert niets hedreeven dan 
allerlei quaadt den menschen toe te brengen, en dat men hen 
tegenwoordig Maaader 1) noemt, “t welk in onze taal Demon of 
Duivel beteekent. 

Wat de algemeene Zondvloedt aangaat, het blykt klaar dat ‘er 
aan hun de Historie miet t'eenemaal van onbekent is, nademaal 
deeze zelfde Boeken berichten °), dat "er eertyds een ond Man 
was, Ziruvallwcen genoemt, en dat terwyl hy op een tydt met 
zyne Dochter het middagmaal in een groote teene Korf met buffels- 
leer gevoert, hield, een zoo overvloedige regen voortquam, die zoo 
lang duurde, dat de gansche Aarde overstroomt wierd; dat ter 
deezer gelegenheit; alle de menschen sneuvelden, behalven deeze 
vroome oude Man en gyne Dochter; dat de Goden door een by- 
zondere bescherming in deeze algemeene overstrooming, als de 
wateren weder weggevloeit waren, en de Aarde droog geworden, 
deeze Man uit zyne korf deeden te voorschyn komen; dat hy niet 
tegenstaande zynen hoogen ouderdom, veele kinderen by zyne 
Dochter kreeg, en dat door dit middel het Menschelyk Geslagt 
toen herstelt wierd, en de Aarde weder bevolkt. 

Men vind mede in deeze Boeken een verbeelding, en een plomp 
denkbeeldt van den strydt van David en Samson, alwaar men in 
de Historie der Goden de Oorlogen beschreeven vind, die Jam 
tegen de Reuzen uitvoerde. Dit vertelt men zoo vermaakelyk en 
zoo ongemeen aardig, dat wy ’t noodig oordeelen om "er hier iets 
van in te lassen. 

De Heidensche Geleerden, die, gelyk reeds gezegt is, in ontallyke 
Sekten en gevoelens verdeelt zyn, komen nochtans alle in ’t geloof 
van de verdichte voorvallen hunner Goden overeen; en zy hebben 
voor dit slag van Iistoriën de zelfde achting, en eerbiedt, als wy, 
zonder vergelyking gezegt, voor °t Buangeli hebben. Het meerendeel 


1) In den juisten vorm luidt dit woord in het Tamil irakgadar, plar. van irùksadan == 


* Skt. raksasas (Dr. v. Ronkel). 


2) De nu volgende legende is een curieuze, zeker blijkbaar zuid-indische variant op 
de beroemdé geschiedenis van den „Zondvloed, De naam van den held er van bestaat, 
volgens mededeeling van Dr. van Ronkel, uit tiru: „Laksmr'', als voorgevoegd adjectief: 
heilig, eerwaardig (dus gelijk skt. 41), en valluvan: „waarzegger, ziener”, Het com- 
positum ís een eigennaam; vooral de plur. majestatis daarvan: Tiruvalluvar is bekend 
(zoo heette de dichter van den Kupal). 
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deezer rampzalige Priesters brengen een groot gedeelte van hunnen 
leeftydt door, zich de zelve im te prenten, en die vervolgens aan 
anderen te leeren. Zy verhaalen ze in de Pagoden, in de Huizen, 
in openbaare plaatsen, en somtyds in volle gezelschappen, en zyn 
altoos door eene menigte van toehoorders verzelt. 't Welk hen om 
dit slag van verdichtselen te verkondigen, aanmoecligt, is, dat ze 
door dit middel des Volks achting tot zich trekken, voornamenlijk 
die der Vrouwen, en die hun overvloedige aalmoezen verzorgen, 
waarmede ‚zy hun huisgezin ‘onderhouden; en °t welk ter andere 
gyde het gemeene Volk zoo annlokt om hen te hooren, is, dat de 
Braminen hun te verstaan geeven, dat deeze die volmaaktelyk in 
deeze Geheimenissen onderweezen zyn, en met achting en aandacht 
het verhaal "er van bywoonen, zich nan allerlei zegeningen waardig 
maaken; dat zy van de Goden bemint zyn, voor alle gevaaren 
bewaart, en zelfs onquetsbaar geworden; dat zy Premda aangezicht 
zullen zien; dat ze ten zekeren dage het geluk zullen hebben, van 
t'eenemaal hem. gelyk te zyn; dat ze gelyk Хат есп volmaakte 
kennis van alles zullen bezitten; en eindelyk, dat ze een byzondere 
bequaamheft zullen hebben om de wapenen te voeren, waarby men 
verzeekert dat deeze God in uitmunt. 

Men verhaalt van Pam!) dat hy noch geen twaalf jaaren out 
gende, alleen een, groote Rens van een ongehoorde groote dood 
sloeg; dat hy tot manbuare jaaren gekomen, Sidi trouwde; dat 
hy zieh van een zoo ongemeene groote boog bediende, dat zestig 
duizend mannen die naaulyks van de Aarde konden opneemen; 
dat hy niet lang na zyn Huwelyk een reistozt door de Waereldt 
ondernam, en zich gewillig in een Woesteny begeeven had; aldaar 
maakte hy zyn werk van de Boetelingen en Geestelyken te he- 
zoeken, aan wien hy veel deftige Voorrechten schonk, en zond ‘er 
eenige van om de Heerlykheit en Gelukzaligheit in den Hemel te 
genieten. Het geschiedde terwyl Ram dus zyn eenzaam leven oeffende, 
dat de beruchte Aavanen zieh in een Биши veranderde, en hem 
syne Vrouw Sidi schaakte, die hy naar 't Eilandt Ceilon voerde, 
Deere godtlooze Reus had-zich naauwlyks met zynen roof weg- 
gepakt, of hy vervolgde alle eerlyke menschen. Hy bestond zelfs 
de (Goden te bestryden, wien hy den Oorlog aandeed, en eenigen 
tydt veel te doen gaf. Hy was in alle Krygsoeffening byzonder 
— en alzoo ir onder de bescherming van Bruma opgevoedt 


1) Het — verhaal van Rima bevat verscheidene trekjer, die of weinig e niet 
bekend zijn. Opmerkelijk is o.a. de list van R&vana om uit Siva's macht los te komen, 
en de vermelding van de „Vaas vol van een zeker Hemels Vogt” (amrta of nektar), 
die wij reeds in het Te hoofdstuk van de eerste Verhandeling aangetroffen hebben. - 
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was, wierd hy grootelyks door hem begunstigt. Deeze God had 
onder andere dingen hem een geschenk van zeer schoone wapenen 
gedaan, beide betuaam om te bestryden, en zich wel te verdee- 
digen, door welk middel hy in ontallyke gelegenheden de over- 
winning had behaalt. Bruma had hèm mede een zoo ongemeene 
bescherming belooft, dat hy in alle wetenschappen uitnumtte, en 
hy bezat zodanig een ongehoorde sterkte, dat hy de agt Olifanten 
overwon, op wiens rug de Waereldt rust. 

Na een onverwacht voordeel door hem behaalt, was 't, dat hy 
ondernam Devandiren Koning der Goden te bestryden, en hy good. 
zaakte hem met alle de andere Goden, dagelyks tweemaal te komen, 
om hem in zyn Paleis hulde te bewyzen. Hier noch niet mede 
vergenoegt, besloot hy mede Zären uit zyn Heerlyk Verblyf te 
verdryven, ulwaar hy zich gewoonelykst onthield. Maar in deeze 
onderneeming was hy zoo gelukkig niet, als hy tot dus verre had 
geweest; want deeze God hem met zyne haudt gestoten hebbende, 
deed hy hem vallen, en de Reus vond zich tusschen den grondt 
en de vingers van Xiver zoo geknelt, dat hy hyna zoude gestikt 
hebben, tn zyn leven verlooren. Om dit gevaar te ontkomen, wierd 
hy te raade zachtelyk een zyner armen los te krygen, en een der 
twee hoofden dien hy had, in een Guitar verandert hebbende, 
speelde hy op dit nienw speeltuig met zoo veel bekoorlykheit, dat 
de God door een zoo lieffelyk geluidt opgetoogen, niet alleen hem 
gaan liet zonder hem eenig leed te doen: maar hem noch nieuwe 
Voorrechten toestond. De voornaamste gunst die hy toen van Aven 
ontfing, was, van dertig millioenen jaaren te konnen leeven, en 
een Heir uit hondert millioenen Reuzen bestaande, te gebieden, 
waarvan eenige vyftig hoofden hebben zouden, en andere met een 
zodanigen kracht begaaft zouden zyn, dat zy stampende met den 
voet op de Zee, het water zich van een zoude scheiden, zulks 
men den grondt zien kon. 

_ Wat Ravanem aangaat, hy was zoo vervaarlyk groot, dat hy 
twintig schouders en ook zoo veel armen had, en dat tusschen ieder 
van zyne schouders, tegen deze overstaande een ruimte van dertig 
mylen was. Hy had mede in zyne maag een Vaas val van een 
zeker Hemels Vogt, ’t welk hy zorgvuldig te bewaaren had, nade- 
maal, schoon men hem met dertig millioenen jaaren levens had 
begunstigt, was 't nochtans miet, dan onder voorwaarde van dit 
kostelyk Vogt, 't welk in dit Vaas was, niet te verspillen: en dat 
byaldien dit Vaas voor deezen bepaalden tydt brak, hy aanstonds 
sterven moest. Deeze verschrikkelyke Reus had niet alleen tien 
hoofden: maar, ’t welk het verwonderlykste was, indien men "er 
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hem een van afsloeg, quam er wederom een ander voort, Nochtans, 
konden alle deere uitmuntende Voorrechten niet beletten, dat hy 
eindelyk onder de macht van fam bezwyken moest, *t welk op 
deexe wyze geschiedde, 

Nadat Ravanem in een Bóeteling. verandert, Sidi geschaakt had, 
en Ram niet weetende wat haar wedervaaren was, treurde niet 
weinig dus zyne Vrouw verlooren te hebben, Hy gebruikte dan 
allerlei middelen om naar haar te verneemen, maar gyne moeite 
en zorg daartoe aangewendt, waren eenigén langen tyd vruchteloos. 
Eindelyk, hegaf hy zieh by Jruuman, God der Aapen, en Opperheer 
van alle de Aapen, Zoone van de Windt, en die met zoo een 
zeldsname volmaaktheid begaaft is, dat hy zich zoo groot maakt 
als hy begeert; dat zyn hoofdt tot aan de Starren reikt, en zyne 
eene handt tot aan de Zuid- en de andere tot aan de Noord-Pool 
uitstrekt, Jam verzocht hem dan ernstig, hem zyne Vrouw te 
helpen zoeken, zoo dat Januman verheugt een gelegenheit te vinden 
hem te behaagen, eerlang vertrok. Deeze Aap-God doorkruischte 
alle het Vastelandt; en nergens vindende ’t geen hy zocht, stapte 
hy naar 't Eilandt Ceilon over, alwaar hy Sidi ontmoette, die hy 
by de handt nam, naar ‘t Vastelandt voerde, en aldaar onder een 
goede en zekere bewaaring liet. Hv wing vervolizens weder naar 

Eiland over, alwaar hv zieh in de gedaante van cen Teer ver- 
anderde, stroopende allerwegen, en veroorgiakte veele verwoestingen, 
het Paleis zelf van den Reus, die ‘er regeerde, miet verschoonende. 
Na deeze uitvoering, nam hy zyne natuurlyke gedaante van Aap 
weder aan, versloeg met zynen staert drie machtige Legers van 
Reuzen, vertoonde zich voor Ravanem, en zonder eenig acht op 
'a Konings verhevenen staat te slaan, gaf hy hem cen geweldige 
oorvyg, en doodde іп лупе tegenwoordigheit gyn Zoon. Veele der 
sterkste Renzen schooten toe <om hunnen Vorst te helpen, die deeze 
verschrikkelyke Aap gevangen namen, ’t welk hy gewillig toeliet. 
Men vergaderde aanstonds den Raadt, om te overweegen met welk 
een doodstraf men hem te straffen had; en daar wierd eenparig 
besloten, dat men een soort van doodt kiezen moest, die niet 
gemeen was. Ter uitvoering van. dit vonnis, bond men aan des 
Аара staert een groot getal Kattoen Baalen, dice men in de Pak- 
huizen van de Tol wond. Men goot op deeze Baalen zoo veel Oly, 
dat ze ‘er alle van doortrokken waren, en men stak ’er vervolgens 
den brandt in, om door dit middel Janwman te verbranden, Maar 
den doortrapten Aap spotte met het voorneemen zyner Vyanden; 
want vertrekkende in deezen staat uit het Paleis, liep hy de gansche 
Stadt en 't Eilandt door, zettende alle de plaatsen waar door hy 
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liep in ‚vollen brandt, en veroorzaakte zoo een algemeene en ver- 
schrikkelyke brandstichting, dat de Reus Ravanem geen ander middel 
vond om zich te veiligen, dan met zyne Vrouw in de wagen van 
Devandiren te stappen, en zyn heul in de Wolken te zoeken. 

Ondertusschen vertrok /rnuman van СеПоп. Пу quam weder by 
Sidi, en bragt haar by haaren Man, dien hy haar weder gaf. 
Ram bedankte de Aap-God voor den dienst aan hem beweezen: 
maar alzoo hy begeerig was de beleediging hem door het rooven 
van gyne Vrouwe nangedaan, te wreeken, verzocht hy hem te 
willen hier toe behulpzaam zyn. Zy vertrokken dan gezaamentlyk, 
lichttende eerlang een Heir van meer als erf hondert millioenen 
Aapen, waar mede zy de sterkte van den Ceilonschen Koning 
beleegerden. Deeze sterkte was met zeven muuren omringt; welker 
eerste van yzer, tweede van koper, derde van metaal, vierde van 
geelkoper, vyfde van een stoffe uit verscheiden metaalen gemengt, 
zesde van zilver, on zevende van goudt waren. ; 

Ravanem overdenkende hoe veel hem aan deeze plants, zoo die 
verovert wierd, geleegen was, zond eerlang Afgezanten ann zynen 
Broeder Cuubucarnem, om hulpbenden van hem te verzoeken, als 
ook dat hy die zelf bestieren wilde. Deeze zyne Broeder was een 
Heus van een bovenmaatige groote, die het bevel over meer dan 
vier hondert millioenen Reuzen had, wier krachten toen onver- 
winnelyk waren geweest. Hy verzuimde niet zich met allen ernst 
naar 't Eilandt Ceilon by zynen Broeder te begeeven. Hy was ’er 
' nagulyks gekomen, of daar vielen verscheiden veldslagen tusschen 
de Reuzen en de Aapen voor, waar van wederzyds veelen sueuvel- 
den. In cen deezer veldslagen was °t, dat Cambucarnem door Ram 
met eigeu hande gedood wierd, ’t welk den moedt der Reuzen 
verflaaude, en die der Aapen te krachtiger wierd, zoo dat zy de 
Belegering veel ernstiger voortzetten dam tot noch toe was geschied. 
Ravanem, zyne vaaken quulyk gestelt ziende, en willende zich van 
zyn voorrecht bedienen, ’t welk zoo hy meende hem byna onsterflyk 
maakte, bood zich nan, om ’t verschil door een byzondere strydt 
tusschen hem en Lam te beslechten. De laatste nam de uitdaging 
aan; zy streeden en gaven over en weder vervaarlyke slagen, 
wordende °t allereerst Ram gewondt, en hy zoude byna bezweeken 
hebben: maar het bloedt "t welk uit zyne wonde vloeide, wekte 
zynen moedt te meer op, geevende hem nieuwe krachten. Hy nam 
dan een schicht, en schoot die zoo behendiglyk, dat ze door 
_Ravanems borst boorde, het Vaas brak die het Vogt in had, aan 
welker bewaaring gyn leven verknocht was, en met deeze eenige 
slag, viel hy doodt voor zyne voeten neder. 
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Na een zoo merkwaardige en gewigtige Overwinning, gaf Rom 
de plundering van de Sterkte, die zich te vergeefs verdedigt had, 
den Aapen over. Men vond in deeze plaats onnoemelyke rykdommen, 
zonder de ‘goude en zilvere muur daar onder te begrypen, die 
gebroken wierden en weggevuert; overzulks, dat "er niemandt in 
dit talryk Leger gevonden wierd, die wiet weder naar zyn Landt, 
belaaden met een overryken en kostelyken buit, keerde. Noch was 
‘er een Broeder van Mavanem, die Vibuwanen genoemt wierd. Hy 
was een overmachtige Reus en een eerlyk Man. Hy had geen deel 
aan ‘t geschil van zynen Broeder gehad, noch in den Oorlog die 
er het gevolg van was; derhalten, Raw zich voldaan siende syne 
Vrouw weder te hebben, en van zich aan zyne Vyanden dus 
gewroken te zien, Jet hy Vibumanen de Staaten, waar van hy 
Ravanem berooft had. Hy maakte zelfs met hem een verbondt, 
en hy begaf zich vervolgens met gyne waarde Sidi in een vreed- 
zaam afgezondert leven, waar in hy sedert altoos met haar heeft 
geleeft. 
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INDICES. 


a. Sanskrit woorden )). 


— — — 


adeaeu ЇЇ. 9 (adAyayana) assuastama 1l. 77 (afratthaman, nom. 
adeapana 11. 9 (adAyapana) asvatthämä) | 
adelam 111. 14 (atala) assumanta 11. 77 (?) 

adevienu TI. 18 (adieisvu) atarvenaveda 11. 6 (alkarvanareda) 
adiparva 1. 45 (adiparran, nom. °parra) | atehuta 11. 3 (acyuta) 

adipurussa 1l. 1 (adipuruga) atri ll. 13 (atri) 


adimat l. S6 (ädinälhe) 
aliii ll. l4 (udifi) - 


агоисатан 11. 63 (vsokarana) 
ayodha ll. 56 (ayodAyü) 


adockaza lI. З (adhoksaja) azedevy 1. 18 (?) | 
agame-bruma lII. 14 (vgl. de noot) | badrapada 11.23 (bhadrapada) 

aja ll. 56 (aja) * bagata 11. 89, 90 (Skt.?) 

amar Il. 31 (amara) duirama 1. 40 (bhairava?) . 
amaravoti 11. 31 (amaràrati) balli 1. 15 (bali), vgl. bolts en magapeli 
amiruda Il. 3 (auiruddAa) даіи сайт П. 98 (Р) 

.amrula I. 7 (ampla) basmasur 1. 9 (bhasmasura), vgl. pai- 
anadsid 1, A0 (anantasiddhi?) mejuran 


anamanta 11, 62 (kanuman, acc, hanu- | belli III. 18 (дай) 
mantam), vgl. animanta, innuman | betal 1. 18 (retala), vgl. vetal 


ananta 11. 1, 12, 26 (ananta) ` bhagavatagita 1. 45 (bhugavadgita) 
aneus l. 25 (vgl. de noot) bhagaraty 1. 9 (bAagavati), vgl. bogvoti 
audazarcaram 111. 16 (?) bharatapuranna 1, 45 (bharatapurüna) 
angada II, 61, 62 (asigada) bimazen 11. 70, 79 (bhimusena) 
anguira 11. 13 (asigiras) bodo antar 1l. 04 (buddAa-avatàra) 
animanla l. Ö zie anamanta bogvoti 11. 89 (bhagarati) 
arigaraputren ILI. 10 (Aarskaraputra) | bolli 11. 48, vgl. balli 

arranaghe 1. 18 (Airanyäksa) brama 1 & IT pass. (braAma), vgl. bruma 
arfanari 111. 8 (ardhanari) bramaden 11, 3 (brahmadeva) 

arunna 1. 21 (aruna) bramagant 11. 95 (drahmagrantiz) 


arzun I]. 70, 73, 78, 79 (arjuna) | bramapurana 1. 45 (brakmapurina) 


1) Niet opgenomen zijn de woorden uit de verzen van I. 53 en de gebedsformulieren 
uit IL 2. In index a zijn enkele woorden opgenomen, die strikt genomeu onder index b ` 
tehuis behoorden; doch men is niet altijd zeker in hoeverre een woordvorm corrupte 
Sanskrit overlevering of levende taal is, Nog is op te merken, dat bijna alle Sanskrit 
woorden in de eerste twee Verhandelingen (zonder uitzondering de op vocalen eindigende), 
een accent (acatus) op de laatste syllabe hebben, dat geregeld door mij is weggelaten. 
Dezelfde eigenaardigheid veelal ook in do Couto. Het romeinsche cijfer verwijst naar de 
eerste, tweede of derde Verhandeling, het arabische naar ieder hoofdstuk. ' 














bramenes — bramana) Í, Pe 
раза. (бга Лтава) - 

óruga IT. 13 (bApgu) 

bruma III pass. (bradbma) 

Urumalogam III. 1l (bradmaloka) 

cadru II. 14 (kadrü) 

cailas, caifasam IT, 26, 27; UL 11 
(оа аға) 

eairavo (l. cauraro) 1. 45 (Laurava) 

calata П. 89 (Давра) 

eataugut autar II. 04 (kalkt-avatära) 


Y ois п E rid juga) 


"| eda TE, 14, (kredia) 


ary TL. TT (Brgaonrga) 
— m 8, 66 vigg. (érgna) 
erusna anlar IL, .66 — 
eruzetra. IT. 76 SE 
euber II, 32 ze 





cusna I. 16—18, 21, 26, 45, zie erusna — 
cusnapuranna I, 45 — — — 


calinga, caliynga, caluyuga, calyagam | басга I], 13, 14 (datye), vel. dave 
П. 34, 40, 79—82, 94; III. 10 | deene, damodar 1. 18, 11. 3 (de 


(ta dig waa) 
calla Tl. 14 (ala) 
calpatarn I. 45 (kalpetere) 
cavadenn, camadkena, camoddeau 1. 
10; II. 52, 98 (Aamadkenx) 
cumarassnamı 111. 8 (аталаған, 
nom. "srdmi) 
cambucaruem TIT. 8, 19 (Fumbhakarga) 
campsen III. 7 (hemea), vel. conse 
сайа II. 14 (kapilä) 
earmavipacapusranha 1. Ab (farmaci 
päkapuräne) 
carpecdora 1, 28 (?) 
cartasuctri arguueu I. 
arjuna) 
cascapara 1I. 4$ (9) 
cassia 1. 3 (kafyapa), vel. caziepo 


D (Jürlavirya- 


- eautealia ЇЇ. 56 (Lausalya) 


capcilussa ]. 50 zie failas 
cagztepo 11. 14— 16, 48, 52, zie cassepa 


‘cary, cart l1]. 88, 86; III. 18 (adi) 


сагана П. 96 (P) 

ehamar ll. 55 (cámara) 

chamavamana II], 5 (P-vimana) 

chatedaranny I. 55 (eatufearani) 

chevangray |. 18 (P) 

санан 111. 18 (P) 

citira rolik U, 88 (etfraratia) 

chriaven 111, 6, 7, 18 (érena), vel. 
стигна, сина 

сопу, gondi Il. 71, 73 (éwndi) 

couuso IL 63, 67, GS (kamer), vel. 
cumpsen 


couranvo ll. 77 (kinrara) 


— 





modara) 
dan 11. 9 (dina) 
dana 11. 13 (dunu) 
danaya I1. 14 (dewäge) 


| darmabaslra l. 46 (dharmasästrı) 
| dussarufa |. б, sie daxarath 


багатий П. 87, 68 (Р) 

davaprojabad: IIT, 8 (daksa-prajapati) 

danarath 11, 56, 59, G0, 64 (daseratha) 

deu IT. 31 (dana) 

deuguy Il. 66, 67 (deva) 

devaadsren MI. 1, 11, 14, 19 (devendra) 

dkanamarty 1, 20 (7) 

dharma тага П. 70, 75, ҮЗ, 79 
(dkarmaräja — gudkigthira) 

digambor 1l. 36 (digambara) 

di Il, 14 (diii) 

drupady 1, 45 (draapardi), vgl. durpody 

drutarasta 11. 71 (dérlarüsfra) 

duabragagas 111. 16 (dvaparayuga) 

duapar ll 34, 79 (dräpara) I 

durioden, duriadas Il. 71, 75—77, 
TO (daryodhana) 


| durpody IT, 71, 75—75, 79, 91 


(zoowel drupada als draupadi) vil. 


ook drapady 
egen 1I. 9 (gajuua) 
ejurveda ll 6 (gujmreedu) 


| ema II, 25—30 (yama) 


emu dormo 11. 28, 20 (pamadkarg 1) 
enunaden 11. 69. (yamunadeta !) 


emp: II, 25, 70 (yamapuari) 


erain (l. eratu) 1I. 18 (Eratu) 
esfenapur ll. 70, 75 (Bastiuapura) 


1) Ofschoon de Hollandsche vertaling der derde Verh. steeds Lrumines heeft, de 


fransche tekst beeft branurenes. 


POTUM 
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eaudi III. 7 (yasoda) 


issuar 11. 3 (ifvara) vgl. ispara 


Jurissu rama 1. 59, zie parissurama | janac I. 6 (janaka), vgl. zanaka 
ganapoty II. 19, 21—23, 25 (gaua- | jassueruta (drukf. voor jassueruéa) 1. 


pati = ganeéa) 

gandaria (drukf. voor gandarva) II, 
33 (gandharva) 

ganes, ganessa, ganesso T. 8, 24; 11. 
17 (gavesa = ganapati) 

gangas ll. 91 (gariga) 

garuddapurava J. 45 (garudapuritna) 

gawlamen III. 11 (gautama) 

gaya lI. 83 (gaya) 

gazapur, (drukf, voor gazasur ?) 11. 22, 
$3 (gajasura) 

genalogam ТЇЇ. 14 (janaloka) 

gopul Il, 67, 68 (bljkbaar is go£ula 
bedoeld) 

goray l. 8 (gauri) | 

gorodda І. 18, 21 (garuda) | 

goutama T. 45 (gaulama) 

govinda II. 3 (govinda) 

guddia I. 55 (?) 

даду 1. 42 (hari?) 

Aaillapuranna Y. 45 (ahalyapurdna) 

hama I 56 (Avma) i 

hambu II. З (fambAu) | 

har II. 3 (žari) | 

haraua (1. йағапа) сазгер Т. 14 (16. 
ranyakasipu), vgl. irane саге! 

harypurana Y. 45 (karipuräna) 

hatra П. 55 (chattra) 

hazigera 1. 42 (?) 

hecadanta 11. 17 (ekadanta) 

himazxol 11. 18 (Aiwasaila = himavant) ` 

imazol IT. 79, 91 zie Aimasrol 

indirani 111. 11 (ivdrani) | 

indra, indru 1. 15, 23; 11. 31, 56 | 
64 (indra) | 

indrapada 1. 50 (= indraloka) 

indraprasta 11. 15 (indraprastha) 

indrapuranna I. 45 (indrapuräna) 

indrogi I. 19 (indrajit) 

innuman II. 19 (Aanumant, nom. 
kanumān) vgl. anamanta 

irane cazel (l. caxep) II. 47, zie Aaraua 
сазгер | 

traniaan III. 5 (Airanya, gelijkwaar- 
dig met Airanyakza) 

ispara T. 4, 8, 9, 15, 21, 37, 45, 
50 (vara) | 


AA (samakr!ä), vgl. samsuerula, за- 
vanseruta 

jazorvedy I. 44 (yajurvedin, nom. 
gajurvedi) 

jogue I. 6, 40 (Hind. uit Skt. yogin, 
nom, yogi) 

kantadurga I, 89 (== ања дига) 

kasira I, 46 (Sastre) 


kendur doito 1. 22, 23 (caudradastya?) - 


lacamana 1, 6, 19, 25, 45 (laksmana) 

lacvimi, luezimim, luzimi 1. 10,11, 
18, 89; ТЇЇ. A (laksmi) 

lagna I. 4T (luyna) 

lattiologam 111. 14, nie satialogam 


lingam MIL. 3, 9, 12 (леда) 


lingavato 1. 37 (Hiigarant-) 
loghalica 1. 42 (?) 

macardaya 1. 6 (makara?) 
madallasa 1. 45 (madalasie) 
madau lII. 3 \madhava) 

madeu 1. 9 (mahüdeva — siva) 
madussudana IT. 3 (madkusüdana) 
magadel IT], 14 (mahatala) 


' magameru parruvadam III. 4. (maha- 


meru-parvata) 


‚ magapelizacravarti III. 5 (mahabali- 


cakrarartin, nom. °varti) 


| magologam 111. 14 (mahaloka) 


wahedeo 1. 37; 11. 3 (mahädera), 
vgl. madeu 

maAallassadevy 1, 18 (mahélasadevi) 

mahes ll. 3, 4, 12, 17—24 ete. 
(mahesa) 

mah ganapoty Il. 17, 19, 21, 22, 
24 (mahäganapati) 


| mahullacamy 1. 15 (mahälaksmi) 


mairasur mordani |l. 89 (maAisüsu- 
ramardani) 

manabavi 1. А1 (Ӯ) 

mandaghint IT, 79, 91 (mandakini) 

marcandem Ill. 12 (märkanda) 

marinci II. 13. 15, 48 (marici) 

massaty 1. 18 (mahisati) 

matsa autar TI. 44 (matsya-avafära) 

mayessa 1. 1, 4 (mahesa), vgl. mahes 

melanpadam 111. 11 (?) 

mellipray T. 27 (?) 


Verband. der Kon. Akad, v. Wetensch. Afd, Letterk. Nieuwe Reeks DI. XVI N°, 2, 14 
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mhaballe ispara Т. 49 (malzBalefrara) parvaty, parrot, parvardi | LS a 


miatama 1. 41 aa nom. 
mahdima) 

milujs. 1I. 56 (mit ila) 

тоста П. 26 (тоба) 


2], 22, 45; IL 18, 20, 21, 23, 
24; III. B.-11 (pärtati) .. 
рабая IL. 55 (palite of patiake?) 
patona (potona) IL 65 (pitana) 


morrugandu-ssagarezt ТЇЇ. HN. percowges I. 34r (Skt. n.. 


maha-raï) 
motura IL 68 (талата) 
nac kasira L 48 (ny&ya-fás/raT). 
‘nasrani IL. 3 -(naräyana) 
nagarzum TL. 94 (nágarjuma) : 
ntkul, naguel IL. 70, EL (nakula) ` | 
— H. 07 (made) © 
пага П. 18 (tarada) 


т € narrastia Hi A: fearäréie be) 


narrassiha autar II. 47 (narasimha- 
арай) 
warariu I. 14 (narasimha) 
nassery T. 18 (P) 
mayrides T. 48 (maicedya) 
nirancar Т. 40 (niräkära) 
sirzar Il. 31 (nirjara) 
баа I 35 (niorita?) 
отан ПІ. 15 (дота) 
paehagovoddo Il. 51 zie add. 
pademaera Il 57 (рабт ?) 
padmanaba ll. 3 (padmauabla) 
paimejuran (drukf. voor paswejaraw) 
Ill. 10 (biasmeivara) 
pancÂadravir Il, 51 zie add. 
panchaldea(ao IL. 71, 78 (pattedladesa) 
pandas [. 45 (paydava), vel. poudove 
pandava eatha | 45 (pümdava-ka!ba) 
pandita Ll. 54 (pamdita) 
panduramga |l. 88 (piümdurasga) 
parabaravasiu 111. 11 ( parüraravastu) 
parabrama I. 1, 4, 50 (param iraina) 
quramabruma ILL. 1 (paramam bradma) 
parama(m)pada, I. 50 (garamapada) 
paramaspara |. 49, 50 (parameérara) 
parazaeli DII. 2, 3, 4, 8 (purasakti) 
parieiée Il. 79 (pariteit) 
partwramo IT, 49—51, 54—56, 93, 
zie paritenranta 
parisramo autar II, 40, 56 (paradu- 
rüma-avalära) 
parisramo afapit 11. 51 (parasuräme- 
DE HEH 
parissurama l. 60 (parafurama) 
parmem II. 55 (P) 


| 


| pharissurama T. 60, zie — 


vimpodlo 1, 18 (pippata) 


pingalla IL. 14 (gingalz)- ESO. 
| gendews. IL. 170—732, 18—79, t; ie : 
d 
Bam II. 18, 32, 56 
| prada II, 14 (pradia) 
pradumaa Il, 3 (pradgumna) 
pralakado, pragaladen IT, 47, III, 5 - 
(pra&lada) 
gratigraha 11, 9 (pratigraka) 
prayage I], 83, S4 (prayage) 
prazepolt IL. 8 (prajapati) " 
pulala ll. 13. (pulala) 
pura (1. puza P I 46 (puja) 
purana 1. 45 (purâra) 
| gurubofoma II. 8 (purugottama) 
| qualary, quetri І. 6, 29, 31, 34, 60; 
П. 7, 9, 14, 10, 71, 86, 98 
(Hind. £4sfri uit Skt. Aafriya) 
guetrapal 1T. 90 (Hind, wit Skt. 
kgetrapala) 
guisghanda 11. 61 (наа) 
gueren I], 3 (kefave) 
ragusedà l. 44 (rgredim, nom. rgvedi) 
roja, raze I. 59; TIT. 3, 6, 17 (rajam, 
nom. rgia) 
rajadalam lll. 14 (rasaiala) 


| ram, rama, ramen(i) І. 5 vlgg.; 17, 


25, 38, 45; IL. 56, 59; III. 6, 
11, 16, 18, 19 (rama) 

rama dutar IT. 56, (rüma-arafara) 

rameanna 1, 4b (rümayama) 

ranaghaba L 7 (ranakambha, skt. rapa- 
thambha) 

rau I. 20 (rau) 

ravalauté 1. 18 (SktP) vgl. rovelna!a 

ravena, ravona, ravon, ravanem I. 5 
vlgr., 25, 45; IL b6, 60—68; 
TIT. 6, 19 | 

теннеп JI 49, 98 (гелий) 

rige III. 18 (Skt.?) 

rogunata 1I. 56, 59—65 (raghunat&a) 

rovelnata 11. 90, vgl. raralunt 


INDICES, . • 


rudra II. 3 (rudra) 

rudragant IT. 100 (rudragrantht) 

rugveda ll. 6 (rgveda) 

ruguminny I. 17 (rukmini) 

russi I. 25 vie ruri — 

rutfrazam TIL. 1S (rudraksa) 

rutrem III, pass. (rudra) 

rutti 1. 35 (vrti?) 

ruzessuar 1l. 16 (rsivara) 

sacadeu I. 45 (P-deva) 

sacadeu-catha 1, 45 (?- hatha) 

sadassiva ll. 3. sadá£iva) 

sadeu, sadeo ll. 70, 79 (sakadeva) 

sallivannasegh 1. 45 (Salivahana-?) 

sallivannaseghu I. 45 (?) 

samavedy I. 44 (sümavedin, nom. sā- 
mavedi) 

samsucrula 1, 52 (samshyfa) 

sanca ПІ. 44 (ќа Ла) 

sancardchari I, 87 (éaikariicaryu) 

sancarrinna 11. 3 (samkarsanı) 

sancassur I. 11; II. 44 (dankhäasura) 

sanda Y. 18 (fanda?) 

sandey 1. 10 (sandhya) 

saneassy, saniases 1. 39; TIT. 17 (sam- 
nyüsiw, nom. sannyasi) 

santery T. 18 (P) 

sa(n)vanscrufa IT. 1, 9 (sagskrta) 

saraspaty, saraspoti, sarassua Т. 53; 
П. 25; 11. 3, 11 (sarasr. fi) 

saravan Il. 56 (érärana) 

sassarzan, sasarzun, sasserzana, sas- 
sarzum 1. 10, 60; II. 49, 03 
(sahasrärjuna) 

satialogam, sate (осо П. 96, 27; 11. 
11 (satyaloka) 

savilry, savatri I, 23; LI. 18 (savitri) 

savraty I. 18 (savitri of sarasvati) 

setambor 1. 36 (fvetambara) 

sexen ILI. 14, 15 (sega) 

sidi III. 6, 19 zie sita 

sinhaca 11. 14 (simhika) 

sirmuca 1l. 31 (?-mukha) 

sita, syta I. 5 vlgg., 25, 45; IT. 
56 vlgg. (sita), vgl. sidi 

siva 1. 4 (&va), vgl. ziven 

somovonzy II. Т0 (somavaméin, nom. 
somavainsi) 

sridar II. 3 (éridhara) 

subaha П. 56 (subaku) 


-— 
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suilalam IJI. 14 (sutala) 

sudra, sudro I, 29, 33; IL 7, 9, 14, 
86, 00, 98 (éüdra), vgl. autre 

sugrium (subrium) 11. 61 (sugriva) 

sumaveda (|, sama°) Il. 6 (sämarera) 

sumurta 1. 35 (smärta) 

sur IL. 31 (sure) 

surogana 11. 31 (suragana) 

fabalogam. VT. 14. (fapaloka) 

taladalam V1. 14 (tulétala) 

fafayuga ll. 34 (tre/ayuga) 

tirredayagam 111. 16 (tretiéiyuga) 

trivicrama IL, 3 (/rivikrama) 

trunabindu Il. 56 (trnabindu) 

trutay(ujga ll. 94 (iretayuga) 

tullassy I. 17 (tulasi) 

ufara I. 46 (?) 

upendra II, 3 (upendra) 

urida T. 46 (?) 

raddy 1. 46 (?) 

vaiearany (\. raiterawy) MI. 12 (rai- 
tarani) 

raicunta, vaineuto, vaicundam IT. 2t, 
27, 79; ILL. 11 (waskurtha) 

vaidakastra I. 54 (vaidyasastra) 

vainculta I. 50, zie vatcunta 

vairaguy T. 38 (vairagin, nom. vairagi) 

vairala 11. 76 (vairafa = (riráfa) 

vaissa, voisso I. 29, 32; II. 7, 9, 
14, 86, 98 (raisya) 

nalaghile I, 45 (vilakhilya) 

valarassy I. 38 (?) 

valmica rursi IT. 55 (ealmiki-rg) 

vamana J, 15; 1l. 3 (ramana) 

vomana antar II. 48 (ramana-avalara) 

varak II. 46 (сапда) 

varah autar Il. 46 (veraha-avatéra) 

varannessy, varanesi IL. $3, 86 (wa- 
ränasi) 

varista I. 14 (varisi hi) 

varcata 1. 35 (pravrita?) 

vassista TI. 78 (vasis/Aa) 

vassudee II. 3 (vasudeva) 

varista Il. 13, 56, те rassista 

veaeranna I, 52 (vyakarana) 

vedakastra 1. 44 (vedasüstra) 

verlartha I. 35 (?) 

redavaty II, 57 (vedavaii) 

vedazastra I. 11 (vedasasira) 

vencateza 11. $8 (vevikateda = Visnu) 

14% 
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vetal II. 90 zie betal 

veyasrosi, veasrosi II. 78—82, 92 
(uydsa-rst) 

vibizen, vibusanen II, 64; IIT. 6, 19 
(rib Aigana) 

vieramadi/a T. 28, 45 (vikramädstya) 

vicramadita catha 1. 45 (rikramaditya- 
hatha) 

vidalam IIT, 14 (vitala) 

videhy II. 56, 58 (videhin, nom. ridehi) 

viduba II. 31 (? vgl. vitoba Index b) 

vidhata 11. 3 (vidhalr, nom. vidhala) 

vinaku IL. 17 (vigAnaÂan, nom. vigd- 
пайа) 


vinayaguien I1I. S (vindyaka = Gayosa) | 


vinita IT. 14 (vinaia) 

viranchi 11. 3 (virance) 

visna I. pass. (viruu), vgl. visnu, viznu 

visnave II. 3 (datief van rien? 

visnu II. pass, (rismu) 

viveghuzendu I. 45 (wivekasindu) 

ossvacarmi 1. 10 (vifvakarman, nom. 
visvakarma) 

visramilra, visenamitra I. 30, 34; IL. 
56, 60 (pifntmnitra) 


vienu IIT. pass. (рун) 

vossudeu II. 66, 67, zie vaseudev- 

vrubsqueza 11. 3 (Apgikesa) 

гасі ПІ. 11 (éaei) 

zandalum 111. 17 (candala) 

zasires IlI. 17 (= Sästrin-) 

zeque I. 12 (desa) 

zitragupten III. 12 (cétragupta) 

riven III. 10, 12, 18, 19 (Siva en 
faina) 

zoarcam III. 11, 12, 14 (svarga) 

autre IIL, 3, 12, 17 (&idra) 

yagen II. 9 (yajana) 

С yAamadarmaraja IUI. 12, 18 (yama- 
dharmarija) 

| yhamen IIT, 12, 13, 18 (yama) 

уша lI. 34 (gaga) 

yuyussu Il. 77 (yuyutsu) 

zagama 1. 37 (јайдата) 

zuina I. 36 (jaina) 

zaissakastra I. 47 (jyolisasästra) 

zamadagnt IT, 40, 52, 08 (jamadagni) 

zanaca IT. 56, 55 (janaka), vgl. janac 

zanagui ll. 66—58 (уйнай) 

ганатбат 11. 3 (janärdana) 





b. Niet-Sanskrit woorden. 


alparqueiros III. 17 
andi III. 4, 8, 9 
archinay, archiney IIT. 12, 18 
archivarata IIT. 17 
arrumagantumet III. 8 
ayvaralicai III. 10 
banians I. 36 

дайа T. 34 

boiroom lI. 00 

boto IT. 86, 95, 98 
bramnate III. 14 
cachari 1. 86 

calaim IT. 39 

candin I. 16 

caria I. 60 

charados II, 99 
comati III. 3, 17 
eurumbin IT. 00 ` 
dadda Y. 18; IL. 90 . 


divao II. 87 
gandavadi І. 84 
goroghy І. 40 


gruo I. 34 
bendi II. 96 


mamay I. 18 

| mangesu I. 18 (zie add.) 

| mogol, mogor I. 59; II. 69, 70, 75, 77 
naires I, 55 
nallé-pambou III. 14 
niger ILI. 17 (?) 

| paleas Ill. 17 

| panchal IIT. 55 

| pandare J. 43 

| papangui TIL 1) 

| pareas TIL. 17 

patel II. 58 

pulleyar ПІ. З 

гагайет ПІ. 19 
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samory I. 65, 56 - vartea 1. 36 
tari LI. 14 velayadam ПІ. 18 2 


tincaddau IIT, 12 vitoba M. 88 . | ^ 
tiruvalluten ПІ, 19 e 


c. Plaats- volks- land- riviernamen. 


agra ЇЇ. 8% | goearna 1. 59 

amadabat 1. 36 goleonda 1. 37, 58 

bacaim I. 59 indostan I. 41; II. 53 
bandora II. 89 indu’s 11. 16, 93 

bengalla IT. 51, 85 lanca (lança) I. 6; IL 60, 64 
bidnur IL. 88 malaca I, 6 

cambaia l. 36 manguez IJ. 88 


cambuconam III. 18 

canava (l. canara) I. 56, 57 
eariapatäo T. 6 

carnate I. 37, 58 

cüo (l. decao) Y. 57 


marafa 1. 57, 59; II. 85, 99 
mooren 1. 57, 29 

naguez 11, 85 

narmauda ll. 48 

nuroa 11. 88 


— — — — — — 


earery III. 18. parabavally 1. 59 

ceiläo I. 6 | | ponda П. 88, 89 

chaul T. 59 pondepur II, 88 I 
comorin (сатогіт) І. 6; П. 61, 88 | queula IT. 89 * 
concáo І. 59, 60; П. 50, 51 ramzsvara, ramessoor, ramejuram ll. ` * 
coromandel I, 56 01, 88; IIT. 18 

damäo I. 59 sanquelim 11. 88 

deli lI. 70, 84. sunda T. 37 

dio I, 36 suratte 1. 59 

gate (дай) 1. 59, 60; IL. 50 tripoti П. 88 

gates sazdri II, 50 uddupno II. 88 p 

ganges ЦІ. 18 vizapor I, 37, 57, 59 

goa I. 59 zauly 1..59 


а 


d. Nomina propria van Vorsten in de 
17% en 18% eeuw. 


balagi bagi rao pradando II. 85 nana lI. 85 
bounsulo II. 88 | ramanayara І. 59 
canddao rao II. 90 ` | sevagy 1. 59 (bis) 
chandar rau 1, 59 | sodoba 1I. 77 
chatia I. 59 sriranga raze I. 59 
colle T. 59 suyapanayque 1. 56 


hacabar П. 84 








KORTE INHOUDSOPGAVE. 


Brahma (ontstaan van) I. 2; I. 4; hawt zijn eigen dochter IIT. 3, 8. 


brahmanen (plichten en rechten der) JI. 9. 
Dakşa (offer vari) TU. 8. 

drieëenheid 1.1, 4; II. 8 vlg.; III. 2. 
eclipsen L $0; Im. 15. 

ei van Brahma I. 22. 


© s emawen (yuga's) IT. 34 vlgg.; IIT. 16. 





ficus (heiligheid der) I. 18. 

Gapeáa T. 8; II. 17 vlgg.; III. 8. 

Garuda I. 18, 21, 24. 

‚Gautama en Ahalyä III. 11. 

Gays en Prayäga (heiligheid van) IL. 33 vlgg. 
hel I. $1; II. 28, 29; IIT. 12, 14. 2 
hemelverblijven I. 50; IT. 26 vlgg., 31 vlg.; IIT. 11. 
incarnaties van Visyu: 

als viseh L. 11; II. 44. 

als sehildpad T. 12; IT. 45; IIT. 4. 

als everzwim I. 13; IT. 46; III. 4. 

als mensch-leeuw I. 14; II. 47; III. 5. 
als dwerg I. 15; IT. 48; III. 5. 


. als Räma I. 5—7, 19, 25; П. 56—64; Ш. 6, 
. als Krafa I. 16—18, 26; 1. 65—79; ш. Te 
. als Buddha II. 94. 
10. als Kalkin ib. 
als Bhagavati I. 9, vgl. III. 10. 
Jaina's I. 36. 
karnen van den oceaan I. 20; III. 4. 
Kafyapa als schepper I. 3; IT. 14—16. 
koe (heiligheid der koe) I. 10; vaitarapi-koe IIf. 12. 
koord (gewijd) II. 97 vlgg. 
Laksmi II. 10. 
linga IIL 9. 
Liùgāyat’s I. 37. 
maan (vlekken op de) I. 24, 1IT. 8 (pag. 168). 
Märkanda III. 12. 
Naires I. 55. 
offers (soorten тап) І. 46; 1, 18. 
Parvati I. 21; II. 18 vigg.; III. 8. 
Pur&qa’s (opsomming der) I. 45. 


1e po ma {45 ти ре ы 


als Paragurima I. 10, 60; II. 49—55, 98; III. 6. 
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Rudra III. 8 vigg. 

rudräksa (als rozekrans) III. 18, 
Sastra’s T. 46 vlgg. 
sannyäsin’s I. 39; III. 17. 
schepping I. 1 vlgg. 

standen I. 29, 30—34; II. 7; II. 3, 17. 
tempels II. 88—90. 
tulasi-struik I. 17. 

Vairägin’s I. 30. 

Veda’s T, 44; II. 6. 
Vikramaditya I. 28, 

Vispu, zie incarnaties. 
volkeren in Indië I. 55 vlgg. 
weduwenverbranding I. 19. 
wereld (einde der) IL. 4. 
werelden (loka's) III. 14. 
wereldslang (Sega) 1. 13. 
Yama III. 12. 
zielsverhuizing III. 18. 

zon (afslijpen der) I. 23. 
zondvloed III. 19. 


ADDENDA EN CORRIGENDA. 


Bij pag. 13, noot 3. Het langer worden van den staart wordt vermeld in 
Tulsidis’ Ramayana (vert. door Growse, 5 ed., 1891), vol. 1II, pag. 40: 
„not a rag was left in the city nor a drop of ghi or oil, to such a length 
the tail had grown’ 

Bij pag. 16, noot 2 (en vgl. pag. "208, regel 8 v. о), Vergelijk intusschen 
Tulsidäs’ Ramayana, vol. UL pag. 137: „it is ouly by virtue of the nectar 
that abides in the depth of his navel that Rávan lives”. 

Pag. 18, regel 9 v.o. lees: „mit ihm” i. p. v. „mit ihn”. « 

Pag. 45, regel 2 v.o. lees: „door” i. p. v. ,,doo". 

Pag. 48, regel 2 v.o. lees: ,,year's" i. p. v. ,,year". 

Pag. 63, regel 1 v. o. lees: ,drstanta" i. p. v. ,,dpgtánta". 

Pag. 79, regel 2 v.o. lees: ,,purusaya" i.p. v. „purugäya”. 

Bij pag. 107, noot 3. Paca govoddo is blijkbaar pauca gauah, en Pancha 
Dravir: païea dravidak; vgl. Sahyadrikhanda, uttarärdha l. l. sqq. (ed. da 
Cunha, pag. 301): 

skunda uvāca: brühmamü dasadha prokiah paiica gaudas ca drävidak | 

(елат sarveyūy colpaltia kathayasva suvistaram | | | 
mahadeva uvaca: dravidaf caiva lailangüh karnata madhyadesagak | 

gurjaraé caiva païeaite drävidah païca kathyate | 2 | 

särasvatäh känyakubja utkala maithilaë ca ye | 

gaudié ca paiicadhé cuiva dasa viprah prakirtilag | 3 | 


vn 
= 





ADDENDA EN CORRIGENDA. 






ib. Voor Parisramd Stapit vgl. l.c. sloka 47: 7 
tatraiva sthäpita vipra yävae eandradivakarau | ` | 
paíe&i paraíurümena Ay Anita manayo dasa | 

Bij pag. 134, regel 7 (en vgl. pag. 28 noot 5). Manus is waarschijnlijk 
een der namen van Siva: mdigifa, die herhaaldelijk voorkomt in het Sahya- . 
drikhanda (ed. da Cunha, pag. 533 vlgg.); vgl ook. ‘Bggeling, Sek at E 
"Skt. hes. v.h. India Office, vol. VI, pag. 1373. = md 
Bij pag. 138, regel 10 v.o. De Heer A. J. ze Soi: E c Oe 
Amsterdam, imaakt er mij opmerkzaam op, dat profissdo beter wordt weer- 
gegeven door : „professie”. Bij de Katholieken spreekt men nl. van professie”, 
als een novice in een klooster de bindende gelofte aflegt en dan door enkele 
plechtigheden in de orde definitief wordt opgenomen. De dag, waarop cen 

non of monnik „geprofest’ is, wordt geregeld herdacht als professie-dag. 

Bij psg. 139, noot 2, laatsten zin: De afleiding van "t Batavics-Maleise 
kondé, R. Maleis іона, uit het Tamil, oorspronkelik van v. d. Tuuk, 
en waaraan ook ik geloofd heb, is vrij onwaarschijnlik, In ^t Maleis toch : 
betekent dit woord juist ecn grote hoeveelheid haar van vrouwen, een 
wrong, nooit een enkele lok op de kruin. Het woord £oemdas zal wel Maleis- 
Polynesies zijn (wortel das, verwant met /ai en rat), Ben enkele lok op de 
kruin zow een: Maleier koenjit, Batavies Koentjir, noemen. A. A. F. 

‚ Bij pag. 175, noot 2, achter: „staan” (p. 178, regel 6 v.o): vgl. 
bu V. 81. 28 en 48 en ook Kathäsaritsägara 17, 147. 

^t .Bij pag. 181, noot 2. Eene legende, die eveneens sterk op de boven 

5 medegedeelde gelijkt (hoe Sveta, de Siva-vereerder, door Yama’s dienaren 

gehaald wordt; hoe Yama gedood en daarna in ’t leven teruggeroepen wordt), 
vindt men in ’t Brahmapuräga (adhiy. 94). Hier worden eveneens Yama en 
Mrtyu onderscheiden: de laatste is de dienaar van den eerste. Vgl. ook 
Saurapuräna 69. 1—17 (Das — v. Jahn, pag. 166). 
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NCR WERT: 


Mit Arbeiten über die Religion und die Schriften der Mandäer 
hat der Verfasser einst seine wissenschaftliche Laufbahn begonnen 
und seinen wissenschaftlichen Ruf begründet. Auch diese seine 
letzte Schrift, die deutsche Bearbeitung einer für die englische 
Encyklopaedie von Harries bestimmten Artikels, ist noch einmal 
den Mandüern gewidmet. Er hat sie nicht mehr selbst veróffent- 
lichen können. Am 4. März 1915 ist er 59 Jahre alt gestorben. 
Das druckfertige Manuscript hat er einige Tage vor seinem Tode 
‚dem Unterzeichneten zur Herausgabe anvertraut. 

Möge auch diese letzte Gabe des Heimgegangenen dankbare 
Aufnahme finden und seine gründliche Gelehrtheit, seinen grossen 
Scharfsinn und seine solide Arbeitsmethode aufs neue zur An- 
erkennung bringen. — Für seine gefällige, wertvolle Beteiligung 
an der Correktur dieser Schrift sei Herrn Prof. Dr. Hovrsma in 
Utrecht auch an dieser Stelle herzlich Dank gesagt. 


Amsterdam, October 1915. D. VÖLTER. 
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DIE MANDAER 
ihre Religion und thre Geschichte. 


a. 


EINLEITENDES. 
$ 1. Zur Orientierung. 


Die Mandüer nehmen unser Interesse in Anspruch als ein be- 
sonderer bis in die Gegenwart hineinreiehender Zweig am Baum 
der semitischen Völkerfamilie, durch ihre Religion und ihre alte 
Sprache, sowie durch die bei ihnen heilig gehakenen Schriften. 
eer In diesen Schriften sind nicht nur ihre eigenen religiösen Lehren ЕС 

und Poesien überliefert, sondern «duch Erzeugnisse altguostischer (*7 ds 
= Speculation und Mytherbildung fragmentarisch erhalten oder irgend- Em 
ms. wie verarbeitet. 

| Anhänger der mandäischen Religion, teils grössere Gemeinden, 

teils einzelne Familicngruppen, waren vor ctwa 40 Jahren, sind 
vielleicht noch heute, auzutreffen in Stüdten und Marktflecken am 
.. . . , wntern Euphrat, am untern ‘Tigris und an den Ufern der Flüsse, 
— die das östliche ‘Irägq al-“arnbi, sowie die angrenzende persische 
Landschaft Khüzistän (== Arabisthn) bewüssern. Sie müssen in der 
фы Nühe von Flüssen wohnen, weil eim wesentlicher und gewiss der 

Re eigentümlichste Bestandteil ihrer Religionsübung das Untertauchen b 

in frei daherstrómendem Wasser ist. | | 

Soweit die Nachrichten zurückreichen, lebten sie in recht be- 

scheidenen Verhältnissen, erwarben ihren Lebensunterhalt als 
Handwerker (Zimmerleute, Schmiede, Schlosser, Goldarbeiter) oder 

Krämer; ihren Priestern oblag die Vorbereitung und die Leitung 

der öffentlichen kultischen Veranstaltungen, die wenig an der Zahl 

und keineswegs kostspielig erscheinen, und das Vollziehen gewisser 

A Ceremonien zum Behufe einzelner Gemeindeglieder. Dabei hatten 
s: sie immer eine Reihe von Stücken aus ihren alten Büchern vor- 
zutragen. Solche Vorträge. bildeten in der mandülsehen, wie iu 
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andern - Religionen, den Ersatz der nicht mehr gestatteten Zauber- 
sprüche: im Verein mit den Kulthandlungen bewirken oder sichern 
sie das Heil der Seele. 


$ 2. Mandüische Manuseripte. 


Seitdem die Mandäer angefangen hatten, ihre religiösen "Texte 
(auch die mythologischen und legendarischen Inhalts bieten sich 
als Offenbarungen dar) sorgfültig zu sammeln und kultisch zu ver- 
werten ($$ 36, 47), galt bei ihnen das Beschreiben der heiligen 
Bücher oder auch das Erlegen eines Honorars für diese Arbeit als 
verdienstliches, als sündentilgendes Werk. Daber waren unter ihnen 
immer ziemlich viele, nämlich nicht allein die Priester, im Besitz 
von Exemplaren; die christlichen Missionare nahmen ihren Con- 
vertiten solche ab, andere wurden käuflich erworben, und so sind 
seit Mitte des 17. Jahrhunderts nicht wenige in dia селя 
Bibliotheken (werst in den x. th e ra nders 





De Morgan Ke seiner Mission en — 1889—1891) — viel ^ 


Mühe in den Besitz mandäischer Handschriften. 

Die Bücher sind in einer eigentümlichen Sprache verfasst uud 
in der zu dieser Sprache gehörigen Schrift ausgefertigt. Die man- 
däische Schrift (über welche näheres im $ 28) hat vor andern 
semitischen Schriftarten den Vorzug, dass sie die Vokale in Lettern 
darstellt und keiner diakritischen Zeichen bedarf. 
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|. Die mandäischen Texte. 


$ 3. Das Sidrd rabbi, oder dus (тенг. 


Die historisch wertvollsten und, wenigstens der grossen Mehr- 
zahl nach, auch ältesten Bestandteile der mandäischen Literatur sind 
gesammelt worden in dem umfangreichen Sidrd rabid (= „grosses 
Buch") oder Geuzä (—= Sehata, thesaurus), welches einen rechten 
und einen linken Teil hat. Ws sind zumeist Abhandlungen theolo- 
gischen, moralisierenden und geschichtlichen Inhalts; dazwischen 
aber stehn auch Offenbarungen, Gebete und religiöse Lieder. Alle 
‚diese Stücke sind sehr verschiedenen Umfangs. Wenn wir sie durch- 
weg als „Traktate? bezeichnen, so geschieht dies nur, um eine 
einheitliche Benennung zu haben, nach welcher wir sie zählen und 
anführen können (vergl. den Nachweis MR, Beilage A). Aus den 
etwa zwanzigmal begegnenden einleitenden Segenswünschen und 
Postskripten der Abschreiber ist zu schliessen, dass die vierund- 
sechzig Stücke nebst drei Liedersammlungen nur allmählich, bald 
einzeln, bald in Gruppen, dem „Schatz einverleibt worden sind. 
` Ursprünglich bildete jeder Traktat eine Schrift für sich, gleich im 
ersten sind sogur schon drei bis vier Schriften an einunder gereiht. 
Der letzte Traktat im rechten Teil nennt sich „Königsbuch” und 
enthält eine Uebersicht der Weltereignisse nach der Anschauung 
eines Mandäers, der das Ende der Welt 150 Jahre nach Anfang 
der arabischen Königsherrschaft erwartet uud dieser eine Dauer 
von 71 Jahren zuerkennt: folglich ist dies Buch im Aufang des 
8. Jahrhunderts unserer Ära verfasst worden. In dem kurzen 
19. Traktat rechts ist von der Zeit des Mulmmmed die Rede als 
von einer, die schon mindestens zwei bis drei Generationen zurück- 
liegt, Deu viel wichtigeren beiden ersten im rechten Genzä aber 
sind nur am Schluss Notizen den Muhammed betreffend angehängt, 
womit die Compilatoren dieser Traktate (sie sind parallelen Inhalts) 
das darin entworfene Geschichtsbild ergänzen zu müssen glaubten, 

1* 
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In allen andern ist weder eine Kunde von dem arabischen Pro- 
pheten noch von seiner Lehre enthalten. — Unter den erzählenden 
Traktaten lassen sich solche von grösserer und solche von geringerer 
Bedeutung unterscheiden: aus jenen haben diese den Stoff oder 
die Motive ihrer Darstellung geschöpft. In etlichen treten uns ein- 
geschaltete Fragmente aus älteren Schriften, die wir nicht mehr 
vorfinden, entgegen; manche sind auch nur nus Bruchstücken ihres 
einstigen Bestandes dürftig zusnummengeflickt. 

Allem nach ist nicht zu bezweifeln, dass die ftir das mandiiische 
Denken und Empfinden massgeblichen Documente des Sidrä rabl:ä 
vor den Tagen des Muhammed verfasst worden sind. Sofern sie 
eine neue, oft recht ungeschiekte, Redaktion erfahren haben, rührt 
diese von mandüischen Priestern her, denen es darum zu tun war, 
von den Schriften ihrer Väter soviel wie möglich in irgend einer 
Form zu erhalten und der Nachwelt zu überliefern. 

Ein Manifest der mandüisehen Priesterschaft an die Gemeinde 
bildet den formellen Kern oder Mittelpunkt der ganzen Sammlung 
(27. Traktat im rechten Teil, vergl. MR, Beilage B). 

Die Abschrift eines vollständigen Manuscripts, nebst Verzeichnis 
der Varianten aus drei andern Handschriften, von I. PETERMANN 
angefertigt, ist im Verlag von O. T. Weigel als „Thesaurus s. Liber 
magnus” lithographiert zu Leipzig 1867 herausgegeben. Wir eitieren 
nach dieser Ausgabe mit r= rechter Teil, und 1 — linker Teil; 
die beigefügten Zahlen bedeuten Seiten und Zeilen des PETERMANN- 
schen Textes. . 


$ 4. Traktate einer jüngeren Periode. 


Wie das Sidr& tabbA ist auch das Sidrd a’ Yahyf (, Buch des 
Johanues"), auch Drásé d'malké „Vorträge der Könige”), seltener 
Dráéé d'Yahyd genanut, eine Sammlung von Traktaten, deren 
manche nicht mehr vollständig oder nur in schlechter Textform 
erhalten sind. Viele davon betreffen den Täufer Johannes, scine 
Erlebnisse und seine Lehren. Aber während dieser Prophet im 
Genzä nur einmal und dann in einer grossen Scene als ein walr- 
haft weiser und frommer Mann geschildert wird (MS 195—209), 
erscheint hier die Legende von ihm in die Sphäre eines populären 
Geschmacks herabgezogen, zu unterhaltsamen Erviihlangen ausge- 
weitet und verflacht. Auch wird die älteste Namensform » YOhanni’’ 
hier durch die arabische „Yahyâ. verdrängt (s. unten $ 49). Diese 
Bestandteile der Sammlung sind gewiss erheblich später entstanden 
als der Traktat von Jôhannâ's Ausgang, überhaupt jünger als die 


ren 
Wotte. 
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Texte des Sidrâ rabbâ. Der übrige Inhalt entspricht mehr dem 
Titel ,,Dri8é d’malkö” und steht E Genzä-schriften letzter Periode 
„enlich nahe. Ilier gibt es Erzählungen, worunter die vom Seelen- 
fischer, und Belehrungen in Gesprüchsform, wie im Genyà auch 
der 12. Traktat rechts („Buch des Selmai”) solche bringt. 

Eine Ausgabe besorgte Mark Lipzsarskt, Das Johannesbuch der 
Mandier I (est) Giessen 1905. Ein zweiter Band (mit der Ueber- 
setzung) soll im Jahr 1915 erscheinen. 


$ 5. Litwrgische Bücher. 


Das Qolasti. ,Qolustà oder Gesünge und Vorträge von der Taufe 
und vom Aufstieg der Seelen”, in einigen Haudschriften dafür 
Sidrd d'nismdtd, dh. „Buch der Seelen” — lautet der Titel eines 
Bandes, der die Liturgien für das jährliche Tauffest und für die 
Totenmesse (das massegtd) enthält: van Jurus Berre prächtig auto- 
graphiert und herausgegeben, Stuttgart 1867 (im deutschen Titel 
„Ausgang” anstatt „Aufstieg” ist ein Versehen). 

Die poetischen Texte des Qolasti, die als Hymnen oder Gebete 
recitiert werden sollen, scheinen manchmal nur den Inhalt des 


Sidrâ rabbâ zur Voraussetzung zu haben, einige Partien sind wört- 


lich daraus entlehnt. Andere jedoch bringen neuen und interessanten 
Stoff. An innerem Wert scheinen mir freilich auch diese recht 
arın. Die Sprache ist noch gut. Nur die hinzugeschriebenen An- 
weisungen für den Liturgen (den Priester) rühren schon von Ver- 
fassern her, denen die reine Sprachform des Mandäischen nicht 
mehr geläufig war. 

Ebenso verhält sichs mit der Sprache in den zwei Bestandteilen 
des Buches, welches NornprKkr, Mand. Grammatik S. XXII, als 
„Hochzeitsformular” bezeichnet. Dies ist noch nicht gedruckt heraus- 
gegeben; Handschriften davon befinden sich in Oxford. 

Mit den liturgischen Vorschriften in den beiden letztgenannten 
Büchern auf einer Linie steht das in der Bibliothèque Nationale 
zu Paris aufbewauhrte Dein: „diwän” nennen die Mandäer ein 
auf einen langen Papierstreifen geschriebenes Buch; das hier gemeinte 
hat eine Länge von 13.60 Metern, bei einer Breite von 16 Centi- 
metern. Nach fH. Zormnerre (Catalogues des manuserits syriaques 
et sabéens de la Bibl. Nat., Paris 1874, pg. 220 s.) euthàlt es in 
409 Paragraphen. Aussagen über die Kosmogonie, Glanbenslehren, 
Pflichten der Bischöfe, der Priester und der Luien usw.; nach 
Nórpzkz (M.Gr. S. XXIV) „eine Darstellung über das Verfahren zur 


Sühnung religiöser Vergehen”, Die Form der Darstellung ist in der 


a 
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ersten Schlussnotiz des Ganzen angegeben mit den Worten „Fragen, 
welche fragte Hibil-ziwä-Yawar von seinen Vater Nbdt rabbd. 1) 


§ 6. Das Bilderdiwin und der astrologische Codex. 


Ein anderes Dieön, in der vatikanischen Bibliothek befindlich, 
7.60 Meter lang, besteht aus einer Serie Zeichnungen, welche die 


Stationen vorstellen, die die Seele des verstorbenen Mandäers bei . 


ihrer Auffahrt (vgl. $ 37) passieren muss, am Ziel die Wage und 
der Thron des Almtür. Die zahlreichen Figuren sind grossenteils 
mit Lineal und Zirkel, im übrigen gleichsam von der Hand eines 
Kindes gezeichnet. Der dazwischen und nebenher laufende Text 
ist an mehreren Stellen durch Fleeke und Zerstörung des Papiers 
unlesbar geworden. Dieser Text, an dem mehrere „Autoren’” nach 
einander. geschrieben haben 7), ist sehr fehlerhaft und wertlos. 

Das Bilderdiwän hat J. EuriNG nach Photographie herausgegeben 
bei Troswer, Strassburg 1904. 

Die Königliche Bibliothek zu Berlin besitzt ein mandäisches Buch, 
dessen einer Hauptteil mit Asfar шайы (== Buch der Zodiakal- 


 sternbilder) überschrieben ist. „Es ist ein Sammelcodex, der allerlei 


astrologisches Zeug aus sehr verschiedener Zeit enthält, zum Teil 
Uebersetzungen wus dem Arabischen und Persischen; einiges davon 
ist jüdischer Herkunft" (so Nöldeke a. a. O.). Handschriften vom 
Asfar malwdse auch in der vatikanischen und in der bodleianischen 
Bibliothek. 


§ 7. Inschriften. 


Schliesslich sind zu nennen die in neuerer Zeit aufgefundenen 
irdenen Schalen mit mandäischer Inschrift, die einen Fluch oder 
bösen Zauber unschädlich machen sollen. Es gibt auch Bleitafeln 
mit Inschriften ähnlichen Inhalts. — Exemplare in Museen (London, 
Paris, Berlin, Philadelphia) und im Privatbesitz. Die Texte docu- 
mentieren, in sehr fehlerhafter Schrift, den völligen Niedergang 
der mandäischen Theologie. | 


1) Ueber die Figur des Nhat rabba s. in unserm § 14. — In Zotenberg's Katalog ist 
nicht angegeben, wie dies Diwán erworben wurde. Das in Paris vorhandene Exemplar ist 
im Jahr 1127 der H. = 1716. u. A. zu Huwaiza geschrieben worden. Vielleicht bezieht 
sich darauf was Silvestre do Sacy im Journal des Savants, Jahrg. 1819, pag. 347 mit- 
teilt, er selbst habe vor einigen Jahren aus Basra erhalten „une très-longuo bande de 
papier, servant d'amulette, écrite en langue et en caractères des Babdens”. 

2) Beispiel: zu dem ersten Paar Tiere, neben der zweiköpfigen Schlange, hat ein 
Autor" geschrieben, e& seien zwei Hunde, die hei der Wache des Nirig (Mars), ein 
anderer es seien zwei Wölfe, die bei der Wache des Nbü (oder Nbö, Mercur) stehen, 


er CA, 
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Abschriften mit Uebersetzung (soweit з und Erklärungen 
veröffentlichten bisher 

H. Possox: 1) Une incantation contre les génies malfaisants en 
mandaite, Paris 1893 (Extrait des Mémoires de la Société linguisti- 
que de Paris, t. VIIT, Paris 1892); 2) Inseriptions mandaïtes des 
coupes de Khouabir, Paris 1598 [99]. 

M. Lipzmanskr: Artikel „Mandäische Zuubertexte" in Ephemeris 


' für semitisehe Epigraphik I, Giessen 1902, Seiten 89—106. 


Einige mandüische 'l'exte finden sich aueh hei JAwys A. MoyTGoMERY: 
Aramaic incantation texts from Nippur (University of Pennsylvania, 
The Museum, Publications of the babylonian section, vol. Il), 
Philadelphia 1913. 


A 8. Krele Uebersetzungsversuche. 


Lange Zeit hat kaum ein europäischer Gelehrter sich bemüht, 
in den Text der mundäischen Bücher einzudringen. 

Ignatius a Iesn (vgl. $ 51) schrieb, nachdem er fast dreissig 
Jahre hindurch mit Mandäern in Berührung gestanden, dem Bilder- 
diwän Deutungen der einzelnen Figuren auf den Rand, die teilweise 


gar nicht mit den mandäischen Beischriften übereinstimmen. Sachlich 


ist die Erklärung, von Einzelheiten abgesehen, richtig. Offenbar 
hat der Vikar der Karmeliterstation in Bagra sich das (Ganze von 
einem seiner Convertiten erklären lassen, dabei aber manches miss- 
verstanden uud auch sonst Irrtümer begangen. Es zeigt sich, dass 
er nicht einmal die Eigennamen nachzuprüfen imstande war. ?) — 
Dieselben Aufzeichnungen hat Ignatius, ein wenig ‚redigiert, auch 
noch in die von ihm herausgegebene Narratio (s. unten unter 
Literatur) emgeschaltet. Aus dem fortlaufenden Text des Diwän ist 
jedoch weder dieser noch sonst ein Teil der Narratio geschöpft. 
Die dahingehenden Versicherungen des Missionars beweisen, dass 
es auch nur Schwindel ist, wenn er (Narr. pag. 6) aussagt, er 
habe ein mandäisches Buch „prout linguae ipsius difficultas mihi 
permisit" übersetzt. Dieser Ignatius konnte kein Wort Manditisch 


lesen. 

1) Der Teufel Ür wird von Ignatius al& ,Mahomettus", der qüfà , Affe" als , Satanas" 
benannt. Der Convertit wird ihm richtig ersteren als den Satan, und den Affen für den 
Muhammed erklärt haben. Ein „spiritus Arfans" kommt im mand. Text nirgends vor. 
Der Mandüer wird die betreffende, im Diwän ohne Beischrift gulassene Figur als „die 
Seele eines Mandüers" bestimmt haben. Ignatius erkannte nicht einmal die Benennung 
manddyd: sein Berater übersetzte sie ihm dann mit y s c wwissend" gar nicht übel 
ins Arabische; jetzt aber meinte Ignatius, es handle gich um einen spiritus" namens 
Arfans”. 

P 
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Mit drei mandäischen Büchern befasste sich bald nachher ABRAHAM 
Ecenruuansis in Rom. Er nennt sie — Sidri d’Adim (= Sidra 


rabbi; oder doch ein Stück davon), DraiSe d’Yahyi (= Sidrä ` 


d’Yahyâ), Asfar malwist — und teilt von dem Inhalt eines jeden 
etwas mit, sagt jedoch bei erstgenanntem, es sei, solange ein 
Lexikon dazu fehle, nur mangelhaft verständlich. Wir halten dafür, 
dass die dámals nach Rom gekommenen zum Christentum. bekehrten 


Mandäer, mit denen der eifrige Orientalist sich viel abgab (s. unter 


§ 49), ihm geholfen haben, einiges zu lesen, aber selbst manches 
Wort nicht zu übersetzen wussten, | 

Meroursépzen Tuévenor hat der Landkarte in seinen „Relations 
de divers voyages curieux" eine Seite mandüischer 'l'exten beigegeben, 
musste aber dann das Fehlen einer Uebersetzung damit entschuldigen, 
dass der Gelehrte, der sie übernommen, in etlichen Zweifeln stecken 
geblieben war (MR S. 5f). — Die drei Uebertragungen der 


angeblichen ınandäischen Taufformel bei le-Gouz, Ignatius a lesu. 


und Jean de Thévenoct (MR S. 223) zeigen, wie unsicher man 


„ie show” gleich der ersten Zeile der mandäischen Bücher (es ist deren 


ад E _gewöhnlichste Bingangsformel) gegenüberstand. 





In Paris nahm schon 1683 Lovis Pregurs — vieler Sprachen 
kundig, ,le céléhre docteur de Sorbonne" nennt ihn im Journal 
des Savants 1819 Silvestre de Sacy — vom Sidrü rabba, vom 
Sidrà d'Yahyà und vom Qolasta Abschriften, in denen er auf 
mehreren Seiten zwischen den Zeilen eine Uebersetzung verzeichnete. 
Die Bände werden jetzt in der Bibliotheque Nationale aufbewahrt 
(nach Zotenberg's Katalog die Nummern 6, 7, 11 und 14). 

Ein halbes Jahrhundert später unternahm Micugr, Fourmont (der 
jüngere von den beiden Brüdern, geb. 1690 gest. 1746) in seinen 
letzten Lebensjahren das Sidrä rabbà zu übersetzen, brachte jedoch 
nur einige Stücke fertig. Er soll geglaubt haben, dass da noch 
Reden des historischen 'Täufers Johannes erhalten seien (s. Biographie 
Nationale, neue Ausgabe des „Michaud” t. XIV, Paris 1856, 
pag. 549). Auch diese Arbeit befindet sich noch in der Bibliothèque 
Nationale (vgl. bei Zotenberg unter Nr. 17, wo noch von cinem 
andern Uebersetzer — einem nestorianischen Priester? — die 


| Rede ist). 


$ 0. Forbereitende Arbeiten. 


Es sind, vermutlich öfter, Grossare der mandäischen Sprache 
angefertigt worden. Die Handschrift eines solchen — arabisch- 
mandäisch-lateinisch-persisch-türkisch, von einem katholischen Mis- 
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sionar mit Hilfe eines Mandiiers hergestellt —- befindet sich in der 
Universititsbibliothek za leiden !). . 

Амск.0 А 8. Тоѕкрно (Апре de la Brosse, ans Toulouse gebürtig, 
barfüssiger Karmeliter), der von 1665 bis 1678 als Missionar in 
Bugra stationiert war, ein „gazophylacium” der persischen Sprache 
und aueh die von einem Pater Matthaeus aus dem Persischen 
übersetzte „Pharmmeopoen persien” heransgegeben hat, sagt in seinem 
Vorwort zu letzterem Werk Di. jener P. Matthacus habe das Alphabet 
und ein Onomastikon der mandäisehen Sprache zusammengestellt, 
ein Herr De In Croix diese Arbeit besser redigiert. Aber er glaube 
doch nicht, dass es irgendwem gelingen könne, den Inhalt der mand. 
Bücher zu ergründen, bevor das Lichtscheine, welehesein „opuseulum’”, 
mit dessen Herstellung er selbst beschäftigt sei, verbreiten werde. 
Wenn man ihm hülfe, dieses herauszugeben, würde er schon „bald 
den Schlüssel der bislang unbekannten Sprache der Sabaiten darbieten”. 
Der Mann hat sein ,,Werkchen” wohl nicht zustande gebracht, 
jedenfalls ist es nicht gedruckt erschienen. Recht gesehen hat er, 
dass zum Verständnis des Mandiiischen doch mehr nötig ist als 
die Kenntnis der Schriftzeichen und cin Glossar, 

Später hat der Schwede Marrnıas Nornere aus seiner Lektüre 
des. Sidrä rabbi den Stoff zu dem ,,Lexidion” geschópft, welches er 
seiner Ausgabe des „Codex Nasaraeus”, wovon gleich die Rede 
sein. wird, beignb (Hafniae, Londini Gothorum,: 18160). 


§ 10. Weitere Unternehmungen. 


Das 18. Jahrhundert ging fast zu Ende, bis zum ersten Mal von 
europäischen Gelehrten Uebersetzungen von mandäischen Schrift- 


l| Früher im der Bibliothek der Königl. Akademie der Wissenschaften zu Amsterdam 
und beschrieben in Р. de Jong's Katalog der orientalischen Handschriften dieser Bibliothek 
par. € sqa vergl aueh Nülleke Mür. S. XXV. Da es wohl nahe liegt zu vermnten, 
dass der Codex mit dem von Angelus a S. Josepho erwihnten Onomastikon identiseh sei, 
notieren wir aus De Jong’ Angahen: Est codex... perspicue seriptas, unterschrieben mit 
den Worten „Soli Deo honor et glorin”, erworben im Jahr 184 aus der Bibliothek des 
Professors D, A. Wainaven in Amsterdam, 

?) Paris 1681, praefatio pag. 4. Die betreffende Stelle Jantet: „Alphabetum nee non 
onomasticon huiusce |Sabaifarum] liuguae R. Patris Matthaci iam uominati stadio, rudi 
minerva temeratum, exhibitum fuit manibus eximii viri ae familiaris mei D. de la Croix, 
dum essem Asphahani”. Der Djominns] de la Croix dürfte mit dem J. Fr. Laeroix iden- 
tisch sein, der den von Petermann edierten pariser Codex des Sidrd Rabbi (in Zotenheng's 
Katalog Nr. 1) laut einer ılarauf geschriebenen Notiz im Jahr 1674 zu Bagra erworben 
hat („a été acquis par J. Fr. Lacroix à Bassora, en 1674"). An Frangois Pétis, der als 
junger französischer Gesandschaftssekretär you 1670 bis 1680 in Vorderasien und Persien 
reiste, ist nicht zu denken, weil dieser (nach dem Artikel über ihn in der Biographie 
Universelle, Michaud) erst nach dem Tode seines Vaters d.i. seit 1695, angefangen hat 
sich De la Croix zu nonnen. 
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stücken bekannt gegeben wurden. Ueber’ diese Versuche habe ich 
im Vorwort zu ,,Mandiiische Schriften”, S. XTV—XIX ausfiihrlich 
berichtet, es sei darum hier nur das Wichtigste hervorgehoben. 
М. Norsers fing an mit Proben, die den Urtext ungenau und 
unvollständig, Schwierigkeiten willkürlich beiseite schiebend, wieder- 
gaben. Ganz anders ging G. W. Lorssacu zu Werk in seinen 
Arbeiten, die einen Traktat des Johannesbuchs und den 14% im 
rechten Genzä (die Gnomologie) betrafen, in deutschen Zeitschriften 
der Jahre 1799 und 1807. Er erörtert was ihm fraglich cder wm- 
verständlich ist; von den wirklich sehwierigen Stellen vermag 
er allerdings nur selten einmal eine richtig zu erklären. — NORBRRG'S 
lateinische Bearbeitung des ganzen Sidrä rabbü (Codex Nasaraeus, 
erst in Kopenhagen, dann in Lund, 1812—16) lüsst zwar überall 
erkennen, mit welchen Dingen sich der Text befasst, ist daher 
zum Nachschlagen ganz brauchbar; bei den einzelnen Satzteilen und 
Wörtern aber darf man ihm durchaus nicht trauen. Zeg ist 
hier nur erraten, und falsch erraten. 

Н. PerzRMANN glaubte 1854 “bei dem mandiischen Öberpriester 
in Süq e&-Siüch soviel gelernt zu haben, dass er sich für reichlich 
befähigt hielt, die Norberg'sche Uebersetzung durch eine bessere zu 
ersetzen: im Vorwort zu dem von ihm hernusizegebenen Text (1867) 


— kündigte er das baldige Erscheinen einer solchen an, und Th. 


Noeldeke hoffte, wenigstens die /radifionelle, Interpretation werde, 
er sich aufgescichnet haben und veröffentlichen können. Jedoch die 
kleinen Uebersetzungsproben, welche Petermann im 2. Band seiner 
„Reisen im Orient" (Leipzig 1561) zum besten "gegeben hat, be- 
lehren uns eines andern: sie sind nach Norberg angefertigt, Norberg’s 
Irrtümer darin einfach übernommen (vgl. MR Seiten 99. 186. 
214. 234). Petermann war gar nicht imstande sein Versprechen 
einzulösen. — Als im Jahr 1870 -Auserr Socın von demselben 
Priester Jahjà einen Unterricht verlangte, bei welchem auch der 
Inhalt der Texte erklärt werden sollte, wurde das mit Ausreden 
abgelehnt. Der Oberhirte war sich der Unzulänglichkeit seiner 
eigenen Kenntnisse bewusst. Schon Petermann gegenüber hatte er 
geäussert, sein Vater sei der letzte gewesen, der von allem eine 
gründliche Kenntnis gehabt habe (und auch das wird nur ein- 
frommes Dafürhalten des Sohnes gewesen sein). — Legen wir die 
aus priesterlicher Schule stammenden Referate bei Sıourrı (Ktudes 
sur la religion des Soubbas, Paris 1880) über die mandäische 
Theologie und über die Legende van Jöhannä’s Ausgang neben die 
entsprechenden Texte des Sidrü mbbä und forschen nach, wie die 
uns unverständlichen Ausdrücke und unklaren Gedankengänge der 
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letzteren in jenen Referaten aufgefasst worden seien, so ist das 
Ergebnis rein negativ: alles was uns verwiekelt erscheint, ist dureh 
andere, mit dem schriftlichen Bestand ganz unvereinbare Angaben 
ersetzt, Namen oder Ansdrücke, die uns dunkel vorkommen, werden 
einfach reproduziert oder — die meisten —- übergangen und 
völlig ausser Betracht gelassen (MR S. 17—20). Zudem bekam 
Siontti alle Mythen und Legenden nur in einer Form erzählt; dass 
dieselben mythischen Wesen und Vorgänge und dieselben legen- 
darischen Personen und Geschehnisse in den Traktaten des Sidra 
rabbä vielfach anders charakterisiert und beschrieben sind, davon 
war dem Gewälrsmann des Heren Sioutfi; einem. Priesterambts- 
kandidaten, offenbar nichts bekannt. Es bleibt uns nach dem Allen 
nur die Einsicht, dass ein /raditionelles Wissen um die Bedeutung 
der schwierigen Wörter und Redensarten der alten Texte bei den 
mandäischen Gelehrten, d. h. den Priestern, gar nicht mehr vor- 
handen war (MR S. 7—20). 


$ IL. Newere „Arbeiten, 


Norberg hatte das Mandiische für cinen galilitischen Dialekt 
gehalten, für eine arg verdorbene Sprache, die er in den Texten 
durch zahlreiche Correcturen wiederherzustellen unternahm. Prrer- 
‚MANN bezeichnete sie noch als einen ,Syrischen Jargon". Da kam 
Turopow -Nokt.pDkk& und erkannte in ihr eine fiir die semitische 
Sprachenkunde wichtige Mundart; er bestimmte sie als das Aramäische, 
wie es sich im untern Babylonien gestaltet hat. Am nächsten steht 
ihr das specifische Idiom des Talmud babli, welches das Aramaische 
des obern Babyloniens darstellt. Aus den mandäischen Texten 
heraus förderte Nöldeke ihre ganze Grammatik zu Tage. 

Durch dies bewundernswerte Werk ist hinfort ein korrektes Ver- 
ständnis der mandäischen Texte, sofern sie richtig geschrieben 
und gut überliefert sind, gesichert, 

- Einer vollstándigeu Uebersetzung mandäischer Schriften stehn auch 
jetzt, nach dem Erscheinen von Noeldeke’s Grammatik, noch. grosse 
Hindernisse im Wege. Es begegnen doch recht viele Ausdrücke, 
deren Bedeutung sich entweder gar nieht oder nur vermutungs- 
weise ermitteln lässt. Darunter einige, die der persischen Sprache 
anzugehören scheinen, aber auch eine Anzahl gut aramäischer Wörter, 
deren von den andern semitischen Idiomen her bekannter Sinn in 
die mandäischen Contexte nicht hineinpasst, während diese doch 
nicht hinreichend erkennen lassen, welche Bedeutung sich hier aus 
der etymologischen Wurzel entwickelt hat. In manchen Fällen 
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wiederum ist offenbar, dass Wörter und Redensarten eine theolo- 
gische oder kultische Bedeutung angenommen haben, und nur nicht 
klar ersichtlich, welche. Indessen betrifft dies alles Einzelheiten: die 
Gedankengänge und die meisten ihrer Elemente licgen im Bereiche 
einer wortgetreuen Wiedergabe. 

Sorgfältig begründet hat Il. PocNow in seinem Buch über die 
mandäischen Schalen (s. $ 7) die Uebersetzungen der Inschriften: und, 
im Anschluss daran, mancher Stellen aus Сеп und Qolnstâ, — 
allerdings auch hie und da fehlgegriffen !) — Achnlich verhält 
sichs mit meiner eigenen Arbeit, die unter dem ‘Titel ,,Mandiiische 
Schriften" acht vollständige Traktate und noch einige wichtige 
Bruchstücke aus dem Sidrà rabbà, ins Deutsche übersetzt, umfasst. 

Mank Lripzsamskri gab im Jahrgang 1907 der Zeitschrift der 
Deutschen Morgenlündischen Gesellschaft einige Proben des Ver- 
ständnisses wandäischer Qolastä-texte, die dafür bürgen, dass seine 


—--_— ——— 





nügt schon die Zusammenstellung in der (ie nzlstolle L wé — Aras, die uk 
im babylonisehen Talmud {J bhåmôt fol. 108h) and boi Ephruem Svrüs ix. die Stelle hei 
Payne-Smith eol. 3756) vorkommt. In dem mand, Sitteneotex (vgl. $20) und andern 
moralisierenden Texten des Sidra rabbi wird dies unkensche Winken oder Zwinkern als 
sehr sündhaft hingestellt und verpönt (MS Seiten 24, 72, 108). 

IL Im mandäischen Königsbuch, Genzâ r. 3877 r. wird als ein Gesohehnis in den 
letzten Zeiten vor dem Ende der Welt angekündigt „dass der lügnerische Messias kommt ; 
und Herr der ganzen Welt ist er, und auf eivem groszen Thron sitzt er und hält auf ihm 
Gericht; und dig Richter entfernt er [aus der ganzen Welt] vom Orient bis zum Oczident. 
An einem Tag kommt er, und sogar der Ziegel aus der Mauer (Nes jo N32°5) zeugt 
für ihn”. Zu diesem Passus citiert Pornon pag. 155 (226) und 241 f. das Scholienbuch 
des Theodor bar Khüni, wo als eine mandäische Lehre mitgeteilt wird, der Ptahil (vgl. 
im 8 15 C.) sei mit einem. Fluch belastet, der auf ihm ruhen solle „bis zu dem Gerichte. 
taz ua.w., wann der Messias geht and in die Welt kommt und maden wird der 


aus der Meow (Ausdruck genau wie oben) und sagen: den Messias bekenne ich.” E 


ühersetzt Pognon den letzten Absatz: „In brique causer& avec le& fondations et dira: je 
oonfesse le Messie", und meint, so sei auch die Parallele im Künigsbuch zu verstehen. — 
Aber Nevers ist nicht ,QFundunent" (dies hiesse wmpy oder wmenp vgl. Nöldeke Mand. 
Gr. S, UB f. sondern „Muuer” „Wand”. Man sehe in den Targümim z. B. Jer My; „ge- 
stürzt sind ihre Mauern”, Cant 24 „hinter unsern Mauern”, und im Geuzì r. 7», ist 
sogar die Wand von Cedernbolz, Wir übersetzen wie oben zu lesen, und erklären uns den 
Inhalt der seltsamen Wurte aus der noutestamentlichen Rele Luk. 19g „wenn diese sch wei- 
gen, werden die Steine schreien”, welche vom dem Verfasser irgendeiner Sehrift, die der 
des Kinigshuches benutzte ler gelesen hatte, als eine Weissageng aufigefisst worden war. 

Uebrigens sei zu dem ganzen Passus noeh bemerkt, dass die in Шип beschriebene mes- 
sianische Erwartung nicht als Bestandteil einer manlitisehen Eschatolngie bewertet werden 
darf. Er ist vielmehr ähnlich zu beurteilen wie die Schlusssiitze des zweiten Traktats im 
linken Genzi, vil. MRS, 7: „eine fremde Ider, die nur der eine Autor sich angeeig- 
net hat.” 
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Benrbeitung des Sidrà d'Yahyáà (Ende 1914 bereits unter der Presse) 
von hervorragendem Wert sein wird. !) 


$ 12. Interesse der mandüischen Terte. 


Der grösste und interessanteste Teil der mandäischen Schriften 
hat liturgischen und mythischen Inhalt: die Mythen betreffen die 
Entstehung und die Beschaffenheit der Götter- und der Menschen- 
welt, ausserdem die religióse Geschichte der Menschheit; sie sind 
nicht aus Naturansehauungen noch in der Volkssecle entstanden, 
sondern nach theologischen Gesichtspunkten construiert. Der Gewinn, 


den dieser zweifache Inhalt zu versprechen scheint — und in der 
Aussicht darauf liegt der Reiz zum Studium der mandiiischen 
Texte — besteht hanptsächlich in folgendem: 


1) Aufschluss über die Bedeutung der mandüischen Riten, 

2) eine haltbare Ansicht von dem Ursprung der mandäischen 
Religion und ihrer ältesten Geschichte, 

3) Förderung unseres Wissens un den Charakter der orientalischen 
Gnosis, ihr Alter und ihre religionsgeschichtlichen Zusammenbänge. 


— — — 


1) In dem genannten Jahrgang der ZDMG Lat cin Herr Scu. Ocuses Stücke des 
Qolastà transseribiert und übersetzt in ciner Weise, wie es nach Nüldeke's grannnatischer 
Belehrung nicht mehr hätte vorkommen dürfen. Ich liess darum dieses Elahorat (ein 
anderes, im XXII. Band des American Journal of semitic languages, wird wohl nicht 
besser sein) oben unerwähnt; möchte jedoch hier noch feststellen, dass auch die a.O. Site 
145 Zeilen 18—29 Sioufi und sich betreffenden Aussagen ganz verfehlt sind, 





VENT 
— 


1 = 
ЖЕ 
уг? 
кё 

S 

Er 


I. Kritik der im Sidrä rabbä verarbeiteten Stoffe. 


$ 18. Einleitung. 


Die Lösung des Rätsels, welches die Mandäer und ihre Bücher 
uns aufgeben, muss aus einer kritischen. Betrachtung der ältesten 
Bestandteile. dieser Literntur hervorgehen. Passen wir also den 
stoflichen Inhalt des Sidrä rabbi ins Auge, i 
Wir blicken da in eine reich bevölkerte Welt der zeligjösen und 
' theologischen Phantasie. Götter und Dämonen oder & : 
` tretem aaf mit Handlungen und Reden, die‘ ub dusnahmslos die... — — — 
ei fung der Welt, die Gründung der Religionen at de | Eege 
Schicksal der Menschenseele zum Gegenstand haben. Nicht selten 
“meinen: wir den gleichen Wesen unter verschiedenen Namen zu 3 
begegnen, in andern Texten kommen aber daun die Träger dieser " 
i. Namen neben einander vor; dieselbe Handlung wird mitunter ganz Этте 
F verschiedenartigen Wesen zugeschrieben, oder als Handlung des 
| gleichen Wesens in mehreren "Texten sehr verschieden dargestellt 
und charakterisiert. Es ist hier gar nicht daran zu denken, alles 
А, vorzutragen oder zu entwirren; was von uns verlangt werden darf, 
TANT ist eine kurzgefasste Uebersicht der wichtigsten Gedankenkreise und 
Vorstellungscomplexe, auf welche die bunte Mannigfaltigkeit den — 
Stoffes sich zurückführen lässt. TE 











$ 14. Allgnostisches im Sidra rabbá. 


Als wahrscheinlich älteste nehmen zuerst die Traktate unser 
Interesse in Anspruch, die noch polytheistischen Glauben bekunden 
oder wenigstens von polytheistischen Anschauungen ausgegangen sind. 

Einige von ihnen heben an mit Speculationen über den Ursprung 
aller. Dinge, auch der Gótterwelt. Dazu gehören die Abschnitte, 
in denen Enmmationslehren vorgetragen werden (vgl. MR S. 24 ff). 
Als Urwesen werden genannt: die grosse Frucht, aus der unzählige 
andere Früchte entstanden (ähnlich haben, nach der Refutatio des 
Hippolytus = Philosophumena V,, VI,., VIIT,, ef. X,,, die Naassener, 
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Valentinus, die Doketen gedacht, s. MR S. 157 f.), und als persón- 
liches göttliches Wesen „der grosse Meni dor Herrlichkeit”, aus dem 
ebenfalls andere „grosse Mânù's” entstanden. Manchmal erscheint 
neben dem Grossen Mânâ „sein Ebenbild”. Bald als Urwesen, bald 
als eine der ersten Emanationen: der leuchtende Aetlıer (ayar ziwá) 
oder „der grosse Lebensiither’ (ayar rabbi d’hayy?); desgleichen 
„das Erste Leben”, auch als „das grosse Leben" bezeichnet; des- 
gleichen „die grosse verborgene erste Niluftd (= „ „ Tropfen”, vielleicht 
als Samentropfen gedacht?). Es ist in allen solchen Abschnitten auch 
von „dem grossen Jordau” die Rede, der als ein Strom weissen 
Wassers, als „das lebende”, „das glänzende und prangende” Wasser 
bezeichnet wird. Er umringt das Ayar-lund, die Welt, in der die 
oberen Wesen wohnen: in dem Fall hangen unzählige, das Ayar- 
land bewässernde „Jordane” mit ihm zusammen. Oder er durchfliesst 
es als „grosse Lebensader”. Ein festes System ist so wenig vor- 
handen, dass bereits in der mittleren Periode der Gengä-schriften 
die personifieierte Weisheit mit der Bitte um Offenbarungen über 
die Rangordnung der oberen Wesen meh Zeit und Grösse ange- 
gangen wird (s. MS S, 202). Wir haben in diesen Texten jedoch 
nicht nur mit verschiedenen Ausgestaltungen einer einzigen Grund- 


a; sit > »anschauung zu tun oder wit verschiedenen Versuchen, ein “nicht recht 


erfasstes System zu reconstruieren, sondern es sind darin auch von 
Hause aus verschiedene Vorstellungen vom Ursprung aller Dinge 
enthalten, die mandäische Gelehrte vor der Zeit, in welcher die uns 
überlieferten Texte geschrieben wurden, entweder selbst ersonnen 
oder aus fremden Quellen aufgelesen haben, Von den Autoren des 
Sidrà rabbà haben nur die der polytheistischen Gruppe sie benutzt, 

Als zweifelhaft, ob aus älterer Gnosis üherkommen oder Erfindung 
eines mandäischen Theologen, erscheint besonders die Figur des 
Мий rabbi (nach Sioufti gesprochen Eubot rabbo). Der 28. Traktat 
des rechten Genzi stellt ihn an die Spitze als das erste persönliche 


.. Himmelswesen „welches hervorkam (ШМ), aufleuchtete, uufblühte 


und wuchs” und dann die andern Ilimmelswesen, teils in Menge, 
teils zu Paaren, ins Dasein rief. Während in diesem gewiss nicht 
alten Traktat weiterhin der Name N. r. durch Bezeichnungen wie 
„das Leben” „das erste Leben” „der Herr der Grösse” ersetzt 
wird, findet sich im Qolasti noch die anscheinend correct über- 
lieferte alte Formel ,,Nbàt, der erste Spross, der. Ausfluss (?) aus 
dem Leben, als dessen Beiname, als dessen Wiederholung” 5. 


7) Qol. 120 rosa en "02 RRE KS CR OR, nach der Uebersetzung 
von Lidzbarski in Zeitschr. der D, as. Gesellschaft LXI 8. 614. — Im Genzä 
ommt der Nbät rehbä nur noch 44. Tr. r. 360 vor. Im pariser Diwän s. oben im § 5. 
k 
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Von den Darstellungen der Erschaffung der irdischen Welt hagel Zen 
einige noch mit den Theogonien- züsginmen. Besanders eng in dem "Së, 
grossen uud wichtigen G. Traktat rechts (deh, mm rechten Те] дев > 
Genzá), den wir ,die mandüische Genesis" nennen. Hier ruft „das i а 
Leben” durch einen Wunsch (eine ` Ditte ap Sch selbst’) das % 
gweite Leben ins Dasein. Das zweite Leben schafft sich. eine zweite 
Himmelswelt, und bei den Geistern dieser Himmels elt zwe 
Ranges — Ütrâ's des zweiten Lebens”) entsteht der‘ Gedar SE 

. cine dritte Welt, nämlich unsere Erde zu schaffen, mit egw A 
die nieht das erste, sondern nur das zweite Leben kennen und 
verehren sollen. Um diesen Zweck zu vereiteln, ruft der grosse Mänä 
der Herrlichkeit den Mandi d’hayyé ins Dasein: er soll dafür sor- 
gen, dass auch auf Erden das Erste Leben als Gottheit verehrt werde. 

Mandäisch mandad ist Nebenform zu madd oder middi, 
Nomen von der Wurzel Yy. Mandi d'hayyê =— yaors rie wijs 
„das Wissen des Lebens”: ein Wissen vom Leben, wodurch 
. „man zugleich des Lebens teilhaftig | wird. „Die, Benennung 
* pue ——— rapen ic | nies дерт аа. 
4 P. | ы 
Si 15. Mandätsche Tleologie polytheistiseler Richtung. 





A. Die Götterwelt. Die wandiiisehen Autoren selbst lassen die 
; theogonischen Speculutionen als geheimnissvolle alte Offenbarungen , 
N: gelten, behalten aber davon für ihr eigenes religiöses Denken nur 
y den Glauben an „das grosse Leben” oder „das Leben” schlechthin, 
h welches sie als die Gottheit der Lichtwelt betrachten. Das Wort 
Es -~ pird benutzen sie meistens für , Frucht" im gewöhnlichen Sinn; SS 
I das Wort ayar für die Luft der Himmelswelt und den zu ihr ава 

gehörigen Nordwind. Das Wort mind (gewöhnlich = „Gefüss” an 
,Instrumient") erscheint noch in einer Gruppe Hymnen (im * N. 
Geng pg. 38— 74), wo die Seele des Mandáers ihre Zugehürigkeit ^ — 
zur obern Welt behauptet mit dem Spruch „ein Mânâ bin ich 
von dem grossen Leben”; auch wird gelegentlich ein hohes Him- ei 
melswesen mit dem Epitheton ,,reiner Mana’ ausgezeichnet. — 
Die als ,,Leben” angedeutete Gottheit wird zunächst noch als eine 
Mehrzahl verstanden, nämlich als „die Väter” bezeichnet, also als 
ein — wenn auch nur kleines und stets einstimmiges — Götter- 
„collegium aufgefasst. Schon bald aber fängt man anch an, vòn dem 
Leben im Singular zu reden. Neben dem Leben existiert bei den 
polytheistischen Autoren ein Anzahl anderer Götter, nicht als seine E 
Untergebenen, aber doch geringer als es an Macht-und Ansehn. 
Der Ausdruck „Götter”” wird auf sie nicht angewandt, hat über- 
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haupt bei den Mandäern lange Zeit nur fremde, falsche Götter 
bedeutet (MR, Beilage C); es wird eben jeder nur mit seinem 
Eigennamen benannt. Die zu einem bestimmten Zweck ins Dasein 
gerufenen Himmelswesen heissen bei den Autoren dieser Gruppe 
Wird (eigtl. , Reichtum"), ebenso die unzühlige Menge des mehr 
decorativen Volks der Engel. 


B. Die Unterwelt. Tief unter der Ayar-welt ist eine Welt der 
Finsternis, „das schwarze Wasser”. Es steht nirgends, dass das 
schwarze Wasser (mayyd sydwé) nur ein Teil der Unterwelt sei, 
sie begrenze oder sie bedecke; obgleich in den Erzählungen bei 
vielen Zügen an eine flüssige Beschaffenheit der Unterwelt gar nicht 
zu denken ist. 


C. Der Demiurg. Die Erschaffung der Erde, deren Boden durch 
Verdichtung (Condensierung) einer Strecke im schwarzen Wasser 
zustande kommen muss, und des Firmamentes, das darüber aus- 
gespannt wird, schreiben die Autoren dieser Schule dem Ptahil zu. 
Die Charakteristik des Demiurgen Ptahil hat sehr viele Wandlungen 
durchgemacht. Er ist den höheren Wesen nur ähnlich und aus dem 
schwarzen Wasser entstanden; er handelt nur unter Zulassung, oder 
zwar im Auftrag des , Lebens" und mit Hilfsmitteln, die ihm vom 
,Leben' her verliehen wurden, ist jedoch über seinen Auftrag 
hinausgegangen; oder er hat das Anerbieten bóser Geister, ihm zu 
dienen, angenommen, Oder sein Vergehen besteht nur darin, dass 
er einem solchen bósen Geiste sich nicht mutig widersetzt hat. In 
der Vorstellung endlich, dass Ptahil alles ganz richtig geschaffen 
habe und erst nachher ohne sein Verschulden das Böse in die Welt 
gekommen sei, ist Ptahil mit dem Demiurgen der monotheistischen 
Schule identisch geworden: wührend die einfache Schópfungslehre 
dieser Schule das Feld behielt, war doch der Name des correcten 
Engels Gabriel von dem des dümonischen Ptahil verdrängt worden. 

Vergl. MR 8. 40—55. — Ptahil bei den Arabern MS 
S. 60 f. Zur Namensform auch die Aum. zu unserm $ 16. — 
Den Gabriel weist schon sein ständiges Epitheton NMW der 
Lichtkönigslehre zu: nur sie hat unter den Himmelswesen die 
Kategorie ,,Gesandte"', Genzà r. 55, 0,5, 105, 19,5, 64,, ete. — 
Im 6. '"lraktat r. 87,9, 93,, wird er zwar genannt, jedoch ganz 
müssig, sodass nur eine Zutat des Redaktors angenommen 
werden kann. Die Identificierung des Gesandten Gabriel mit 
Ptahil (Genzà г. 286,9 ,5) ist ein schlechter Notbehelf, den 
K. Kessler PRE? XII S. 166 nicht hätte wiederholen sollen. 


Verhand. der Kon. Akad. v. Wetensch. Afd. Leiterk, Nieuwa Reeks Dl. XVI N?. 3. 2 
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D. Das Menschengeschlecht. Die Schöpfung des Menschen wird 
entweder von Ptahil oder von jenen bösen Geistern, die ihm ihre 
Dienste angeboten haben, unternommen, aber nicht vollendet: die 
feineren Organe und die Seele, oder wenigstens die letztere, fehlen 
noch. Die Seele, die den Menschen lebendig macht, wird entweder 
von Manda d’hayyé dem Adam eingehaucht oder. yon irgendeinem 
Himmelswesen aus dem Schatzhaus des Lebens herabgeholt und 
in den Leib gesetzt. Dadurch und durch die sogleich erfolgende 
Belehrung des ersten Menschen über seine Herkunft und über die 
wahre Religion ist der Plan der untergeordneten Geister (des zweiten 
Lebens), eine Welt zu schaffen, deren Bewohner ihnen angehören 
und nur sie verehren sollten, vereitelt worden. 

Die Bösen aber (von den ütrá's des zweiten Lebens ist auch in 
dem 6. Traktat keine Rede mehr) geben die Sache noch nicht ver- 


' loren. Durch Magie schaffen sie allerlei Verderbliches und mischen 


es der guten Schöpfung bei: Gift und Fäulnis, Raubtiere und 
Schlangen, das fressende Feuer und Erdbeben usw., auch die bösen 
Leidenschaften. In dem mehrgenannten 6. 'l'raktat (der grossen 
mand. Genesis) wird zuerst ein Solin des ersten Menschen (Adam 
bar Adam) von ihnen betórt. Mandá d'hayyó muss aufs neue 
erscheinen, oder seine Stellvertreter (Hibil, Sitil, ’Enô$) müssen 
kommen, um die Menschheit in dem rechten Glauben zu stürken 
und zu erhalten. 


E. Die bösen Geister. Die bösen Geister, von denen bisher die 
Rede war, sind die Rühä (jüdisch-aramäisch X717%) und ihre Kinder, 
nämlich die Geister der sieben Planeten und der zwölf Zodia- 
kalsternbilder. Vor Erschaffung der Erde war die Region auf der 
Oberfläche des schwarzen Wassers ihr Haus; von ihr und ihren 
Söhnen ist alles Böse in die Welt gekommen: die Dämonen, die 
falschen Religionsstifter und Irrlehrer, die Gewaltmenschen auf der 
ganzen Erde. — Jene Kinder, die Gestirngeister, hat die Rühä, 
auch ,,Weltmutter” beigenannt, empfangen von dem mandäischen 
Teufel, genannt ’Ür, der auch schon ihr Sohn ist. Er ist ein sehr 
wüster Geselle und musste bezwungen werden, bevor die Erde und 
das Firmament geschaffen wurden: offenbar weil die ,, Verdichtung" 
des Landes in dem schwarzen Wasser sonst nicht möglich war. 
Manda d’hayyé (im 6.) oder dessen Schu Hibil-ziwä (im 8. Traktat 


rechts) hat den 'Ür zu Boden geworfen, mit Ketten belastet und : 


Wächter über ihn angestellt, oder — nach anderer Vorstellung — 
ihn in seiner finstern Welt eingekerkert. Ausführliche Beschrei- 
bungen, wie das, hauptsächlich durch Magie und List, bewerkstelligt 
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wurde, enthalten die genannten Traktate; der (übrigens zu den 
jüngeren im Genzå gehörige) achte rechts erzählt ausserdem, mit 
Reminiscenzen an babylonische Mythen, wie die „Väter” des ’Ür, 
die Herrscher über drei tiefere Regionen der Unterwelt, unschädlich 
gemacht wurden (vollständige Uebersetzung MS S. 187—191). 


$ 16. Antijüdische Gnosis in den Traktaten der polytheistischen 
ülleren Schule. 


Die Rühá mit ihrem Sohne 'Ür, dessen Namen die Mander irrtümlich 
mit ü anstatt mit ó-Laut gesprochen haben können (wie sie auch 
Yühánà anstatt Yöhannä sprechen), auf der Oberfläche eines vor 
der Erschaffung des Festlandes vorhandenen schwarzen (= finstern) 
Wassers existierend und an dem Schópfungswerk irgendwie be- 
teiligt — lassen sich, da beide Namen nicht mandiiisch, sondern’ 
hebräischen Ursprungs sind, nur identificieren mit der weiblichen 
оток nw, die in den Eingangsworten der biblischen Genesis „über 
dem Wasser brütete”, und mit dem dort als erstes Schöpfungswerk 
genannten Licht (hebräisch ’ör). Der Gnostiker hat eine Erklärung 
angenommen, nach welcher das Licht sowohl als auch nachher die 
Himwelslichter von der Rühä [Gottes] geboren worden seien. Das 
,Brüten" im ‘Textwort (M59) hat diese Erklärung veranlasst. 
Ausserdem geht der Ausdruck "p „rufen” für „ins Dasein rufen’ 
„schaffen” auf die biblische Genesis zurück (nämlich auf die Vor- 
stellung „Gott sprach — und es entstand"), desgleichen natürlich 
die Namen des Adam und seiner Gattin Hawwä; folglich auch der 
seines Sohnes Sitil (aus 2 „Seth’” verlängert) und die Namen der 
drei Genien Hibil, Sitil und Ends 2). Die Erhebung des unschuldig 
erschlagenen Abel bam) zum Hibil-ziwä scheint nur späteren Datums 
zu sein. Die Erzählung vom Siindenfall, in welcher die Erkenntnis 
als verbotene Frucht figuriert, kann der Gnostiker selbstverständlich 
nicht brauchen. Ihr direkt entgegen ist, nach seiner Ansicht, das 


1) Indem manche Texte, m. E. gerade die Gltesten, die fitra’s oder Helfer Hibil, Sitil, 
Ends als drei Genossen zusammenstellen, halten wir (mit Noeldeke WZKM XII S. 356 
Anm.) dafür, dass in Sitil das alttestamentliche pe” der Form des Namens Hibil ange- 
passt worden ist. Zu dieser Ausgestaltung lockte usse dem, dass es jetzt heissen konnte 
WIND Rome bere т. 108 „Sitil, die gute Pflanze”. Als Sohn des Adam iat Nitil speciell 
im 1. Traktat des linken Genzä dargestellt, als Sohn des Hibil und der Hawwä im rechten 
Genzà 242,, 45. — Eine mit 5w combinierte Form des Namens ne muss bei den Manichäern 
gebränchlich gewesen sein (ef. Nüldeke ]. c.). Die Mandäer aber schreiben ihre solcherweise 
combinierten Namen stets mit Sp, hingegen immer einfach Ye und bynanz. Balas 
wir feststellen können: ihnen selbst ist in Sitil und Ptahil die Endsylbe nicht gleich 


der in Gabriel, Hanniel, Sawriel, Samindariel u.s.w. erschienen. 
: Е 
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Wissen um gut und bös, um Wahrheit und Unwahrheit, schon 
dem ersten Menschen, nachdem ihm aus den obern Welten eine 
Seele zuteil geworden war, alsbald geoflenbart und dadurch die 
wahre Religion begründet worden. 


$ 17. Dokumente einer vom Christentum ganz unberührtem Gnosis? 


Im Anschluss an die Erzühlung vom Ursprung der Welten, und 
der wahren Religion wird in der mandäischen Genesis noch von 
den falschen Religionen berichtet. Sie sind alle, und zugleich die 
Völker, die sie bekennen, von den Planetengeistern ins Dasein ge- 
rufen: speciell das Judentum von Säme (dem Helios) „den alle 
Leute 'Adónai nennen". Das Christentum nennt der Verfasser nicht, 
setzt aber für den Mercur den Messias (m$ihä) ein, sagt von dessen 
“Anhängern, dass sie „alle einander lügenstrafen”, und von ihm 
selbst, dass er die wahre Religionslehre „verdreht habe. Dieser 
Hinweis auf die einander bekämpfenden christlichen Kirchenlebren 
(r..120, f£) rührt ohne Zweifel lediglich von dem mandäischen 


+. Redaktor her. 


Diese Beobachtung veranlasst uns zu fragen, ob vielleicht in den 
polytheistischen Vorstellungen der Mandäer die Reste einer Gnosis 
enthalten seien, die vom Christentum noch gar nichts wusste; weder 
christlich noch antichristlich war, und auch nicht jüdisch, sondern 
antijiidisch, ,,heidnisch’’. 

Zu den Teilen der mandäischen Ueberlieferung, bei welchen die 
Vermutung nicht durcli offensichtliche Bezugnahme auf christlichen 
Stoff als ausgeschlossen erscheint, gehört besonders der hauptsäch- 
liche Inhalt der mandäischen Genesis (MR §§ 13 und 17). Von 
eben diesen Teilen unzertrennlich sind die Figuren der personifi- 
cierten Gnosis (Manda d’hayyé) und des Jordan, 

In Ansehung der ersteren verzeichnen wir, als das Ergebnis unserer 
Betrachtung der mandäischen Texte, hier folgendes. 

Mit Ausnahme von zwei Traktaten, deren besondere Stellung im 
nächsten Paragraphen beleuchtet werden soll, kennt das Sidrá rabbá 
den Mandd d'hayyé nur als das göttliche Wesen, welches sogleich 
den ersten Menschen erscheint und sie belehrt. Er offenbart ihnen 
das nötige Wissen und schärft ihnen ein, wie sie zeitlebens sich 
verhalten sollen, damit ihre Seelen dereinst in die Lichtwelt zurück- 
gelangen. Die Idee einer Uroffenbarung am Anfang der Mensch- 
heitsgeschichte ist im Orient lang vor dem Christentum vorhanden 
gewesen (MR S. 184); in der Wendung, welche dieser Offenbarung 
nur religiöse Lehre, Lehren von der Seele und ihrem Heil, zum 
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Inhalt gab, diirfte eben die vorchristliche (oder eine ausserchrist- 
liche) Gnosis sich bekunden. Die Anschauung von der Seele als 
dem bessern und unsterblichen Teil des Menschen bildet ja den 
Ausgangspunkt und auch den Zielpunkt der gesammten gnostischen 
Gedankenarbeit. Wo sie von „Erlösung” redet, meint sie die Er- 
lösung der Seele aus der irdischen Körperwelt: auch dies ist älter 
als jedwede christliche Erlösungslehre. Als dann Theologen auf- 
kamen, die beides, sowohl Christen als Gnostiker, sein wollten, 
konnten bei ilmen Mandä d’hayy& und Jesus Christus nicht zwei 
verschiedene Wesen bleiben: sie versetzten jenen und sein grosses 
Werk aus den Urzeiten in die Zeit und an den Ort des christlichen 
Heilands, der seinerseits zum personificierten Wissen wurde. 

Den Jordan anlangend ist vor allem zu bemerken, dass die alten 
mandäischen Autoren von der Wasserader in Palästina keine klare 
Vorstellung hatten: gewiss haben die der ersten Periode den Namen 
„Jordan”, als sie ihn in religiösen Schriften lasen, nur auf den 
Fluss, dessen Anwohner sie selbst waren, bezogen. Nachher dient 
er den Mandäern zur Bezeichnung aller Flüsse, in denen das heil- 
same „lebende” Wasser daherströmt. Das Wort (yardna) ist also 
bei ihnen nomen commune, jedoch keine Bildung des mandäischen 
Idioms; seine Verwendung bei den Mandäern muss mithin erklärt 
werden aus einer cultischen Bedeutung des palästinischen Flusses 
bei den Gnostikern, deren Schriften die Mundäer sich angeeignet 
oder benutzt haben. Jetzt fragt sich: Ist die Hochschätzung des 
Jordanwassers lediglich verursacht worden durch die evangelischen 
Erzählungen von dem "Täufer Johannes !) und von der Taufe Jesu? 
An diesem Punkte hängt auch die Entscheidung der andern Frage, 
ob in den mandiiischen 'l'raktaten Reste einer nicht vom Christentum 
angeregten, vielleicht sogar vorchristlichen Gnosis erkannt werden 
dürfen. 

Es gibt ausserhalb des mandäischen Bereiches einige Anhalts- 
punkte für die Meinung, dass der Jordan auch unabhängig von der 
christlichen Legende und schon vor ihrer Entstehung den Gegen- 
stand religiöser Betrachtung bildete (MS S. 16 f., Elchasai, S. 154). 
Die mandäische Literatur enthält in ihren ältesten Bestandteilen 
eine solche Betrachtung ohne irgendwelche Bezugnahme auf jene 
Legende. Und in ihren jüngeren Schriftstücken begegnet eine Vor- 
stellung, die mit ziemlicher Wahrscheinlichkeit als Dokument einer 


l) Die Angabe in den Evangelien, duss Johannes am Jordan preiigte und dort seine 
Taufen vollzog, scheint nicht sehr glaubhaft, s. meine Schrift: Die ji dischen Baptismen, 
Giessen 1910, S. 74 f. 
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religiösen Schätzung des Jordantlasses. bet polyheistischen Syrern 
bewertet werden darf. SRM 

Wir meinen die Vorstellung, nach wölchr wei Genien, Selmai 
und Nidbai geheissen, mit der Aufsicht — Verwaltung und Obhut — 
über das lebende Wasser auf Erden, also über die Flüsse oder 
„Jordane”, betraut sind: eine Vorstellung, die in den Liedern des 
Qolastá einen formelhaften Ausdruck bekommt mit den Worten 
„Selmai und Nidbai, die den Jordan bewachenden ütrá's". 1) Nun 
sind unweit von Aleppo auf dem Gemiiuer eines Heiligtums In- 
schriften vorhanden, laut welchen daselbst ein Götterpaar Salman 
und Madbakh verehrt wurde*); fiir den zweiten Namen bietet sich 
keine bessere Erklürung dar als die, dass er aus Nadbakh — Nid- 
bakh abgewandelt sei, Salman und Nidbakh sind als Götter- und 
Personennamen in Babylonien bekannt gewesen; als Paar jedoch 
hat man sie bisher nur dort bei Aleppo angetroffen. Dies ist nicht 
allzuweit vom Jordan, und die Inschriften datieren aus der Zeit 
um 100 unserer Aera: somit liegt es wohl nahe zu vermuten, die 


` ne. möchten das Paar Selmai und Nidbai aus jener Gegend — 






.1) Das Paar kommt im Sidra rabbi nur selten vor und nur in Traktaten, welche die 
Lichtkinigslehre schon hinter sich haben; doch gehört es nicht etwa zu dieser. Vielleicht 
ist es durch einige von den Liedern, die jetzt im (Jolastä stehn, in den Vorstellungskreis 
der Mandäer gelangt. Die Sachlage, deren Zusammenhang wir nicht durchschauen, ist 
folgende. Im Genza finden sich 1° Selmai ohne Nidbai im 12. Traktat rechts als Sohn 
des „vollkommenen Mannes Yaträn", der, anscheinend als Himmelspfirtner, ihm wegen 

haften Wissens den Einlass in die Lichtwelt versagt; und im 1. Traktat links 8y, 

hnai selbst als Himmelspförtner beschrieben wird; 2° Selmai und Nidbai a} ohne 
specielle Beziehung zum Jordan im T. Traktat und im Schlusssatz des 6. rechts; b) als 
„über den Jordan beauftragt” oder „angestellt” im 15. 27. 31. und 36. Traktat rechts. — 
Im Qolastd begegnet die abengenannte Formel öfters, ausserdem einmal die Bitte „Sehnai, 
taufe mich mit der Taufe des Nidhai”. 

2) Auf dem Gipfel des Saih Barakat, eine Tagereise westlich von Aleppo (bei Därit 
'Azze), steht das Gemäuer eines kleinen Heiligtums, welches laut Weiheinschriften, die 
von etwa 80 bis 110 unserer Aern datieren, den Güttern Zsó; MáJ8xxo; und ZeAzuávw; 
gehörte; man sche den Bericht von Wa. K. Prentice іп der Zeitschrift Henmes XXXVII 
(Jahrg. 1902), Seiten 91—119. Der erstere Name ist in einigen Inschriften durch Zeig 
Pwuds oder fwucÜ ersetzt: das kann nur als Volksetymologie, nach wm3*5 ,Altar", 
bewertet werden, G. Horrwasx, in Zeitschrift für Assyriologie XI (1896) S. 246, erklärte 
MálMjaxec für identisch mit Ba'albekh (was uns doch etwas weit zu liegen scheint) und 
bemerkte dann noch, eine nicht sehr befremdliche Abwandlung davon sei der Göttername, 
deu eine Stelle im babylonischen Talmud ('abódà zara fol. 11b) mit dem Wort 523237 
voraussetzt und der noch in dem Personennamen Nipma&u (Menahot fol 292) erhalten ist. 
Vielleicht war doch die Form mit N primür. Wir meinen also: Midbakh oder Nidbakh 
sowohl als Sulmin (vergl. den Kinigsnamen Salmanasar = Sulminn- atarid) sind ursprüng- 
lich babylonische Götter, aber erst in Phönicien zu einem Paar geworden. Dass die 
mandiischen Genien Selmai und Nidbai auf dies syrophünicische Götterpaar zurückzuführen 
seien, hat M. Linzuanskı entdeckt: Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft 
LXI (Jahrg. 1407) Seite 69, 
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in Schriften von daher — überliefert bekommen haben. Die Erwei- 
chung der Schlusskonsonanten, wodurch die Endung -ai wurde, 
findet sich in ihren Schriften auch bei etlichen andern Rigen- 
namen. 

Vielleicht hatte ein unternehmender phönieischer Priester dem 
Kultus jenes Paares auch am obern Jordan eine Stätte bereitet, es 
zur Schuttzgottheit des Flusses proklamiert, in deren Namen er 
heilsame Bäder für Krankheiten aller Art verordnete, — wir erinnern 
uns der Recepte des Elehasai. So mógen Salmáu und Nidbakh eine 
Zeitlang und ziemlich weit herum als Hüter des Jordan berühmt 
gewesen sein. Oder cs hat nur die Phantasie eines Autors, dem 
die beiden Götter als hilfreiche Wesen und der Jordan als heil- 
kräftiges oder segenspendendes Gewässer bekannt geworden waren, 
jene mit diesem verknüpft. In beiden Füllen bezeugen die betreffen- 
den mandäischen Texte eine polytheistische Vorstellung, deren Heimat 
zwischen dem Jordan und Aleppo — man denkt wohl zunächst 
an Cölesyrien — zu suchen ist. 


§ 18. Jesus Christus als Mandi d’hayye. 


Traktate, die unverkennbar eine Tradition der evangelischen 
Geschichte zur Voraussetzung haben und noch der polytheistischen 
Schule angehören, sind vor allem der 9 und der 11" im rechten 
Genzà. Sie nehmen innerhalb des Sidrä rabbä dadurch einen Platz 
für sich ein, dass zur sie den Mandá d’hayy& „in Jerusalem und 
Juda" oder bei dem Täufer Yöhanni am Jordan erscheinen lassen, 
und zwar (r. 175,,) um „aus allen Völkern und Geschlechtern” 
die Bekenner der wuhren Religion „auszusondern”, während die 
Verkündigung der wahren Lehre, die nach der mandüischen 
Anschauung bereits dem Adam zu teil geworden ist, gänzlich 
ignoriert wird. — Die Mandiier haben sich diese Erzählungen ge- 
fallen lassen, nicht allein ohne zu almen, dass sie von dem Herrn 
der Christenheit berichten, sondern auch ohne zu ihrem Inhalt 
theologisch Stellung zu nehmen. Die Erscheinung des Mandä d’hayy& 
unter den Juden oder inmitten der lüngst existierenden Menschheit 
wird von späteren Autoren — wenigstens im Sidrà rabbi — gar 
nicht mehr erwähnt. 

Ueber den höchst merkwürdigen 9. Traktat r. vom „Umsturz 
der gesammten Gottheit des Hauses” näheres MR S. 132—137. 
Der 11* ist der "l'raktat von. Yóhanná's Ausgang, MS Seiten 
195—209. 
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$ 19. Die sensi io Bee, ‚oder die Lichtkönigslehre. 


Der im Obigen geschilderten poly these aufgefassten Gnosis 
haben die mandäischen Schriftsteller — wir-vermuten im vierten 
oder fünften Jahrhundert -unserer Aerå — eine streng monotheis- 


tische beigesellt, die wir, nach ibrem Hauptthema, als ‚die Licht. ` 


königslehre” andeuten. Die Traktate Nr. 1 und Nr. 25’im rechten 
Genzâ geben uns von ihr ein vollständiges und annähernd rein 
erhaltenes Bild. 

„Einer ist der hohe Lichtkönig in seinem Reich”, Herr aller 
Lichtwesen, Urheber alles Guten, Schöpfer aller Gestalten, von 
endloser Grösse und Güte, hochgepriesen von den „Königen’ oder 
„Engeln”, die vor ihm stehn und das himmlische Paradies bewohnen. 
Specifisch mandäisch sind die Züge 3,, „er sitzt im hohen Norden”, 
6,7 „nicht schlachtet man Schlachtopfer vor ihm”, und die Be- 
schreibung 9,: „Die Jordane der Lichtwelten sind weisse Wasser, 
voll, weisser als Milch, kalt und schmackhaft... und die ütrü’s 


- und Könige, die daraus trinken, schmecken nicht den Tod”; ihre 


Gewänder und Kronen sind von Glanz und Licht. — Ein böses 
Gegenstück bildet die Welt der Finsternis mit ihrem schwarzen 
Wasser, den grässlichen Dämonen, die sie bevölkern, und mit 
ihrem Gebieter, dem „König der Finsternis”. Er ist ein riesiges 
Ungeheuer, fürchterlich in seinen Wüten. „Seine Gestalt ist häss- 
lich, sein Leib stinkend, sein Antlitz verzerrt, die Dicke der Lippen 
seines Mundes 144,000 Parasangen ). Durch den Hauch seines 
Mundes glüht das Eisen, und der Stein wird dureh seinen Atem 
versengt. Hebt er seine Augen, so erzittern die Berge, und durch 
das Flüstern seiner Lippen erbeben die Flächen”. Er weiss alles, 
und ist ein wilder, verständnisloser Tor. — Einmal hat er mit all 
seinen Dümonen einen Ansturm gegen die Welt des Lichts unter- 
nommen. Aber an der Grenze seines Reiches fand er keine Pforte, 
keinen Weg und keinen Aufstieg zur Himmelshóhe. Und der 
erhabene Lichtkónig beruhigte die aufgeregte Welt durch die Ver- 
kündigung: „alle Anschläge des Daiwâ werden zunichte und seine 
Werke haben keinen Bestand" (MR. S. 48 f., MS S. 231 f.). 


1) Genz r. 280. Im selben Zusammenhang guch die Beschreibung ,sein Kopf fist der| 
des Löwen, sein Leib [der| der Schlange, seine Flügel [die] des Adlers, sein Rücken 
[der] der Schildkröte, seine Hände und Füsse [die] des Unholds”; womit die Vorstellung 
des manichäischen Teufels im Fihrist, ed. Flügel p. 920 13 grussenteils übereinstimmt: 
„sein Kopf wie der des Löwen, sein ‘Leib wie der eines Drachen, seine Flügel wie die 
eines Vogels, sein Schwanz wie der eines grossen l'isches, seine vier Füsse wie die der 
kriechenden Tiere," 


ist 
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Nach dieser Theologie sind die Erde und das Firmament mit 
allem. Inhalt — die Sterne, die Winde, das Feuer, Pflanzen, Tiere 
und Menschen — lediglich auf Befehl des Lichtkönigs durch einen 
útrd namens „Gabriel der Gesandte” erschaffen worden. In dem 
Wortlaut des Auftrags hat der mandüische Bearbeiter einen die 
Unterwerfung der Welt der Finsternis betreffenden Passus einge- 
schaltet (r. 125 ,,), bei der Ausführung ist davon keine Rede’ mehr. 
Von der Erschäffung des Menschen heisst es 13, kurz: „und ge- 
bildet wurden der Mann Adam und seine Gattin Hawwä, und die 
Seele fiel in den Körper”. Nachher (13,,-,5): „Es kamen die 
Feuerengel, vor Adam unterwarfen sie sich; sie kamen und beteten 
vor ihm an und änderten nicht an seinem Wort. Einer war der 
Böse, von dem die Schlechtigkeit gebildet wurde, der abwich von 
der Rede seines Herru, und der Heır fesselte ihn mit einer 
Fesselung.”’ | 

Zwischen den beiden Aussagen, dass die Seele in den Leib fiel 
und dass die Feuerengel gehorsame Diener des Adam wurden, 
steht noch (13,,) mit Bezug auf das erste Menschenpaar der 
Satz: „Und als die Seele in den Körper gefallen war, waren sie 
in jeder Hinsicht weise und verständig”. Der Autor dieser Dar- 
stellung hat also angenommen, dass die Seele alle Weisbeit aus 
der Himmelswelt schon mit sich brachte. Die Belehrung, die, wie 
wir sogleich sehn werden, dennoch folgt, betrifft den Lebenswandel, 
durch welchen die Menschheit sich vor den Verführungskünsten 
der bösen Geister sichern soll. 

Von der Einleitung in diese Belehrung r. 13,, ff. passt der 
erste Teil: „Ich, der reine Gesandte, mich rief und beauftragte 
mein Herr und sprach:... Belehre sie. über den hohen Licht- 
könig.... und belehre sie über die Lichtwelten....’’ nicht 
zu dem Inhalt des nachfolgenden Sitteneodex. Dieser Passus 
kann nur dem mandäischen Redaktor, nicht dem ursprüng- 
lichen Text angehören. 


§ 20. Der Sittencodex (Genzâ r. 13,,—26,, MS S. 24—43). 


An die theologische Darstellung der Lichtkönigslehre schliesst 
sich, als ein zweites Document derselben Lehre, ein Sittencodex ; 
wir wühlen diesen kurzen Ausdruck, genauer würe: eine lange 
Reihe Vorschriften für das religióse und sittliche Verhalten, iu der 
Unterschrift r. 26, bezeichnet als „die erste Belehrung”. Einge- 
leitet wird sie als eine Offenbarungsschrift. Der Vermittler dieser 
Offenbarung gibt sich aus für beauftragt — „du und die zwei 
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Engel, die mit dir [sind]" . = dem’ Adam bett beizustehn, 
ihn, sein Weib und all ihre —— — damit „die 
Bösen und der Satan” sie nicht verführen.‘ 

Als Lichtkönigslehre erweist der асада sid 1. 8 jJ 1ш 
„Euch sage ich allen, dic auf den Namen Gottes hören: Bei outen 
Stehn, bei eurem Sitzen, Gehn, Kommen, Essen, | 





SW 


bei all euren Werken nennt und preist den Nat des hohen — 


Lichtkónigs." Wie in dem Wort alahıd „Gott’, so verrät die nicht- 
mandäische Vorlage sich auch dadurch, dass in ihr mehrere Male 
von „dem Satan” und von „Satanen” die Rede ist. Bedeutsam ist 
das Speisegesetz: verboten wird das Fleisch von Tieren, die anders 
als durch Schlachten den Tod gefunden haben, der Genuss von 
Blut, sowie Speisen und Getränke, die von Andersgläubigen zube- 
reitet worden sind. Aber auch dieses Stück , Wissen" ist dem 
mandäischen Glauben gemäss verarbeitet und es sind specifisch 
mandäische Gebote eingeschaltet: die weisse Kleidung mit dem 
Giirtel, das Tauchbad im Fluss, die mandaische Communion, das 

té-fix die Toten, das Verbot der Totenklage und der Fasten, 


ET dis Vorschrift, alle Speisen zu waschen. 


$ 21. Judenchristliche Gnosis in der Lichtkinigslehre. 


Die Grundlage dieses stark parsisch gefürbten Monotheismus im 
Sidrä rabbä, also die Grundlage der mandiüischen Lichtkónigslehre, 
kann nur eine jüdische oder judenchristliche- gewesen sein. Wir 
meinen, sie bekundet eine judenchristliche Gnosis. Dass „die Jordane” 
der Lichtwelt erwühnt werden, möge, nach dem was schon im 
$ 10 bemerkt wnrde, nicht entscheidend sein. Aber in dem Sitten- 
codex begegnet r. 25,5, 48, der Spruch: ,,Riistet euch mit der Waffe, 
die nicht von Eisen ist. Eure Waffe sei das Nasaräertum (nasarütä, 
var. nagirüt&) und die geraden Reden des Lichtorts". lm Sidrá 
rabbâ stehn die Benennungen Násóráyé und Mandâyê als gleich- 
wertig: beide deuten nach Meinung der Mandäer nur sie selbst 
an oder kommen doch nur ihnen selbst von rechtswegen zu. Wir 
wissen jedoch, dass erstere bis Ende des vierten Jahrhunderts den 
an Jesus gläubigen Juden eigen war, und dass im Qur’än die 
. Christen überhaupt so benannt werden. Der angeführte Ausspruch 
lisst die Vermutung wagen, dass die Lichtkónigslehre die Quelle 
sci, aus welcher die Mandäer sich den Namen Näsöräy& angeeignet 
haben. 

Weitere offensichtliche Kennzeichen specifisch christlichen Charak- 
ters sind in den mandüischen Traktaten dieser Schule nicht vor- 
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handen. In den letzten Abschnitten ihrer beiden hauptsächlichsten 
Documente, des 1. und des 2. Traktats rechts, wird sogar „der 
Messias, der Prophet der Juden” als ein Anführer unter den bösen 
Geistern, die das Menschengeschlecht von der wahren Religion 
abtrünnig machen, beschrieben. Allein, in diesen letzten Abschnitten 
sind kaum noch Bestandteile der ursprünglichen Lichtkönigslehre 
enthalten. 

Als solche liessen sich am ehesten noch betrachten die Figuren 
des Hibil-ziwä, der die ersten Menschen über alles, was ihnen zum 
Heil notwendig ist, belehrt, und des ’Enö$-üträ, der im Lauf der 
Weltgeschichte kommt, um diese Belehrung zu wiederholen, Indessen 
können wir diesen Punkt nieht mit Sicherheit feststellen. 

Wir vermuten, dass von der Einleitung zum Sittencodex nur 
die letzten Zeilen (r. 183,94) dem ursprünglichen Text ange- 
hören und dass der hier angeredete Vermittler der „ersten 
Belehrung" Hibil-ziwá sein soll. Letzteres scheint uns voraus- 
gesetzt in der Stelle r. 29, f., wo mit Bezug auf die Zeit des 
Messias Jesus und des Königs Paltus (= Pontius Pilatus) gesagt 
wird, in diesem Zeitalter erscheine nicht Hibil-ziwä, sondern 
komme ’Enös-üträ. 


$ 22. Znös und die Wolke. Msunnd Kustd. 


Der mandäische 'Enôs (Wy, WIN) beruht auf einer‘ Identificie- 
rung ‚oder Verschmelzung — die der Antor der judenchristlichen 
Lichtkónigslehre vollzogen haben dürfte — des End’ der alttesta- 
mentlichen Genesis 4,, f. mit dem Mensehensolin, dem Zar'enós, im 
Buche Daniel 7, Abel, Seth und Enos oder Henoch — in man- 
däischer Form: Hibil, Sitil und Enó$ als drei ütrà's — werden 
als Verkündiger der wahren Religion und Helfer dem Adam 
beigesellt. Noch einmal aber erscheint 'EnóS, wenn der Messias 
Jesus (I&ü-mBihà) in Jerusalem als Thaumaturg auftritt, entlarvt 
diesen als einen Betrüger, verrichtet Heilungswunder, verkündigt die 
wahre Religion, bewirkt, dass 360 oder 365 „Jünger” aus Jerusalem 
hervorgehn, steigt empor zu „dem Leben”, erhält von diesem — 
seinem Vater (jetzt im Singular) — den Auftrag, die Stadt zu. 
zerstören, und vollzieht ihn (in der Gestalt eines weissen Adlers = 
dem weissen Falken im Bundahi8n, MR 8, 155 f.). 

Bei dem allen steht dem Enö$ eine Wolke zu gebote, in welcher 
er daheim ist und aus deren Stoff er sich den Leib macht, womit er 
als Mensch auf Erden érscheint. Es ist ursprünglich gewiss die halb- 
mythische Wolke der evangelischen Geschichte (Marc. 9,, Matth. 17;, 
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Actt 1), die ihrerseits von den Himmelswolken herrühren wird, 
welche dem „einem Menschen ähnlichen”, dem bar-'enó$ des Buches 
Daniel zum Vehikel dienen (Dan 7,,, 4 Kam 13,_,, Matth 26,, ete.). 
In der allerletzten Zeit .der Genzü-literetur haben die Mandüer 
angefangen, die Wolke des Enà$ nach der parsischen Vorstellung 
vom Garten des Yima auszumalen. Sie bildet dann ein über der 
Erde schwebendes Land (G. r. 338 f., MS 8. 48, Anm.), méwnné kustä 
geheissen nach den ,,rechtschaffenen Eutriickten’’, die es bevölkern ; 


cin Name, der wieder an die jiidischen Sagen von zum Himmel 


entrückten Frommen (Henoch, Elias, Jesaias) erinnert. Vgl. MS 
8. 77, Апш. 1) 


§ 28. Der christliche Heiland im Sidrd rabbd. 


Aus allem scheint hervorzugehn, dass die Mandäer zuerst im 
Rahmen einer mit polytheistischen Anschauungen operierenden Gnosis 
die  Figge des Mandä d’hayy& kennen gelemt und: sich ‚angeeignet 

jen ; darnach aus der judenebristlichen Liehtkönigslelire den ’Enöß; 

es sie wiederum nach später in Schriften anderer Herkunft 






den „Messias Jesus" antrafen. Die Traktate oder Bücher, in denen 


sie diesen Namen lasen, standen inhaltlich der evangelischen Erzühlung 
nüher: in ihnen erschien der christliche Heiland eng verbunden mit 
dem heiligen Geist. Indem nun die mandäischen Gelehrten diesen 
Geist (rühä- d’qudSä) mit der ihnen längst als böses Wesen bekann- 
ten Rühä, der Mutter des Ör, identificierten, mussten sie sofort 
auch den I3ü-m$iha für ein Wesen aus dem Kreis der bösen Geister 
halten. In den jüngeren Abschnitten der Genzä-traktate, welche die 
religiöse Geschichte der Menschheit zu erzählen versuchen (in andern 
kommt der Messias nicht vor), wird er meistens „der Lügner” 
beigenannt: begreiflich, weil er ja die Rollen des Enós$ und des 
Manda d’hayyé fiir sich in Anspruch nimmt. Wo die Autoren dieser 


7) Mit der im babylonischen Talmud bezeugten Vorstellung von einem Ort Кий hat 
das mandäische Miunn® kustä schwerlich etwas zu schaffen. Die Stelle, Sanhedrin fol 
19a, Mitte, besagt: „Rabi (Lehrer zu Machüza am Tigris, gest. i. J. 352) sagt, er habe 
anfangs nicht geglaubt, dass es Wahrheit in der Welt gebe, dann aber habe ein Rab. 
Tabit oder Tabyémi ihm berichtet: Einst kam ich nach einem Ort (xanx), der hiess 
Kuéid (, Wahrheit"); da änderten sie nicht an ihren Worten und es gab keinen, der 
vorzeitig starb. Ich nahm ein Weib aus ihnen und bekam zwei Kinder. Rines Tages sass 
sie und wusch sich den Kopf, als eine Nachbarin an die Tur pochte. Da ich meinte, cs 
sei nicht schicklich [unter diesen Umständen jemand einzulassen], sagte ich ihr: sie [die 
Gattin) ist nicht hier. Da starben ihm seine zwei Kinder. Es kumen die Leute des Orts 
vor ihn und sprachen zu ihm: was bedeutet dies? Ich (codd.: er) erzählte ihnen den 
Tatbestand. Sie sprachen zu ihm: Wir bitten dich instündig, geh aus unserm Orte fort, 
damit du nicht das Sterben (xin) auf diese Menschen hetzest („anreizest”, herausforderst). 


A 
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Abschnitte das Schema des älteren Systems benutzen, erklären sie ihn 
für den Planetengeist Mercur, desgleichen die Rühä für den Planeten 
Venus, wie den 'Adónai, den Gott der Juden, für den Sáme (die 
Sonne. Zu den mandüischen Namen der Planeten s. MS S. 45). Die 
Sonntagsfeier hatten sie noch nicht. 


$ 24. Verhältnis der Autoren des Sidrd rabbd zur jüdischen 
Religionslehre. 


Ausser den bereits genannten Figuren des Alten Testaments 


begegnen in einigen Abschnitten des Sidrâ rabbä noch andere solche, 
die jedoch für die mandäische Theologie olıne Bedeutung geblieben 
sind. Wir werden sie in diesem Paragraphen so ziemlich alle nennen. 

Auffallend ist, wie einmal (l. 18 f.) dem Adam verheissen wird, 
„am grossen Tag der Auferstehung” sollen er und sein ganzes 
Geschlecht auferstehn und in sein eigenes Land versetzt werden: 
nämlich unmittelbar nachdem, im selben Traktat, ganz der man- 
däischen Anschauung gemäss die Secle des Adam zum „Haus des 
Lebens” aufgefahren ist. Auferstehung vom Tode ist ein der man- 
däischen Theologie völlig fremder Begriff. Der Passus muss aus 
einer jüdischen oder christlich-gnostischen Schrift gedankenlos über- 
nommen - sein. 

Den im Sidrä rabbä enthaltenen jüdischen Stoff haben die man- 
däischen Autoren nicht aus dem Alten Testament, sondern aus 
aramäischen, zum Teil auch E Texten geschópft. Die Arche 
des Noah (Ní) strandet, wie die Targumim augeben, auf dem 
Gebirge Qardû (== Gordyäa, Kurdistän); dem König Salomo waren, 
wie dem König Yemsid im Bundabiën, die Dämonen untertan, 
bis dass er aufhörte, seinem [himmlischen] Herrn zu danken und 
sich selbst anbeten liess (MS S. 84); den Weltbraud, der schon 
vor der Flut einmal die Menschheit vernichtet hatte, entzündete 
„der Engel Daniel, dem über das Feuer Gewalt verliehen ist" , auf 
Befehl des 'Èl-rabbå und der Rûhå (MR. S. 129 f. 123). 4) 


$ 25. Die Mandäer nicht aus einer jüdischen Sekte hervorgegangen. 


Gegen die Mutmassung, dass die Mandäer ursprünglich eine 


‚ jüdische oder judenchristliche Sekte gebildet hätten (Ad. Hilgenfeld, 
' Jul. Wellhausen, J. Halévy) erheben sich folgende Beobachtungen. 


1) Im Sidrâ rabbâ ist auch (J. 17, s. MS S. 218 f.) eine Kunde von dem Eisenberg (10r 
d'parzld), der im A. T. nicht, wohl aber im Targum des Jonatan bei den Bestimmungen 
der östlichen. Grenzen Palistina's zu Num 34,4; (und auch bei Josephus, Bell. jud. IV, 
454) genannt wird. 
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Die Mandäer haben die bekanntesten Namen der jüdischen Reli- 
gionslehre nicht durch mündliche Ueberlieferung erhalten, sondern 
sie aus Schriften kennen gelernt; und zwar als fremde Namen, 
denn sie haben sie auch falsch gelesen. Der Name Moses lautet 
bei ihnen Mes, Miryam Miryai, Abraham Aörakim, Israel Usriel, 
Ja'qób Yagif, Sabbat éaftá; aus den malakke „Engeln’ haben sie 
malké ,Kónige", und aus dem Namen Benyamin sogar bné ' Amin 
„die Sóhne Amin" gemacht. 4) Daraus ist mit Sicherheit zu schliessen, 
dass die religiöse Tradition der Juden den Mandäern von jeher 
fremd gewesen ist. Und ebenso verhält sichs mit dem religiösen 
Leben. In der ganzen mandäischen Literatur ist keine Spur davon 
zu finden, dass die Mandäer jemals die Sabbatfeier, die Beschnei- 
dung, die Gebetsrichtung nach Jerusalem hin gehabt hätten. Mit 
den Essäern teilen sie die Verwerfung der tierischen Opfer und 
die Lehre, dass beim Tode die Menschenseele aus dem Körper 
befreit werde. Aber den Mandäern ist die Ehe, und zwar die 
monogamische mit successiver Polygamie, und das ‚Erzeugen von 


SE „Kindern als religiöse Pflicht geboten; von. dem organisierten Ge- 


der Essäer findet sich bei ihnen nichts; einem 


en — Ge ee VP 
~~ -gnbetenden Begrüssen der aufgehenden Sonne widerspricht ihre 


Bewertung der Planeten. — Sehr wichtig ist noch, dass die Man- 
däer die Gebetsrichtung nach Norden haben, wo der hohe Licht- 
könig auf seinem Throne sitzt, während nach gemeinjüdischer 
Ansicht — sogar bei Elchasai — in jener Himmelsgegend die 
bösen Geister und ihr Oberhaupt (der Sammadl, aus mil „der 
Linke” — der Nördliche) daheim sind. 





1) Nach dem im Text mitgeteilen Beispielen konnen so seltsame Miswverständnisse von 
sramäischen Citaten aus dem Alten Testament, wie die MR S, 185 f. angemerkten 
(„König des Moeres” für „was ist dir, Meer?” und „Wolkensöhne” für „Limmer"), nicht 
mehr Wunder nehmen; sie beweisen aber, dass schon der Mandüer, welcher den Traktat 
vom „Umsturz der Gottheit des Hauses” — vielleicht ein Dokument der Satornilischen 
(повіз — seiner Religionsanschauung gemäss redigierte, dem alttestamentlichen Stoff 
völlig fremd gegenüberstand. 

Aus einem Missverständnis gleicher Art müsste sich auch ergeben haben, dass die 
Benennungen zweier Opferkategorien der jüdischen Religion (&eldmim und m*ddbd), zu 
Silmai und Nidbai verbildet, bei den Mandüern als Namen zweier Genien, die als „Hüter 
des Jordan” ein Paar bilden, in Aufnahme gekommen sind. Diese von Ха. DEK (Mand. 
Gr. S. XXIX) vorgetragene Derivation ist formal unbedenklich (aus , Elisabet” haben 
die Mandaër Inoswai gemacht), übrigens aber nicht leicht ee Ein Text, der 
das ihr entsprechende Missverständnis hätte veranlassen können, lässt sich kaum erdenken, 
um so weniger als die beiden Opferarten zur Coordination durchaus ungeeignet sind. Und 
schwer füllt ins Gewicht, dass an den Stellen, wo die beiden Hüter des Jordan vorkommen, 
der sonstige Inhalt dies :r Stellen und ihrer Contexte nicht zur Annahme einer jüdischen 
Grundschrift berechtigen. Schon darum geben wir der von Linzuanskı angenommenen, in 
unserm § 17 mitgeteilten Erklärung der beiden Namen den Vorzug. 


58 Кер 
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$ 26. Verhältnis zum Manichéismus. 


Die im Sidra rabbà vorkommenden Parallelen zu Anschauungen : 


(Vorstellungen und Lehren), die uns auch als manichäische bekannt 
sind, findet man MS 8, 223— 228 gesammelt, vgl. Elchasai S. 142 f. 
Hinzuzufügen ist ein Passus in der manichüischen Erzählung von 
dem Erwachen des ersten Menschen zum Leben, von H. Posxox 
(Inscriptions mandaites pg. 130 f.) aus Theodor bar-Khiint’s ,, Buch 
der Scholien" mitgeteilt und einer Stelle im Genzå 1. 46 f. verwandt. 
Bei den nachweislichen Parallelen scheinen uns die manichäischen 
Versionen nicht primär, sondern ist vielmehr anzunehmen, dass 
beiderseits aus denselben Quellen geschöpft wurde. Schon das starke 
Contingent persischer Vorstellungen in der judenchristlichen Grund- 
lage der Lichtkönigslehre einerseits und in der Theologie des Mani 
andrerseits deckt einen grossen Teil des beiden gemeinsamen Gutes. 
Durch die Redaktoren der mandüischen 'l'raktate sind in diese auch 
wohl einige Fragmente aus uns unbekannten manichüischen Texten 
gelangt (MR S. 198 f£). Aber das Wesen der beiden Religionslehren 
ist durchaus verschieden: vom "lauchhad, von der Wertschützung 
des fliessenden Wassers bei den Manichiiern keine Spur, und der 
fundamentale Dualismus des manichäischen Systems, der schon die 
Weltschöpfung zu einem soteriologischen Unternehmen macht und 


eine asketische Lebensführung bedingt, liegt der mandäischen 


Anschauung ganz fern. 

Im Kitäb al-lihrist des an-Nadim wird (ed. Flügel p. 133 f.) 
erzählt, der Vater des Mäni habe kurz vor dessen Geburt Ktesiphon 
verlassen, um sich zu den Mughtasila in der Gegend von Dastu- 
meisàn zu begeben, und zwar weil diese Leute weder Fleisch assen, 
noch Wein tranken, noch sich verehelichten. Nach andern Berichten 
sind die Mughtasila für eine den Mandüern verwandte Religions- 
partei zu halten (s. Elchasai, S. 134—144). Die in dieser Erzählung 
als massgeblich hervorgehobeneu Eigentümlichkeiten aber sind nicht 
mandäisch, auch stimmen sie nicht überein mit der sonstigen Ueber- 
lieferung von den Mughtasila. Dass Máni selbst unter diesen Baptisten 
aufgewachsen wäre oder jemals mit ihnen in Verbindung gestanden 
hätte, ist nirgends bezeugt. Ein durch sie vermitteltes Verhältnis 
der Mandäer zu Mäni, wie man es nach jener Erzählung vermuten 
könnte, verliert also bei näherer Betrachtung alle Wahrscheinlichkeit. 

| $. 


II. Geschichte der mandäischen Religion. 


$ 27. Einleitung. 


Um 600 unserer Aera, nach andern erst im 8, Jahrhundert, 
| verfasste der Nestorianer Theodor bar Khónt eine Uebersicht aller 
Relik onen ‚und. ‚Sekten 3j. Darin führt er die Mandáer an als die 
—- Hàresis der Dostäer und erzählt, sie sei von einem Bettler namens 

Ado „wie es heisst aus Adiabene” gestiftet worden im Lande MaiSin 
(Gebiet von Bagra) Der Maun sei krank und faul gewesen, habe 
eine Hütte an der Strasse bewohnt und von den Passanten seine 
Nahrung erbettelt. „Schliesslich sammelten sich seine Genossen und 
kamen zu ihm; und sie musizierten dort mit Becken (oder Cymbeln), 
wie die Bettler zu tun pflegen”. Sie seien unter verschiedenen 
Namen bekannt, man würde sie aber am passendsten „Ado-iten” 
nennen. Ihre Lehren seien von den Marcioniten, Manichiiern 
und Kantäern entlehnt. Bar-Khönt lässt dain, als Probe von den 
mandäischen Lehren, einen Abschnitt folgen, in welchem von dem 
Demiurgen Ptahil die Rede ist. 

Man sehe den 'lext bei Pognon, Inscriptions maudaites 

p. 154 s. Wir citieren noch: „Sie werden genannt in Maißän 

Mandäer, MaSkenäer (N32ZU'ND s. unter $ 41), Angehörige - 

dessen, der Gutes tat; und bei den Aramäern Nasoräer und 

Angehörige des Dosti", — Die Benennung Dostüer kommt 
‚ ; im Fihrist (ed. Flügel p. 840,,.,, und 841,,. 1s) fiir eine 
Ma oder zwei andere Sekten vor. Die Kantäer sind in andern 

ei” Fallen noch nicht angetroffen worden, 






— _. 


1) Nämlich "das elfte (zugleich letzte) Buch seiner Seholien. Nach einer Notiz im 
neunten Buch war Theodor bar Khóni mus Kuskar, bei Wäsit in Südbabylonien. 
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Die ganze Erzählung ist unglaubwürdig. Demjenigen, der sie in 
Umlauf gesetzt hat, war es darum zu tun, die Mandier als ein 
Bettlervolk verächtlich zu machen. Er hat zwar auch die Namen 
der Eltern und der Rrüder des Ado ‚angegeben, allein davon gehört 
ein Teil (Selmai, Nidhai, bar Hai, Sitil der mandaischen Mytho- 
logie an, die übrigen (Dabda?, Im Kustä „Mutter der Wahrheit”, 
NIPIN, 0095) erwecken auch kein Zutrauen, und Ado selbst wird 
irgendwie aus Adam umgewandelt sein. 

Der Name des augeblichen Stifters könnte, als Adau für 
Adam falsch gehört oder verschrieben sein (I’h. Nöldeke, Wiener 
Zeitschr. f, d. Kunde des Morgenlandes XII S. 146. 356: 
„Dass ein Mitglied einer solehen mythologischen Yamilie eine 
historische Person sei, will mir durchaus nicht in den Sinn”). 
M. Lidzbarski erklürt Ado für Adam (Theol. Literaturzeitung 
1899, Spalte 172) als ,eines jener Hypokoristika auf o,- 
wie sie bei den verschiedenen Völkern des M ungemein 
verbreitet sind". 

Der christliche Häresiologe war von Hause aus geneigt, fremde 
Religionen als Sekten zu bewerten und jede einzelne von einem 
Stifter herzuleiten. Diese Schablone passt hier keineswegs. Das 
Phänomen der mandäischen Religion und Theologie ist weder als 
ein Auswuchs einer andern Religionslehre, noch überhaupt als ein 
sektarisches Gebilde zu erklären. Die Ansicht, zu welcher unsere 
kritische Betrachtung des Sidrä rabbä führt, wird sämmtlichen 
Erscheinungen gerecht, ist trotzdem sehr einfach, und erfährt ge- 
wissermassen eine Bestätigung durch das, was sich in Ansehung 
des Alters der mandäischen Schrift feststellen lässt. 


$ 23. Alter der mandäischen Schrift. 


Vergleichen wir die mandüischen Schriftzeichen mit all denen, die 
der unlängst verstorbene Meister der aramäischen Epigraphik Jul. 
Euting in seiner Tabula scripturae aramaicae (Strassburg 1890, 
auch die Pehlewischrift umfassend) zusammengestellt hat, so ähnelt 
sie den nabatäischen Inschriften vom Sinai, die dem 2. bis 5. 
Jahrhundert u. A. angehören; noch mehr aber denen von al-Hégr, 
die aus dem ersten christlichen Jahrhundert datieren: natürlich 
muss man von den durch das cursive Schreiben verursachten Haar- 
strichen absehn. Speciell der Darstellung des Alef durch einen 
Kreis kommen die entsprechenden Schriftzeichen in Euting's Spalte 
53 sehr nahe, der griechischen Minuskel « gleichgestaltet ist das 
Alef einer von 17 vor u. A. datierten Inschrift zu Basra. 

Verband, der Kon, Akad, v. Wetensch. Afd. Letterk. Nieuwe Reeks DI, XVI N°, 3, 3 
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Dass die mandäische Schrift auch den ältesten Formen des 
Pehlewi-alphabets, besonders dem sogenannten Chaldaeo-pehlewi 
ziemlich nahe stehe, hat Nöldeke (Mand. Gramm, 8, XXXIV) 
bemerkt. 

Indem somit die mandüische Schrift etwa vom Anfang unserer 
Aera datiert und gar kein Grund vorhanden ist anzunehmen, dass 
ehedem mandäische Autoren sich mit einem andern Alphabet be- 
tätigt hätten, wird auch die- mandäische Literatur nicht früher als 
im ersten christlichen Jahrhundert entstanden sein. 


$ 29. Die baptistische Naturreligion. 


Den religiösen Glauben, dass die Flüsse von den Bergen im 
hohen Norden aus der Himmelswelt herabfliessen und den From- 
men, die in ihnen baden, Kräfte aus jener Welt zuführen — 
diesen inmitten aller neu erworbenen Gedanken und Phantasien 
festgehaltenen natürlichen Glauben haben -die Mandäer wahrschein- 
h.von ihren "Vorfahren ererbt. Zu seiner Erklärung wagen wir 
die tung, dëss dire Semiten nicht von jeher an den untern 
- "Plussläufen, sondern ursprünglich viel weiter oben, näher bei den 
Quellen und in einer Gegend daheim gewesen sind, wo sie am 
nördlichen Horizont gen Himmel mgende Gebirge vor Augen hat- 
ten (MR S. 69—72, MS S. 218—217). Es bedarf keiner Ausein- 
andersetzung, wie damit die Grundlage jenes Glaubens gegeben 
war, und wir verstehn auch, dass ein Volk, wenn es, von dort 
vertrieben, in seiner neuen Heimat nur cine kümmerliche Existenz 
fand, immerfort und immer wieder sich nach väterlicher Weise, 
durch Inmersionen, die Kräfte anzueignen suchte, die der Fluss 
aus jener höheren Welt auch in das tiefe Flachland noch heran- 
führte. Wir geben hiermit selbstverständlich nur eine Mutmassung 
zum besten, möchten aber noch darauf hinweisen, dass gewisse 
sprachliche Erscheinungen ihr zur Unterstützung gereichen können. 
Die Uebereinstimmung des Mandäischen in der Bildung der In- 
finitive und an manchen Punkten bei den Fürwörtern mit dem in 
Kurdistân und am See Urmia heimischen syrischen Idiom schätzt 
Nöldeke (MGr. S. XXVII „von grossem Gewicht". 

Lassen wir aber diese Vermutung als zu kühn bei Seite, so 
haben wir uns damit abzufinden, dass der immerhin sehr eiufache 
Religionsbrauch entweder von uralten Zeiten her bei der Land- 
bevölkerung des untern Babyloniens im Schwange gewegen, oder 
aber durch irgendwelche Vermittelung aus Syrien dorthin verbreitet 
worden sei (Elchasai, 8. 151. 154). 
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$ 30. Aneignung gnostischer Traktate, 


Mit seinem baptistischen Religionsbrauch und, selbstverständlich, 
dem gemeinsemitischen Dämonenglauben lebte das damals noch nicht 
„Mandäer” genannte Volk in Südbabylonien, als in den aramäischen 
und persischen Sprachgebieten die Religionsmischung so weit gedichen 
war, dass sie die theologischen Phantasiegebilde erzeugte, die wir 
als ,gnostisch" zu bezeichnen pflegen, der aber auch die mani- 
chäischen Lehren und ein grosser Teil des Inhalts der Pehlewibücher 
(Bundahiën usw.) beizurechnen sind. Die Priester des Baptistenvolks 
standen geistig nieht hoch genug, um selbst an der Gedankenarbeit 
teil zu nehmen, die Glaubensobjekte und religióse Wirkungen als 
kosmische Grössen und Geschehnisse zu begreifen trachtet; und 
für die Erklärungen des Weltlaufs aus Voraussetzungen, welche 
denjenigen Menschen, die sich darnach richten würden, die der- 
einstige Seligkeit verbürgen sollten, hatten sie kaum einen Sinn. 
Aber dies Endergebnis und der mythische Gehalt, die Göttervor- 
stellungen und alles phantastische Beiwerk, waren ganz geeignet, 
grossen Eindruck auf sie zu machen. Diesen Leuten, deren Bildung 
nur erst so weit reichte, dass sie etwas lesen und schreiben konnten, 
fielen „gnostische” Traktate in die Hände; nicht in ihrem Dialekt 
verfasst, daher nur mühselig zu lesen, von fern her kommend, 
von uralten Dingen handelnd, Verhältnisse der Götterwelt enthüllend, 
wirkten diese Schriften wie Orakel, wie Offenbarungen vom Himmel 
her, wie Dokumente einer übermeuschlichen Weisheit. So wurden 
sie auch aufgenommen; natürlich übersetzte man sie, anfangs münd- 
lich, in den eigenen Dialekt. Es wäre denkbar, dass der Wunsch, 
die kostbaren Enthüllungen auch in der eigenen Sprache zu be- 
sitzen, — erst dieser Wunsch die Mandäer veranlasst bätte, zu 
dem Behufe sich ein Alphabet anzueiguen. Und möglich ist auch, 
dass schon die Uebersetzer — und nicht erst ihre. Enkel — ge- 
glaubt haben, die Texte seien von Hause aus für sie und ihr 
Volk bestimmt gewesen, der Inhalt ihren Vorfahren geoffenbart, 
die darin angeredeten Manddyé seien diese und sic selbst. 

Als Heimat jener Texte, deren Inhalt die ‘I'raktate des Sidr’ 
rabbi. — bald einfach übersetzt, bald in sehr freier Bear- 
beitung — reproducieren, kommen ausser Babylonien das 
nördliche Mesopotamien nebst persischen Grenzgebieten und 
ganz Syrien. in Betracht. Der Name ,Jordan" weist, wenn 
nicht bis in das jüdische Ostjordanland, so doch in dessen 


Nühe, etwa bis in die Gegenden von Bostra, Damaskus, 
a : 3% 
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Beroia (Aleppo). Vergl. in der Anmerkung zum $ 17 was 
dort über die Herkunft der. Combination „Selmai und Nidbai” 


gesagt ist. 
$ 31. Entstehung der mandäischen Theologie. 


Es scheint uns keinem Zweifel zu unterliegen, dass die ersten 
Geschlechter der schriftkundigen Mandüer — wir möchten schätzen: 
mindestens zwei Jahrhunderte hindurch — einfach alle Texte, 
deren sie habhaft wurden, sofern der Inhalt ihrem religiósen Em- 
pfinden einigermassen zusagte, als geoffenbarte Weisheit entgegen- 
genommen haben. Bei ihrer Geistesarmut imponierte ihnen auch 
der ganz fremdartige Stoff. Und bei der Uebersetzungsarbeit, sowie 
nachher beim Abschreiben und Erneuern abgenutster Bücher, wur- 
Ka. den sie auch selbst zu Schriftstellern. Nun wurden die fremden 
Bie Dokumente, wenn darin etwa „der Jordan’, und das Tauchbad 
| oder sonst etwas ungern Vermisstes. fehlte,- DR r Weise 
Pragmente vou Handschriften, ‚die nicht. mehr vollständig 
N — in andere. eingeschaltet oder schliesslich nach eigener 

= ` Befindang eingerahmt. Vom Uebersetzen war man zum Redigieren 
| gekommen, vom Redigieren kam man zur Autorschaft. So entstand 
die mandiische Literatur. Ihr Stoff ist entlehntes Gut. — Der Um- 
o stand, dass in diesem Stoff sehr verschiedene Vorstellungskreise ver- 
E treten waren, reizte zu Versuchen, das eine mit dem andern zu 
o verbinden, oder zwischen den verschiedenen Anschauungen zu ver- 

mitteln. Daraus erklärt sich die Entwickelung der mandüischen 
Theologie. Zugleich die in ihr herrschende Verwirrung. 

Ein orthodoxes System hat es bei den Mandiiern nie gegeben. 
Die Autoren unter ihnen sind nur mit dem bunten Stoff, der sich 
in ihren Köpfen angesammelt hatte, zu hate gegangen, um die 
Vorgünge bei Erschaffung der Welt und des Menschengeschlechts 
immer wieder neu und besser zu erzählen. !) Der einzige Gesichts- 
punkt, von dem sie sich dabei leiten lassen, ist: es muss erklärt 
werden die schwierige Lage des frommen Mandäers in seiner irdi- 
schen Umgebung, und soviel als möglich Sicherheit gegeben werden 
für die dereinstige Rückkehr seiner Seele in die helle, frohe Welt, 
die ihre Heimat ist. 

Um diese zwei Punkte bewegt sich auch der Gedaukengang in 
den religiösen Liedern, von denen das Sidrä rabbä drei Sammlun- 
gen enthält. Der poetische Wert dieser Hymnen ist nicht ausser- 












1) Ausführlich exemplificiert MR 8, 40—56. 
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ordentlich; aber sie zeigen, dass die Mandäer sich nicht nur ver- 
standesmässig mit dem Wissen beschäftigt, sondern ihm auch einen 
Gefühlswert abgewonnen haben: die Stimmung in den Liedern darf 
für echt empfunden gelten. 


§ 32. Die Glaubensanschauung der mandüischen Autoren. 


Wie viele Vorstellangen und wie mancherlei Ansichten dic 
Mandäer auch kennen lernten, und mit welch ehrfurchtsvollem 
Interesse sie auch all das Neue entgegennahmen: die bei ihrem 
Volk herkömmliche religiöse Praxis gaben sie niemals preis; jedoch 
gewannen sie von dem Nutzen, den das Tauchbad wirken sollte, 
eine der theologischen Eutwickelung entsprechende feinere An- 
schauung. . 

Aus den heterogenen guostischen Gedankengängen, welche diese 
Theologen auf sich wirken liessen, ergab sich mit der Zeit eine in 
den meisten Abschnitten der Genzäschriften unschwer zn erkennende 
. gemeinmandäische Glaubensansicht. Ihre Grundzüge sind folgende. 

Hoch oben, jenseits des Planetenhimmels, gibt es eine selige 
- Welt voller Licht und Glanz, in welcher als höchste Gottheit „das 
Leben” und andere göttliche Wesen sich aufhalten, — nach einen 
audern Lehrtropos „der hohe König des Lichts" von zahlreichen 


Engelschaaren umgeben thront. Von dorther stammt die Seele des - 


Menschen, die Seele des Adam und die Seelen seiner Nachkommen 
in der mandäischen Religionsgemeinschaft. Unten befindet sich die 
Welt der Finsternis mit dem schwarzen Wasser. Von diesem ist 
ein Teil „verdichtet” oder zum Gerinnen gebracht: die von den 
Menschen bewohnte Erde. Sie hat jetzt das schwarze Wasser im 
Süden, im Norden reicht sie durch hohes Gebirge an die Lichtwelt 
hinan. Aus ihr kommen, von den hohen Bergen herab, die Flüsse. 
Durch das lebendige Wasser der Flüsse bleiben die Mandäer, die 
darin untertauchen, im Zusammenhang mit der Lichtwelt. Die Seelen 
der Frommen sind auf unserer Erde in der Fremde. [lier sind böse, 
mit den jetzt gefesselten Mächten der Finsternis verwandte Geister, 
die Götter anderer Nationen und Confessionen, mächtig. Darum 
harıt der Gläubige mit Sehnsucht der Erlösung, nämlich der 
Erlösung von dein irdischen Dasein (der christliche Glaube an eine 
Erlösung von dem Bösen, aus der Gewalt des Teufels oder von der 
Macht der Sünde, ist den Mandäern fremd). In der Todesstunde 
kommt ein Genius aus der Lichtwelt: als Befreier" führt er die 
Seele aus dem Leib hinaus und durch die Himmelssphären sicher 
empor in die Welt des Lichtes und des grussen Lebens. 
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n $.33. Mandiische Kultusweisheit. 


Bis dahin gereicht der Seele zur Stütze die Symbolik der von 
den Priestern ausgebauten Kultusweisheit. Die Bekenner der wahren 
Religionslehre sind Pflanzen der Lichtwelt oder des Manda d'hayye 
(r. 89 f., 220,, und sonst). Zu der wichtigsten religiösen Handlung 
wird. aufgefordert mit dem Spruch т. 17,, parın yardad „bringt 
den Strom zum Spriessen”’, oder „zum Aufblühn” (MSS. 163, Anm.). 
Wir verstehn: das Wasser entströmt der Welt des ewigen Lebens 
und flósst denen, die in ihm tauchen, das Leben ein, sodass sie 
gleich Pflanzen dem Fluss entspriessen. Man soll aber auch mit 
dem lebenden Wasser die Stirn bezeichnen, auch davon trinken (der 
Trunk heisst ,Sprudel"), von einem Brot communicieren (das Brot 
heisst pehid Oeffnung", ,,Aufschluss") usw. ; wer an diesen Zeremo- 
nien teilnimmt, hat Anteil an den Segensquellen der bessern Welt: 
M. an der grossen Taufe im Himmelsjordan, afd. i 

Auc. «Oh рзи An, — Aufsüschlieiggnden Schatz де Т 





ER der Pforte des Hauses des Lebens LR (MS S. 49) usw. 

Den letzten Grund der Zuversicht bildet jedoch immerdar das 

— "Tauchbad: , Euer Zeichen" heisst es r. 18,9 „ist das Zeichen des 
lebenden Wassers, wodurch ihr zum Orte des Lichts emporsteigt" — 
Bei der Immersion — ursprünglich ist eben diese das Zeichen — 

LS wurden schon zur Zeit des Sidrü rabbä Namen gesprochen; nämlich 

Was die Namen des Grossen Ersten Lebens (r. 196,, oder des Licht- 
ENS königs r. 17 £.) und des Mandä d’hayy& (MR S. 104 f.). 


$ 54. Das Kustd. 


Sehr viel ist in den moralischen und religiösen Abschnitten die 
Rede von Austd „Geradheit, Wahrhaftigkeit’. Im Kultus gehört 
zur Immersionsceremonie eine Geste, die „kust hinstrecken”” heisst. 
Sie ist identisch mit dem in einigen Texten (MR 8. 111£.) er- 
wähnten Ausstrecken der Hand „vom Tauchbad her” oder nach 
Erfüllung irgend einer andern religiösen Pflicht „vor Mandä d’hayy& 
hin”. Man macht es mit der rechten Hand, und dieser Geste 
entspricht der Handschlag (Uras Rom. den die Seele bei ihrer 
Ankunft in der Lichtwelt von „dem Leben” und andern grossen 
Himmelswesen bekommen wird. Als deren Vertreter erscheint uns 


1) Daher auch der Ausdruck „das Pehtà öffnen”, B. MS S. 197 Anm. 
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der mandäische Priester, wenn er — nach den Vorschriften im 
Oolastä — den Täuflingen die Hand reicht. 

Das Kustä ist von seiten des Menschen eine Demonstration der 
rechtschaffenen Gesinnung und treuen Ergebenheit, von seiten der 
Ilimmelswesen verbürgt es die Aufnahme in ihren Kreis: man 
erreicht dadurch das /aufa (NEIN), d.h. die Verbindung, eine 
Interessen- und Lebensgemeinschaft. 

Gegensatz zu laufa ist NPNDD „ Trennung”, Genzà r. 238, 
262,,. Vergl. ausser den MR 8. 42 f. angeführten Stellen 
noch r. 238,,, wo „das Leben” spricht: „Jeder, der an mein 
Kust und an meine Taufe glaubt, wird in meine Gemeinschaft 
aufgenommen won ER qon) und in meiner Wohnung 
wohnhaft gemacht werden”. 

Näheres über die im Lauf der Zeit von den Priestern immer 
mehr erweiterten und complicierten Kultushandlungen ist MR 
8. 96—120. 221—226 mitgeteilt. 


$ 35. Rituelle Reinheit. 


Der Begriff der Reinheit ist in dieser Periode anerkannt im Sinne 
einer solchen Zugehörigkeit zur Lichtwelt, dass jeglicher Einfluss von 
ihr heterogenen Dingen oder Zuständen entweder ausgeschlossen 
(„Hibil-ziwä, reiner Mânâ”) oder aufgehoben ist (l. 116,, „der 
Jordan des Lebens, aus dem ich Reinheit genommen habe"). — 
Durch den Sittencodex der Lichtkönigslehre sind die bereits er- 
wühnten Speisevorschriften zu den Mändäern gelangt; desgleichen 
Gebote „sich mit Wasser zu waschen” an beide Eheleute nach der 
Cohabitation und an die Frat nach ihren Menstruationen. Der hier 
angewandte Ausdruck lüsst erkennen, dass diese Gebote nicht von 
Hause aus mandäisch sind, sondern irgendwie auf die des Juden- 
tums (Levit. 15) zurückgehn. 

Nach Zeugnissen aus dem 19. Jahrhundert halten die Mandier 
aus den soeben genannten Anlüssen und zudem in manchen andern, 
im Sidrä rabbä nicht verzeichneten, Fällen eine Immersion im Fluss, 
also doch etwas anderes als lediglich ein Waschen, für notwendig 
(MR S. 95 f.). Wir verstehn, dass die mandäische Priesterschaft 
den Begriff der religiösen Reinheit erfasst, und was an Reinheits- 
bräuchen ihr bekannt wurde, gern adoptiert hat. Mit Bestimmungen 
jedoch wie „nach dem Biss eines wilden Tieres” und „nach 
Anwandlungen von Furcht oder Schauder”, wo es sich ganz deut- 
lich darum handelt, dämonische Einflüsse durch die Kräfte des 
lebenden Wassers zurückzudrängen, ist einfach eine Praxis registriert 
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5 worden, die ein Stück baptistischer Naturreligion darstellt und bei 
y den Mandäern als herkömmlich vorauszusetzen ist. 


$ 36. Gebete (mand. „Erbarmen” oder „Bitte und Lobpreis”). 


Nach dem Sittencodex soll man dreimal am Tag und zweimal 
in der Nacht zum Beten aufstehen. In andern Texten (anscheinend 
judenchristlicher Herkunft) werden nur ein Gebet bei Tagesanbruch 
„wenn ein Schimmer des Glanzes sichtbar ist", eins zur siebenten 
Stunde, und eins am Abend „so lange noch die Strahlen stehn” 
angeordnet. An einer Stelle wird das Beten zur Nachtzeit geradezu 
verboten. Es ist bei diesen Verordnungen (r. 221 f., 300 oben) die 
Rede von einem , Mann", der die Gebete in Empfang nimmt und 
sie im Schatzhaus des Lebens birgt oder aufbewahrt: wie nach 
jüdischem und altchristlichem Glauben. der Erzengel Michael die 
Gebete an die Gottheit in Empfang nimmt. und weiterbefárdert. !) 
r späteren ‚Redaktion einer Regel des Sitténcodex ist eine 
Брі über der Fleischspeise, bevor manm davon esse, geboten 











"Der we а „Erbarmen” ist so abgeschliffen, dass er auf die 
regelmässigen Gebete und Segenssprüche angewendet wird (MS S. 34, 
Anm. 3). Formulare, kurzgefasste, womit den Vorschriften ent- 
sprochen werden soll, haben die mandiiischen Priester besorgt; zur 


mi A Abwendung von Nöten und Gefahren aber hielten sie für wirk- 
* samer als eigentliches Beten lange Reihen von Recitationen aus den 
$5: alten Büchern („Vorträge und Reihen”, MS Seiten 384—765, vgl. 109). 


$ 37. Das Massegtä, 


Ausschliesslich aus solchen Vorträgen besteht die wassegtd, d. h. 
„Auffahrt, „das Aufsteigen”, benannte Ceremonie, durch welche 
den Seelen der Verstorbenen nachgeholfen wird, wenn sie auf 
ihrem Gang oder Flug zur bessern Welt durch feindselige Geister 
oder wegen ihrer Sünden aufgehalten werden sollten. Mit Schilde- 
rungen dieser Auffahrt nach dem Tode beschäftigt sich die Phan- 
tasie der Mandäer gern. Jede Station wird als ein Ort vorgestellt, 


en 


T) Vergl Elchasai, S. 70, Im Sidrä d’Yahyä, 1. Traktat, heisst es: „Smindäriel-üträ 
nimmt Bitte und Lobpreis in Empfang und führt es ein und birgt es im Schatzhaus", — 
Belegstellen und anderes mehr zum Abschnitt ,Gebete" MR 8. 92 f, 94. Ein liturgisches 
Bussgebet ist der 3. Traktat rechts, MS S, 105—109. 
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in welchem die Anhänger einer falschen Religion oder sündhafte 
Menschen verschiedener Kategorien gefangen gehalten und bestraft 
werden; der Name dafür ist mafrd oder mattarid, d.h. „Wache”, 
,Bewachungsort", ,Kerker". Aus parsisch-gnostischen Quellen sind 
in etliche Beschreibungen aufgenommen die über einander gelegenen 
.Tore" der Planeten (nls mithracistisch bezeugt bei Origenes, contra 
Celsum- Vlos, MS S. XII, Anm.), und die Vorstellung von Schutz- 
geistern, die der Seele entgegenkommen ; in spätesten Genzátexten 
auch ein Lebensbaum, die Wage, auf der die Seelen gewogen 
werden, die Richter über die Toten u.a.m. (MR S, 195 f.); im 
vatikanischen Diwiin auch die den Seelen auflauernden reissenden 
Tiere. Die Seele des Frommen kommt an allen Wachen unbe- 
helligt vorbei. In den die Auffahrt durch alle Mattartii's beschrei- 
benden ‘I'raktaten des Genzä (dem 10. im rechten, dem 4. im 
linken Teil) wird sie vorbeigelassen, indem sie „die Namen und 
Zeichen" nennt, die sie „aus den Wellen, des Wassers genommen” 
hat, d. h. indem sie sich zur mandäischen Lehre bekennt und 
dadurch ihre Zugehörigkeit zur Lichtwelt bekundet. In den Liedern 
des Sidrä rabbä hingegen (etwa 120 Stück), die alle das Schicksal 


der Seele, ihre Gefangenschaft im Leibe, ihre Befreiung daraus 


und ihre Rückreise nach der Lichtwelt zum Gegenstand haben, 


wird anstatt jener Namen und Zeichen vielmehr die Notwendig- 


keit guter Werke betont. Nebenbei ist auch wohl der frommen 
Gesinnung gedacht (ж. В. l. 101,: „ich hatte das Leben lieb und 
Mandi d’hayy& wohnte mir im Herzen”); nur ganz selten aber 
erinnern einmal ein paar Worte an den mandäischen Religions- 
brauch oder an den ,Jordan". Diese auffallende Erscheinung er- 
kláren wir folgendermassen. i 

Das Masseqtá. für die Toten ist die mandäische Nachbildung 
einer entsprechenden Ceremonie der parsischen Religion. Nach der 
parsischen Lehre wird die Seele, nachdem sie den Leib verlassen, 
von ihren guten Gedanken, Worten und Werken, die die Gestalt 
von schönen Mädchen angenommen haben, empfangen und über 
die enge Tschinvad brücke geführt, oder vor andern Schrecknissen 
behütet. Die Lieder im Sidrü rabbä sind Massegtä-lieder, d. h. 
zum Gebrauch bei der mandäischen Ceremonie verfasst worden. 
Sie rühren von mandäischen Autoren her: daran ist angesichts des 
in ihnen verarbeiteten Stoffes nicht zu zweifeln. In der Auffassung 
jedoch haben die mandäischen Autoren sich noch durch das Vor- 


bild der parsischen Ceremonie und der parsischen Texte hestim- ` 


men lassen. 





e Ich a geh: Bis zur Wache des mel (dio B 
7 аці іх — rufe ich; Au der Wache: des Simek wer - 
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§ 88. Mandéische Poesie. 


Wenngleich der poetische Wert der meisten mandäischen Hymnen 
recht gering ist, so zeigen sie doch, dass die Mandäer sich nicht 
nur verstandesmässig mit dem Wissen beschäftigten, sondern ihm 
auch einen Gefiihlswert abgewonnen haben. Die Stimmung in den 
Liedern scheint uns echt empfunden. 

Es móge hier, als ein Beispiel der mandäischen religiösen Poesie, 
eins von den ansprechendsten unter den Massegtä-liedern folgen, 


Genzä 1. 89 f. Zum Verständnis sei im Voraus bemerkt, dass der ' 


Autor bei dem Wort „mein Streit” sich die Seele vorgestellt hat 
als in ihrem Leib, und in den irdischen Verhältnissen überhaupt, 
verstriekt; diese Verstrickung wird beim Eintritt des Todes „gelöst”. 
1. Wie freue ich mich, wie freut sich mein Herz! — Wie freue 
ich mich an dem Tag, da mein Streit ist poe und zum Orte des 

Lebens mein Gang! . | 
je): ge- 


F el 









x mg mi loh M Таа Werke und dein Almosen und deine 


Guttat bringen an der Wache des Sime’ dich vorbei! 

— Die Strophen 2, 3. 4. und 5. sind Wiederholungen der ersten, 
indem mur an Stelle des Sime: 2. Sin, der Mond, 3. das Feuer, 
4, die Sieben, 5. die Rühâ genannt werden. 

. 0. Wie freue ich mich, wie freut sich mein Herz! — Wie freue 
ich mich an dem Tag, da mein Streit ist gelöst und zum Orte des 
Lebens mein Gang! 

Ich flieg und geh. Bis zu den Wasserbächen gelangte ich. Wie 
ich an die Wasserbüche gelangt war, kam der glünzende.... 
ONT TY, nach Lidzbarski etwa „der Ausfluss, die Emanation 
des Glanzes") heraus mir entgegen. Er nahm mich mit der rechten 
Hand und führte mich durch die Wasserbäche. Sie (die damit be- 
auftragten himmlischen Wesen) brachten [Glanz], bekleideten mich 


mit Glanz, und brachten [Licht], mit ihrem Licht umhüllten sie 


mich 1), 


!) Es — einige syntaktisch schwierige Sütze, aus alten Formeln zusammengestellt, 
deren Sinn zum Teil recht dunkel ist, 


IV. Geschichte der mandäischen Gemeinden. 


— — — 


§ 39. Unter der Herrschaft der Sdsiniden. 


Die Mandäer haben niemals eine politische Rolle gespielt; von 
jeher fühlten sie sich ganz zufrieden, wenn man sie nur ungeschoren 
ihrem Tagewerk nachgehen liess. Sie waren durchaus kein kriege- 
risches, streitbares Volk, aus ihrer ganzen Geschiċhte, wie auch 
schon aus ihren Schriften geht hervor, dass sie Verfolgungen und 
Angriffen auf ibre Religion nur schwachen Widerstand entgegen- 
zusetzen vermochten. 


Vor der Eroberung durch die Araber gehórte Babylonien zu 
dem neupersischen Reich, dem Königreich der Säsäniden. Wir 
wissen nicht, ob der mandäische Hass gegen -die Juden lediglich 
den Texten einer antijüdischen Gnosis entstammt; vielleicht datiert 
er doch schon aus den ersten 50 Jahren unserer Aera, als ein 
paar räuberische jüdische Satrapen, von denen Flav. Josephus Arch. 
XVII, erzählt, die ganze Bevölkerung gegen sich und ihre Volks- 
genossen in Empörung brachten. 

Die Sásániden haben die Manichüer verfolgt, desgleichen die zu 
Rom haltenden Christen, nicht aber die dem Staat gehorsame nesto- 
rianische Kirche, und auch nicht das stille Maudäervolk, Indessen 
wurde dieses von missionierenden christlichen Mónchen heimgesucht, 
Im Sidrâ rabbâ wird Kultus und Klerus der Katholiker beschrieben 
(16. Traktat rechts) und erzählt (1. und 2. Traktat rechts), wie die 
Bekehrungsversuche nicht allein „mit Süssigkeit”, mit Reden und 
Verheissungen stattfanden, sondern auch durch Gewaltmassregeln 
unterstützt wurden. Es mag wohl in jener Satrapie die nestoria- 
nische Kirche einmal so einflussreich gewesen sein, dass an manchen 
Orten die Polizeisoldaten fiir sie in Bewegung gesetzt wurden. Da 
heisst es denn r. 23,, mit Bezug auf den „Heiland Jesus”: „wenn 
er euch drängt, so sagt: wir sind dein! — in eurem Herzen aber 
bekennt ihn nicht und verleugnet die Rede eures Herrn, des hohen 





к, раг 
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' Lichtkönigs, nicht: denn dem lügnerischen Messias ist das Verborgene 


nicht offenbar." 


$ 40. Jnvasion der Araber. Auswanderung in persisches Gebiet. 


Später kamen die muslimischen Araber, vor deren Ansturm das 


. Säsfinidenreich zusammenbrach. Sie werden in den Euphratlanden 


schlimm genug gehaust haben, auch während der kriegerischen 
Unruhen, die im nächstfolgenden Jahrhundert immer wieder aus- 
brachen. In späten Abschnitten des Genzâ ist die Rede vou der 
Pforte oder den Dämonen des Planeten Mars „Nirig (= Nergal), 
der genannt is& der Araber 'Abdallah". , Die ganze Erde wird 
seinem Thron unterworfen”; seinen Anhängern fällt alles zur Beute: 
Tag für Tag machen sie Krieg und vergiessen Blut und sind Ver- 
folgung dem Stamm der Seelen und dem grossen Geschlecht des 
Lebens allezeit”. „Und es gibt auch viele Seelen von dem grossen 
Geschlecht des Lebens, die zu ihnen gehn und den Namen des 


M x. Lebens. verleugnen..." Die geángstigten Frommen trösteten sich 
5 1 mit dem Gedanken, dien: due bet sbb fr aione dar hilioo 





Gefüngnisse geraten sei, wo seine Gefolgschaft ihn zur Rede stelle 
mit der Frage, warum sie jetzt in der Finsternis Qualen erleide, 
während „die Knechte des fremden Mannes (== Manda d’hayyé), 
gegen die wir das Schwert zogen, zu der Lichtwelt emporsteigen" 
(MR S. 1062 f.). 

Um diese Zeit, im 7. oder 8, Jahrhundert, muss es dazu ge- 
kommen sein, dass die Mandäer sich in dem benachbarten persi- 
schen Gebiet angesiedelt haben: aus Babylonien dorthin gewichen 
vor dem Schwert der muslimischen Araber. Die Minderzahl, die 
später am Euphrat und Tigris angetroffen wurde, mag hier geit- 
weise zum Schein den Islâm angenommen, oder sich in den angren- 
zenden Sümpfen versteckt gehalten haben. 


$ 41. Retablierung der mandäischen Gottesdienste. 


Als ein Ruf zur Sammlung der Gemeinden, entweder an den 
Ufern der Flüsse Khüzistäns, oder nach Wiederherstellung des 
Friedens in der alten Heimat, lässt sich der 27. Traktat im rechten 
Genzä verstehen: jenes Manifest ($ 3), in welchem „wir die Tar- 
midä’s” sich mit Bitte und Beschwörung an die Mandäer beiderlei 
Geschlechts weuden, um sie zur Erfüllung der religiösen Pflichten 
anzuspornen. Sie sollen am Sonntag zum Tempel (NIDWND, eigtl. 
„Wohnung”, bis in die Neuzeit nur ein Häuschen mit Giebeldach) 
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kommen, dort in schóner Orduung hinter den Tarmidá's betend 
. Stehn, an. der Communion teilnehmen u.s.w. 


Der Traktat gehört, nach völlig sichern Kennzeichen, zu den ° 


allerjüngsten im Sidrá rabbà und dokumentiert den Anfang einer 
kirchlichen Einrichtung des Mandäertuns. In älteren Texten be- 
deutet der Ausdruck farmidd (= mhn), wie der entsprechende 
gabyrai im Neuen Testament, nichts anderes als »Glinbige”’ : jetzt 
nennen sich so die Priester. Der Sonntag ist, wie dessen Bezeich- 
nung mit Adbfalbd (—= NAP) beweist, von syrisch-christlicher 
Seite her — versteht sich durch Schriften, deren Ursprung den 
Mandäern unbekaunt war — an sie gelangt. Die Feier diescs 
Tages wird in dem Manifest eingeschärft. Die Cultushandlungen 
sind noch die alten: Immersionen, die man selbst vornimmt und 
Eltern au ihren Kindern vollziehn, das Ausstrecken der rechten 
Hand, der Genuss vom Coumunionsbrot. Alles ganz einfach; und 
dem entspricht, dass auch die /ermídé , Priester" hier noch kaum 
von den a/fZué , Lehrer" zu unterscheiden sind, für welche 
schon im Sittencodex ($ 20) Ehrerbietung verlangt wird. 
R. 20,: „Seid demütig bei den rechten Lehrern, die euch 
die Weisheit der Wahrheit lehren. Erlebt euch nicht über 
sie, so nehmt ihr keinen Makel auf eure Seelen”. 


$ 42. Neue Ceremonien von den Priestern eingeführt. 


In der jetzt einsetzenden neuen Periode aber hat die Priester- 
schaft sich eine Organisation gegeben und, im Lauf der Zeit, die 
Religionsübung mit Ceremonien ausgestattet, die nicht ohne Mit- 
wirkung eines Geistlichen vollzogen werden können, oder aus den 
hergebrachten Bräuchen solche gebildet und diese den einfacheù 
alten beigesellt. 

Neben der Bezeichnung der Stirne mit Wasser aus dem Fluss 
erscheint schon gegen Ende der Periode des Sidrá rabbä, in dessen 
jüngsten Abschnitten bezeugt (MR S. 104), ein Zeichen mit Oel: 
es wurde eine Mischung vorgeschrieben, die der Priester zubereiten 
und applicieren musste. Auch der Trunk vom lebenden Wasser 
wurde verdoppelt: einmal aus der Hand und einmal aus der Schale 
(qanînå) des Priesters. Die Geistlichen unternahmen sogar, ausser dem 
gewöhnlichen Communionsbrot eine Hostie höherer Ordnung, „oberes 
Pehtä” genannt, herzustellen, welches ihnen selbst und den Salmänä's 
(s. unten) vorbehalten blieb. Sie schufen auch ein Sakrament der 
Sterbenden (MR S. 82) und neben dem wassegtá der Toten ein 
solches der Lebenden. Es ist dies eine achttägige Ceremonie, die 


Zb 
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dem Betreffenden den Titel $a/ménd tdbd ,,seliger Vollkommener”’ 
und priesterlichen Rang eintrügt: er gilt hinfort für der Welt ab- 
gestorben und muss sich des geschlechtlichen Verkehrs enthalten. 
Die gewöhnliche Immersion, die der Mandäer vornimmt, wann 
er dazu Gelegenheit und Zeit hat — etwa jeden Tag morgens und 
abends (le-Gouz), oder nur an Sonn- und Festtagen und am Tag 
vorher (Siouffi) — kénnen immer noch ohne priesterlichen Beistand 
stattfinden. Aber es ist ein Jahresfest eingefübrt worden, zu welchem 
alle Glieder einer Gemeinde sich am Flussufer versammeln: die 
dann unter Leitung des Priesters vor sich gehende Feier umfasst 
in ihrem ersten ‘Teile all die Ceremonien, welche im Fluss und mit 
dessen Wasser zu vollziehen sind; jedoch bewirkt diesmal der Priester 
mit seiner rechten Hand drei Untertauchungen des Laien, er zeichnet 
ihm driemal die Stirn und bietet ihm dreimal in seiner hohlen 
Hand Wasser zum Trinken dar (Qolastä fol. 9,, ff.). — Ausserdem 
ist die ersimalige Immersion der Kinder zu einen Zaufe ausgestaltet 
worden, die-ein Priester, von einem oder zwei Gehilfen unterstützt, 
i ‚vollziehen muss... .. 
Ihrliche Beschreibung und Texte zu — Taufen MR 





— 924. 





SS TU 
$ 43. Zwei falsch gedeutete Ceremonien. 


A. Angebliche Verehrung des Kreuzes. 


Die Behauptung, dass die Maudäer „das Kreuz” verehren, geht 
auf Angaben in der JVarra/io des lgnatius a lesu (pg. 38) zurück 
und beruht auf Missverständnissen. Tatsache ist nur, dass ein Ober- 
priester an hohen Festen ein paar Rohrstangen, jede 2 Meter lang, 
neben sich kreuzweise in den Boden steckt und diesem Zeichen 
Verehrung erweist. Aus dem Namen des Zeichens ,,Strahlen des 
Glanzes” geht hervor, dass es ein Symbol der Lichtwelt sein soll. 


B. Angebliches Opfer einer Henne oder einer Taube. 


x 

Nachrichten aus dem 17. Jahrhundert geben übereinstimmend an, 
dass die Mandäer in Basra alljährlich eine Henne opfern. Jean 
Thévenot erzählt, dass er am 2. November 1665 „le sncrifice de la 
poule" angesehn hat. +) Da’ die mandäische Religion von Tieropfern 
nichts wissen will, so diirften diese Angaben sich auf den Vogel 


1) Le-Gouz gibt sogur eine Abbildung von dem Opfer der Henne zum besten. 


e 


DIE MANDAER. 47 


beziehn, dessen Blut bei der Herstellung der besondern Hostien 
verwendet wird. Nach Siouff/ nümlich wird das „obere Pehtä” nur 
einmal im Jahr bereitet, und zwar in der Form von Scheiben aus 
gebackenem Weizenmehl, auf deren beide Seiten je vier Tropfen 
Sesamöl und ebenso vier Tropfen von dem Blut einer frisch geschlach- 
teten Taube gegeben werden. Der Leichnam des Tieres wird nach- 
her im Tempel verscharrt, vermutlich also auch das Schlachten als 
ein solenner Art vollzogen. Es ist kein Opfern; aber der Brauch 
passt schon an sich so wenig in den Rahmen der mandäischen 
Religion, dass seine Einführung nur als ein arger Missgriff der 
mandäischen Priesterschaft bezeichnet werden kann. !) 


$ 44. Organisation des Priesterstandes. Beichtordnung 
in der persischen Provinz. 


Nach der mandäischen Priesterordnung gibt es Lehrlinge, schon 
vom fünften oder siebenten Lebensjahre au, Gehilfen bei den Cultus- 
handlungen, Priester, die eine Prüfung bestehn und die Weihe 
erhalten müssen; Oberpriester werden von den Priestern aus ihrer 
Mitte gewählt. Ein Gehilfe (ob auch schon der Lehrling?) heisst 
Sgandd oder $kandá (s. zu diesem Wort MS S. 169), ein Priester 
farnidd; ei Oberpriester führt den persischen Titel ganzibrd , d. h. 
„Schatzmeister”. Ein Priester hat Geschirr, Speise, Trank und Tisch 
für sich besonders; jedoch kann seine Frau sich ihm zur Tisch- 
genossin weihen lassen. 

Manche Anzeichen sprechen dafür, dass dic Klerikalisierung der 
mandäischen Religion in der persischen Provinz aın meisten geför- 
dert worden sei, Persisch sind nicht nur der Oberpriester, sondern 
auch mehrere Bestandteile des Priesterornates (des rast) benannt: 
-taga, kanzala, pandama. Der priesterliche Siegelring (Siouffi: Ze 
Chaunriavar) trägt die Inschrift „Name des Yäwar ziwá": aus 
Babylonien stammend würde sie „Name des Manda d’hayyé”’ gelau- 
tet haben. — Während die Narratio des Ignatius a Iesu pag. 283 
ausdrücklich bezeugt, dass die Mandäer in Başra das Beichten bei 
dem Priester nicht kannten, teilt Siouffi’s Gewährsmann, der in 
Persien gelernt zu haben scheint, eine* Beichtorduung mit: auf 
reumütiges Geständnis hin erhält der Sünder dreimal für das näm- 
liche Vergehen Absolution, das heisst den Erlass der Strafen im 
Jenseits zugesichert. Nach dem dritten Mal können nur bestimmte 


1) Zu dem sogen. Opfer eines Hammels older Wilders (ebenfalls von Le-Guuz abge- 
bildet) vgl. MR S. 224 Mitte, 
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gute Werke die Uebertretung sühnen. Die für jene Regel in Anspruch 
genommene Stelle im Sidrä rabbä enthält nur ein Gebot an die 
Frommen, dass man Abtrünnige oder Sünder dreimal „wieder auf- 
richten” soll, bevor man sie aus der Gemeinde ausstósst (MR S. 89). 


$ 45. Endredaktion der Genzdschriften. 


Persische Lehnwórter enthalten auch die ältesten mandäischen 
Texte, aber Namen wie Yàwar (,Freund', ,, Helfer), Sám und 
Behrám (— Werethragna) dürften doch erst im persischen Sprach- 
gebiet bei den Mandäern beliebt geworden sein. Lesen wir nun 
in manchen ‘Traktaten diese -Namen anstatt des gewiss älteren 
„Mandä d’hayy&”, und sehn wir, wie in andern, wo die Rede auf 
den Träger dieses Namens kommt, hinzugefügt wird, er heisse auch 
Sim, Yäwar u.s.w., so will uns recht wahrscheinlich diinken, dass 
die meisten, wenn auch nicht alle, 'l'raktate des Sidrà rabbà in 
der persischen Provinz die letzte Redaktion erfahren haben, in 
welcher sie uns vorliegen. 


$ 46. Religiöser und sprachlicher Niedergang. 


Als endlich die Abbasiden in ihrem Reich Ordnung und Ruhe 
geschaffen hatten, war die Blütezeit der mandäischen Religion vorbei. 
Der Wissenstrieb und die Begeisterung‘ sind erloschen. Das ernst- 
gemeinte, die Ergründung der Lebensrätsel anstrebende Theologi- 
sieren hat aufgehört, ein behagliches Räsonnieren und Fabulieren 
tritt — bei den Autoren der Drasé d'malké, des Sidià d'Yahyà — 
an dessen Stelle. Aus der Seele, die erkannt hat, dass sie einer 
bessern Welt entstammt und ihre Heimat wiedersehn wird, quellen 
nicht mehr neue Hymnen: der Mandäer hat sich an den Glauben- 
gewöhnt und beschäftigt sich damit, den Liederschatz zu ordnen, 
zu verwahren und in passender Weise zu verwerten: die Samm- 
lungen werden angelegt und die liturgischen Anweisungen dazu 
verfasst: Qélasté, Hochzeitsformular, pariser Diwan. 


Indem die Mandäer jetzt nur noch gruppenweise inmitten anders- 
gläubiger Völker lebten, verloren sie allmählich den Gebrauch 
ihres angestammten Idioms. Das in jenen Landschaften aufge- 
kommene Arabisch wurde auch ihre Umgangssprache. Das Mandäische 
behauptete sich im Gottesdienst. Im Verlauf der kultischen Ver- 
anstaltungen wurde jeder Akt mit Recitationen aus den heiligen 
Biichern eingeleitet und abgeschlossen; beim Masseqtii bildeten die 
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Vorträge sogar die Hauptsache: und diese Hilfeleistung an die 
Toten wührte,.nach Siouffi, sieben "l'age lang. Weil aber, nach 
den Lehren des Sidri rabbi, alle Frommen sich mit solchen Reci- 
tationen befassen sollten, waren die Priester bemüht, durch Unter- 
richt der Jugend, das Lesen und soviel als möglich ein Verstehen 
der Texte auch den Laien beizubringen. Thre eigene Bildung um- 
fasste ganz gewiss höchst selten mehr als das liturgische Wissen und 
eine traditionelle mandäische Sprachlehre. 


§ 47. Die Sdbier im бил. Mughtasila und Mandier. 


Im Qur’än findet sich an zwei Stellen (II 59, V 73, vgl. XXII 17) 
eine Vorschrift, die den Juden, den Nasarüern (— Christen) und den 
Säbiern religióse Duldung zusichert. Im 10. Jahrhundert u. A. 
weiss der bekannte Gelehrte al-Mas'üdi von chaldüischen, d. h. 
babylonischen Säbiern „deren Ueberreste heutzutage in den Sümpfen 
zwischen Wäsit und Basra in den Sümpfen dort wohnen”, gibt an, 
dass sie bei ihrem Gebet sich „nach dem Polarstern und dem 
Steinbock" wenden, bezeichnet sie auch als „die Gürtel tragenden”, 
Die Mandäer haben die Qibla nach Norden und den Gürtel. Indessen 
behauptet im Kitäb al-Fihrist ein anderer Autor, die Sâbier der 
, Sümpfe seien die MugAtasila. Der Name — Reflexivform von (1.2 — 
bedeutet „die sich Waschenden” und der Autor sagt, dass sie auch 
all ihre Speisen waschen:, dies ist ja; wenigstens das geschlachtete 
Fleisch anlangend, im Sidrä rabbä geboten (s. oben $ 20). Weiter 
aber schreibt er den Mugbhtasila eine dualistische Lehre zu, von 
we!cher die mandäischen Urkunden nichts wissen, und berichtet, 
dass manche unter ihnen noch Verehrer der Sterne seien: während 
die Duldung im Qur’än voraussetzt, das die Säbier an einen ein- 
zigen Gott (und an das jüngste Gericht) glauben. — Zur Erklärung 
der Notizen über die Mughtasila (die man Elchasai S. 134—-1 40 
vollstàndig mitgeteilt findet) stehn, wie uns scheinen will, zwei 
Ansichten zur Wahl. Entweder man nehme an, dass die Säbier der 
Sümpfe Abkömmlinge waren jenes Teils der ursprünglich heidnischen 
Baptisten Babyloniens, welcher die mandäische Entwickelung nicht 
mitgemacht hatte. Oder man setze voraus, dass ein Teil der Mandäer 
vor den Arabern {s. oben $ 40) in die Sümpfe geflohen war und 
hier zwar das Baden und Waschen beibehalten, sonst aber sich 
neuen, fremden Lehren ergeben hatte. 

Die Qur’än-Vorschrift passt vorzüglich auf die Mandäer, desgleichen 
die Benennung „Säbier”. Die Mandäer bezeichnen ihren Immersions- 
brauch ausschliesslich mit Formen des Verbalstammes 28NY == УУ, im 


Verband. dør Kon, Akad, v. Wetensch, Afd. Letterk. Nlouwe Reeks DI, XVI N*. 3. 4 
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Genzá heisst es 7, 2861 SONY PANID) JYNII ,,die ibre Bëhne und 
Téchter untertauchen”; von’ ihren arabischen Mitbürgern wurden sie ~~ 








bis in die jüngste Zeit als Sabha angedewiet; in‘den Berichten der. ` 


t oder Jateinischer 





Europäer des 17. Jahrhunderts, mit: italier 


Pluralendung, als „Sabbi” 1) „Sabbi"” , Sebbe?" Sabi ,,Sábeei Der... 


^» 


Name kann ehedem die Mughtasila mit umfasst oben und es mag $5 


sein, dass auch diese der Intention jener Vorschrift entep .Vonden — ^ 


Mandäern haben wir gesehn, dass sie infolge der Lichtkönigslehre 
zu Monotheisten geworden waren, und dass sie an eine Vergeltung 
im Jenseits glaubten. 


§ 48. Scheinchristentum der Mandäer. 


Die den Sábiern zuerkannte Toleranz gewährte den Mandäern 
gewiss nicht ein .nach allen Seiten hin befriedigendes Dasein. Es 
sind im Lauf der Zeit — walırscheinlich mehr als einmal — Um- 
stände eingetreten, unter denen sie es vorzogen, sich als Christen 
einschätzen zu lassen. Da sie in ihrer religiösen Sprache neben den 
Namen „Madäy&” auch den der Christen „Näsöräy&” sich angeeignet 
hatten (im Genzä kommt sogar dieser häufiger als jener vor), so 
mochte es sie kaum eine Ueberwindung kosten, zu behaupten sie 
seien Nasarüer. Wollten sie etwa nicht lànger als Verwandte jener 
andern Sübier, die in den Sümpfen lebten, angesehen werden, oder 
gedachten sie vielleicht einer den Sâhiern besonders auferlegten 
Steuer zu entrinnen, so werden sie es ohne Bedenken getan haben. , 
Der Missionar Ignatius a Iesu erzählt in dem von ihm selbst ver- 
fassten ersten Capitel der 1650 zu Rom gedruckten Narratio, die 
Mandiier in Basra glaubten, dass zwar Muhammed ihnen einen 
Schutzbrief verliehen, seine Nachfolger aber den nicht respektiert 
hätten. Er berichtet ferner, die Mandäer 'seien ehedem mit den 
chaldüischen Christen vereinigt gewesen, hätten aber vor etwa 170 
Jahren sich der Autorität des babylonischen Patriarchen entzogen 
und den Christennamen aufgegeben. Ergänzt man diese Nachricht 
in dem Sinn, dass die mandüischen Gemeinden sogar einmal, jedoch 
nur eine Zeitlang, sich der nestorianischen Kirche angeschlossen 
hatten, so wird sie richtig sein. 

Der arabische Autor Iamza Isfahänt (wie die beiden bereits 
erwähnten dem 10. Jahrhundert u. Ä. angehörig) sagt aus, 








D P. Pumirus a 8. Tamırare, Ttinerarium orientale (erste Ausgabe: Lyon 1649) 
lib. VI eap. 7: „In Arabia felici cique adiacente Perside sunt quidam populi, qui se 
invicem vulgo vocant Mendaï, ab Arabibus vocantur Subbi”, 
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die wirklichen, d.h. die im Our än gemeinten Sibier seien 
häretische Christen „die zwischen der Wüste und den Sümpfen 
wohnen”. Diese Vorstellung kann aus vagen Nachrichten von 
dem Mandiervolk und von den Mughtasila zusammengeflossen 
sein: es würe ein indirektes Zeugnis dafür, dass bereits im 
zehnten Jahrhundert die Mandiier für Christen gelten wollten. 
Indessen kann wohl auch ein Muslim alle Säbier schon wegen 
ihrer baptistischen Bräuche zu den Christen gerechnet haben. 


$ 49. Die Mandüer als „Christen des Johannes.” 


Die portugiesischen Mónche, durch welche im 17. Jahrhundert 
die Existenz des Mandüervolks in Europa bekannt wurde, erklärten 
es für eine Nachkommenschaft der Jünger des Täufers Johannes 
(Zeugnis des Pietro della Valle, in einem Brief aus Persien dd. 
Juni 1622); seitdem wurden sie in Abhandlungen und Lehrbüchern 
der Kirchengeschichte — nach Act. 18,,, 19, ff. — als Christiani 
S. Ioannis ,Johanneschristen'* angeführt und betrachtet. Nicht ohne 
Zutun der Mandäer selbst ist diese Benennung aufgekommen. 
Einige zur katholischen Kirche übergetretene Mandiier, die zwischen 
1652 und 1660 nach Rom gekommen waren und mit denen der 
gelebrte Maronite Abraham Eechellensis, um eine möglichst genaue 
Kenntnis von ihrer Eigenart und Lehre zu erlangen, viel und 
freundschaftlich verkehrte, erklärten ihn, dass ihre Volksgenossen 
sich als „Nasaräer des Yahyá'" bezeichneten, jedoch nur auf Ara- 
bisch (MR S. 5). Mit dieser Einschränkung kann gemeint sein: 
nicht in ihrer eigenen religiösen Sprache, nicht unter sich, sondern 
nur im Verkehr wit Andersgläubigen ; jedenfalls ist durch sie aus- 
geschlossen, dass die Mandüer sich auch als „Ärigfidni” (Genzä 
г. 55,4, 882,5) bezeichneten. 

Von dem Täufer Johannes handelt im Sidrà rabbà ein einziger 
Traktat (s. oben $ 18), der lange Zeit kaum beachtet wurde. Später 
aber, als die letzten Zusätze und einige Titel zu den Schriften des 
Genzá verfasst wurden (r. 57, 54, 213,9, 218,,), bracli die Periode 
an, in welcher die Mandäer ilır grösstes Interesse der Figur des 
Täufers zuwandten; und dabei ist bemerkenswert, dass sein alter 
Name Yóhann& — den sie Yúhând sprechen — jetzt zu Yahyà- 
Yöhannä’ erweitert oder auch einfach durch Yahyä ersetzt wird. Es 
ist dies die arabische Namensform: der Name, unter welchem der 
Zeitgenosse Jesu im Qur'ün vorkommt und hoch gepriesen wird 
(Suren III 84, VI 85, XIX 13—15). Dürfen wir hier nicht ver- 


muten, die Autoren der neuen Periode haben den Johannes so ans 
4% 
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Licht gezogen und zu eineit Helden ihres Volks gemacht, weil 
sie schon angefangen hatten, sich: bei. den. muslimischen Behórden . 
auf ihn zu berüfen als auf den ‚Propheten ihrer „Religion? Hinfort 
konnten die Mandäer, wo und wann es ihnen nützlich schien, sich 
vorstellen als „Näsöräy& d’Yahyä”, was von. allen, die nicht selbst 
Mandäer waren, nur ‚als „Christen des Johannes” verstanden werden 
konnte. 

Dass die Mandäer geschichtlich weder mit ЧЕ Tüufer 
Johannes noch mit seiner Jüngerschaft zusammenhängen, lehrt 
das hier auseinandergesetzte Zeugnis der Texte; ausserdem 
noch ihre Aussprache Yühänä (Siouffi) oder etwa Yöhänä (bei 
' Perermann, Reisen II 454, ist ,,Jehana" wohl nur Druckfehler 
'für ,Johana") Da im Aramüischen wie im Hebrüischen die 
Schriftzeichen niemals doppelt gesetzt werden, konnten sie den 
ibrer Sprache fremden Namen so /ese»; würe er von ihren 
Vorfahren oder durch irgendwelche mündliche Uebcrlieferung 
an sie gelangt, so würde er bei ihnen etymologisch SEN 
mit -Aan-nd bekannt geworden sein. 

Schliesslich sollen sie sogar den Namen Yahyâ-Yûhânâ in ihre 
Taufformel aufgenommen haben, und zwar solcher Weise, dass der 
Ritus als von Gott, von Mandâ d'hayyè, und von dem Johannes 
eingesetzt bezeichnet wird (s. MR S. 225, nach Siouffi). Diese 
Neuerung erklären wir uns am besten als einen nachtrüglichen 
Erfolg der Belehrung, welche, im 17. Jahrhundert, katholische 
Missionare den Mandüern aufdrüngten — ihre Taufe sei nur die 
des Johannes, Actt. 18,,, 19, — und als eine Reaktion gegen die 
Versuche, sie zum Katholizismus zu bekehren. 


$ 50. Die Mandüer zur Zeit der portugiesischen Vorherrschaft 
im Persischen Golf. 


Im 16. Jahrhundert beherrschten die Portugiesen den Indischen 
Ozean: in Goa an der indischen, in Maskat an der arabischen 
Küste, an den Gestaden der Insel Ceylon setzten sie sich fest. In 
den persischen Meerbusen drangen sie ein, machten an der Küste 
Persiens die Insel Ormus (Hurmuz) zum Stützpunkt ihrer Streit- 
kräfte, und schlossen mit dem Pascha des Gebiets von Basra ein 
Abkommen, wonach dieser — gegen jührliche Geschenke — eine 
portugiesische Handelsstation in Basra zuliess und sie zu beschützen 
versprach. Den portugiesischen Soldaten und Handelsleuten folgten 
überall die Jesuiten, gründeten Missionen und achteten darauf, dass 
die Kolonien als „Christliche Territorien” nach den Grundsätzen 
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der Inquisition regiert wurden. — Portugiesische Mönche kamen 
auch nach Basra, bezogen hier ein Haus, wovon sie einen Raum 
als Kirche einrichteten, und gedachten besonders die im Lande 
wohnenden schismatischen Christen — nestorianische und arme- 
nische — für den römischen Katholizismus zu gewinnen. 

Da müssen sie schon bald auf die Mandüer aufmerksam geworden 
sein: denn noch im 17. Jahrhundert wurden diese in Bagra und 
Umgegend auf 14—-15000 Seelen geschätzt und sollen die in der 
Stadt allein die Mehrzahl der Einwohnerschaft gebildet baben (le-Gouz). 
Indessen mögen doch Jahrzehnte vergangen sein, bis den Mönchen 
bekannt wurde, dass die „Sabbi” den Täufer Johannes in Ehren 
hielten und ihre Kinder tauften: was bei ihnen dann die Meinung 
hervorrief, die Mandäer seien bereits halbwegs Christen, es bedürfe 
nur noch einiger Belehrung, um aus ihnen gute Katholiken zu 
machen. Der , Discursus", den nachmals Tgnatius als Beilage zu der 
Narratio herausgab, bietet die Argumente dar, denen die mandäi- 
schen Priester sich ergeben sollten. Diese liessen sich jedoch nicht 
so leicht überreden. Um dennoch ans Ziel zu gelangen, erwirkten 
die Missionare bei dem Pascha, dass den Sabbi unter Androhung 
von Geld- und Leibesstrafen befohlen wurde, die katholische Kirche 
zu besuchen und deu Sonntag nach christlichem Brauch durch 
Einstellang der Arbeit zu feiern. So kam das Bekehrungswerk in 
Gang, durch Darreichung von Speise und Kleidern an die Kinder 
der ärmeren Mandäer noch unterstützt. 

- Um dieselbe Zeit erlitten die mandüischen Gemeinden auch nach 
einer andern Seite hin bedeutende Verluste. Den Portugiesen wurde 
nach Anfang des siebzehnten Jahrhunderts ihr Handelsmonopol an der 
‚persischen Küste streitig gemacht; sie liessen darum zur Verstärkung 
ihrer Wehrmacht Söldner anwerben. Es sollen scharenweis Mandäer 
ins Portugiesische Heerlager gezogen sein: aus Basra, und wohl 
auch aus Persien; Leute natürlich, die daheim nur kümmerlich 
durchkamen. Als Soldaten — die Uniform stand ihnen, heisst es, 
gut zu Gesichte — wurden sie dann christlich unterwiesen und — 
nach der katholischen Regel für Häretiker „unter Vorbehalt" — 


: getauft (le-Gouz, della Valle). 


Die befestigte Küsteninsel Ormus beherrschte die Einfahrt in 
den Persischen Golf, Euglische Handelsschiffe und Truppen des 
„Herzogs” von Schiras schlossen sie ein; am 1. Mai 1622 wurde 
sie übergeben. Das Ansehn der Portugiesen war dahin, ihre Mis- 
sionare zogen aus Basra ab, den Mandäern wurde die Ausübung 
ibrer Gottesdienste wieder gestattet. Von den Convertiten trat ein 
Teil zum Islâm über, die andern kehrten zu ihrer angestammten 
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Religion zurück, — et ле s'en Conserva pas quatre Chrestiens 


$ 51. In Bagra zur Zeik es Ignatius: a анк А 


An die Stelle der portugiesischen Jesuiten kam eine italienische | 
Mission: barfüssige Karmeliter unter Führung des Ignatius a Tesu. - 
Dieser Mann gelangte im Lauf etlicher Jahre zu der Rivsicht, dass 
grössere und dauernde Erfolge bei den Mandäern im Lande selbst 
nicht zu erzielen seien: er verfiel auf das Mittel, sie zur Auswan- 
derang nach christlichen Territorien zu veranlassen, und verschaffte 
sich von dem portugiesischen Vizekönig am Indischen Ozean die 
Zusicherung, dass Mandüer, die es wünschten, in den ihm unter- 
stellten Kolonien Grundbesitz erhalten sollten, wenn sie der katho- 
lischen Kirche beitreten würden. — Auf das Anerbieten von 
Wohnsitzen in Ceylon meldeten sich. viele, die nachher abgewiesen 
wurden, weil sie darauf bestanden, dass ihnen gestattet würde, 
ihre Priester mitzunehmen und der mandiischen Religion. treu zu 
“bleiben. Indessen haben Transporte stattgefunden, und zwar — wie 
Assemanus nach Akten der Congregatio de propaganda fide fest- 
stellt — in den Jahren 1629, '33, 46, '50. Es hat aber die ganze 
Sache nicht sonderlich viel bedeutet. Ignatius selbst erzählt davon 
nur folgendes. Er habe einmal eine Anzahl Männer als Wortführer 
ihres Volks, die auch passende Wohnsitze in Ceylon auskundschaften 
sollten, dem im Goa residierenden Vizekönig zugeschickt; und zuletzt 
seien noch fünfzig Mandüer, darunter etliche mit Weib und Kindern, 
nach Maskat abgegangen. Wir bemerken dazu, dass in dem Zeit- 
raum von 1638—1658 nach und nach die Portugiesen von den 
Holländern aus Ceylon vertrieben wurden. 





Pt $ 52. Bestand der mandäischen Gemeinden im 17. Jahrhundert. 


Ueber die numerische Stärke des Mandäervolks und seine Ver- 
breitung in den türkisch-persischen Nachbarländern — wahrschein- 
lich in der ersten Hälfte des 17. Jahrhunderts — belehrt uns eine 
Karte, die MercuisÉpren 'Pnévexor im Jahr 1663 zu Paris veröffent- 
licht hat 4). Sie uifasst das Gebiet, in welchem die mandäischen 


1) Nach Angelus a 8. Josepho, Gazophylacium linguae Persarum, Amsterdam 1084, 
s. V. Sabuiti, soll die Karte schon früher, auf Veranlassung der Carmelitermissionare, gu 
Rom ediert worden sein. Silvestre de Sacy bezeugt, im Journal des Savants 1819, pag. 
34 unten, dass nicht alle Exemplaré am Rande las Register der manditischen Gemeinden 
haben. I . 
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Gemeinden zerstreut sind und hat am untern Rande éin Verzeich- 
nis der betreffenden Ortschaften, sowie der Augahl der Familien, 
die jede Gemeinde umfasst. Wir summieren 3279 Familien über 
31 Wohnsitze verteilt. Die weitaus grösste Zahl, sogleich 2000, 
steht bei dem persischen lluwaiza: nach einer Angabe des Pietro 
della: Valle vom Jahr 1622 bewohnten die Mandäer in Persien 
hauptsächlich das Gebiet van Kamalawa unweit lluwaizi!). Damm 
kommt Tina mit 500, Hasra mit 400, es folgen ein Ort mit 50, 
zwei Orte mit je 30, die übrigen mit 2 bis 20 Familien. Zu vier 
Ortsnamen ist eine punktierte Linie, und zu mehreren andern nur 
ein Strich gezogen. Es darf also cin. Bestand von etwa 3400. l'amilien 
angenommen werden. Leider trägt das Blatt kein Datum. 


$ 53. Nachrichten van den Mandüern seit 1650. 


Ignatius verlies 1650 oder 1651 Basra, und von da an hatten 
die Mandaér vor den Christen Ruhe, Das Missionshaus zu Basra 
wurde zwar nicht nufgegeben, von der Terrasse wehte fort und 
fort die Fahne mit dem Kreuz (der Pascha bezog noch jährlich 
ein Geschenk); aber als im Jahr 1665 Jean de Thévenot dort ein- 
kehrte, fand er es nur von einem einzigen italienischen Mönch 
bewohnt, die Kirche nicht nur allen Franken, sondern auch den 
nestorianischen und armenischen Christen zum Beten geöffnet. — 
Für den dann folgenden Zeitraum, als die Karmeliterstation wieder 
ordentlich besetzt war, ist bezeichnend, dass ihre Vorsteher den 
europäischen Bibliotheken und Privatpersonen, die mandäische Bücher 
wünschten, nur mit vieler Mühe und um teures Geld solche ver- 
schaffen konnten. Die Exemplare, welche durch Ignatius a Iesu 
nach Rom und in den Vatikan gelangt waren, hatten, da nichts 
anders bezeugt ist, offenbar die Missionare sich von ihren Convertiten 
einfach herausgeben lassen. Angelus a S. Josepho aber musste, wie 


1) Pietro della Valle (s. unter ,Literatur"): ,quei ehe vieino all' Haveiza, sotto. quel 
principe arabo maomettuno, abitano un pieculu paese sparwo di^molte ville che si chiama 
Kiumalavà, secondo ho inteso prommnziare da aleuni della-terra....” Auf der Karte bei 
Thévenot ist unweit Huwaiza eine Ortschaft Kamalawn verzeichnet, der pariser Codex 
ur. 12 (Qolastà) ist laut der Schlussnotiz zu Kamalawa angefertigt worden. Eine solche 
zum rechten Teil des Sidrä rabbä (Petermaun’s Grundlage pag. 35) besagt, der Codex 
sei im Jahr 968 d. H. = 1560 u. Ä: geschrieben in der Stadt Maqdam am Wasser Karka 
= am Fluss Kercha) in der Landschaft (kaan) Huwaiza, und erzählt (vom Landesherrn ?) 
„er hatte viele Städte am Karka und cs war darin der Stamm der Seelen (d. h. die 
mand. Gemeinde) und waren darin Priester and Oberpriester”. Vgl. Catalogues des manu- 
seris syriaques et sabéens (manduites) de la Bibliothèque Nationale (von Н. Zotenberg, 
Paris 1874) pag. 218 b. 1. 18. . 
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er selbst sagt, tausend Hindernisse überwinden, bis er anno 1677 
oder '78 drei mandäische Bücher, fär die Colbertina bestimmt, 
an den französischen Gesandten zu Constantinopel abschicken konnte. *) 
Sein Nachfolger Archangelus a S. Theresia lieferte im Jahr 1680 
dem damals in Aleppo weilenden Robert Huntington drei andere, 
die jener nachher an die Bodleiana (Oxford) verkaufte: er erwarb 
sie zu recht hohen Preisen ® von zwei Mandäern, deren einer sich 
eidlich versprechen liess, dass seine Glaubensgenossen von dem 
Handel nichts erfahren sollten, der andere — den Islàm angenommen 
hatte. Wenn jetzt alles bezahlt werden musste, kann das nur daran 
gelegen haben, dass keine Mandüer mehr zum Christentum bekehrt 


wurden. 


Im ganzen 18' Jahrhundert und noch während der ersten 
Hälfte des 19%" gelangt nur selten einmal eine dürftige Nachricht 
von den „Johanneschristen” nach Europa, es war jede Fühlung 
mit ihnen verloren gegangen. ENGRLBERT Kaguprrer gab in seinen 
1712 erschienenen „Amoenitates exoticae” eine ausführliche Dar- 


" stelling der mandiischen Lehren und zwar, wie er ausdrücklich 


sagt, nach Angaben der Missionare in Bagra: er scheint auf seinen 
Fahrten auch dorthin gekommen zu sein. Jedoch geht die Beschrei- 
bung über das, was schon le-Gouz, Ignatius und Thévenot mitteilen, 
in keinem Punkt hinaus: die Mónche hatten seitdem nichts neues 
erkundigt. 

Carsten Nigsvur besuchte im Jahr 1765 Basra, erfuhr, dass hier 
nar wenig „Sabier” ansässig seien, und liess sich von einem Schmied 
ihr Alphabet aufschreiben. Ein Leutnant der britisch-indischen Marine, 
nameus Ormsby, hielt sich 1833 fiinf Tage in Hit am Euphrat auf 
und stellte das Vorhandensein einer mandäischen Gemeinde mit 
Priester an diesem Orte fest, konnte aber hier wie anderwärts nur 
wenig über diese Leute in Erfahrung bringen. ^ 


1) In seiner. Vorrede zur Pharmacopoea persica, die im Jahr 1861 zu Paris erschien, 
schreibt dieser Angelus (vgl. im unserem & 9), es sei „biennio procul” geschehn; am 13. 
April 1678 hatte er Basra verlasen. Die Sendung enthielt Sidrä rabbä, Sidrä d'Yahyà 
und Qolastá. — Später sind mandäische Manuseripte u. a, durch den franzüsisch naturali- 
sierten Schweden Jean Otter, der 1734—44 im Orient war, nach Paris gekommen: in 
dessen Reisebeschreibung ist nichts davon zu finden, werden die Mandäer nicht einmal 
erwähnt; man sche jedoch in H. Zotenberg's Katalog der mandüischen Handschriften der 
Biblothéque Nationale die Bemerkungen zu den Nummern 3 („provient d'Otter") und 
15. — Auch der Erwerb jener Handschrift des Sidrä rabbi (Zotenberg’s Nr. 1, s. Anm. 
zu unserem § 9) im Jahr 1674 in Basra dürfte durch Kauf stattgefunden haben. 

1) Bidrà rabbà und Sidrà d'Yahyà zosammen für 25 scudi, Sfar malwàsé für 9 scudi; 
vergl. R. Huntington, Epistolae 43, 84. 86. 
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§ 54. Letzte und Genaueste Berichte, 


Erst dem deutschen Orientalisten H. Prrexmann gelang es, neue 
Nachrichten zu sammeln, indem er drei Frühlingsmonate des Jahres 
1854 in Sûq es-Siûkh am Euphrat verlebte, bei dem dort wohn- 
haften Oberpriester Yahyà (-Bülad) mandüisch lesen lernte und an 
dessen Seite manchen Zeremonien, besonders auch dem fünftägigen 
Tauffest beiwobnen durfte, — Sehr viel mehr aber umfassten 
schliesslich die Mitteilungen, womit im Jahr 1875 ein Enkel des- 
selben Oberpriesters die Wissbegierde des französischen Vizeconsuls 
in Bagdäd M. N. Sıovrrı befriedigte. Die Fülle und die Genauig- 
keit dieser Angaben erklärt sich daraus, dass der Zeuge einen 
Unterricht genossen hatte, der ihn zum Eintritt in den Priesterstaud 
befähigen sollte, als er — etwa 25 Jahre alt — zum Christentum 
übertrat. Allerdings vermochte er die mandäischen Lehren und 
Legenden nur nach einer späten, aller Schwierigkeiten entäusserten 
Version, die Ordnungen und Bräuche nur nach ihrer jüngsten 
Ausgestaltung zu beschreiben. 


§ 55. Zur Geschichte der Mandäer im 19. Jahrhundert. 


Bei Petermann und Siouffi finden sich’ Notizen, die einigermassen 
erkennen lassen, wie es den Mandäern in den langen Jahren seit 
Mitte des 17. Jahrhunderts ergangen war. Soviel sich zeigt, sind 
auch während dieses Zeitraums Ereignisse in ihrem Alltagsleben 
nur durch Nöte und Eutbehrungen hervorgerufen worden. 

Sowohl die türkischen als die persischen Herren des Landes 
plagten die Mandäer auf allerhand Weise, um entweder ihnen Geld 
abzupressen oder sie zur Aumahme der muhammedanischen Religion 
zu zwingen. 1). 

Ums Jahr 1800 sollen allein in Su&ter dreissig Familien auf 
“einmal, um 1825 wieder „viele Mandäer” zum Isläm abgefallen 
sein. Bei der grossen Pest, die 1531 in Persien und Mesopotamien 
wütete, war die ganze mandäische Priesterschaft bis auf zwei Sgandá's 
ausgestorben (MR S. 217, Beilage I). Die Stadt Basra haben die 


1) Unterm 19. December 1812 schreibt der französische Viereonsul in Basra Rayınond 
an Silvestre de Sacy, auf dessen Bitte um Nachrichten über die Mandäer, u. a: „Réduits 
au nombre de quatre à cinq mille, les Sabéens sont opprimés par les Turcs et les Persans”. 
„Tant les Tures que les Persans leur font essuyer toute sorto de mauvais traitemens, afin 
d'en avoir quelque argent, ou de les forcer à embrasser la foi de Mahomet”. — Interessant 
ist auch die Mitteilung: „On peut assister à leurs baptêmes et à leurs sacrifices, moyennant 
quelque paiement à leur scheikh." S. den Brief im Journal des Savants 1819, pag. 351 s. 


` 
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Mandäer (wir wissen nicht wann) des mórderischen Klima's wegen 
gänzlich verlassen. In der Gegend um Huwaiza wohnen nur noch 
25 Familien; alle andern sind von da fortgezogen, weil der Fluss 
dort (der Kercha) fast ganz ausgetrocknet ist. Süq eš-Šiûkh im Regi- 
ster der Karte bei "Thévenot noch gar nicht aufgeführt — oder 


vielmehr das am jenseitigen Flassufer gelegene Dorf Subbuye ist 


„ein Hauptsitz des Mand&ervolks geworden und nach ibm (deu 
* Subba) benannt, Aber es beherrschte den Distrikt ein Beduinen- 
schech, der mit Schikanen und Erpressungen den Platz derart 
bedriickte, dass im Jahr 1858 von den rund 260 Familien, welche 
die mandäische Gemeinde dort. umfasste, etwa 200 aufgebrochen 
waren und sich nach Ammira am Tigris verzogen hatten, wo die 
»weitgrösste. Gemeinde -— 100 Familien — unter türkischer Ver- 
waltung sich in einer bessern Lage befand. Petermann nennt weiter 
Qurna (an der Stelle, wo Euphrat und ‘Tigris sich vereivigen) mit 
60, Muhammara (am Schatt al-‘Arab unterhalb Basra) mit 4 Familien; 


* ausserdem die persischen Städte Disful mit 80, Šušter mit 34 
„oe Familien. Im ganzen kommt er auf etwa 560 Familien mit 10 





"Priestern. ‚Sionffi nennt noch elf andere Niederlassungen (6 auf 
türkischem, 5 auf persischem Gebiet) und veranschlagt dic Gesammt- 
zahl der Mandüer auf 4000 Fore darunter 1500 Männer und 
Knaben. 
So war die Bezifferung (MRS. 8) bis 1854 und 1875. Ob heute 
noch mandäische Gemeinden existieren, ist uns unbekannt. 


W СЕНАТИ, 


Die Dokumente des religiésen Denkens und Eimpfindens in Vor- 
derasien, speciell im Bereich der aramäischen Idiome und des Pehlewi. 
Nachrichten davon und Citate aus sonst nicht mehr vorhandenen 
Dokumenten bei christlichen und andern Schriftstellern des Altertums. 


2. 
Sabier, Mughtasila und Mandiier. 


D. Cnworsonn (= Chwolson): Die Ssabier und der Ssabismus, 
St. Petersburg 1856. 

(т. Fröarr: Mani, seine Lehre und seine Schriften, Leipzig 1862, 
S. 183 Ё, | 

W. Branpt: Elchasai, ein Religionsstifter und sein Werk, Leipzig 
1912, S. 134—151. Die arabischen Zeugnisse findet man hier nach- 
gewiesen und übersetzt, die Frage nach der Herkunft des babylo- 
nischen Baptismus erwogen. 


3. 
Die Mandiier im 16. und 17. Jahrhundert. 


Viaggi di Perro peura Varie il Pellegrino, II La PERSIA, 
Romae 1658, pagg. 412—414. 

NanRATIO Originis, Rituum & Errorum Christianorum Sancti Ioannis, 
Cui adiungitur Discursus per modum Dialogi in quo coufutantur 
XXXIII Errores eiusdem Nationis Auctore P. F. Ignatio a Tesu 
etc. Romae 1652. Die Hauptmasse des Textes bildet ein älterer 
Bericht, der, nebst dem Discursus, wahrscheinlich schon zur Zeit 
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SE, der portugiesischen Mission verfasst und seitdem von den italieni- 
+ schen Mönchen stellenweis erweitert und vielleicht auch hie und da 
berichtigt worden war. Ignatius selbst hat ein neues erstes Kapitel 
vorgefügt, worin er Ansichten vertritt, die von den im ehemaligen 
Anfangskapitel, jetzt dem zweiten, vorgetragenen nbweichen; im 
ferneren Text hat er noch seine zu dem Bilderdiwän gehörigen 
Notizen eingeschaltet (vgl. $ 6). 
Les Voynges et Observations du. Sieur de la Boullaye-le-Gouz, 
gentilhomme Angevin (Paris 1652), 2. Ausgabe Troyes—Paris 1657, 
pagg. 201 ss. (chapitres 48—40). Der Reisende langte am 8. Mai 
1A 1649 in Basra an. Im dem Hanse der Carmeliter zeigte man ihm 
Sa das Bilderdiwän. Seine Beschreibung der Mandäer und ihrer Reli- 
| gion ist der Narratio, die nachher Ignatius herausgab, zum Teil 
d wörtlich entlehut, doch bringt er ausserdem interessante Angaben 
—— über die portugiesische Missionsarbeit (s. unsern § 50). Die vier 
Illustrationen, welche mandäische Kulthandlungen darstellen sollen, 
„Ms hat er selbst gezeichnet, jedoch schwerlich nach dem Leben: ich 
bci tno alte. sie für völlig frei erfunden. I 
Juan pe Tatvanor: Suite da Voyage de Levant, nach dem Tode 
dis Verfassers herausgegeben von einem Sieur de Luisandre, Paris 
1674, pagg. 324—328. Kurzer Auszug aus der Narrarıo, jedoch 
auch neues, z. B. eine andere Uebersetzung der angeblichen man- 
däischen Taufformel und die sieben Stücke des mandäischen Priester- 
ornates. Der Verfasser weilte vom 17. October bis zum 6. November 
1665 im Hause der Mission zu Basra; vielleicht waren jene neuon 
Notizen von den Mönchen in das Exemplar der. Narratio, welches 
er dort benutzen konnte, eingetragen, Er starb, noch auf derselben 
fs Reise, 1667 in Kleinasien. 
SC Vxux Driaxxario Civrraris — Die in unserm § 52 ge- 
| nannte Karte: in den von Melchisédech "lhévenot gesammelten 
,Relations de divers voyages curieux" das 15'* Stück der Ausgabe 
von 1663 (1* Partie, Paris; Folio, ohne durchgehende Paginierung). 
AmnaHAM EccurLLENsIS: Eutychius patriarcha. Alexandrinus vindi- 
caus Il (,, De Origine nominis Papae"), Romae 1660, pagg. 310—330. 
Jean OCnanors: Voyages en Perse et autres lieux. de l'Orient, 
Amsterdam 1711; in der neuen Ausgabe „Voyages du Chevalier 
Chardin ete. par Le Langlés" Paris ISl}, tome VI, pagg. 136— 
152. Bringt über die Mandäer und ihre Religion nichts neues. 
Ехсвгвект KAEMPFFER: AÀmoenitutum exoticarum politico-physico- 
medicarum fasciculi V, Lemgovine 1712. Auf Seiten 435—454: 
Relatio XI „Sabi sive Christiani S. Johannis Baptistae, circa 
Tigridem et fines Persiae". Neu geordnet, doch nur der schon be- 
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kannte Stoff; die leichten Modificationen hie und da sind nicht 
auf genauere von den Mandäern selbst gemachte Angaben zurück- 
zuführen, Vergl. übrigens in unserm $ 53. 


4, 
Aus neuerer Zeit. 


J. R. Werisren: ‘Travels to the city of the Caliphs, London 
1840, I, pag. 316f. Aus den Notizen des Marineleutnants Ormssy. 

H. PrrkRMANN:: Reisen im Orient II, Leipzig 1861, Seiten 
88—187 und 447—465. 

A. Soorn an ‘Ph. Nöldeke: Zeitschrift der deutschen Morgen- 


_ ländischen Gesellschaft XXIV (1870), S. 401 ff. „Aus einem Brief 


des Dr. Socin”. | 
M. N. Srovrrr: Études sur la religion des Soubbas ou Sabéens, 
leurs dogmes, leurs moeurs, Paris 1880. Hier pagg. 198—204 


‚ein die Mandäer betreffender Abschnitt aus dem Reisewerk des 


T. M. LxckraMa, worüber MR S. 19, Anm. 


Th. Nónpxkz: Mandàáische Grammatik, Halle 1875. Vergleiche ` 


desselben Aufsatz in Göttingische gelehrte Anzeigen, 13'* Stück, 
vom 31. März 1869, Seiten 481—501. 

J. Harúvr: Revue des Etudes juives XXII (Paris 1901), pagg. 
189—159. 296—317. Auch in einer Sammlung , Recherches 
Bibliques" 1891 abgedruckt. - 

K. Kesster: Artikel „Mandüer” in der Realencyclopüdie für 
protestantische Theologie und Kirche, dritte Aufl. XII, Leipzig 1903, 
Seiten 155—188. Kessler hat im Jahre 1881 dem Orientalisten- 
congress zu Berlin einen Vortrag „über Gnosis und altbabylonische 
Religion” gehalten, um festzustellen und nachdrücklich hervor- 


‚zuheben, dass babylonische Vorstellungen und Mythen in den 


Systemen der Gnostiker verarbeitet worden sind. Der genannte 
Artikel ist: interessant durch die Versuche, einen grossen Teil der 
im Sidri rabbá vorkommenden kosmischen und göttlichen Wesen 
aus indischen und babylonischen Vorstellungen herzuleiten. Doch 
scheint mir manches von dem, was der Verfasser als sicher hinstelly, 
nicht so ganz ausgemacht und einiges recht fraglich. 

И. Ровҳох, s. in unsern $$ 7 und 27. Dazu die Anzeige von 
M. Lidzbarski in Theal. Literaturzeitung 1899, Sp. 171—174, 
und besonders die von Tu. Nóroxkz in der Wiener Zeitschrift für 


. die Kunde des Morgenlandes XII (1898), Seiten 141—147 und 


858—361. 
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- M. LipzBARsKi: Uthra und Malakha — S. 537—548 im I. Band 
von „Orientalische Studien, Theodor Nöldeke zum 70. EH у 
Giessen 1906. + 
$>: Desselben Aufsatz: “Das mandäische Seelenbuch” in Zeitschrift 
5:7 der deutschen morgenländischen, Gesellschaft e Херц 1907, 

we Seiten 68 —698, RR is. ý 
OOW. Beanie Die mandäische, Sege, ] рик 1889. : - | 
` . Mandiisehe Schriften, 1898.1) Blohasai, Leipeig .— 
^1 1912, an | den daselbst Sai (im — verzeichneten ‚Stellen. "d 
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1) Nach diesen beiden Büchern wird in den hier vorliegenden Blättern mit MIR und 
MS verwiesen. Der Leser findet dort zu allen Einzelheiten nähere Angaben und Beleg- 
А stellen. 
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